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PODĚKOVÁNÍ
Posledně jsem vypisoval seznam jmen.
Vzhledem k tomu, kolik lidí mi pomáhalo – mnoha způsoby –, se mi to zdálo jako správný přístup. Tato kniha je ještě větší, a tak by člověk očekával ještě delší seznam, ještě obsáhlejší rejstřík jmen, ale já jsem začal být vůči seznamům trochu podezíravý.
Vyrobit seznam poděkování ke knize je totéž, jako říkat: vím, co komu dlužím. A pravda je, že nevím, a to ani u poloviny z nich. Za každý skvělý nápad, který můžu vystopovat až ke konkrétní osobě, ke konkrétní konverzaci nad pivem, existují desítky a stovky překrásných myšlenek, které lidé – někteří z nich přátelé, jiní zcela neznámí, někteří písemně, jiní při nezávazné konverzaci – vložili do mé náruče jako miminka.
Vychoval jsem tyto nápady, jako by patřily mně, snažil se o ně dobře postarat, vetknout je pevně do desek této knihy. Některé z nich se mnou dlouhou dobu žily a já si je neuvěřitelně oblíbil, dokonce se k nim choval majetnicky, a sice tak moc, že když už mám tuto oficiální příležitost poděkovat, povím pravdu: Nevím, odkud se všechny vzaly.
Nyní, když míří zpátky do světa, si rád představuji, že ačkoli mohou být nejprve vyplašené, postupně budou víc a víc nadšeny nezměrnou velikostí toho všeho, barvami, svobodou, že možná poznají majestátnost místa, z něhož vzešly. Svět je o tolik větší než lidská mysl, a přestože se mnou tyto myšlenky nějakou dobu žily, nebyl jsem nikdy jejich konečným domovem.
 
 



PROLOG
Když Sioan vystoupala na vrchol věže a z posledního schodu udělala krok do hořkého nočního chladu, hořel jí v plicích oheň srovnatelný s požárem řádícím dole v ulicích. Výstup trval hodiny – celou polovinu noci. Na strážcích, kteří ji doprovázeli, nebyla námaha vidět, ovšem Aedolianská garda vybíhala po schodech Intařina kopí jednou za měsíc a v plné zbroji. Udržet tempo s císařovnou ve středním věku a třemi malými dětmi jim nedělalo velké potíže. Ona však měla pocit, že co nevidět padne. Každé odpočívadlo ji lákalo, aby zastavila, posadila se, opřela se o dřevěné lešení podpírající schody, zavřela oči a usnula jako zabitá.
Příliš jsem změkla, opakovala si znovu a znovu a sebemrskačství představovalo jediný způsob, jak donutit podlamující se nohy k pohybu. Stala se ze mě zhýčkaná žena, která si žije v bavlnce.
Ve skutečnosti se však daleko víc strachovala o děti než o sebe. Všechny sice již v minulosti zvládly vyšplhat až na vrchol Kopí, ale nikdy v takovém spěchu. Normální výstup zabral možná dva dny, s přestávkami na odpočinek a občerstvení, doprovázený podnosy s jídlem a pohodlnými matracemi, jež sem předem nachystala skupina kuchařů a otroků. Takové výstupy byly příjemné, slavnostní; na takhle zběsilé tempo byly děti příliš malé. Přesto trval Sioanin manžel na svém, a annurskému císaři se neodporuje.
Tohle je jejich město, řekl jí Sanlitun. Srdce jejich říše. Tohle je něco, co musí vidět. Ten výšlap bude nejmenší z obtíží, jakým budou jednoho dne čelit.
Ne že by on sám musel na tu zpropadenou věž šplhat. Letka kettralů, pět mužů a žen v černém a s nelítostnýma očima, hbitě donesla císaře na vrchol Kopí pod svým obrovským, děsivým dravcem. Sioan tu naléhavost chápala. V ulicích běsnily plameny a její manžel potřeboval výhodu k tomu, aby mohl velet reakci. Annur si nemohl dovolit čekat, až císař zdolá tisíce schodů.
Kettralové se nabídli, že se pro Sioan a děti vrátí, ale ona odmítla. Sanlitun sice tvrdil, že ptáci jsou vycvičení, jenže vycvičený není totéž jako domestikovaný a ona nehodlala ani za nic nechat své děti napospas spárům tvora, který dokáže jediným máchnutím rozsápat vola na cáry.
A tak, zatímco císař stál na střeše a udílel rozkazy, aby město přestalo hořet, Sioan se vyvlekla do schodů a tiše proklínala manžela, že trval na tom, aby se k němu připojila, a sebe proklínala za to, že stárne. Aedoliané šli tiše, ale děti, navzdory prvotnímu nadšení, měly co dělat. Adare byla nejstarší a nejsilnější, ale i jí bylo jen deset a ještě ani nevyšplhali o moc výš než nad zašpičatělé střechy jiných, mnohem nižších věží, a už začala lapat po dechu. Kaden a Valyn na tom byli ještě hůř. Schody – lidské dílo vestavěné do průhledného skleněného a železného krunýře prastaré, neuvěřitelné stavby – byly na jejich krátké nožky příliš velké a oba chlapci zakopávali o dřevěné stupně a na holeních a loktech jim kvetly fialové modřiny.
Město beztak shoří, i když manžel naléhá, že musejí spěchat, a je úplně jedno, zda oni čtyři budou přihlížet, či ne. Sioan na každém odpočívadle pobízela děti, aby se zastavily. Adare by však raději padla mrtvá, než aby zklamala otce, a Valyn a Kaden, ač na tom byli bídně, se chmurně plahočili dál a pokukovali po sobě v naději, že zastaví ten druhý, i když to ani jeden z nich nechtěl říci nahlas.
Když se konečně vynořili ze dvířek, vypadali všichni tři, že přepadnou dolů, a přestože byl vršek Intařina kopí obkroužen nízkou zídkou, Sioan stejně ochranitelsky roztáhla paže, když zafoukal vítr. Nemusela se obávat. Aedoliané – Fulton a Birch, Yian a Trell – obestoupili děti v kruhu a i zde je hlídali před nějakou neustálou neviditelnou hrozbou. Otočila se ke svému manželovi, jazyk připravený ke klení, pak ale zůstala tiše zírat na oheň, zuřící dole ve městě.
Samozřejmě to viděli už z vnitřku Kopí – zběsilé červené světlo, rozptýlené skleněnými stěnami – ale z nemožné výšky vrcholku věže vypadaly městské ulice a kanály jako čáry na mapě. Sioan mohla natáhnout ruku a obsáhnout celé čtvrti – Hroby a Dolní trh, Západní boudy a Doky. Nemohla však obsáhnout požár. Když začali stoupat, znělo hlášení, že hoří na západním okraji města, že prý krutý požár zachvátil půl tuctu bloků. Ovšem během jejich nekonečného výstupu se rozšířil, strašlivě se rozšířil a požíral vše na západ od Silnice duchů a potom, rozdmýchán svižným západním větrem od moře, přeskočil na východ směrem ke vzdálenému konci Cesty bohů. Snažila se spočítat spálené domy a zmařené životy. Nepovedlo se jí to.
Sanlitun se při zaklapnutí dvířek otočil. I po letech manželství ji pohled do jeho očí zarážel. Ačkoli Adare a Kaden také měli otcovy žhnoucí duhovky, oheň v dětských očích byl hřejivý, téměř přátelský, jako světlo ze zimního ohníčku nebo sluneční záře. Sanlitunovy oči však zářily ledovým, neochvějným plamenem, světlo bez žáru či kouře. Jeho tvář neprozrazovala žádné city. Jako by strávil půlku noci pozorováním hvězd putujících tmou nebo měsíčního světla rejdícího po vlnách, spíš než zápasem s požárem, jenž hrozil, že pozře jeho město.
Sanlitun popatřil na své děti a Sioan ucítila, jak se Adare po jejím boku narovnala. Dívka se zhroutí později, v soukromí vlastních komnat, ale nyní, v přítomnosti otce, s nohama roztřesenýma námahou po výstupu, se o matku odmítla opírat. Kaden zíral dolů na město s očima navrch hlavy. Jako by byl na střeše sám, sedmileté dítě čelící plamenům úplně samo. Jedině Valyn ji vzal za ruku, jeho malé prstíky vklouzly do jejího stisku a chlapec se podíval na oheň, na otce a zase zpátky.
„Přišli jste včas,“ řekl císař a ukázal na tmavé městské bloky.
„Včas kvůli čemu?“ ptala se naléhavě Sioan a málem se dusila zlostí. „Abychom viděli, jak uhoří deset tisíc lidí?“
Manžel na ni chvíli hleděl, než kývl. „Mimo jiné,“ odvětil tiše, pak se obrátil k písaři po svém boku.
„Ať zapálí další oheň,“ řekl. „Po celé délce Anlatunovy cesty, od jižní hranice města po severní.“
Písař se k úkolu sehnul se soustředěnou tváří, naškrábal písmena na pergamen, chvíli podržel list na vzduchu, aby uschnul, rychle jej svinul, strčil do bambusové tuby a vhodil do roury, vedoucí prostředkem Kopí dolů. Sioan trvalo půl noci, než vylezla na tu proklatou věž; císařovy rozkazy dojdou do paláce pod věží v několika okamžicích.
Když udělil rozkaz, obrátil se Sanlitun znovu ke svým dětem. „Rozumíte tomu?“ zeptal se.
Adare se kousla do rtu. Kaden nic neříkal. Jedině Valyn vystoupil vpřed a zamžoural do větru i do ohně. Otočil se k dlouhým dalekohledům, opřeným ve vidlicích o nízkou zídku, jeden zvedl a přiložil jej k oku. „Anlatunova cesta nehoří,“ protestoval po chvíli. „Oheň je pořád ještě několik bloků na západ.“
Jeho otec kývl.
„Tak proč…“ Odmlčel se s odpovědí ve tmavých očích.
„Zakládáš druhý oheň,“ řekla Adare. „Abys mohl kontrolovat ten první.“
Sanlitun kývl. „Zbraň je štítem. Nepřítel je přítelem. Co je spálené, znovu hořet nemůže.“
Celá rodina dlouho mlčky stála a sledovala, jak si oheň prokusuje cestu na východ. Jen Sioan odmítla dalekohled. Co potřebovala, viděla pouhým okem. Oheň pomalu, nesmiřitelně postupoval, rudý a zlatý a hrozný, až v rovné linii napříč západním koncem města vypukly další požáry, nejprve jako nenápadné body, které se rozšiřovaly, až se západní okraj široké ulice, která bývala Anlatunovou cestou, vznítil jasným plamenem.
„Funguje to,“ řekla Adare. „Nový oheň se pohybuje na západ.“
„Správně,“ řekla odměřeně Sioan, která konečně pochopila, co jim její manžel chtěl ukázat, čemu je chtěl naučit; náhle zoufale zatoužila ušetřit děti té podívané i toho poznání. „Už toho viděly dost.“
Natáhla se, aby sebrala Adare dalekohled, ale dívka s ním ucukla a ještě jednou jej namířila na dvojí oheň.
Sanlitun se podíval do manželčiných zlostných očí a vzal ji za ruku. „Ne,“ řekl tiše. „Ještě neviděly.“
Byl to Kaden, komu to konečně došlo.
„Ti lidé,“ řekl a ukazoval rukou. „Utíkali pryč, na východ, ale teď se zastavili.“
„Jsou v pasti,“ řekla Adare, sklonila svůj dalekohled a otočila se k otci s výčitkou: „Jsou v pasti. Musíš něco udělat!“
„Už to udělal,“ řekl Valyn. Vzhlédl k císaři s hrozivou dětskou nadějí v očích. „Už jsi něco udělal, že ano? Dal jsi rozkaz. Než jsme sem přišli. Nějak jsi je varoval…“
Chlapec nedořekl, protože v těch chladných, žhnoucích očích spatřil odpověď.
„Jaký rozkaz bych dal?“ zeptal se Sanlitun hlasem měkkým a nezastavitelným jako vítr. „Mezi těmi dvěma ohni žijí tisíce lidí, Valyne. Desetitisíce. Mnozí utekli, ale jak bych se dostal k těm, kteří to nestihli?“
„Ale oni uhoří,“ zašeptal Kaden.
Pomalu kývl. „Už teď hoří.“
„Proč,“ řekla naléhavě Sioan, která nevěděla, jestli se jí do očí hrnou slzy pro lidi, uvězněné tam dole ve svých domovech, jejichž křik sem nahoru nedolehl, nebo pro své děti, zděšeně zírající do vzdálených plamenů. „Proč musely tohle vidět?“
„Jednoho dne bude říše jejich.“
„Aby jí vládli, ne aby ji ničili!“
Dál ji držel za ruku, ale nespustil oči z dětí. „Nebudou připraveni jí vládnout, dokud ji neuvidí hořet.“



1
Kaden hui’Malkeenian ze všech sil ignoroval chladnou žulu pod sebou i sluneční žár opírající se mu do zad, když se sunul kupředu ve snaze získat co nejlepší výhled na kamenné domy, postavené nepravidelně pod ním. O kůži se mu otíral svižný vítr, prosycený chladem přetrvávajícího sněhu. Nadechl se, přesunul teplo ze středu těla do končetin a zklidnil třas dřív, než mohl začít. Alespoň k tomu byla jeho léta výcviku u mnichů dobrá. K tomu, a k téměř ničemu jinému.
Valyn se vedle něj ošil a ohlédl se tam, odkud přišli, a pak znovu dopředu.
„Touhle cestou jste se dali, když jste utíkali?“ zeptal se.
Kaden zavrtěl hlavou. „Šli jsme tudy,“ odvětil a ukázal na sever, směrem k velké kamenné věži rýsující se proti nebi, „pod Spárem, potom na východ kolem Buriho seskoku a Černého a Zlatého nože. Byla noc a ty stezky byly děsně příkré. Doufali jsme, že vojáci v plné zbroji s námi neudrží krok.“
„Překvapuje mě, že udrželi.“
„Mě taky,“ přisvědčil Kaden.
Podepřel se na loktech, aby nahlédl přes hřbet skály, ale Valyn ho stáhl zpět.
„Držte se při zemi, Vaše Zářivosti,“ zahuhlal.
Vaše Zářivosti. Ten titul mu pořád zněl divně, nestále a zrádně, jako jarní led na horském jezírku, kdy celý povrch sténá a zároveň se třpytí, připraven prasknout pod vahou první neopatrné nohy. Už to, že ho tak titulovali jiní, bylo dost těžké, ale od Valyna byla ta slova téměř nesnesitelná. Přestože strávili polovinu života odděleně, ačkoli byli oba nyní právoplatnými muži, navzájem si téměř cizí, s vlastními tajemstvími a jizvami, Valyn byl pořád jeho bratr, jeho krev, a všechen výcvik, všechna léta nemohla smazat toho lehkomyslného kluka, kterého si Kaden pamatoval z dětství, parťáka, se kterým hrál na čepele a bandity a honil se s ním po chodbách a síních Paláce úsvitu. Slyšet Valyna používat oficiální titul bylo jako slyšet vlastní vymazanou minulost, zničené dětství nahrazené pouze nesmlouvavým faktem přítomnosti.
Mniši by to samozřejmě schvalovali. Minulost je sen, říkávali. Budoucnost je sen. Existuje jedině teď. Což znamenalo, že ti samí mniši, muži, kteří ho vychovali a vycvičili, nebyli vůbec muži, už ne. Bylo to hnijící maso, mrtvoly rozházené po skalních římsách pod nimi.
Valyn kývl palcem ke skalám, jež je chránily, a vytrhl Kadena z myšlenek. „Jsme ještě pořádně daleko, ale někteří z těch bastardů, kteří pozabíjeli tvé přátele, by mohli mít dalekohledy.“
Kaden se zamračil a soustředil se opět na přítomnost. Možnost použít dalekohled nevzal nikdy v úvahu – další připomínka, jako by potřeboval znovu osvěžit, jak nedostatečně ho jeho klášterní život v Ashk’lanu připravil na tento náhlý příval ošidných proudů světa. Uměl malovat, sedět při meditaci nebo běžet celé dny po drsné stezce, ale malování, běhání a meditace byly mizerné dovednosti, když se měl postavit intrikám mužů, kteří zabili jeho otce, povraždili shinské mnichy a chybělo velice málo, aby zabili i jeho. Nikoli poprvé záviděl Valynovi jeho trénink.
Osm let se snažil potlačit své touhy a naděje, strachy a soužení, vedl zdánlivě nekonečnou bitvu sám se sebou. Shinové znovu a znovu odříkávali své mantry: Hrana naděje je ostřejší než ocel. Chtít znamená strádat. Strachovat se znamená zemřít. V těch slovech bylo daleko víc pravdy, než si Kaden představoval, když jako dítě poprvé přijel do hor, ale jestli za uplynulých pár dní – plných krve, smrti a zmatku – něco poznal, tak hranice té pravdy. Ocelové ostří, jak se ukázalo, bylo ostré až až. Upínat se k vlastnímu já mohlo možná člověka zabít, ale ne když vám někdo jako první vrazí nůž do srdce.
V rozpětí těch několika dní se jeho nepřátelé znásobili a on neustále jen selhával, a tito noví nepřátelé měli na sobě naleštěnou zbroj, v pěstích svírali meče a oháněli se tisíci lží. Jestli má přežít, jestli má zaujmout otcovo místo na Netesaném trůnu, potřebuje se vyznat v dalekohledech a mečích, v politice a lidech, ve všech věcech, jež shinové zanedbali ve své jednosměrné snaze vycvičit ho v prázdném transu jménem vaniate. Zaplnit mezery potrvá léta, a on ta léta neměl. Jeho otec byl mrtvý, nyní již celé měsíce, což znamenalo, že Kaden hui’Malkeenian, ať připraven nebo ne, je annurským císařem.
Dokud mě někdo nezabije, dodal v duchu.
Ta možnost v něm vzhledem k událostem posledních několika dní náhle vyvstala a tyčila se do nesmírné výšky. Dostatečně děsivé už bylo, že přijeli ozbrojení muži s rozkazem ho zabít a zničit klášter, ale to, že se jednalo o jeho vlastní Aedolianskou gardu – řád, který ho měl pod přísahou bránit a ochraňovat – a že jim veleli vysoce postavení Annuřané, muži na samém vrcholku pyramidy říšské politiky, bylo téměř k nevíře. V určitém smyslu se návrat do hlavního města a usednutí na Netesaný trůn jevily jako nejjistější způsob, jak nepřátelům pomoci dokončit, co započali.
Samozřejmě, pomyslel si zatrpkle, že jestli mě zabijí v Annuru, bude to znamenat, že jsem se do Annuru vrátil, což by byl svým způsobem úspěch.
Valyn ukázal k okraji skalnatého srázu, jenž je chránil. „Když se díváte, dívejte se pomalu, Vaše Zářivosti,“ řekl. „Pohyb vábí pozornost lidského oka.“
Alespoň tohle Kaden věděl. Strávil dost času stopováním zatoulaných koček a ztracených koz, aby věděl, jak zůstat nenápadný. Přenesl váhu na lokty a po kousíčkách se vytahoval nahoru, až se jeho oči dostaly nad úroveň nízkého pruhu skály, za nímž se schovával. Dole a trochu na západ, možná čtvrt míle daleko, nejistě přikrčený na úzké římse mezi útesy pod ním a mohutnými, ostře řezanými vrcholky nad ním, stál Ashk’lan, opuštěný klášter shinských mnichů a Kadenův domov.
Přesněji řečeno to, co z něj zbylo.
Ashk’lan, jaký si Kaden pamatoval, býval chladným, ale jasným a úzkostlivě čistým místem, prostá paleta světlého kamene, široké pásy sněhu, ze závratné výšky tekoucí říčky, přelévající se jako jiskřivé stužky, led pokrývající severní útesy, a to vše pod tvrdě modrou tabulí oblohy. Aedoliané ho zničili. Po skalních římsách a balvanech se táhly umouněné šmouhy, oheň zbičoval jalovce v černé pahýly. Refektář, meditační síň a dormitář ležely v rozvalinách. Zatímco chladný kámen stěn odmítl hořet, dřevěné trámy, šindele, okenní rámy a široké borové dveře podlehly plamenům a při pádu s sebou stáhly kusy zdiva. I obloha byla temná, potažená mastným kouřem, stále ještě stoupajícím z trosek.
„Tam,“ řekl Valyn a ukázal na pohyb poblíž severního konce kláštera. „Aedoliané. Utábořili se, asi čekají na Micijaha Uta.“
„To se načekají,“ řekl Laith, který se připlazil k nim. Pilot se zazubil.
Před příchodem Valynovy letky pocházely veškeré Kadenovy znalosti o kettralech, nejtajemnějších a nejvíc smrtících vojácích Annuru, z vyprávění, jež hltal jako dítě, z pohádek, díky nimž si představoval zasmušilé zabijáky s prázdnýma očima, muže a ženy vyžívající se v krvi a ničení. Příběhy měly zčásti pravdu: Valynovy černé oči byly chladné jako prastaré uhlí a Laith – pilot letky – vypadal, že ho vůbec neznepokojuje pohroma dole ani jatka, která nechali za sebou. Byli to viditelně vojáci, disciplinovaní a dobře vycvičení, a přesto se Kadenovi zdáli čímsi mladí. Laithův nenucený úsměv, jeho zjevná záliba v rozčilování Gwenny a provokování Annick, způsob, jakým si bubnoval do kolene, kdykoli se začal nudit, což bylo často – to vše bylo chování, které by z něj shinové vytloukli ještě před druhým rokem stráveným zde. Bylo víc než zřejmé, že Valynova letka umí létat a zabíjet, ale Kaden se přistihl, že si dělá starosti a přemýšlí, zdali jsou opravdu připraveni na obtížnou cestu, která je čeká. Ne že by byl on sám připravený, ale bylo by milé myslet si, že alespoň někdo má situaci pevně v rukou.
Z nepřátel už se Kaden alespoň nemusel obávat Micijaha Uta. Kdyby Kaden neviděl tělo, asi by stěží uvěřil, že statného Aedoliana ve zbroji skolila žena ve středním věku, vyzbrojená jen párem nožů. Ten pohled mu přinesl jistou míru uspokojení, jako by mohl ocelí a mrtvým masem poněkud vyvážit zbytek masakru.
„Chce se někdo vplížit do jejich tábora s Utovým tělem?“ zeptal se Laith. „Mohli bychom ho někde opřít, aby to vypadalo, že pije nebo si odskočil na malou? Schválně, jak dlouho jim potrvá, než si všimnou, že ten parchant nedýchá?“ S povytaženým obočím se podíval z Valyna na Kadena. „Ne? Kvůli tomu jsme sem nešli?“
Jejich skupinka se vrátila do Ashk’lanu toho dne ráno, přiletěla z ubohého tábořiště v srdci Kostěných hor, ze stejného, kde bojovali se svými pronásledovateli a pozabíjeli je: zrádce mezi Aedoliany i kettraly. Cestou mezi nimi vzplála žhavá debata: vesměs se shodli, že někdo tam jít musí, aby se porozhlédl po přeživších a zjistil, zda se dá něco vyzvědět od annurských vojáků, kteří zůstali pozadu, když Ut a Tarik Adiv zahnali Kadena vysoko do hor. Neshodli se však na tom, kdo by se tam měl vypravit.
Valyn nechtěl riskovat nikoho mimo svou letku, ale Kaden poukázal, že jestli chtějí kettralové použít křivolakou síť kozích stezek obklopující klášter, potřebují mnicha, který se tu vyzná. Jasnou volbou byl pochopitelně Rampuri Tan – znal Ashk’lan lépe než Kaden, nemluvě o tom, že na rozdíl od Kadena uměl doopravdy bojovat – a starší mnich, navzdory Valynovým pochybnostem, vypadal, že svou účast pokládá za hotovou věc. Pyrre mezitím argumentovala, že je hloupé se na to místo vracet.
„Mniši jsou mrtví,“ poznamenala, „nechť Ananshael osvobodí jejich čisté duše. Šťouráním do těl jim už nemůžete pomoct.“
Kaden se zamyslel, jaké to je být asasínem, uctívat Pána hrobu, muset žít tak blízko smrti tak dlouho, že to již nevyvolává žádnou hrůzu ani zamyšlení. Přesto to nebyla těla, pro co se chtěl vracet. Existovala šance – i když malá – že vojáci některé z mnichů zajali a nezabili. Nebylo jasné, co by Kaden mohl udělat, kdyby tomu tak bylo, ale kettralové v jeho zádech by snad mohli jednoho, dva z nich zachránit. Přinejmenším se může podívat.
Tan přešel poznámku jako sentimentální hloupost. Důvodem k návratu bylo sledovat zbývající Aedoliany, vyzvědět jejich záměry; Kadenovy pocity viny prý jasně vypovídají o tom, jak nedosáhl pravého odstupu. Možná měl starší mnich pravdu. Pravý shin by vyrval dusivou tíseň, objímající jeho srdce, i s kořeny, jeden po druhém by odsekal otravné háčky emocí. Jenže shinové byli až na Tana a Kadena mrtví: dvě stovky mnichů, povražděných v noci kvůli němu; muži i chlapci, jejichž jediným cílem byl prázdný klid vaniate, upáleni či zmasakrováni ve spánku, aby se tak přikryla annurská vzpoura. Ať už v Ashk’lanu čekalo cokoli, stalo se to kvůli Kadenovi. Musí se vrátit.
Zbytek byl jednoduchý. Valyn velel letce, Valyn poslouchal císaře, a tak přes Tanovy a Pyrreiny námitky a přes vlastní obavy Valyn sklonil hlavu, poslechl a vzal Kadena s sebou se zbytkem letky, aby zjistil, co zbylo z jeho horského domova. Přistáli s ptákem o kus dál na východ, kam nebylo z kláštera vidět, a zbývající míle urazili pěšky. Trasa byla snadná, většinou z kopce, ale jak se blížili, rostlo v Kadenových prsou napětí.
Aedoliané se neobtěžovali své vraždění skrýt. Nebylo potřeba. Ashk’lan vězel kus za hranicemi říše, pro Urghuly příliš vysoko v horách, pro Edišany moc jižně, pro kupce a obchodníky moc daleko odkudkoli, a tak se těla v hnědých hábitech válela na hlavním nádvoří, některá spálená, jiná podřezaná na útěku, a krvavé skvrny na kamenech už zaschly.
„Spousta mnichů,“ poukázal Laith a kývl ke klášteru. „Všichni mrtví.“
„Co tamti?“ zeptal se Valyn a ukázal na řadu postav, sedících se zkříženýma nohama na vzdálené straně skalní římsy a zírající do stepí. „Jsou naživu?“
Laith pozvedl dalekohled. „Ne. Probodnutí. Přímou ranou do zad.“ Zakroutil hlavou. „Nevím, proč tam sedí. Nikdo je nesvázal.“
Kaden se na shrbené muže chvíli díval, potom zavřel oči a představil si v hlavě výjev.
„Neutekli,“ řekl. „Hledali útočiště ve vaniate.“
„Jo…“ protáhl pilot skepticky. „Nevypadá to, že by ho našli.“
Kaden zíral na mrtvé a vzpomínal na úžasnou absenci emocí v tomto transu: žádný strach, vztek ani starost. Snažil se představit, co cítili, když tam tak seděli a dívali se do rozlehlé zelené stepi, zatímco několik kroků za nimi hořel jejich domov. Jak se dívali na chladné hvězdy, zatímco čekali na nůž. „Vaniate by tě mohlo překvapit,“ řekl tiše.
„No, překvapení mě už začínají unavovat,“ zamručel Valyn. Převalil se na bok, aby se podíval na Kadena, a Kaden opět shledal sám sebe, jak se snaží pod jizvami a tržnými ranami za těma nepřirozeně černýma očima najít bratra, jehož kdysi znal. Valyn dítě byl samý úsměv a smích, ale Valyn voják vypadal napjatě, ztrápeně, uštvaně, jako by nedůvěřoval ani samotnému nebi nad hlavou, pochyboval o své vlastní pomlácené ruce a holém meči v ní.
Kaden znal ten příběh v hrubých rysech, jak i Valyn byl vystopován těmi, kdo chtěli vyhubit rod Malkeenianů. Určitým způsobem to měl Valyn ještě horší než Kaden. Aedoliané sice udeřili náhle a brutálně do srdce Ashk’lanu, ale vojáci byli pro Kadena cizí, tudíž pocit nespravedlnosti a zrady zůstal abstraktní. Valyn však viděl, jak byla jeho nejbližší přítelkyně zavražděna jeho kolegy vojáky. Sledoval, jak ho vojenský řád, jemuž zasvětil svůj život, zklamal – zklamal, nebo zradil. Kaden si stále lámal hlavu nad možností, že samotné Hnízdo, velitelství kettralů, je do té vzpoury nějak zapleteno. Valyn měl dost důvodů k únavě i ostražitosti, a přesto v tom pohledu bylo ještě něco jiného, něco, co Kadena znepokojovalo, temnota hlubší než zármutek a utrpení.
„Počkáme tu,“ pokračoval Valyn, „mimo dohled, dokud se Annick, Talal a Gwenna nevrátí. Jestli nenajdou žádné mnichy, živé mnichy, odtáhneme, kudy jsme přišli, a vrátíme se na tom ʾKentem podělaném ptákovi.“
Kaden kývl. Napětí z toho místa se mu usadilo hluboko v žaludku jako pevný uzel ztráty, zármutku a zlosti. Začal ho rozplétat. Trval na tom, že se vrátí pro přeživší, ale vypadalo to, že žádní nejsou. Z toho pramenící emoce mu k ničemu dobrému nesloužila; vlastně jen zamlžovala jeho úsudek. Jak se však snažil soustředit na svůj dech, v hlavě mu překvapivě hbitě a detailně vyplouvaly tváře Akiila, Patera a Sciala Nina. Někde tam dole, mezi zpustošenými budovami, leželi všichni, koho znal, a všichni, kromě Rampuriho Tana, kteří znali jeho.
Někdo jiný, někdo bez shinského výcviku, by možná našel útěchu v jistotě, že se ty tváře časem rozplynou, že vzpomínky se rozmažou, ostré hrany ztupí; jenže mniši ho učili nezapomínat. Vzpomínky na jeho povražděné přátele zůstanou navždy živé a bezprostředně k mání, siluety jejich bezvládně ležících těl se udrží v jeho mysli jako vyryté do odporných detailů. A proto musíš odtrhnout pocit od faktu, pomyslel si chmurně. I této dovednosti ho shinové naučili, aby vyvážila tu druhou.
Za ním se ozvalo šoupání látky o kámen. Otočil se a našel Annick a Talala, odstřelovačku a lícha letky, jak se blíží, smýkají se břichem po širokých kamenných plochách, jako by se pro ten pohyb narodili. Doplazili se přímo za Valyna, odstřelovačka okamžitě vložila šíp do luku a Talal jen zavrtěl hlavou.
„Je to špatné,“ řekl tiše. „Žádní zajatci.“
Kaden o líchovi mlčky uvažoval. Překvapilo ho zjištění, že muži a ženy, které by jinde v Annuru upálili zaživa nebo ukamenovali pro jejich nepřirozené schopnosti, otevřeně sloužili u kettralů. Kaden po celý život poslouchal, jak jsou líchové nebezpeční a nestálí, jejich mysl pokřivená divnými schopnostmi. Jako všichni ostatní vyrostl na příbězích o líších pijících krev, o líších, kteří lžou a kradou, o jejich hrozných pánech jménem Atmani, kteří ve své aroganci rozbili na kusy samotnou říši, za jejíž vládce se považovali.
Další věc, o které toho vím příliš málo, připomněl si Kaden.
Za ty krátké, napjaté dny, jež uběhly od masakru a záchrany, se pokoušel s Talalem mluvit, něco se o tom muži dozvědět, ale kettralský lích byl tišší a rezervovanější než zbytek Valynovy letky. Ukázalo se, že je neskonale zdvořilý, ale Kadenovy otázky sklidily malou úrodu a po desáté nebo dvanácté vyhýbavé odpovědi Kaden rezignoval a místo mluvení raději pozoroval. Než vzlétli, sledoval Talala, jak si potírá lesklé kruhy v uších uhlím z ohně, potom náramky, prsteny a mne kov v prstech s černým popelem tak dlouho, dokud nebyl skoro stejně tmavý jako jeho kůže.
„Proč si je prostě nesundáš?“ zeptal se Kaden.
„Nikdy nevíš,“ odvětil Talal s pomalým kroucením hlavou, „co by se ti kdy mohlo hodit.“
Jeho zřídlo, uvědomil si Kaden. Každý lích měl zřídlo, zdroj, z něhož čerpal svou moc. Vyprávělo se o mužích, kteří dokázali vytáhnout sílu z kamene, o ženách, které dokázaly využít něčí svíravou hrůzu ve svůj prospěch. Kovové kruhy vypadaly dost neškodně, ale Kaden se přistihl, že na ně zírá, jako by to byli jedovatí skalní pavouci. Bylo těžké vyřadit emoce, vidět toho muže takového, jaký je, ne jak by ho vylíčily pověsti. Byl fakt, že Talal se zdál ze všech členů Valynovy letky nejvyrovnanější, nejuvážlivější. Jeho schopnosti byly znepokojivé, ale Valyn vypadal, že mu důvěřuje, a Kaden neměl tolik spojenců, aby si mohl dovolit předsudky.
„Mohli bychom celý týden strávit honěním se po skalách,“ pokračoval Talal a ukazoval na zubaté útesy. „Možná že pár mnichů před kordonem uniklo – znají tu oblast, byla noc…“ Podíval se na Kadena a odmlčel se, v očích cosi jako soucit.
„Celý jihovýchodní kvadrant je čistý,“ řekla Annick. Jestli si Talal dělal starosti o Kadenovy pocity, odstřelovačka působila lhostejně. Mluvila odměřeně, úsečně, téměř znuděně, zatímco ty její ledově modré oči zkoumaly okolní skály a nikdy si nedávaly oddych. „Žádná stopa. Žádná krev. Útočníci byli dobří. Na Aedoliany.“
To byl výmluvný žert. Aedoliané patřili k nejlepším annurským vojákům, pečlivě vybíraným a poctivě trénovaným, aby chránili vladařskou rodinu a další důležité návštěvníky. Kaden netušil, co podnítilo zrovna tuhle skupinu ke zradě, ale Anničino zjevné opovržení hodně vypovídalo o jejích vlastních schopnostech.
„Co tam dole dělají?“ zeptal se Valyn.
Talal pokrčil rameny. „Jedí. Spí. Čistí zbraně. Ještě to nevědí o Utovi a Adivovi. Nevědí, že jsme dorazili, že jsme při honičce za tebou zabili vojáky.“
„Jak dlouho zůstanou?“ zeptal se Kaden. Masakr se zdál absolutní, ale nějaká část jeho já stejně chtěla sejít dolů, projít sutiny a podívat se na tváře zavražděných.
„Nedá se říct,“ odvětil Talal. „Nemůžou vědět, že menší skupina, ta, která šla po tobě, je po smrti.“
„Určitě mají protokol,“ odtušila Annick. „Dva dny, tři dny, než po nich začnou pátrat nebo odejdou.“
Laith protočil oči. „Možná to pro tebe bude šok, Annick, ale někteří lidé nejsou otroci protokolu. Možná že ve skutečnosti žádný plán nemají.“
„Právě proto bychom je zabili,“ odvětila odstřelovačka mrazivým hlasem, „kdyby došlo na souboj.“
Valyn zakroutil hlavou. „K souboji nedojde. Tam dole musí být tak sedmdesát, osmdesát mužů…“
Valynova slova přerušilo tiché, ale hutné nadávání zezadu.
„Ten ʾKentem olízaný a Hullem opíchaný parchant,“ prskala Gwenna a skutálela se hladce přes skalnatý hřbet do nízkého, pohotového podřepu. „Zkurvysyn jeden, prdel vylízaná.“
Valyn se k ní otočil. „Mluv potichu.“
Rusovlasá žena nad jeho napomenutím jen mávla rukou. „Jsou čtvrt míle od nás, Valyne, a vítr fouká obráceně. Mohla bych zpívat ʾShaelem zplozenou kettralskou útočnou hymnu a řvát u toho na lesy, a stejně by si nevšimli.“
I tohle odmlouvání Kadena překvapilo. Vojáci, které si pamatoval z Paláce úsvitu, byli samé prkenné salutování a bezpodmínečná poslušnost. Zdálo se sice, že Valyn má poslední slovo v rozhodnutích týkajících se své letky, ale jinak nikdo nešel pro vzdorovité slovo daleko. Obzvlášť u Gwenny to vypadalo, že má k neposlušnosti blízko. Kaden viděl v bratrově tváři podráždění, napětí kolem očí, zatnutou čelist.
„O kterém bastardovi je řeč teď?“ zeptal se Laith. „Poslední dobou se jich vyrojilo nějak moc.“
„Ten debžotek Adiv,“ řekla Gwenna a trhla hlavou k severozápadu. „Ten s páskou přes oči a vybraným chováním.“
„Mizran, nejvyšší rádce,“ přerušil je Kaden tiše. Byl to jeden z nejvyšších postů v říši, nevojenská pozice. Kaden byl i před zradou překvapen, když ten muž přijel s kontingentem Aedolianů. Teď to bylo jen o důkaz navíc – jako by ještě nějaké potřeboval –, že spiknutí proniklo do nejdůvěryhodnějších kruhů v Paláci úsvitu.
„Ať už dělá cokoli,“ odvětila Gwenna, „je tam, na nohou, a je na své mizerné cestě pryč z hor. Nemohl minout našeho ptáka o víc než pár stovek kroků.“
Valyn nasál vzduch mezi zuby. „No, věděli jsme, že Tarik Adiv je naživu, když jsme nenašli tělo. Teď víme, kde se nachází. Nějaké stopy po Balendinovi?“
Gwenna zakroutila hlavou.
„To je aspoň něco,“ odvětil Valyn.
„Fakt?“ zeptal se Laith. „Balendin je bezpochyby z těch dvou ten nebezpečnější.“
„Proč to říkáš?“ zeptal se Kaden.
Laith zůstal zírat. „Je to kettral,“ odpověděl nakonec, jako by se tím vše vysvětlovalo. „Trénoval s námi. A je to lích.“
„I Adiv je lích,“ podotkl Talal. „Díky tomu s Kadenem drželi krok v horách, díky tomu ho vystopovali.“
„Myslel jsem, že ho stopovali pomocí těch ʾShaelem zplozených pavoučích potvor,“ řekl Laith.
Talal kývl. „Ale někdo je musel ovládat, manipulovat jimi.“
„Nezáleží na tom jak,“ řekl Valyn. „Právě teď je Balendin nezvěstný a Adiv je tady. Pracujme s tím, co máme.“
„Mám ho na očích,“ řekla Annick.
Zatímco mluvili, odstřelovačka se tiše přesunula na skryté místo mezi dvěma balvany a už měla napůl nataženou tětivu.
Kaden riskl pohled přes okraj skály. Nejdřív neviděl nic, potom si všiml postavy, pajdající dolů odvodňovací strouhou o tři sta kroků dál. Na tu dálku nerozeznával rádcovu tvář, ale červený plášť byl nezaměnitelný, zlato na manžetách a límci notně zašpiněné, přesto se lesknoucí v poledním světle.
„Má dobrý čas,“ poznamenal Talal.
„Měl noc, den, další noc a ráno,“ řekla Gwenna pohrdavě. „Není to víc než sedmdesát mil od místa, kde jsme ho ztratili.“
„Jak jsem řekl,“ odvětil Talal. „Dobrý čas.“
„Myslíš, že podváděl?“ zeptal se Laith.
„Myslím, že je lích,“ řekl Talal.
„Takže… ano,“ shrnul to pilot se širokým úsměvem.
„Připomeň mi, abych ‚nepodváděl‘,“ odvětil Talal a upřel na pilota nehybný pohled, „až budeš příště v úzkých.“
„Sejmout ho?“ zeptala se Annick. Tětivu teď měla u ucha, a přestože tah musel být nesmírný, zůstávala nehybná jako kámen.
Kaden se znovu podíval přes okraj. Na tuhle vzdálenost sotva rozeznal pásku zakrývající Adivovy oči.
„Není moc daleko?“
„Ne.“
„Vystřel, Annick,“ řekl Valyn a obrátil se ke Kadenovi. „Zvládne to. Neptej se mě jak.“
„Počkejte,“ odvětila odstřelovačka po pauze. „Právě zachází za nějakou skálu.“
Kaden se podíval z Annick na Valyna, potom k malé soutěsce, kam Adiv zmizel. Po těch hodinách ležení na břiše, čekání a sledování se věci odehrávaly znenadání příliš rychle. Myslel, že po dlouhém čekání bude následovat konverzace, debata, shrnutí faktů a výměna názorů. Najednou však bez jakékoli diskuze zemře člověk, zrádce a vrah, ale pořád člověk.
Kettralové nevypadali, že by je to rozhodilo. Gwenna a Valyn zírali přes skálu; mistryně demolic dychtivě, Valyn tiše a soustředěně. Laith se snažil uzavřít sázku s Talalem.
„Vsadím se s tebou o stříbrný měsíc, že ho zabije první ranou.“
„Proti Annick se nevsázím,“ odvětil lích.
Pilot zaklel. „Jaký kurz nabídneš, abych změnil stranu? Deset ku jedné na to, že mine?“
„Dejme padesát,“ řekl Talal, opřel si holou hlavu o kámen a pozoroval oblohu.
„Dvacet.“
„Ne,“ řekl Kaden.
„Fajn. Pětadvacet.“
„To ne patřilo té sázce,“ pokračoval Kaden a položil Valynovi ruku na rameno. „Nezabíjejte ho.“
Valyn se odvrátil od údolí a pohlédl na Kadena. „Cože?“
„Pro sladkou lásku ʾShaelovu,“ zavrčela Gwenna. „Kdo velí téhle letce?“
Valyn Gwennu ignoroval. Místo toho zavrtal černé oči, jež pily světlo, do Kadena. „Za tímhle vším je Adiv, Vaše Zářivosti,“ řekl. „On a Ut. To oni zabili mnichy, snažili se zabít vás, nemluvě o faktu, že jsou zcela jasně zapleteni do vraždy našeho otce. Když je Ut pryč, bude tam dole hlavním velitelem Adiv. Když ho zabijeme, utneme bestii hlavu.“
„Už ho zase mám,“ řekla Annick.
„Nestřílej,“ trval Kaden na svém, vrtěl hlavou a snažil se uspořádat myšlenky. O několik let dříve, když se snažil chytit zatoulanou kozu, mu uklouzly nohy nad Bílou řekou a skutálel se ze skal do proudu. Ze všech sil se snažil dýchat, udržet hlavu nad valící se hladinou, odrážet se od špičatých kamenů, které se před ním zjevovaly, a celou dobu věděl, že má necelou čtvrtinu míle, aby se dostal z proudu dřív, než ho to přehodí přes útes. Naléhavost toho momentu, neschopnost se zastavit, popřemýšlet, ta absolutní nutnost akce ho děsila, a když se konečně chytil spadlé větve a vyškrábal se nahoru a ven z vody, ten pocit ho zanechal rozklepaného na břehu. Shinové ho učili hodně o trpělivosti, ale téměř nic o spěchu. Teď, když se na něj upíraly oči celé letky, když uhlem pomazaný hrot Anničina šípu mířil na Adiva, pocítil ten hnusný, nevyhnutelný úprk vpřed znovu naplno.
„Ještě pár vteřin,“ řekla Annick, „a bude v táboře. Potom bude těžší ho trefit.“
„Proč?“ ptal se naléhavě Valyn a zíral na Kadena. „Proč ho chceš živého?“
Kaden srovnal rozvířené myšlenky do jednoho proudu, a ten následně nasměroval do řeči. Nebude mít druhou šanci říct to, co říct chce. Jakmile ten šíp vyletí, nedá se přivolat zpět.
„Známe ho,“ řekl pomalu. „Potřebujeme ho. Tam v Annuru můžeme sledovat, s kým mluví, komu důvěřuje. Pomůže nám to odhalit spiknutí.“
„Jo,“ odsekla Gwenna, „a možná cestou zavraždí ještě pár dalších lidí.“
„Ztrácím ho,“ řekla Annick. „Rozhodněte se teď.“
„U ʾShaela,“ zabručel Laith. „Tak už ho prostě zabijte. Detaily můžem dořešit později.“
„Ne,“ řekl tiše Kaden, který chtěl, aby jeho bratr prohlédl za přítomnost, pochopil logiku věci. „Ještě ne.“
Valyn se dlouho díval Kadenovi do očí, čelist sevřenou, oči přimhouřené. Nakonec kývl. „Odstup, Annick. Máme své rozkazy.“



2
„Plán je možná příliš vznešené slovo,“ řekla Pyrre a opřela se o velký balvan, hlavu zvrácenou, oči zavřené, „ale ráda bych si myslela, že máme jakousi nejasnou chuť.“
Zpátky z kláštera se dostali snadno, opět se připojili ke skupině ve skryté soutěsce, kde se utábořili. Ostatní kettralové si kontrolovali zbraně, dva mniši seděli se zkříženýma nohama na hrubém kameni, zatímco Triste si dloubala prstem dlouhý strup na tváři a její oči těkaly z jedné osoby na druhou, jako by si nebyly jisté, kam se dívat, komu důvěřovat.
Valyn dívku chvíli zkoumal, znovu zcela překvapen tokem událostí, který zavedl takto křehkou, strhující mladou ženu na toto místo a sevřel ji do stejných osidel jako vojáky a mnichy. Kaden řekl, že je to konkubína. Adiv ji nabídl Kadenovi jako dar, který měl zabavit nového císaře, zatímco se ho Aedoliané chystali zavraždit. Triste evidentně nebyla součástí komplotu, ale jako odvedení pozornosti fungovala výborně. Valyn měl pocit, že by se na ni mohl dívat navěky, ona však nebyla ta, na niž bylo nutné se dívat. S námahou přesunul pohled k Pyrre Lakaturové.
Valyn si tu ženu prohlížel a snažil se zjistit, o co jí jde. Lebku si vždycky představoval jako hrozivý zrcadlový obraz kettralů – samé čepele, černá barva a strohá výkonnost. Přinejmenším čekal, že zabijáčtí kněží Pána hrobu budou impozantní. Pyrre však připomínala spíše manželku dekadentního atrepy. Ta žena byla elegantní, téměř okázalá; na jejích prstech se třpytily prsteny, vlasy měla převázané pestrobarevným šátkem, který skrýval šediny na skráních, a její tunika a kamaše, ačkoli zle poničené násilím předchozího týdne, byly střižené z jemné vlny, aby lichotily její siluetě. Nevypadala jako zabiják, na první pohled ne, ale když jste se dívali pozorně, nějaké náznaky se přece jen našly: jak snadno držela nože, jak pohotově střídala standardní a rabinský úchop; jak vždycky zaujímala taktickou pozici, jako třeba teď, s útesem nebo balvanem za zády; její zjevná lhostejnost ke krveprolití předchozích dnů.
A pak tu byla její vůně. Valyn stále ještě nedokázal pojmenovat některé z věcí, které cítil od chvíle, kdy vyšel z Hullovy díry. Slarní vejce ho změnila; vejce je změnila všechny. To byl evidentně účel závěrečného kettralského testu, důvod, proč byli všichni kadeti posláni slepí a krvácející do té nekonečné jeskyně na Irsku, aby ve tmě hledali vejce těch obludných plazů. Vejce zvrátila účinek jedu, ale uměla víc, mnohem víc. Jako zbytek kettralů viděl pak i každý člen Valynovy letky v šeru a slyšel věci na pokraji slyšitelnosti. Všichni byli silnější než předtím, taky odolnější, jako by se jim do kůže vtiskla část slarní šlachovité síly, když se zmocnili vajec a pili. Avšak jen Valyn našel tmavé vejce, to, jež chránil sám král slarnů. Jedině Valyn vypil ten odporný černý patok, zatímco se jeho otrávené tělo třáslo.
Stále se snažil usilovně pochopit, co to s ním udělali. Stejně jako jiní shledal, že jeho zrak a sluch se náhle, i když jen nepatrně, zlepšil. Slyšel, jak o sto kroků dál padají malé kamínky dolů z útesu, rozeznal křídla jestřábů kroužících nad hlavou… ale bylo toho víc. Jeho srdce někdy sevřela zvířecí zuřivost, divoká touha nejen bojovat a zabíjet, nejen vidět splněnou misi, ale trhat, sekat, ubližovat. Posté si vzpomněl na slarna kroužícího kolem dokola a dychtivé drápy škrábající o kámen. Jestli teď byli součástí jeho očí a uší, byli také součástí jeho mysli?
Odložil tu otázku stranou a soustředil se na asasínku. Vůně nebylo přesně správné slovo. Jeho čich byl intenzivnější, to jistě ano – pot té ženy a její vlasy i na vzdálenost dvou kroků –, ale tenhle slabý vjem, vznášející se na kraji mysli, to nebylo ono. Nebo možná ano, ale víc. Někdy mu připadalo, že přichází o rozum, vymýšlí si sám pro sebe nové smysly, ale ten pocit zůstával: skutečně teď dokázal cítit nosem emoce: zlost a dychtivost, strach ve všech jeho nekonečných variacích. Bylo tu syrové pižmo strachu a přiškrcený tón podrážděných nervů. Na všech v jejich pomlácené skupince byl znát strach, alespoň do nějaké míry. Na všech kromě Rampuri Tana a Lebky.
Podle Kadena přišla Pyrre do Ashk’lanu proto, že dostala zaplaceno za cestu a záchranu jeho života, a od té doby zachránila Kadena ještě několikrát. I přes svůj sklon provokovat Tana a kettraly z ní byl impozantní spojenec. Ale stejně: jak moc se dá důvěřovat ženě, jejíž jediná oddanost náleží Pánu hrobu? Jak dalece se dá věřit ženě, která se podle pachu i chování zdá být zcela netečná vůči smrti?
„Mám plán,“ odvětil Kaden a podíval se z Pyrre na Tana a na Valyna.
Valyn potlačil zasténání.
~
Předchozí noci, poté, co uvázal ptáka, třikrát obešel perimetr a pro jistotu ještě – ke Gwennině velkému podráždění – zkontroloval zápalné šňůry a kamenné pasti, které schovala, aby hlídaly oba vstupy do průsmyku, vylezl Valyn na vrchol velkého kamene, na zubatý kus skály stranou od zbytku skupiny. Zčásti chtěl mít vyvýšenou pozici, místo s jasným výhledem na vše pod sebou, a zčásti chtěl být sám, pokusit se dát smysl událostem posledních pár dní, své vlastní roli v brutálním boji, který se odehrál. Kaden ho tam našel jako nocí vybledlou skvrnu, která stekla nad východními vrcholky.
„Nevstávej,“ řekl Kaden, když lezl po boku kamene. „Jestli se teď začneš klanět, shodím tě z té hory.“ Jeho hlas zněl tiše, pustě.
Valyn se ohlédl, zaváhal, pak kývl a soustředil se opět na obnažený meč položený na kolenou. Po souboji se Sami Yurlem zůstal na kouřové oceli asi v polovině čepele maličký škrábanec. Věnoval se mu svým kamenem téměř celou hodinu, vyhlazoval jej jedním opatrným tahem za druhým.
„Posaď se,“ řekl a pokynul kamenem, „Vaše Zář –“
„Nech toho,“ zavrčel Kaden a posadil se se zkříženýma nohama na samý okraj balvanu. „Schovej si to, až nás někdo uslyší.“
„Ale ty jsi císař,“ podotkl Valyn.
Kaden nic neříkal. Po pár tazích kamenem se Valyn podíval na bratra a zjistil, že hledí těma ohnivýma očima přes údolí pod nimi. Hlubiny rokle se již utopily ve stínu, ale zapadající slunce zachytilo vzdálený okraj a zalilo ho krvavým světlem.
„Jsem,“ řekl Kaden po dlouhé době. „Intarra nám všem pomáhej, já jsem císař.“
Valyn zaváhal, netuše, jak odpovědět. Během souboje o dva dny dříve byl Kaden chladný jako led v půli zimy, klidný a připravený jako kterýkoli kettral. Zdálo se však, že ta jistota vyprchala. Valyn se stal svědkem něčeho takového už na Ostrovech, viděl muže a ženy, veterány, co měli odkrouceno dvacet let, jak se vrátili z úspěšných misí a v okamžiku, kdy jejich noha vkročila zpátky na Qarsh, se rozsypali na kousky. Na opětovném bezpečí, na tom, že jste konečně a nesporně živí, když jste se ocitli tak blízko smrti, bylo něco, co nutilo vojáky, dobré vojáky, kteří zvládli dny či týdny v nejbrutálnějších podmínkách, aby na Háku začali tancovat jako šílenci, zhroutili se v pláči nebo se zpili skoro do němoty.
Kettralové říkávali, že není hanba brečet si do vlastního kavalce. Zbytek však zůstal nevyřčen, axiomatický: breč si do postele, jak chceš, pokud ovšem za den nebo za dva zase vstaneš, a když ano, tak půjdeš zase ven, kde budeš ten nejhorší, nejrychlejší a nejbrutálnější hajzl na čtyřech kontinentech. Nebylo vůbec jasné, jestli má Kaden takovou houževnatost a odhodlání.
„Jak ti je?“ zeptal se Valyn. Byla to hloupá otázka, ale každá konverzace musela někde začít a Kaden vypadal, že by mohl zůstat beze slova sedět se zkříženýma nohama celou noc. „Po tom, na co jsme tam dole narazili?“
Valyn viděl při tréninku hromady mrtvol, naučil se pohlížet na usekané končetiny a zaschlou krev tak, jak by se někdo bez kettralské výchovy možná díval na hovězí bok nebo oškubaného kohouta. Nutnost studovat v pozůstatcích násilí a vidět odpovědi v troskách přinášela dokonce jisté uspokojení. Jak psal Hendran ve své Taktice: Čím mrtvějším se člověk stává, tím je upřímnější. Lži jsou neřestí živých. Byl na tom sice kus pravdy, ale Kaden nebyl zvyklý třídit mrtvá těla, zvláště ne přátel a ostatních mnichů. Muselo být těžké spatřit je – třebaže zdálky – spálené a rozsekané na kusy.
Kaden se dlouze, pomalu nadechl, trochu se otřásl, pak znehybněl. „Nermoutí mě starší mniši,“ řekl nakonec. „Ti všichni dosáhli vaniate, našli způsob, jak zahnat strach.“
Valyn zakroutil hlavou. „Před strachem neuteče nikdo. Ve skutečnosti ne.“
„Tihle muži by tě překvapili,“ řekl Kaden a obrátil se na něj s tváří chmurnou, ale vyrovnanou. „Ale ty děti, hlavně novici…“ Odmlčel se.
Jak slunce zapadlo, zvedl se vítr. Proháněl se kolem nich, tahal je za vlasy a oblečení, škubal za Kadenovu kutnu a hrozil, že ho shodí ze skaliska. Kaden však vypadal, že si toho nevšímá. Valyn přemýšlel, co by mohl říct, jakou by mohl nabídnout útěchu, ale na nic nepřicházel. Shinští novici byli mrtví, a jestli byli jako kdokoli jiný, zemřeli v bolesti a hrůze, vylekaní, zmatení a najednou úplně sami.
„Uvažuju,“ řekl Kaden tiše, „jestli bych jim ho neměl nechat.“
Valynovi chvíli trvalo, než se v posunuté konverzaci zorientoval, ale když se povedlo, zavrtěl rozhodně hlavou.
„Netesaný trůn je tvůj,“ řekl neochvějně, „stejně jako byl otcův. Nemůžeš se ho vzdát kvůli několika vraždám.“
„Stovkám,“ opravil ho Kaden hlasem tvrdším, než Valyn očekával. „Aedoliané pozabíjeli stovky, ne hrstku. A trůn? Jestli tak zoufale toužím usednout na kus kamene, tak jich jsou na světě spousty.“ Ukázal do noci. „Mohl bych zůstat klidně tady. Je tu lepší výhled a nikdo jiný by už nebyl zabit.“
Valyn se podíval na svůj meč, přejel prstem po ostří a nahmatal škrábanec.
„Jsi si tím jistý?“
Kaden se bezmocně zasmál. „Samozřejmě že nejsem, Valyne. Jestli dovolíš, vyjmenuju ti věci, které vím jistě: poznám stopu žíhaného medvěda, barvu nachovek, vím, kolik váží vědro vody…“
„Správně,“ řekl Valyn. „Chápu. Nejsme si jistí ničím.“
Kaden na něj civěl, oheň v jeho duhovkách tak jasný, že to muselo bolet. „Vím tohle: Aedoliané přišli pro mě. Mniši zemřeli kvůli mně.“
„To je pravda,“ odvětil Valyn, „ale není to konec pravdy.“
„Teď mluvíš jako mnich.“
„Zabíjení je teď cíleno na tebe, ale tebou neskončí. Dovol mi teď říct, co vím já: lidi jsou zvířata. Ať se podíváš, kam chceš: Anthera nebo Krvavá města, kmeny z džungle v Pasu, podívej se, u ʾShaela, na podělané Urghuly. Lidé zabíjejí, aby získali moc, zabíjejí, aby si ji udrželi, a zabíjejí, když si myslí, že by ji mohli ztratit, což je v podstatě pořád. I kdybychom se z toho ty i já vymanili, i kdybychom oba zemřeli, budou po nás neustále přicházet další. Najdou další hrozbu, další znepokojivou hrozbu, další osobu se špatným jménem nebo špatnou kůží. Možná půjdou po bohatých kvůli penězům, nebo po rolnících kvůli jejich rýži, po Baskanech, protože jsou moc tmaví, nebo naopak po Breatanech, protože jsou moc světlí – na tom nesejde. Lidé, kteří zavraždí mnichy, zavraždí kohokoli. Já s takovými bastardy trénoval. Nenechají toho jenom proto, že ses vzdal. Ještě přitvrdí. Chápeš to?“
Valyn ztichl, jeho slova vyschla stejně náhle, jako přišla. Uvědomil si, že ztěžka oddychuje. Krev mu bušila ve spáncích a jeho prsty se sevřely do pěstí tak pevně, až to bolelo. Kaden ho sledoval asi tak, jak by někdo pozoroval divoké zvíře, ostražité a nejisté ve svých záměrech.
„Najdeme ho,“ řekl Kaden najednou.
„Koho?“
„Toho kettralského lícha. Balendina. Toho, který zabil tvou kamarádku. Najdeme ho a zabijeme ho.“
Valyn zůstal zírat. „Tady nejde o mě,“ protestoval. „To je moje věc.“
„Já vím,“ odvětil Kaden. Nejistota z něj nějakým způsobem spadla. V těch žhnoucích očích byla opět dálka, jako by je Valyn viděl ze vzdálenosti několika mil. „Já vím, že ne.“
Chvíli seděli a poslouchali, jak se o kus dál po okraji skalisek sype kamení. Znělo to jako série explozí, jako kettralská munice, jen hlasitější, jako kdyby se balvany o velikosti domů uvolnily vlivem tajícího ledu a rozbily se na kousíčky o skalnaté srázy dole.
„Takže,“ řekl Valyn ostražitě, „už žádný kecy o tom, jak nebudeš bojovat a zůstaneš sedět na kusu šutru uprostřed hor.“
Kaden zakroutil hlavou.
„Dobře. Jaký je tedy plán?“
Valyn ho už sice jednou slyšel, nebo přinejmenším v hrubých rysech, ale doufal při Hullovi, že den a noc stačily k tomu, aby Kaden změnil názor. Ta naděje se při pohledu na bratra roztříštila.
„Jak jsem ti říkal,“ odvětil Kaden. „Rozdělíme se. Tan a já půjdeme k Ishienům –“
„Ishieni,“ řekl Valyn a potřásl hlavou. „Skupina řeholníků ještě tajemnějších a divnějších než ti tví shinští mniši. Skupina fanatiků, s nimiž ses nikdy ani nesetkal.“
„Vědí o csestriim,“ odvětil Kaden. „Loví csestriim. To dělají, kvůli tomu byl jejich řád založen. Všechny ty staré příběhy o staletích válek, o lidech bojujících za své životy proti armádám nesmrtelných, necitelných válečníků – většina lidí myslí, že je to všechno jenom mýtus. Ishieni však ne. Pro ně válka nikdy neskončila. Stále bojují. Jestli mám přežít, jestli my máme zvítězit, potřebuju vědět, co vědí oni.“
Valyn přitlačil na kámen a dřel jím ocel hruběji, než měl v úmyslu. On a jeho letka riskovali všechno, aby se dostali ke Kadenovi, a zahodili vlastní místo na Ostrovech i roky tréninku. Už byli podvedeni, zajati a málem zabiti a měli velmi reálnou šanci, že než to všechno skončí, více než jeden z nich bude po smrti. Tohle bylo ještě v pořádku. Všichni chápali svá rizika, všichni před několika lety souhlasili, že by při ochraně císaře a říše mohli zemřít. Nechat však Kadena odejít, nechat si rozkazovat, že mají zůstat stranou, zatímco on se vystavuje nebezpečí, bylo hloupé a zároveň urážlivé. To vše Valyna nesmírně rozčilovalo.
„Tvůj přítel mnich nevypadá, že by náš plán příliš schvaloval, a byl to on, kdo u těch bastardů nějakou dobu pobyl, je to tak?“
Kaden dlouze vydechl. „Rampuri Tan patřil k Ishienům, než přišel k shinům. Několik let.“
„A potom odešel,“ podotkl Valyn a poslední slovo nechal chvíli viset ve vzduchu. „To nevypovídá nic moc lichotivého o téhle jejich osobní válce.“
„Není to osobní válka,“ odvětil Kaden. „Už ne. Jestli csestriim zabili našeho otce, tak ne.“
„Dobře,“ řekl Valyn. „Chápu to. Poleťme tam tedy spolu. Moje letka ti může hlídat záda, zatímco budeš pátrat po tom, co je třeba se dovědět, a potom poletíme všichni společně do Annuru.“
Kaden zaváhal, než zakroutil hlavou. „Nevím, jak dlouho budu u Ishienů, a potřebuju tě co nejrychleji zpátky v Annuru. Nevíme ani zbla, co se děje v hlavním městě.“
„Víme, že ten duchovní, Uinian, je zavřený pro otcovu vraždu,“ odvětil Valyn.
„Ale co to znamená?“
Valyn shledal, že se sklesle pochechtává. „No, buď to Uinian udělal, nebo ne. Možná je to csestriim a možná není. Jestli v tom má prsty, jednal buď sám, nebo ne. Můj odhad je, že mu někdo pomáhal – tím by se vysvětlovalo, že dokázal zlákat Tarika Adiva a Micijaha Uta, zkorumpovat alespoň letku kettralů, ale možná měli všichni jen náhlý nával náboženského cítění.“ Zakroutil hlavou. „Vidět tu situaci jasně z výšky tohohle balvanu jde dost ztuha.“
„Proto tě potřebuju v Annuru,“ řekl Kaden. „Abych měl alespoň tušení, čemu budu muset čelit, až se vrátím.“
Valyn se na bratra díval. Na východní obloze se již rozsvítily první hvězdy, ale Kadenovy oči zářily jasněji, jako jediné opravdové světlo ve velké temnotě hor. Na způsobu, jakým seděl, pohyboval se či nepohyboval, bylo něco zvláštního, něco, co Valyn dokázal pojmout jenom nezřetelně…
„To není jediný důvod,“ řekl nakonec Valyn. „Ty nás chceš v Annuru, ale to není všechno. Je tu ještě něco.“
Kaden zarmouceně zavrtěl hlavou. „Ten, kdo tu má mít bystrý postřeh, mám být já.“
„Co je to?“ naléhal Valyn.
Kaden zaváhal, než pokrčil rameny. „Existují brány,“ pravil nakonec. „Kenta. Měl bych být schopen je použít. To byl v první řadě důvod, proč jsem sem byl poslán, ale musím je vyzkoušet. Musím to vědět.“
„Brány?“
„Celá síť bran, vytvořených csestriim před tisícovkami let a rozmístěných po obou kontinentech.“ Zaváhal. „Možná i dál, než na obou kontinentech, co já vím. Projdeš jednou kenta a o stovky mil dál se vynoříš z jiné. O tisíce mil. Byla to zbraň csestriim a nyní jsou svěřeny nám, Malkeenianům, abychom je uchovali a střežili.“
Valyn chvíli zíral. „Zpomal,“ řekl nakonec ve snaze dát tomu, co slyšel, nějaký smysl, pochopit celou škálu věcí z toho vyplývajících. Pradávné brány csestriim, portály, jež překlenou celé kontinenty – znělo to šíleně, ale což; ono se nakonec vše od chvíle, kdy opustil Ostrovy, tvářilo jako šílenost. „Vrať se a řekni mi to od začátku.“
Kaden zůstal chvíli zticha, sbíral myšlenky, a potom, zatímco Valyn nevěřícně poslouchal, vše vysvětlil: Prázdného boha a csestriimské líchy, válku proti lidem a založení říše, vaniate – jakýsi podivný trans, jemuž se shinové naučili od csestriim a kterému se následně sám Kaden naučil od shinů – a zničení hrozící každému, kdo by se pokusil použít bránu, aniž by vaniate dosáhl. Podle Kadena závisel na síti kenta dokonce samotný Annur, na schopnosti císařů je používat. Ta myšlenka dávala smysl z taktického i strategického hlediska. Kettralové využívali drtivou výhodu nad svými nepřáteli díky ptákům, kteří jim umožňovali rychlejší pohyb, aby věděli více, zjevili se náhle tam, kde je nikdo nečekal. Brány, pokud byly skutečné, by se ukázaly jako ještě mocnější. Jestli byly skutečné. Jestli doopravdy fungovaly.
„Viděl jsi nějakou?“ zeptal se Valyn. „Viděl jsi někoho ji používat?“
Kaden zavrtěl hlavou. „Ale někde tady poblíž, v horách, je jedna, která vede k Ishienům. Už dřív jsem se na to zeptal Tana.“
Valyn rozpřáhl ruce. „I kdyby byla skutečná, i kdyby dělala, co mnich tvrdí, mohla by tě zabít.“
„Přesněji spíš vymazat ze světa, ale ano.“
Valyn zasunul meč zpátky do pochvy, schoval malý kámen do váčku u opasku. Vítr byl studený, ostrý, hvězdy jako ledové střepy, rozeseté po jasné noci.
„Nemůžu ti to dovolit,“ řekl tiše.
Kaden kývl, jako by tu odpověď čekal. „Nemůžeš mě zastavit.“
„Ano. Můžu. Celé je to horší než bláznovství, a já o bláznovství něco vím.“ Začal odpočítávat problémy na prstech. „Tvůj mnich je přinejmenším záhada; tyhle brány mají moc zničit celé armády; a Ishieni podle toho mála, co o nich víme, vypadají jako posedlí maniaci. Je to špatné rozhodnutí, Kadene.“
„Občas neexistují dobrá rozhodnutí. Jestli mám zmařit plány csestriim a vládnout Annuru, potřebuju Ishieny a taky brány.“
„Můžeš vyčkat.“
„Zatímco naši nepřátelé posbírají svou moc?“ Kaden se k němu obrátil. Valyn slyšel bratrův dech, cítil zaschlou krev na jeho kůži, navlhlou vlnu jeho hábitu a pod tím něco jiného, něco tvrdého a nepoddajného. „Snažíš se mě ochránit a já si toho vážím,“ řekl tiše a položil ruku na Valynovo rameno, „ale nemůžeš – leda bychom navěky zůstali v horách. Ať už se vydám jakoukoli cestou, je tu riziko. Nese ho s sebou vládnutí. Ze všeho nejvíc od tebe teď potřebuju podporu, ne bezpečí. Tan o mně pochybuje. Pyrre mě provokuje. Tvá letka si myslí, že jsem nevytrénovaný, bezelstný poustevník. Potřebuju tebe, abys mi kryl záda.“
Jejich oči se do sebe zaklesly. Byl to šílený plán, ale Kaden se nezdál jako šílenec. Vypadal připravený.
Valyn dlouze, bezmocně vydechl. „A co sezení na tomhle kameni, zatímco csestriim převezmou vládu nad Annurem?“
Kaden se usmál. „Přesvědčil jsi mě, že to tak nebude.“
~
„Plán zní,“ řekl Kaden a sledoval skupinu s větší vyrovnaností, než jakou by Valyn čekal, „že Tan a já půjdeme k nejbližší kenta – říká, že jedna je v horách severozápadně odsud. Všichni tam poletíme, Tan a já se pomocí brány dostaneme k Ishienům a vy ostatní poletíte do Annuru. Jakmile se dostanete do města, můžete kontaktovat mou sestru Adare a zjistit, co ví. Tan a já se s vámi setkáme v hlavním městě, v shinské kapitule.“
„Já mám takovou zkušenost,“ ucedila Pyrre, „že plány se obvykle více soustředí na ‚jak‘ a míň na ‚jestliže, pak‘.“
„Proč prostě všichni neprolezem tou pitomou kenta?“ obořila se na něj Gwenna. Valynova letka uvítala Kadenovo vysvětlení bran nejprve s pobavením, následně se skepsí, pak s ostražitostí, a přestože Valyn nejlíp chápal tuhle reakci, vlastně ji sdílel, přislíbil Kadenovi podporu.
„Gwenno…“ spustil.
„Ne, fakt!“ utrhla se na něj. „Jestli jsou tyhle věci skutečný, měli bysme si, u sladkýho Hulla, takhle ušetřit zatracenej čas. Žerou míň než ptáci a neumím si představit, že by vůbec sraly…“
„Kenta by tě zničily,“ skočil jí Tan do řeči.
Pyrre povytáhla obočí. „Jak hrozivé. Zdají se jako fascinující artefakty, ale tohle je všechno vedlejší. Moje smlouva mě zavazuje postarat se o Kadenovo bezpečí. Hrát si na chůvičku jeho bratra by mohla být zábava, ale kvůli tomu jsem nepřešla půlku Vashe.“
Valyn to rýpnutí ignoroval. „Císař rozhodl,“ řekl. „Na nás je poslechnout.“
Ta slova byla pravdivá, ale jeho obavy příliš nerozptýlila. Rozkazy, upomenul se. Plníš rozkazy.
Tam na Ostrovech s rozkazy problémy neměl – tam byl kadetem a muži a ženy, kteří mu rozkazovali, si své jizvy zasloužili tucetkrát. Kaden byl však možná právoplatným císařem, ale nebyl vojákem; neměl žádný výcvik, žádné instinkty. Nechat ho podílet se na průzkumu Ashk’lanu byla po taktické stránce zásadní chyba. Valynova chyba. Nejen že se Kaden pletl do zásadních rozhodnutí, ale také se kvůli tomu vystavoval nebezpečí. A Adiv byl naživu. Valyn tu myšlenku potlačil spolu se stoupajícím hněvem.
Kaden byl císař a Valyn neuletěl dva tisíce mil, aby podrýval bratrovu rodící se autoritu.
„Už jsem ti říkal,“ pravil Tan a pomalu zakroutil hlavou. „Ishieni nejsou jako shinové.“
„Pokud se dobře vzpomínám,“ odvětil Kaden, „tak jako shinové není nikdo.“
„Připadal ti tvůj výcvik tvrdý?“ zeptal se starší mnich. „Ve srovnání s tím, co vydrží Ishieni, to bylo milé povyražení. Mají jiné způsoby a odlišné metody, které vedou k nepředvídatelným výsledkům. Nedá se odhadnout, jak by reagovali na náš příchod.“
„Byl jsi kdysi jedním z nich,“ podotkl Kaden. „Znají tě.“
„Znali mě,“ opravil ho Tan. „Odešel jsem.“
„Jestli nechceš, aby tady náš velectěný mladý císař procházel záhadnou bránou,“ vyslovila se Pyrre, vyhodila nůž do vzduchu a zase ho chytila, aniž by otevřela oči, „tak mu neukazuj, kde brána je.“
Kaden se k Lebce otočil. „Proč ti záleží na tom, jakým směrem se budu ubírat?“
Znovu si nadhodila nůž. „Jak už jsem vysvětlila, dostala jsem zaplaceno za to, abych tě udržela v bezpečí. Nikdo tě zatím neprobodl, ale tohle –“ mávla nožem na okolní skalnaté vrcholky – „bych bezpečím nenazvala.“
Alespoň v tomto bodě se ona a Valyn shodli.
„Zprošťuji tě smlouvy,“ řekl Kaden.
Odfrkla. „Nemůžeš mě zprostit. Chápu, že tvůj nástup do funkce byl velice vzrušující, ale já sloužím bohu, ne císaři, a Ananshael mluví dost jasně o tom, jak máme ctít smlouvy.“
„A jaké jsou přesné podmínky tvé smlouvy?“ zeptal se konečně Valyn, který už nedokázal udržet jazyk za zuby. „Chránit Kadena v Ashk’lanu? Doprovodit ho zpátky za annurskou hranici? Nebo je to něco trvalého – musíš ho následovat po zbytek života, postarat se, že mu nikdo nevrazí nůž do zad, až bude jíst dušenou kachnu nebo se milovat s budoucí císařovnou? Nejsem si jistý, zda Aedoliané – natož císařovna – ocení, že se jim po chodbách plíží Lebka.“
Pyrre se zasmála, vřele a z plna hrdla. „Asi prominete, když si po tom, co předvedla Aedolianská garda, budu myslet, že by nový císař možná dal přednost změně personálu.“ Podívala se tím svým polovičním úsměvem na Kadena a zvídavě povytáhla obočí. Když neodpovídal, pokrčila rameny. „Bohužel bych mu nenačechrávala císařské péřové lože ani nemasírovala jeho zářivé půlky. Mým úkolem je dovést ho zpátky do Annuru, zajistit, aby bezpečně došel do Paláce úsvitu. Poté se náš společný čas, jakkoli byl rozkošný, naplní.“
Valyn ženu pozorně zkoumal a snažil se prohlédnout skrz tu bezstarostnou fasádu, tu nenucenou suverénnost a velice reálný nůž, který, u ʾKenta, pořád vyhazovala a zase chytala.
„Kdo tě najal?“ zeptal se.
Zvedla obočí. „Ještě není čas na vyzrazení.“
„Ale je,“ namítl Valyn a posunul se, aby mezi sebou a Lebkou získal více prostoru.
Všimla si toho pohybu, chytila nůž a usmála se. „Nervózní?“
„Ostražitý,“ odpověděl Valyn. „V Kostěných horách se ukáže Lebka, asi tak daleko, jak se člověk může z Rassamburu dostat, aniž by si pronajal loď, a tvrdí, že přišla střežit císaře. Přitom celý svět ví, že Lebky nepodléhají žádnému státu, království ani víře kromě svého zvráceného kultu smrti.“
„Zvráceného,“ opakovala po něm a v koutku úst jí cukal úsměv. „Zvráceného. Jak nevybíravé. Našli by se Ananshaelovi knězi a kněžky, kteří by tě za taková slova zabili.“ Zamyšleně si poťukávala ostřím nože o dlaň. „Chtěl by ses přesvědčit, jak tvůj kettralský výcvik obstojí proti někomu obratnějšímu, než byli ti neohrabaní Aedoliané?“
Valyn si očima měřil, kolik mají mezi sebou místa. Žena se nepohnula, ani se neobtěžovala vstát, ale rychlé mrsknutí zápěstím by tu čepel poslalo přímo na jeho hruď, a on si o svých schopnostech chytat dýky ve vzduchu nedělal žádné iluze. Nebyl z ní cítit pach strachu. Jen… pobavení.
„Chtěl bych pochopit,“ řekl vyrovnaným hlasem a se zlostí pod kontrolou, „proč jsi tady. Vědět, kdo najal Lebku, aby chránila annurského císaře.“
Pozorně, téměř dychtivě ho sledovala, jako kdyby doufala, že by mohl sáhnout po svých čepelích, potom pokrčila rameny, opřela hlavu zase o kámen a zavřela oči.
„Ty jsi to neuhodl?“ zeptala se.
Valyn hádal spoustu věcí, ale žádná z nich nedávala smysl. Lebky byly nájemní vrazi, ne zachránci.
„Můj otec,“ řekl Kaden tiše. „Najal tě Sanlitun.“
Pyrre na něj ukázala, aniž by otevřela oči.
„Není zase tak beznadějný, jak vypadá, tenhle váš nový císař.“
Valyn se na Kadena podíval. „Proč by otec posílal Lebku?“
„Možná proto, že se ukázalo, že ta podělaná annurská garda je plná zrádců a idiotů,“ odtušila Gwenna. „Muži, které poslal, aby tě varovali, se nechali zabít, a ti, kteří přišli za Kadenem, přišli proto, aby ho zabili.“
„To dává smysl,“ řekl Kaden. „Divný smysl. Nevěděl, kdo všechno je do konspirace namočený, a tak se snažil ochránit každého z nás nějak jinak. Za tebou vyslal své nejdůvěryhodnější Aedoliany, ale některý z nich musel ten plán vyzradit. Pro mě se rozhodl poslat lidi, kteří nebyli vůbec zapojeni do politiky říše.“
Valyn dlouze, pomalu vydechl. Tohle mělo logiku. Také to vypovídalo o míře Sanlitunova zoufalství. Lebky byly nakonec v minulosti najímány k vraždám annurských císařů.
Zakroutil hlavou. „Tak to je z prdele klika, že si ten, proti komu bojujeme, nenajal svou vlastní bandu Lebek.“
Pyrre se uchechtla. „Ale najal. Kdo myslíš, že pozabíjel celou loď Aedolianů vyslaných, aby varovali Valyna?“
Valyn zůstal civět. „Jste takoví bastardi, že bojujete na obou stranách?“
„Zabijte ji,“ řekla Gwenna. „Prostě ji zabijte a tím to bude vyřízený.“
Asasínka při té výhrůžce ani neotevřela oči. „Ráda poznávám mladou ženu s rozhodnou myslí,“ řekla. „Raději bych tě nenabízela svému bohu jen proto, že se nedokážeš udržet na uzdě. A ano, jak správně poukazuješ, bojujeme na obou stranách, ale jen proto, že Ananshaelovým vyznavačům nezáleží na stranách. Rozlišujeme živé a mrtvé. Pokud smlouva obsahuje zabíjení a ve hře je dostatek zlata, přistoupíme na smlouvu, jejíž dodržení je aktem posvátné oddanosti. Zavázala jsem se dovést Kadena do Annuru, i kdyby to znamenalo otevřít při tom hrdla jiných kněží a kněžek.“
„V tom případě je můj plán nejlepší i pro tebe,“ řekl Kaden. „Vrátím se do Annuru rychleji, což znamená, že tvá práce bude rychleji hotová.“
Pyrre na něj zakývala káravým prstem. „Teoreticky.“
„Na té asasínce nezáleží,“ vložil se do toho Tan.
„S tímhle tvrzením se asasínka neztotožňuje,“ odsekla Pyrre, „a ještě jednou podotýká, že jestli nechceš, aby tvůj předčasně vyspělý mladý vůdce prošel tvou tajnou bránou, mohl bys mu ji zkrátka a dobře neukazovat.“
Tan chvíli vypadal, že o tom návrhu skutečně uvažuje, potom však zakroutil hlavou. „Ačkoli se jeho mysl pohybuje jako zvíře, on není zvíře. Zavřít ho do klece by znamenalo pouze odkládat nevyhnutelné. Musí k těm rozhodnutím dospět sám.“
„Já jen čekám, až to vy všichni rozlousknete,“ řekl Valyn pevně, „ale vyjasněme si jednu věc: Kaden je císařem Annuru. Vládne tady a jestli se tady bude příliš řečnit o ‚zavírání do klece a ’zvířeti‘, pak buď ty,“ ukázal na asasínku, „nebo ty –“ ukázal na Tana, „– skončíte mrtví na dně rokle.“
„Jak kurážné,“ řekla Pyrre a znovu nadhodila nůž, „a oddané.“
Tan to varování zcela ignoroval a Valyn se, nikoli poprvé, přistihl, že přemítá o mnichově minulosti. Pyrreina lhostejnost vůči přítomnosti kettralské letky byla víceméně logická – Lebky se údajně při své iniciaci vzdávaly veškerého strachu ze smrti. Ovšem ten mnich byl úplnou záhadou. Při bojích v uplynulých dnech evidentně zničil nespočet děsivých csestriimských tvorů – Kaden je nazval ak’hanath –, ale Valyn ty věci nikdy neviděl živé, nebyl si jist, jak těžké to bylo. Mnich nesl své kopí, jako by moc dobře věděl, jak ho použít, ale nedalo se říci, kde se to naučil. Možná u těch Ishienů, k nimž se Kaden tolik hrnul na návštěvu.
„Otázka je jen jedna,“ řekl Kaden. „Pomůžou mi Ishieni?“
Tan se nad tou otázkou zamyslel. „Možná.“
„Pak pojďme.“
„Nebo možná ne.“
„Proč? Válčili přece proti csestriim, stejně jako já.“
„Ale jejich cesta není tvoje cesta.“
Kaden vypadal, že se chystá odpovědět, ale potom se zhluboka nadechl, chvíli mlčel, pomalu vydechoval a díval se přes hory. Valynovi bylo bratra trochu líto. Jemu samotnému dost trvalo, než zkrotil neposlušnou letku, takže zcela chápal frustraci mařeného velení. Kaden to měl ještě horší. Valynova letka, jakkoli potížistická, byla alespoň mladá a složená ze stejných zelenáčů, jako byl on. Rampuri Tan býval Kadenovým instruktorem, jeho učitelem až do zničení Ashk’lanu, a přeprat tohohle mnicha se zdálo asi stejně snadné, jako vystrkat do kopce balvan. Tan projevoval stejnou lhostejnost vůči Kadenovu císařskému titulu jako vůči Valynově vojenské hodnosti a výcviku. Jestli staršího mnicha někdy přesvědčí, bude to z důvodů, jež Valyn nikdy nerozkryje.
„Co tedy navrhuješ?“ zeptal se Kaden, který předváděl ukázkové sebeovládání.
„Doneste mě ke kenta,“ odvětil Tan. „Navštívím Ishieny, zjistím, co vědí, a ty se zatím vrátíš s bratrem do hlavního města. Všichni se setkáme v Annuru.“
Kaden nic neříkal. Koukal přes západní vrcholky tak dlouho, že dokonce i Pyrre nakonec zvedla hlavu a mžourala na něj zpod přivřených víček. Tan také zůstal nehybný, také civěl na západ. Nikdo nemluvil, ale Valyn cítil mezi dvěma mnichy napětí, tichý souboj vůle.
„Ne,“ řekl Kaden nakonec.
Pyrre protočila oči a nechala hlavu znovu klesnout na skálu. Tan nic neříkal.
„Nenechám se jako ovce vodit z místa na místo, pod ochranou, zatímco ostatní budou za mě bojovat,“ řekl Kaden. „Csestriim zabili mého otce; pokusili se zabít mě i Valyna. Jestli jim mám oplatit úder, potřebuju znát, co vědí Ishieni. A hlavně se s nimi potřebuju setkat, navázat nějaké spojenectví. Jestli mi mají důvěřovat, musí mě nejdřív poznat.“
Tan zakroutil hlavou. „Muži, jejichž řádu jsem kdysi sloužil, jen tak někomu nedůvěřují.“
Kaden necuknul. „A ty?“ zeptal se s povytaženým obočím. „Ty mi důvěřuješ? Vezmeš mě ke kenta, nebo tě tady budu muset nechat, zatímco se mnou Valyn bude létat nad Kostěnými horami a pátrat po té bráně?“
Mnich zatnul čelist. „Vezmu tě tam,“ řekl nakonec.
„Dobrá,“ pravil Valyn a vstal. Ten plán se mu nelíbil, ale aspoň se pohnou, aspoň se konečně k něčemu mají. Při všem tom sezení a mudrování zůstávali přišpendlení na místě, a tudíž byli snáze k nalezení a mohli se stát terčem útoku. „Kam jdeme?“
„Assare,“ odvětil Tan.
Valyn zavrtěl hlavou. „A to je co? Hora? Řeka?“
„Město.“
„Nikdy jsem o něm neslyšel.“
„Je staré,“ pravil Tan. „Dlouhou dobu bylo nebezpečné.“
„A teď?“
„Teď je mrtvé.“
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Byly by to její oči, co by ji zabilo.
Adare to moc dobře chápala, jak se tak prohlížela v zrcadle zabírajícím celou postavu, v bezpečí za zamčenými dveřmi svých komnat v Jeřábovi. Ministerskou róbu vyměnila za hrubé vlněné šaty pro služku, hedvábné pantoflíčky za praktické cestovní boty, odložila stříbrné prsteny a náramky ze slonoviny, z víček setřela slabé stopy kajalové tužky a z tváří setřela okr. Smyla jemný parfém, kterému byla věrná od třinácti let, a to vše ve snaze smazat veškeré stopy po Adare, malkeenianské princezně, ministryni financí; to vše v naději, že se stane nikým, ničím.
Jako bych se zabila, dumala při pohledu na svůj odraz.
A přesto nebylo jak zabít plamen v jejích očích, jasný oheň, který se míhal a hořel, i když stála nehybně. Zdálo se nespravedlivé, že má nést břímě Intařina pohledu, aniž by měla možnost sklidit odměnu, a přesto, navzdory tomu, že přišla na svět o tři roky dříve než bratr, Adare nikdy neusedne na Netesaný trůn. Teď to bylo Kadenovo místo. Nezáleželo na tom, že Kaden byl nezvěstný, že se Kaden nevyznal v říšské politice, že Kaden nevěděl nic o hráčích ani o hrách; byl to Kaden, jemuž měla sloužit celá říše. Oheň v jeho očích ho dosadí na tu masivní kamennou stolici, zatímco plamen v jejích očích možná spatří jejího vraha dřív, než uběhne tenhle týden.
Počínáš si nerozumně, pokárala se Adare mlčky. Kaden se o své oči neprosil o nic víc než ona. Pokud jí bylo známo, spiknutí vraždou jejího konce nekončilo. Kaden, uvězněný mezi netečnými mnichy na konci světa, se stane žalostně snadným terčem. Možná je v této chvíli už mrtev i on.
O několik měsíců dříve vyrazila skupinka aedolianských strážců vedená Tarikem Adivem a Micijahem Utem. V té době ji to rozhodnutí překvapilo.
„Proč nepošleš kettraly?“ zeptala se Rana il Tornji. Jakožto kenarang byl il Tornja nejvýše postaveným generálem, formálně velel jak kettralům, tak Aedolianské gardě, a jako dočasný regent zodpovídal za nalezení Kadena a jeho bezpečný návrat na trůn. Vyslat skupinu mužů na lodi se zdálo jako divná volba, zvláště pro vůdce, který velel celému hnízdu mohutných létajících dravců. „Kettralská letka by to zvládla tam i zpět za nějaký… týden a půl?“ naléhala Adare. „Létání je mnohem rychlejší než chůze.“
„A také mnohem nebezpečnější,“ odvětil kenarang. „Zvláště pro někoho, kdo na ptákovi ještě nikdy neseděl.“
„Nebezpečnější než trmácet se pěšky oblastí severně od Zákrutu? Nemají tam své pastviny Urghulové?“
„Posíláme stovku mužů, ministryně,“ řekl tehdy a položil jí ruku na rameno, „všichni Aedoliané, vedení Prvním štítem a Mizranem. Lépe udělat to pomalu a správně.“
Adare by takové rozhodnutí neudělala, ale nikdo ji o žádné nepožádal a ona v té době netušila, že vrahem jejího otce je samotný il Tornja. Stejně jako všichni ostatní přisoudila tu vraždu Uinianovi IV., hlavnímu Intařinu knězi, a nyní, jen o pár měsíců později, když odhalila pravdu, se v myšlenkách vracela k téhle konverzaci a v žaludku se jí kroutil strach jako žluklý olej. Možná il Tornja neposlal kettraly za Kadenem proto, že nemohl. Spiknutí se možná nerozlezlo všude. Jestli si il Tornja přál Kadenovu smrt, nejsnadnějším místem k tomu byly ʾShaelem opuštěné hory za okrajem říše, a jestli kettralové zůstali věrni Netesanému trůnu, nezbývalo regentovi než poslat někoho jiného, skupinu schopnou zrady i podlosti. Zdálo se nemožné, že by se Aedoliané, řád zasvěcený stráži Malkeenianů, obrátili proti její rodině, ovšem stejně nemožná se zdála otcova smrt, a otec byl mrtvý. Viděla jeho tělo uložené v hrobce.
Fakta byla neúprosná. Il Tornja zavraždil Sanlituna. Také poslal Uta a Adiva proti Kadenovi. Jestli byli součástí větší konspirace, Kaden už je mrtvý, mrtvý, zatímco Adare zůstala nedotčena, bez úhony, schovaná před očima všech v bezpečí svých pohodlných komnat uvnitř Paláce úsvitu, chráněná tím, jak je nedůležitá. Císaři jsou hodni vraždy. Jejich dcery a sestry jsou evidentně v bezpečí.
Až na to, že ona v bezpečí nebyla. To tedy opravdu ne.
Její oči zabloudily k tlusté bichli, jež byla jediným odkazem jejího otce: Yentenovy objemné Dějiny Atmani. Vzkaz, ukrytý uvnitř, spálila, stručné varování, v němž Sanlitun ukázal prstem na Rana il Tornju, nejvyššího generála Annuru, jako na svého vraha, ale knihu si z nějakého důvodu nechala. Byla příhodně ponurá, 841 stran podrobné historie nesmrtelných pánů líchů, kteří vládli Eridroi dávno před Annuřany, pak zešíleli a rozervali celou říši jako vlhkou mapu.
Udělám totéž? přemítala Adare.
Vzala v úvahu tucty různých počinů, všechny je zavrhla, tedy všechny až na jeden. Manévr, k němuž se nakonec hodlala uchýlit, byl riskantní, a vlastně víc než to; byl přímo prolezlý nebezpečím a nasáklý nejistotou, a už posté zauvažovala, že nepůjde, vzdá se svého šíleného plánu, bude držet jazyk za zuby a bude pokračovat v ministerských povinnostech, vynasnaží se co nejlíp, aby zapomněla na otcovo poslední varování. Bylo to více než lákavé. Ještě nikdy nevytáhla paty z Paláce úsvitu bez doprovodu Aedolianů, nikdy neušla více než míli po svých, nikdy se nehandrkovala o cenu večeře nebo nesmlouvala kvůli pokoji v krčmě u hlavní cesty. A přesto by zůstat znamenalo vrátit se k němu, k il Tornjovi, znamenalo by to denně předstírat lásku, kterou cítila předtím, než se dověděla pravdu.
Pomyšlení, že by se měla vrátit do jeho komnat, do jeho postele, rozhodlo za ni. Týden po tom příšerném zjištění se mu vyhýbala, nejprve fingovala nemoc, potom zavalení ministerskou prací. Povinnosti hlavní ministryně financí, postu, do něhož ji v poslední vůli jmenoval otec, by mohly věrohodně zabrat den či dva, ale ona se il Tornjovi nemůže vyhýbat věčně, aniž by vzbudila podezření. Už dvakrát ji přišel hledat, pokaždé jí tam nechal malou kytičku panenských kvítků spolu se vzkazem ve své svěží mohutné ruce. Doufal, že její horečka brzy ustoupí. Potřeboval její radu. Postrádal pod prsty měkkost její kůže. Kůže jako hedvábí, nazval to ten bastard. O měsíc dříve by jí z těch slov zčervenaly tváře. Teď se jí sevřely prsty v pěsti, které nyní s námahou zase uvolnila, když je viděla v zrcadle. Dokonce i něco tak nepodstatného jako bledé klouby na rukou by mohlo přitáhnout pozornost.
Posté vytáhla z kapsy šatů úzký proužek mušelínové látky. Tohle a malý váček s mincemi bylo jediné, co si mohla dovolit vzít s sebou; nic jiného by neuniklo pozornosti, až bude opouštět palác. Zbytek z toho, co potřebovala – vak, putovní roucho, jídlo – bude muset koupit na některém z annurských trhů. Za předpokladu, že najde správný stánek. Za předpokladu, že se neprozradí už ve chvíli, kdy bude směňovat zboží. Kašlavě se zasmála absurditě té situace: byla annurskou ministryní financí, jejími kancelářemi každý týden protékaly stovky tisíců zlatých sluncí, a stejně si nikdy pro sebe nekoupila ani švestku.
„Je nejvyšší čas,“ zamumlala, dvakrát omotala mušelín kolem očí a pevně zavázala vzadu na hlavě. Svět jako by skrz pásku získal měkčí kontury, jako když od západu, od Zlomené zátoky, přivane těžká oceánská mlha a prosívá se mezi roletami. Viděla docela dobře, ale o vlastní zrak si starosti nedělala. Účelem té pásky přes oči bylo skrýt mihotavý oheň jejích očí. Už věděla, že to funguje. Zkusila to snad už tucetkrát, za denního světla i za tmy, zkoumala svou tvář ze všech možných úhlů, hledala nějaký záblesk, který by se jí mohl stát osudným, až ji námahou bolely oči. Ve dne to fungovalo dokonale, ale v noci, když se zhasí lampy, když se na sebe podívala zpříma, viděla jemnou záři svých duhovek. Možná, že kdyby zkrátka…
S otráveným frknutím tkaninu strhla.
„Zdržuješ,“ řekla sama sobě nahlas, aby ji ten zvuk přiměl jednat. „Jsi ustrašená malá holka a zdržuješ. Proto si ti staří supi v radě myslí, že jsi na svou funkci příliš slabá. Kvůli tomuhle, co teď děláš. Otec by se styděl. Teď si nacpi tu ʾShaelem zplozenou látku zpátky do kapsy, přestaň na sebe čučet do zrcadla a padej ze dveří.“
Ne že by to bylo zas tak jednoduché. Za vnějšími dveřmi čekali Fulton a Birch. Dvojice Aedolianů ji od jejích deseti let hlídala každé ráno a jejich přítomnost byla stejně spolehlivá jako samotné stěny paláce. Vždycky na ně pohlížela jako na dva stálé kameny ve vrtošivých proudech annurské politiky; teď se však obávala, že by mohli překazit její plán dřív, než ho stihne uvést v život.
Neměla důvod jim nedůvěřovat; vlastně napřed dlouze a důkladně přemýšlela, zdali těm dvěma může věřit, zdali je má požádat, aby se k ní na jejím útěku připojili. S jejich meči by byla dlouhá cesta o moc bezpečnější a známé tváře by vřele uvítala. Myslela
si, že se na ně může spolehnout, jenže na il Tornju se také spoléhala, a on zatím zabil jejího otce. Fulton a Birch přísahali, že ji budou hlídat, ale totéž udělali muži vyslaní za Kadenem, aby ho přivedli, a ačkoli už byli pryč celé měsíce, nikdo o něm nic neslyšel.
Poraď si sama, připomínala si, když otevírala dveře. Poraď si sama a jdi svou vlastní cestou. Alespoň je kvůli ní nezabijí, kdyby celý její plán ztroskotal.
Když vyšla ven, dva vojáci krátce kývli hlavami.
„Nové šaty, ministryně?“ zeptal se Fulton a při pohledu na hrubou vlnu přimhouřil oči.
„Chápu, že už se chceš zbavit těch mizerných ministerských hábitů,“ dodal Birch s úsměvem, „ale myslel bych, že si můžeš dovolit něco stylovějšího.“
Birch byl z těch dvou mladší, s exoticky blond vlasy a hranatou čelistí doslova zářný portrét vojenské mužnosti. Měl světlou pleť, téměř jako Urghulové, ale Adare už viděla Palácem úsvitu procházet sem a tam spousty bělostných seveřanů, většinou ministrů a byrokratů. Birche by si nejspíš nikdo s ministrem nespletl. Muž byl krásně stavěný, jako jedna ze soch lemujících Cestu bohů. I zuby měl dokonalé, takový ten chrup, který by malíř mohl použít jako model.
Fulton byl starší než jeho partner a také menší a ošklivější, ale lidé si po paláci šuškali, že on je ten nebezpečnější, a přestože Birch uměl být ve společnosti Adare prostořeký a otevřený – tuto familiérnost získal za léta, kdy jí byli v patách – staršímu muži se instinktivně podřizoval.
„Opouštím rudé zdi,“ odvětila Adare, „a chci zůstat bez povšimnutí.“
Fulton se zamračil. „Kéž bys mě informovala dřív, ministryně. Býval bych ti nechal připravit plnou stráž ve zbroji.“
Adare zavrtěla hlavou. „Vy dva jste mou plnou stráží, alespoň pro dnešek. Musím jít na Dolní trh a posvítit si na černé zboží pro ministerstvo, a jak jsem řekla: chci zůstat bez povšimnutí.“
„Garda je cvičená, aby byla diskrétní,“ odpověděl Fulton „Nepřitáhneme nechtěnou pozornost.“
„Půl tuctu mužů v plné zbroji, vláčející široké čepele?“ Adare na to s povytaženým obočím. „Nikdy jsem nezpochybňovala vaši diskrétnost, Fultone, ale s milými annurskými občany splynete asi jako lvi mezi domácími kočkami.“
„Slibujeme, že budeme příst,“ dodal Birch a zamrkal.
„Dovol, abych ti poslal otroka do kasáren,“ řekl Fulton, jako by to už byla hotová věc. „Než dojdeš k bráně, budeme mít připravenou putovní skupinu. Dám jim pokyn, aby si přes pancíře navlékli pláště.“
„Ne,“ odpověděla Adare. V tom slově bylo více prudkosti, než zamýšlela, ale na tomhle záviselo všechno. Už setřást Fultona s Birchem bude dost těžké. Jestli se jim podaří sehnat plnou skupinu, bude putovat v kordónu mužů jako ryba chycená ve volné síti. „Chápu, že vám jde jen o mé bezpečí,“ pokračovala a snažila se použít rovnoměrnou dávku neústupnosti a smířlivosti, „ale potřebuju ničím nepřikrášlený pohled na dění na Dolním trhu. Když budou stánkaři vědět, že přicházím, všechno ilegální zboží zmizne dřív, než k nim dojdu. Najdeme už jen skupinku počestných annurských obchodníků, kteří nenabízejí nic zajímavějšího než mandle a kování ke dveřím.“
„Pošli někoho jiného,“ oponoval Fulton se založenými pažemi. „Podléhá ti celé ministerstvo. Pošli úředníka. Pošli písaře.“
„Poslala jsem úředníky. I písaře. Některé části své práce musím prostě vykonat sama.“
Fulton sevřel čelist. „Nemusím ti snad připomínat, ministryně, že ve městě vládnou nepokoje.“
„Annur je největší město největší říše na světě,“ odsekla Adare. „Vždycky tu panuje neklid.“
„Takovýhle ne,“ namítl Aedolian. „Kněz, který zavraždil tvého otce, měl lásku tisíců, desetitisíců. Odhalila jsi o něm pravdu, viděla jeho násilnou smrt, a následně jsi prosadila soubor Dohod, které okleštily jak jeho církev, tak jeho náboženství.“
„Lidé to takhle nevidí.“
Kývl. „Mnozí ne, ale mnozí neznamená všichni. Synové plamene…“
„Jsou pryč, ten vojenský řád jsem rozpustila.“
„Rozpuštěný vojenský řád se jen tak nerozplyne,“ odvětil Fulton vážně. „Udrží si své učení, věrnost i čepele.“
Adare si uvědomila, že zatnula ruce v pěst. Aedoliané vyslovili její tajnou naději – že Synové plamene stále existují, znovu se seskupují a že si ponechali své čepele. Po střízlivé úvaze se její plán jevil jako šílenství. Synové plamene ji nenáviděli za to, co provedla s jejich církví i jejich řádem. Když se Adare objeví v jižním městě Olon sama, beze stráží, je pravděpodobnější, že ji upálí, než že ji vyslechnou, a přesto neviděla jiné východisko.
Jestli se má postavit il Tornjovi, potřebuje vlastní sílu, dobře trénovaný vojenský stroj. Z jihu se šířily zkazky, že se Synové znovu houfují. Ta síla tam byla – skrytá, ale byla. A pokud šlo o jejich loajalitu… no, loajalita byla tvárná. Alespoň v to urputně doufala. Každopádně zatím nemělo cenu předbíhat. Mohla čekat ve svých komnatách jako rozmazlená kočka domácí, nebo se chopit jediné pro ni dostupné zbraně a doufat, že čepel neprojde přímo její rukou.
„Udělám, co bude třeba udělat,“ řekla Adare a vnutila do hlasu trochu oceli. „Posíláte otroka, aby každé ráno hlídal mé dveře? Ne, přicházíte sami. Otrok vám může naleštit váš pancíř, ale srdce vaší povinnosti musí být vykonáno vámi samotnými.“
„No, vlastně,“ dodal Birch, „on si svou zbroj leští sám, ten paličatý kozel.“
„Jdeme ven,“ pokračovala Adare. „Jen my tři. Věřím vám, že jste schopni zajistit mi bezpečnost, zvláště když nikdo neví, kdo jsem. Můžete si vzít čepele a nechat si pancíře, ale něco si vezměte přes ně, cestovní plášť, a ne ten, co má na sobě vyšité ty zatracené insignie gardy. Při následujícím gongu se setkáme u Dolní brány.“
~
Adare dlouze vydechla, když prošla pod padací mříží, pokračovala přes dřevěný most klenoucí se přes vodní příkop a proklouzla kolem vnější stráže do vřavy za nimi.
Riskla jeden pohled přes rameno a sama si přitom nebyla jistá, zda hledá pronásledovatele, nebo si krade poslední pohled na svůj domov, na pevnost, která ji po více než dvě desetiletí chránila. Zevnitř bylo obtížné ocenit rozměry Paláce úsvitu: majestátní síně, nízké chrámy a vinoucí se zahrady bránily komukoli vidět víc než vždycky jeden úsek. Dokonce i ústřední nádvoří, postavené tak, aby pojalo pět tisíc vojáků stojících v pozoru a uchvátilo dokonce i nejotrávenější zahraniční vyslance, zabíralo pouze maličký zlomek celku. Skutečný rozsah paláce se dal posoudit jedině při pohledu zvenčí.
Rudé stěny, tmavé jako krev, se rozprostíraly do obou směrů. Nebýt střílen a strážních věží rozmístěných po celé délce, mohl být palác jakousi prastarou přírodní krásou spíš než dílem lidských rukou; kolmý útes se vypínal padesát stop do vzduchu, nepropustný a nesmiřitelný. I beze stráží by tyto hradby představovaly vážný problém pro jakéhokoli nepřítele, a přesto to nikdy nebyly rudé hradby, co přitahovalo zrak, neboť v jejich nitru se tyčil lesík ladných věží: Jasmínové kopí, Bílá věž, Yvonnina a Jeřábí věž a Plovoucí síň, a všechny byly natolik skvostné, že mohly hostit krále. V jiném městě by jediná z těch věží dominovala panoramatu, ale v Annuru, v Paláci úsvitu vypadaly jako dodatečný nápad, kuriozita, rozmar architekta, který už nevěděl, co vymyslet. Oko po nich sklouzlo, nebo spíš vyjelo nahoru, aby pojalo neuvěřitelnou výšku Intařřina kopí.
I po dvaceti letech v Paláci úsvitu stále ještě Adařina mysl žasla nad rozměry centrální věže paláce. Zčásti za to mohla její výška. Vrcholek se tyčil tak vysoko, jako by chtěl probodnout nebeskou báň, seškrábnout modř z oblohy. Vystoupat na vrchol Kopí zabralo větší část dopoledne a v letech minulých se vědělo o některých stárnoucích annurských císařích, že jim výstup trval několik dní a museli přespávat na odpočívadlech zřízených uvnitř věže.
Odpočívadla tam byla umístěna až dodatečně. Všechno uvnitř věže – schody, podlaží, vnitřní místnosti – se tam dodalo později, jako lidská chytrost zabudovaná do vnitřku věže starší než paměť lidstva. Pouze stěny byly původní, vytesané či vylámané či odlité ze substance čiré a jasné jako zimní led, hladké jako sklo, silnější než kalená ocel. Z vnitřních komnat bylo vidět přímo skrz stěny, ven do ulic a na annurské domy a dál, o moc dál, přes Zlomenou zátoku a na západ do Moře duchů. Lidé putovali napříč říší i zpoza jejích hranic, jen aby se mohli podivovat téhle ohromné, fascinující jehle. Stejně jako legie nebo flotila ztělesňovalo Intařino kopí, jeho přítomnost v samém srdci Paláce úsvitu, nevyhnutelnost annurské moci.
A přitom je to pouhých několik stovek stop od tohohle, konstatovala Adare, když se otočila k paláci zády.
Kolem ní, doslova ve stínu úzkostlivě opečovávaných stěn, se krčila dlouhá řada vinných putyk, nevěstinců, týkových chatrčí nalepených na sobě a s dřevěnými stěnami samá díra, s křivými vchody a okny ověšenými zplihlými, omšelými látkami. Ten kontrast bil do očí, ale měl svou logiku: Malkeenianové si v případě útoku na město nárokovali právo srovnat vše, co je na padesát kroků od vodního příkopu, se zemí. Již stovky let k žádnému takovému útoku nedošlo, ale občané s dostatkem majetku si své fajnové domovy nechávali pro jistotu stavět jinde, tak daleko od paláce, aby je žádný lekavý vládce nevypálil v zájmu říšské bezpečnosti. A tak, navzdory jejich blízkosti k paláci, byly ulice a uličky kolem Adare samá špína a hluk, vůně laciného vepřového, ugrilovaného div ne na škvarek, žluklého kuchyňského oleje, krevetové paštiky a kurkumy, a pod tím vším se jako nit nesl štiplavě slaný, studený mořský vzduch.
V minulosti, jak se v jejím postavení patřilo, opouštěla Adare palác vždy Císařskou bránou, otevírající se na západ na Cestu bohů, a chvíli tam jen stála, snažila se tu nějak zorientovat, dát okolnímu zmatku nějaký smysl. S úlekem si uvědomila, že se k ní blíží nějaký muž, pouliční prodavač s dřevěnou miskou pověšenou na krku a plnou nějakého zčernalého masa, jehož proužky byly snad zuhelnatělé až k opékacím jehlám. Už k ní měl napůl nakročeno, když předstoupil Fulton, zakroutil prošedivělou hlavou a zavrčel něco strohého, čemu Adare příliš nerozuměla. Prodavač zaváhal, podíval se na hlavici meče trčící z aedolianského pláště, potom plivl na děravou dlažbu a šel si dělat kšeft jinam. Za okamžik se k nim připojil Birch.
„Přes Hroby?“ zeptal se. „Nebo podél kanálu?“
„Hroby by byly bezpečnější,“ odvětil Fulton a jízlivě se podíval na Adare. „Žádné davy, méně pochybných živlů.“
Čtvrť ležela přímo na západ, strmě stoupala na kopec, který byl kdysi, jak už název napovídal, vyhrazen pouze pohřebním parcelám. Jenže jak se město rozrůstalo a pozemky byly dražší, kolonizovali tuto oblast postupně zámožnější kupci a řemeslníci, kteří své zboží prodávali na Černém trhu nebo podél Cesty bohů, a stavěli mezi hřbitovy, až se celý kopec proměnil v síť hrobek a otevřené země, přerušovanou řadami usedlostí s pěkným výhledem na Palác úsvitu a za ním ležící přístav.
„Přes Hroby by to trvalo déle,“ pravila Adare rozhodně. Dostala se sice za rudé hradby, ale stále na ni vrhaly svůj stín a ona chtěla pryč, nechat se doslova pohřbít v městském labyrintu, a to rychle. Aedolianům svůj plán prozradit nechtěla, a tak dosud nevytáhla pásku přes oči a zatím se spoléhala na hlubokou kapuci, pod níž skrývala obličej i oči. Mizerné maskování ji znervózňovalo, byla netrpělivá. „Jestli chceme dojít na Dolní trh a vrátit se před polednem, budeme to muset vzít přes kanál. Je poměrně rovný. Je plochý. Už jsem přes kanály cestovala.“
„Pokaždé s kompletní skupinou stráží,“ podotkl Fulton. I ve chvíli, kdy stáli a mluvili, hlídal očima dav a jeho pravá ruka se za celou dobu nevzdálila od meče.
„Čím déle tu budeme stát a dohadovat se,“ namítla Adare, „tím déle budu mimo palác.“
„A jsme tu přímo na ráně,“ dodal Birch a jeho nedávná hravost byla fuč. „Je to na tobě, Fultone, ale já bych radši šel, než tady stál.“
Starší Aedolian něco nesrozumitelně zahuhlal, dlouze a upřeně se zadíval na kanál vinoucí se na západ, a pak nevrle přikývl. „Pojďme přes most,“ řekl. „Na jižním břehu není takový frmol.“ Přidal se na její levou stranu, jak přecházeli přes kamenný můstek, zatímco Birch kráčel několik stop vpravo, na pozici mezi Adare a vodním kanálem, když došli na opačnou stranu.
Kanál, stejně jako dva tucty jiných vinoucích se městem, byl stejnou tepnou jako normální ulice. Shlukovala se zde spousta lodí, malé proutěné čluny, nákladní čluny, štíhlé hadí lodě, většina naložena proutěnými koši nebo otevřenými sudy, většina prodávala zboží lidem na břehu, mince od nich vybírala v košících na dlouhém držadle a stejnou cestou jim vracela zboží – ovoce nebo ryby, ta nebo květiny. Lidé plnili oba břehy, nahýbali se přes nízké kamenné balustrády, křičeli na lodníky objednávky. Každou chvíli něco žbluňklo do vody a polonazí uličníci, třesoucí se na břehu, skočili dovnitř a zuřivě se rvali v urputné snaze vylovit zboží klesající do vody.
Bez houfu palácových stráží, který by vyklidil cestu, trvala pěší cesta déle, než se Adare pamatovala. Ačkoli byla vyšší než většina žen, téměř stejně vysoká jako Birch, chyběla jí mohutná postava, kterou by si prorazila cestu tlačenicí. Zdálo se, že Fulton je s každým krokem napjatější, ostražitější, a Adare sama začala pociťovat nervozitu. Úlevu z toho, že vyklouzla z oprátky rudých zdí, vystřídal neustálý tlak potících se těl všude kolem ní, strkání a pokřikování, dunění tisíce hlasů.
Když dorazili do relativního klidu širokého náměstí čelem k Zátoce, cítila Adare, jak jí po zádech stékají čůrky potu. Dech jí vázl v prsou a vydala dlouhý, nerovnoměrný vzdech. Ve srovnání s cestičkami proti kanálu bylo náměstí široké a relativně prázdné, obrovská plocha kamenných dlažek s roztroušenými hloučky mužů a žen. Viděla před sebe dál než na dvě stopy. Mohla se hýbat, dýchat. Netušila, jak by tuhle trasu zvládla překonat bez Fultona a Birche.
No, radši bys to měla rychle vymyslet, řekla si. S sebou je vzít nemůžeš.
Podívala se na Zátoku, něco jako široké jezero, kde po stovce mil končil kanál Atmani a větvil se do půltuctu menších kanálků, jež donesou vodu i lodě k různým městským čtvrtím. Houpal se zde nespočet kotvících úzkých člunů vykládajících svůj náklad na menší vory nebo pohupující se loďky ze sudů, následně doplňujících zásoby na zpáteční cestu na jih směrem k Olonu a jezeru Baku.
Adare se na chvíli zastavila a prohlížela si plavidla. O kolik jednodušší by byla její cesta, kdyby si mohla zkrátka jedno vybrat, nastoupit na palubu, zaplatit kapitánovi za jídlo a luxusní kajutu a strávit cestu na jih promýšlením svého setkání s tajně obnovenými Syny plamene a jejich tajemným vůdcem Vestanem Ameredadem. Loď by byla v mnoha směrech bezpečnější než pokoušení osudu pěšky po dlouhé cestě – žádné slídivé oči, žádní bandité, téměř žádný lidský kontakt. Ta vidina byla tak lákavá… Lákavá a úplně hloupá.
Adare viděla i na dálku výběrčí daní ve škrobených uniformách, členy svého vlastního ministerstva, jak se pohybují sem a tam po nábřeží a očima přelétávají po vyložených sudech a žocích. Stála příliš daleko, než aby měli šanci ji odhalit, ale přesto se schovala hlouběji pod kapucí. Za jeden den Ran zjistí, že mu jeho ochočené zvířátko zmizelo, a až po ní půjde, bude od ní očekávat chování zhýčkané princezny. Do příštího rána budou kenarangovi poskoci šmejdit po všech nejdražších tavernách a hostincích ve městě. Budou vyslýchat lodní kapitány dole v přístavu a po celé Zátoce se budou vyptávat na mladou ženu s mincemi v kapse a zakrytýma očima.
Adařina ramena ztuhla při pomyšlení na pronásledování, na stovky il Tornjových mužů, kteří kvůli ní budou pročesávat město, a málem vyjekla, když k ní přistoupil Fulton a pevně ji uchopil za loket.
„Nedívej se přes rameno, ministryně,“ řekl tichým hlasem. „Sledujou nás.“ Podíval se na svého druha. „Birchi, zaujmi druhý bod, oči na severovýchodní kvadrant.“
Adare se začala otáčet, ale Fulton ji necitelně postrčil vpřed.
„Ne-o-tá-čej se,“ sykl.
Adare ucítila na kůži bodnutí ostnů strachu. „Víš to jistě?“ zeptala se. „Kdo je to?“
„Ano, a nevím. Dva vysocí muži. Právě vešli do obchodu s ta.“
Místo aby se Adare otočila, zírala na dav, hrnoucí a přelévající se kolem ní. Netušila, jak Fulton v tomhle chaosu rozeznal dvě tváře. Na širokém prostranství muselo být na tisíce lidí – nosiči s nahými hruděmi, sklonění pod svými náklady téměř až k zemi; klubka klevetivých žen v pestrobarevném hedvábí, jež byly na cestě dolů z Hrobů, aby si přebraly novější zboží, než dojdou na tržnici; žebráci klečící vedle fontánek; vozkové v širokých slaměných kloboucích, popohánějící lhostejné vodní buvoly tlačenicí. I kdyby ji v tomhle davu sledovala polovička annurské legie, Adare by si jí možná nevšimla.
„Západně podél kanálu šly stovky lidí,“ zašeptala Adare. „Tohle je v Zátoce nejrušnější hodina. Neznamená to, že nás sledují.“
„Při vší úctě, ministryně,“ odvětil Fulton a nenápadně ji postrkoval davem směrem k jedné z menších ulic vedoucí ven ze širokého náměstí, „ty máš svou práci a já zase svou.“
„Kam to jdeme?“ dožadovala se Adare odpovědi a přes Aedolianův povel riskla ohlédnutí přes rameno. Birch se držel o tucet kroků za nimi, bedlivě sledoval průčelí obchodů a chlapeckou tvář měl přitom vážnou. „Míříme na jih, ne na západ.“
„Už nejdeme na Dolní trh. Není to bezpečné.“
Adare se zhluboka nadechla. Celý její plán závisel na cestě na západ, přes široké náměstí a potom přes velký most, klenoucí se přes kanál Atmani. Fakt, že ji možná někdo viděl opouštět Palác úsvitu, že ji nějací muži možná i nyní stopují v městských ulicích, jen zvyšoval její naléhavost.
„No, když nás někdo opravdu sleduje, musíme jít dál,“ řekla. „Můžeme je setřást na Dolním trhu.“
Fulton na ni vrhl zlý pohled.
„Dolní trh je sen každého nájemného vraha – nepřetržitý dav, mizerný výhled a takový hluk, že neslyšíš vlastního slova. Především nechci, abys tam vůbec šla, a určitě tam nepůjdeš teď. Až se vrátíme do paláce, můžeš mě zprostit funkce. Můžeš mě zbavit mé oceli, jestli chceš, ale dokud se nevrátíme, dokud to neuděláš, je mou povinností tě chránit a já mám v úmyslu tu povinnost plnit.“ Sevřel její loket pevněji. „Jdi dál. Neutíkej.“
Podíval se přes rameno na Birche, který rukou naznačil sérii znamení tak rychlou, že ji Adare nestíhala sledovat. Mladší Aedolian vypadal zasmušile a Fulton krátce kývl a dál ji strkal směrem k nejbližší uličce.
„Kam jdeme?“ zasyčela Adare znovu. Návrat do Paláce úsvitu byl nemožný. Il Tornja by se doslechl o jejím odchodu a podivných okolnostech, jež ho provázely. Zjistí, že šla v přestrojení, že trvala na minimální stráži, a bude chtít odpovědi, na které nebyla připravena. I kdyby se Adare nějakým zázrakem povedlo udržet překaženou cestu v tajnosti, Aedoliané by ji už nikdy nepustili ven z rudých zdí bez kompletního doprovodu. „Kam mě vedete?“ ptala se naléhavě a vzdáleně si uvědomovala, že se jí do hlasu vloudila panika.
„Do bezpečí,“ odvětil Fulton. „Před jeden nedaleký obchod.“
„V nějakém ʾKentem poflusaném obchodě budeme jako v pasti.“
„V tomhle ne. Vlastníme ho. Provozujeme. Říká se mu králičí díra – slouží v situacích, jako je tahle.“
Z tlačenice k nim přistoupil nějaký obchodník. Byl to tlustý, dobrotivý muž, a když sáhl do nacpaného látkového pytle po svém boku, odhalil děravý úsměv.
„Ohnivé ovoce, madam? Čerstvé, ze sadů Si’ite, a šťavnaté jako polibek…“
Než stihl nabídnout zmíněné ovoce, Fulton předstoupil. Aedolian netasil čepel, ale nemusel. Jeho pěst se zabořila do obchodníkova měkkého hrdla a muž se skácel k zemi.
Adare užasle couvla.
„Jen se nám snažil něco prodat,“ protestovala.
Ovocnář se skulil na bok a z jeho průdušnice vycházelo raněné chrčení. Snažil se vzepřít na loktech a jeho oči plnila bolest a panika. Aedolian mu nevěnoval ani pohled.
„Nesložil jsem přísahu, že budu chránit jeho život. Je nás málo a jsme daleko od rudých zdí. Pojďme dál.“
Za nimi Birch ukázal další signály jednou rukou, druhou připravenou na meči. Adare cítila, jak jí houstne dech v prsou, bublá jí v žaludku. Byla lapená v milionovém městě. Fultonova pevná paže na jejím lokti se o to postarala. Jakmile opustí náměstí, nebude už cesty tam ani zpět, nebude kam utéct. Aedoliané se ji jen snažili ochránit, ale…
Zírala na Fultona, na věkem ošlehanou tvář. Co když neusilují o její bezpečí? Aedoliané ji mimo dohled známých očí mohou zatáhnout do kterékoli staré uličky a dokončit to. Prudce se zastavila. Snažili se tě udržet uvnitř paláce, připomínal jí hlas v hlavě, ale v uších jí zvonilo a Birch něco křičel, mával na ně a zrychlil do klusu.
Musí to být hned, došlo jí. Ať už byli Aedoliané nevinní či ne, ať už je někdo opravdu sledoval nebo ne, návrat znamenal odhalení, a odhalení znamenalo nezdar.
Otec je mrtvý, připomněla si, a já jsem jeho poslední čepel. Potom se zprudka vytrhla.
Fultonův obličej se zkřivil překvapením. „Ministryně…“ spustil, ale než stihl dokončit, Adare se otočila a pádila na západ, hlouběji do náměstí, směrem ke kanálu, jenž vtékal do Zátoky. Potřebovala ten kanál přejít po mostě, potom k úzké vodní strouze odtékající na západ. Jen několik set stop, pomyslela si a její nohy dusaly po širokých kamenech. Jen pár set kroků a bude v bezpečí.
„Birchi!“ zařval Aedolian. Mladší strážce se otočil, natáhl paži, aby ji zastavil, ale byl moc pomalý, kvůli nečekanému útoku na okamžik zaváhal.
Adare se vrhla doleva, ucítila, jak se jí tkanina šatů motá mezi nohy, a chvíli i padala, řítila se směrem k širokým dlažebním kamenům. Zachytila se nataženou paží, palcem jí projela bolest do zápěstí, pak několik kroků klopýtala, uslyšela, jak za ní Birch nadává, a potom už zase utíkala a zrádné šaty držela vykasané nad koleny.
Muži a ženy se zastavovali a hleděli, jak uhání kolem, jedna tvář se vynořovala za druhou, série nehybných portrétů; vylekané dítě s širokýma hnědýma očima; údržbář kanálu s dlouhým hákem v ruce, s polovinou tváře zhyzděnou ošklivou jizvou; blonďatý Edišan s vousem dlouhým do půli prsou. Sklouzla jí kapuce, odhalila její tvář a oči. Lidé začali ukazovat a vykřikovat. Několik dětí se za ní dokonce rozběhlo a povykovalo „princezna“ a “Malkeenianka“.
Riskla pohled přes rameno – sama si nebyla jistá, zda se ohlíží po Aedolianech, nebo po záhadnějším pronásledovateli. Fulton a Brich za ní utíkali, ale měli tucet kroků zpoždění a ona se zábleskem překvapení zjistila, že její plán, i když nabouraný, skutečně funguje. Muži byli mnohem silnější než ona, silnější a rychlejší, ale pod putovními plášti měli čtvrtinu své váhy v oceli. Adare měla jen mošničku s mincemi a pod šaty schovanou pásku na oči.
Jen o kousek dál, říkala si. O kousek dál a už bude jedno, kdo mě viděl.
Nevěděla jistě, jak dlouho už běží, ale najednou byla skoro na místě, téměř u úzkého vodního přepadu, jemuž lidé říkali Skluzavka. Skluzavka nebyla kanál v pravém slova smyslu. Na rozdíl od půl tuctu vodních cest, jež se rozprostíraly od Zátoky k severu, východu i západu, všechny dost široké na to, aby jimi mohla projet úzká kanálová plavidla, kvůli kterým byly vykopány, měřil tento boční kanál sotva šest kroků napříč a byl na něm vybudován miniaturní vodopád, aby odčerpal přebytečnou sílu proudu a aby tak ostatní kanály vinoucí se městem tekly plynuleji.
Onehdy, když Adare několikrát navštívila Zátoku i Dolní trh, viděla smějící se nahaté děti, jak jezdí po Skluzavce dolů. Seskočily z můstku nad ní, potom se nechaly zpěněným proudem odnést dál na západ, mimo dohled mezi budovami tyčícími se na nosnících nad vodou. Tehdy to vypadalo snadno, jako legrace. Avšak když se vytáhla na širokou, nízkou balustrádu, ztuhla a nevěřícně zírala na vodu pod sebou. Pamatovala si krátký pád, možná pár kroků, do svižného, osvěžujícího proudu. Paměť ji evidentně zradila.
Něco proměnilo Skluzavku z vodního přepadu, působícího malou závrať a jako stvořeného k dětským hrám, v divoce zpěněný proud, v divokých nárazech pohlcující sám sebe a prskající pěnu tucet stop do vzduchu. Adare sevřela zábradlí pevněji. Žádné děti nebyly v dohledu.
Podzim, došlo jí a nohy se jí klepaly po zběsilém běhu i čerstvým šokem. Viděla děti, jak se projíždějí po Skluzavce na začátku podzimu, kdy mají jak kanály, tak samotná Zátoka nejnižší hladinu. Jenže teď byl konec jara a proud se zuřivě zakusoval do břehů jako nějaké hlady běsnící zvíře, které se snaží vyrvat z pout. Adare se v Paláci úsvitu naučila plavat ve Smaragdové tůňce. Jako dítě dokonce přesvědčila své Aedoliany, aby ji za klidných dnů nechali pádlovat v přístavu. Ale tohle? Nebyla si jistá, jestli je v tomhle zuřivém proudu vůbec schopná plavat, určitě ne takhle vyčerpaná, navíc když ji těžké nasáklé vlněné šaty potáhnou ke dnu. Začala zase slézat ze zábradlí. Může běžet dál, vzdálit se pronásledovatelům po souši, setřást je v uličkách a postranních ulicích Annuru, někde se schovat…
Výkřik od paty mostu ji přimrazil na místě.
Fulton a Birch už doběhli k můstku, mladší Aedolian byl o jeden krok před svým druhem a oba něco nesrozumitelně řvali. Oba byli rudí v obličeji a zpocení, ale oba vypadali připraveni uběhnout další míli. Pěšky jim neuteče. Nezvládne to. Buď Skluzavka, nebo nic. Adare sledovala, jak se muži blíží, paralyzovaná strachem a nerozhodností.
Udělej něco, vrčela na sebe a znovu se podívala na běsnící proud dole. Udělej něco!
A potom, s výkřikem, který byl napůl vzlyknutím a napůl výrazem odporu, se už nekontrolovatelně řítila přes okraj vstříc burácejícímu proudu.
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„No, na těch ʾKentem podělaných mapách to není,“ křikla Gwenna ze svého místa na druhém kettralově pařátu a musela přitom namáhat hlasivky, aby překřičela skučení větru.
Valyn raději místo odpovědi jen přikývl. Netroufal si otevřít ústa, aby si drkotajícími zuby nepřekousl jazyk. Tam na Qirinských ostrovech bude ještě počasí na koupání, ale v Kostěných horách na konci jara bude ještě všude vládnout zima, zvláště když letíte tři tisíce stop vysoko. Valynovi nepomohlo proti dotěrnému větru ani nejtlustší černé oblečení.
Mžoural skrz zmrzlé řasy a snažil se nějak zorientovat v údolí pod nimi, v proláklině táhnoucí se od východu k západu a tak hluboké a úzké, že když prolétali přímo nad ní, viděl jen dno. V této části horských hřebenů se zdržovali většinu odpoledne a pátrali po pustém šedivém kameni a ledu, známkách ztraceného města Rampuriho Tana. Mnich Valynovi zhruba nastínil, kde mají hledat, ale detaily byly mlhavé.
„Byl jsem tam jen dvakrát,“ řekl mu Tan předtím a jeho tón naznačoval, že Valyn je blázen, když o tohle usiluje, „a nikdy jsem se tam nepřibližoval vzduchem.“
Což znamenalo dlouhé a nahodilé hledání. Kettralové měli nejpřesnější mapy na světě – z křídel vznášejícího se ptáka je snadné zakreslit pobřeží a řeky –, ale nikdo se neobtěžoval dělat nějaký hlubší průzkum Kostěných hor. Žulové vrcholky a vysoko položená zasněžená údolí byla příliš nehostinná a vzdálená, než aby o ně někdo jevil z vojenského hlediska zájem: do Kostěných hor se s armádou nikdo nepouštěl a kromě několika drsných těžařských vesniček, nacházejících se o kus dál na jih, tu ani nikdo nebydlel.
Valyn by řekl, že osídlení v nějakém větším měřítku bylo takhle daleko na severu nemožné, ale ve strmé žulové stěně právě rozeznával řadu obdélníkových otvorů a otevřených skalních říms. Kamenická práce byla tak hrozně stará a omšelá větrem a počasím, že mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že se dívá na schody a komíny, okna a balkony, to vše jako včelí plástev na svislé stěně útesu. Assare, mrtvé město, jež sliboval Rampuri Tan.
Už bylo načase, pomyslel si Valyn a zimomřivě zatnul čelist. Natáhl se, aby poklepal Kadenovi na paži, a ukázal dolů.
Kaden se pořádně chytil popruhu nad hlavou a trochu se vyklonil z pařátu, aby lépe viděl. Navzdory nedostatku tréninku zvládal své první lety na kettralech s překvapivým klidem. Sám Valyn se tenkrát, když poprvé dorazil na ostrovy, ptáků bál, ale Kaden poté, co položil několik přímočarých otázek, jak se nasedá, sesedá a jakou pozici je nutné zaujmout během letu, přestál výlet bez zjevné úzkosti, v postrojích zůstával uvolněný a těma netečnýma planoucíma očima sledoval vrcholky. Když pták přeletěl čtvrtinu údolí, otočil se Kaden zpátky na Valyna a kývl.
Na opačném pařátu to nešlo tak hladce: Gwenna, nasupená, že musí být v postroji s Triste, strávila polovinu letu tím, že do dívky dloubala, ať se posune, děsila ji a ani trochu jí nepomohla cítit se bezpečněji nebo pohodlněji. Triste nemohla za to, že nevěděla ani zbla o létání na mohutných ptácích.
Že se jí povedlo zůstat naživu, a dokonce pomáhat, když šlo všechno do výsernice, vypovídalo o jejím odhodlání a houževnatosti, ale všechno mělo své meze. Ta dívka nebyla kettral; byla to kněžka bohyně rozkoše a dětství strávené v Cienině paláci, kde se učila o loutnách, tanci a vybraných vínech, ji pramálo připravilo na strasti kettralského cestování.
Samozřejmě, připomněl si Valyn, že já bych vypadal stejně nesvůj, kdyby po mně někdo chtěl, abych hrál na loutnu. Každý má své slabůstky. Rozdíl byl, že když pokazíte úryvek na loutně, nezemřete.
Gwenna po chvíli vzdala své chromé pokusy pomoct a nechala Triste houpat se ve studeném větru. Valyn se tam podíval, viděl, že se dívka choulí zimou a žalostně se kymácí v postrojích. Svou potrhanou róbu vyměnila za příliš velkou uniformu jednoho z mrtvých Aedolianů, a přestože na ní plandala jako prádlo na šňůře, ani směšné oblečení nezastínilo její havraní vlasy ani fialkové oči. Ostatní ženy ve skupině vypadaly vedle Triste nezajímavě, nevýrazně. Ne že by na tom Gwenně nějak záleželo. Očividně považovala dívčinu neschopnost za neodpustitelnou.
A Valyn nechtěl ani pomyslet, co se děje na druhém ptákovi. Měli štěstí, že mají druhého kettrala, toho, který zůstal, když pozabíjeli letku Samiho Yurla, ty zatracené zrádce – Suant’ra by celou skupinu sama neunesla – ale přibrání dalšího ptáka přinutilo Talala k roli pilota, takže Rampuri Tan a Pyrre zůstali odkázáni na Anničiny pochybné pokyny. Gwenna se alespoň obtěžovala nadávat Triste kvůli její pozici při letu; pokud to Valyn správně odpozoroval, tak odstřelovačka své povinnosti zanedbávala úplně, její tvrdé oči se upíraly na terén pod nimi, luk zpola natažený navzdory ledovému větru. Naštěstí jak Rampuri Tan, tak Pyrre vypadali, že přišli na to, jak viset v postrojích a držet se nahoře popruhů. Přinejmenším nespadli a nezabili se, takže aspoň něco.
Brzy budeme dole, připomínal si Valyn, mžoural na zemi pod sebou a snažil se najít nejlepší místo k přistání.
Bylo jasné, proč se v tomhle údolí, na rozdíl od jiných, dokázala udržet lidská osada: bylo hlubší, mnohem hlubší. Místo hrubých, nahoru se rozšiřujících soutěsek, jimiž byly zbrázděné všechny okolní hřebeny, šplhaly strmé žulové stěny do výše tisíců a tisíců stop, odstiňovaly a zastřešovaly roklinu pod sebou a chránily její podnebí, takže roklinka byla spíš zelená než hnědá a šedá, s opravdovými stromy místo osamocených pahýlů, jimiž byly posety ostatní hory. Jak sletěli pod horní okraj, ucítil Valyn teplejší, vlhčí vzduch. Na kraji údolí, kde ledovce tály, se přes okraj skály přeléval tenký vodopád, napůl schovaný pod závojem vodní tříště, třpytil se, zurčel a odrážel světlo, než se vlil do jezírka, které ústilo do lenivé říčky tekoucí podél dna údolí. Na březích říčky rostla tráva; ne ty rozcuchané, nepravidelné trsy, které viděl na vyšších vrcholcích, ale skutečná tráva, zelená, pravidelná, i když nikterak zvlášť svěží.
Bylo to však samo město, co přitahovalo Valynův zrak, pokud se to ovšem vůbec dalo nazvat městem. Valyn nikdy neviděl nic podobného. Schody vytesané do kamenného masivu vedly klikatě sem a tam od římsy k římse, a zatímco některé z těch ochozů se tvářily jako dílo přírody, jako by se obrovské kamenné střepy zkrátka samy odlouply, jiné byly až příliš pravidelné a úhledné, evidentně vysekávané roky nebo desetiletí. Stěna byla prošpikovaná řadami hrubých obdélníkových děr – oken do vnitřních komnat. Jiné, menší otvory by mohly sloužit jako komíny či jamky pro nějaké dřevěné lešení, jež dávno ztrouchnivělo. Bylo těžké odhadnout rozměry, ale nejvyšší okna se otevírala nejméně stovky stop nad dnem údolí, mnohem výš než špičky černých borovic dole. Bylo to úchvatné dílo. Valyn se snažil uhodnout, jak dlouho asi muselo trvat postavit takové místo, kolik mužů a žen pracovalo kolik let, aby si ze skály vykutali horský domov, ale Valyn byl voják, ne stavitel. Možná desetiletí. Staletí.
Bylo to krásné místo. A co víc, dalo se ubránit. Do rokliny se nedalo vstoupit jinudy než z východu, vzhůru po ukrutně strmém, popukaném svahu. Ten kaňon by ubránilo padesát mužů proti celé armádě, a stačilo by k tomu pouze skutálet dolů po skalních rozvalinách balvany. Rovná půda na dně prolákliny skýtala dostatek prostoru, na němž se dala pást zvířata a pěstovat plodiny, a pokud by se nějaké armádě přece jen nějak podařilo do rokle vniknout, samotné město, dostatečně zajištěné, vypadalo, že by dokázalo vzdorovat obléhání neomezeně dlouho. Bylo to dobré místo, bezpečné.
Tak proč je mrtvé?
Rampuri Tan mu o tom místě neřekl ani prd, což bylo pravděpodobně dobře, protože Valyn měl problém uvěřit i tomu málu, co už slyšel. Někde tam dole byla evidentně kenta. Kaden a Tan ji zjevně mohou použít, aby jediným krokem přešli půl světa. To celé se zdálo absurdní, ale po osmi letech tréninku s líchy, poté, co viděl, jak Talal a Balendin dokážou nakládat se svými schopnostmi, po svém vlastním zážitku z Hullovy díry byl méně ochoten zavrhnout Kadenův příběh o branách jako nesmysl. Přesto by mu pomohlo, kdyby věděl, jak ty pitomé věci vypadají.
Valyn doufal, že by mohl získat popis toho, co hledají – rozměry, tvar –, ale Kaden nevypadal, že by o branách věděl o moc víc než ten ždibec o csestriim, a mnich řekl jen: „Najdi město a já nás vezmu ke kenta.“
„Nuže, zde je město,“ zamumlal Valyn a protáhl si mrznoucí mečovou ruku, aby se trochu rozhýbal, zatímco kontroloval popruhy. Dal Gwenně nenápadné znamení rukou: budeme sesedat, krátká kontrola perimetru. Netrpělivě kývla a už uvolňovala Tristeiny přezky k sestupu. Valyn dal několika trhnutími za popruhy signál Laithovi a pilot začal se Suant’rou mírně klesat, aby ji navedl dolů k patě útesu, několik tuctů kroků od schodů a oken.
Bude lepší, když tohle místo bude mrtvé, pomyslel si Valyn, když se před ním začal tyčit rozpukaný kámen.
Klesání šlo lépe, než mohl doufat. Oba mniši dokonale plnili pokyny, jako by se je celé dny učili nazpaměť; Triste bylo téměř lehké chytit a Pyrre, která vypadala, že si rozrazí hlavu, se na poslední chvíli stočila do kotoulu a s chechotem vyskočila na nohy. Annick a Gwenna nečekaly, až se ostatním vrátí rovnováha; okamžitě vyrazily s tasenými meči, aby zkontrolovaly perimetr, jedna ven do vysoké trávy, druhá se poté, co zapálila lucernu, vrhla do zejícího chřtánu samotného města.
„Jak často říkávám po propité noci,“ podotkla Pyrre a podívala se tam, kde Laith a Talal přistáli s ptáky, „užila bych si to víc, kdybychom to tolik nepřeháněli.“
„Chvíli trvá, než si člověk zvykne na dlouhé lety,“ odvětil Valyn a opatrně skrýval fakt, že i on se po noci v postrojích cítil ztuhlý a bolavý, ošlehaný větrem a promrzlý až na kost. Nájemná vražedkyně tvrdila, že je na jejich straně, jenže lidé, kteří měli být na jejich straně, dosud vždy projevili nesmírnou horlivost je zabít a Valyn netoužil té ženě odhalit víc, než musel. Místo toho se obrátil k Rampurimu Tanovi.
„Řekni mi, že tohle je to místo.“
Mnich kývl. „Je to dál na sever, než jsem myslel.“
„A tohle má být přesně co?“ zeptala se Pyrre, zaklonila hlavu a hleděla na tyčící se útes. „Součást Anthery?“
„Nemyslím si, že je to součást čehokoli,“ odvětil Kaden, pomalu se otočil a prohlížel si odrolené tesané stěny. „Už ne.“
Ačkoli ve vysokých horách zbývala ještě hodina denního světla, hluboko v údolí se už snášela noc a Valyn zíral do sílící temnoty ve snaze obtisknout si okolní terén do hlavy: vodopád, malé jezírko, úzká říčka plynoucí na východ. Miliardy let staré kamení se nahromadilo v místech podél úpatí útesu, ale o něco dál už bujel porost černých borovic tak hustý, že se ani v jednom směru nedalo dohlédnout dál než na sto kroků.
Obrátil pozornost zpět k tesané skále. Jediným přístupem na úrovni země byl jeden vchod, připomínající bezzubá ústa – ten, do něhož zmizela Gwenna –, ačkoli z výšky dvaceti nebo třiceti stop na ně shora nevraživě shlížela řada úzkých otvorů: snad větracích nebo obranných děr. Po stranách vstupu do jeskyně se nacházely hrubé rytiny lidských postav, avšak větrem a deštěm natolik vydrolené, že Valyn nerozeznal nic víc než pozice těl. Možná bývaly triumfální, ale eroze jejich siluety natolik poškodila, že se nyní jevily zamrzlé v pozici porážky či smrti. Z kamene trčely zbytky zrezlých osiček, avšak panty, jež na nich kdysi držely, byly dávno pryč, stejně jako samotné dveře, zřejmě uhnilé. Ať už to místo bylo čímkoli, někdo ho zjevně opustil už před hodně dlouhou dobou.
Laith prohlížel Suant’ru, kontroloval, jestli nemá poškozené letky, potom perutě. Yurlův kettral čekal o tucet kroků dál, peří na noc načepýřené, a sledoval je jedním černým, neproniknutelným okem. Tihle ptáci létají pro kohokoli, kdo má náležitý trénink, a teoreticky pták nepozná nebo mu je fuk, že Valyn a jeho vojáci jsou ti, kdo zničili letku Samiho Yurla. Tak alespoň pravila podělaná teorie. Valyn doufal, že se Hull nemýlil.
„I jim noční odpočinek prospěje,“ řekl Laith a prsty pročesával ʾRa ocasní peří.
Valyn zakroutil hlavou. „Nebudou odpočívat.“
Letec se otočil. „Jak prosím?“
„Máš k Yurlovu ptákovi velící píšťalky?“ zeptal se Valyn.
„Samozřejmě. Bez nich by ptačí samice nebyla nic moc platná.“
„Chci je obě ve vzduchu,“ řekl Valyn. „Ať krouží. Yurlův pták může zůstat nízko, kousek nad stromy, ale ʾRa chci vysoko. Když budeme potřebovat rychle vypadnout, přivoláme je.“
Laith zavrtěl hlavou. „Je unavená, Vale. Obě jsou utahané.“
„To my taky.“
„A my se dnes večer trochu vyspíme. I s teplými proudy v tomhle kaňonu bude pro ně zápřah, aby polovinu noci kroužily. Polomrtví ptáci nám k ničemu nebudou.“
„A úplně mrtví nám budou ještě míň k užitku,“ řekl Valyn. „Musíme předpokládat, že nás někdo sleduje. Loví nás. Další kettralská letka, možná dvě.“
„Proč to musíme předpokládat?“
Valyn zůstal zírat. „Zběhli jsme. Když jsme opouštěli ostrovy, neuposlechli jsme rozkaz. Pozabíjeli jsme jinou kettralskou letku…“
„Byli to zrádci,“ podotkl tiše Talal, který se přiblížil ke skupince.
„Tohle kromě nás nikdo neví,“ řekl Valyn. „Pokud jde o Hnízdo, tak jsme zrádci.“
„Leda by oni
sami byli zrádci,“ řekl Laith pochmurně. „Daveen Shaleel nebo Blecha nebo kdokoli. V tom případě budem taky v řiti.“
Valyn pomalu vydechl. „Nemyslím si, že v tom Blecha jede.“
„Právě jsi řekl, že si myslíš, že nás ten bastard honí.“
„To si myslím,“ potvrdil Valyn, „ale nemyslím, že je součástí spiknutí.“ Odmlčel se a snažil se ujistit, že mu nic neuniklo. „Přemýšlej se mnou. Yurl a Balendin byli mrtví, byli spiklenci a Shaleel je poslal na sever.“
„Aha,“ řekl Talal a kývl.
„Co aha?“ dorážel Laith a díval se z Valyna na lícha a zpět. „Někdo to už vysvětlete, když jsem holt takový idiot.“
„Kdyby ses snažil zavraždit císaře,“ řekl Valyn, „a mohl bys poslat Yurla nebo Blechu, koho bys poslal?“
„Aha,“ řekl Laith. „Kdyby byly veteránské letky součástí spiknutí, Shaleel by poslal je.“ Rozzářil se. „Dobrá zpráva! Ten, kdo nás honí, je na naší straně!“
„Jenže to neví,“ podotkl Valyn, „a než ho stihneme informovat, mohl by do nás naprat dávku šípů.“
„Špatná zpráva,“ řekl Laith a rozpřáhl ruce. „Tyhle zvraty mě ničí. Ale jestli je to všechno pravda, jestli nás opravdu stopují kettralové, je to o důvod navíc, proč nechat ptáky odpočinout. Poslouchej mě, Valyne. Já kettraly znám. Na Ostrovech jsou jen dva lepší piloti než já: Rychlý Jak a Chi Hoai Mi. Jak neuspěl u zkoušky a Chi Hoai Mi, jestli máš tedy pravdu, nás pronásleduje, takže jsem nejlepší, koho máš, a říkám ti, abys je nechal odpočinout.“
Valyn se zamračil do tmy a snažil se představit si, že je v Blechově kůži. Byla to absurdní představa, ale držel se jí. „Tohle není otázka létání, Laithe, ale taktiky. Kdybych byl jimi, chtěl bych nejdřív sejmout naše ptáky. Podržet nás na zemi. Bez křídel jim budeme vydaní napospas. To nedovolím.“
Laith doširoka roztáhl paže. „Viděl jsi ty hory, přes které jsme letěli? Mohlo by je pročesávat celé podělané Hnízdo a stejně by měli minimální šanci nás najít.“
„Neřeším celé Hnízdo,“ odvětil Valyn a udržoval vyrovnaný tón, „řeším Blechu. Pro případ, že bys na Ostrovech nedával pozor, tak on a jeho letka jsou proslulí tím, že jsou schopni naprosto zvrátit šance. Ptáci půjdou do vzduchu. Jeden vysoko, druhý nízko.“
Laith se mu zadíval do očí a pak rozhodil rukama. „Ty jsi podělanec, kterej všechno řeší, Valyne huiʾMalkeeniane.“
„Tvoje práce je létat,“ odpověděl Valyn. „Moje práce je řešit.“
Pilot odfrkl. „Tu máš,“ řekl a hodil něco Valynovi přes ruku. „Když chceš řešit, tak můžeš mít i jednu z píšťalek. Yurlova letka měla dvě.“
Laithovi ještě několik minut trvalo, než kettraly důkladně prohlédl. Když je poslal podruhé do vzduchu – tiché černé siluety klouzající přes hvězdy – vrátila se Annick, vyběhla zpoza několika borovic se šípem nataženým na tětivě luku.
„Máme tu nějakou společnost?“ zeptal se Valyn.
Zakroutila hlavou. „Žádné světlo, žádný kouř, odpadky ani zbytky.“
„To není moc slibné,“ souhlasil a ještě jednou se rozhlédl kolem.
„Jak jsem ti říkal,“ vložil se do toho Tan, „město je mrtvé.“
„To bych kurva řekla,“ dodala Gwenna, která vyšla ze vchodu do skály, v jedné ruce lucernu, ve druhé tasený krátký meč.
„Je něco vevnitř?“ zeptal se Valyn a mnicha ignoroval. Bylo naprosto v pořádku, že Rampuri Tan má svůj názor, ale Valynova lehkomyslnost už jednou stála jeho i jeho letku život. Neměl v úmyslu trávit čas v divném městě, ať už je mrtvé nebo ne, aniž by dodržel svůj vlastní protokol.
Gwenna pokrčila rameny. „Materiál, který nehnije: nože, hrnce, náramky. Jo, a kosti. Celá posraná hromada kostí.“
„Kde?“
„Všude. Jako by každýho ubohýho bastarda na tomhle místě někdo sejmul, zrovna když usedal ke snídani.“
Valyn se zamračil a obrátil se na mnicha. „Dobře, takže i sami vidíme, že je prázdné. Kde jsme? Co zabilo lidi, kteří tu žili?“
„V Assare,“ odvětil Tan. „V prvním lidském městě.“
Gwenna vyštěkla, což snad mohl být smích. Valyn se začal ptát Tana, jak tohle všechno věděl, proč se to místo neobjevuje na žádné z císařských map, ale noc už byla téměř na spadnutí a oni si nenašli žádný spolehlivý úkryt. Gwenna a Annick byly jako zvědové dobré, ale Valyn chtěl, aby se skupina zakopala v plné obranné pozici dřív, než tma ještě zhoustne. I v naprosté tmě viděl a pohyboval se dost dobře – toto mu vlastně dávalo značnou výhodu – ale ostatní členové jeho letky ze svého pobytu v Hullově díře tolik nevytěžili a ostatní ze skupiny, ti, kteří nebyli kettralové, budou v podstatě slepí.
„Fajn. Můžeme si o tom promluvit později.“ Ukázal na stěnu útesu. „Teď však půjdeme dovnitř a nahoru, na nějaké místo spíš v popředí, s okny; chci, abychom mohli sledovat údolí.“
Laith povytáhl obočí a trhnul palcem k Tanovi. „Tenhle chlápek říká, že to město je starý jak nevím co, a ty chceš, abychom se utábořili v rozpadajícím se útesu? Co spíš upíchnout se někde, kde nám nic nespadne na hlavu?“
„Chci mít vyvýšené místo,“ odpověděl Valyn.
„Na co? Chceš honit krysy?“
Valyn spolkl ostrou odpověď. „Ano, chci lovit krysy. Je to útes, Laithe. Útesy nepadají.“
Pilot povytáhl obočí, potom ukázal k rozvalinám, rozprostřeným na dně údolí, kde některé balvany byly velké i jako menší domy.
„Útes je bezpečný,“ řekl Tan. „A kenta je uvnitř.“ Jako by se tím všechno řešilo.
„Kvůli tomu jsme přišli,“ řekl Valyn. „A teď pohyb. Světla ubývá a my tu přešlapujeme jak houseři.“
Kettralové vyrazili lehkým během, zatímco Pyrre a mniši zaostávali o několik kroků za nimi. Valyn urazil polovinu vzdálenosti, než si všiml, že Triste za ním neběží. Stála nehybně na široké travnaté mýtince, očima rozšířenýma jako lucerny se rozhlížela v šeřícím se světle a jednou rukou si mačkala příliš velké oblečení.
„Triste,“ zavolal Valyn. „Pojďme.“
Vypadala, že ho snad neslyší, a tak se vrátil a klel si přitom pod nosem. Když jeho rozhodnutí zpochybňovala jeho vlastní letka, bylo to už dost zlé – ale to byli aspoň zdatní bojovníci schopní dobré taktické úvahy –, ale jestli má celou cestu až zpátky do Annuru dělat chůvu téhle dívce… Ta myšlenka se vypařila, jakmile se k němu obrátila čelem, s bezradnou tváří, jakoby ztracená v hlubinách snů.
„Triste,“ řekl a prohlížel si ji. „Triste.“
Konečně na něj zaostřila. Oči měla zalité slzami, ve skomírajícím světle vypadaly jako zlaté.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Valyn a položil jí ruku na loket.
Roztřeseně přikývla. „Ano. Jen jsem… Já nevím. Tohle místo je tak hrozně smutné.“
„Je ti zima. Jsi unavená. Pojďme dovnitř.“
Zaváhala, potom se obrátila ke starodávnému městu a nechala se vést.
~
Útes se zvenčí zdál stabilní; jeho vnější prostá tvář byla otlučená a omšelá, jestli tu kdy byly nějaké okenice, tak se dávno obrátily v prach, ale úhly dveřních rámů se zdály být v pořádku, zásadní vertikály vedly víceméně kolmo. Když však procházeli pod tesaným podkladem, uviděl Valyn, že i tady ve své tiché krutosti zapracoval čas. Ačkoli kostrou města bylo skalní podloží, pustila sem tesaná a sekaná práce stavitelů jak vítr, tak vodu. Po kameni sem z jakési nepostihnutelné výšky stékaly malé stružky vody. Voda byla nyní studená a čirá, ale v zimě mrzne, a staletí ledu roztříštila celé kusy kamene, které se odlouply ze stěn i stropu. Část průchodu blokoval kámen velikosti koně, zatímco menší kousky komplikovaly chůzi.
Valyn pokračoval hlouběji do jeskyně a jeho nos zaplnil pach vlhkého kamene a lišejníku. Po dvaceti klaustrofobických krocích střežených střílnami pro luky a podsebitím se chodba otevřela do vysokého, širokého prostoru – do jeskyně zpola přírodní, zpola vytesané –, což byla evidentně jakási vstupní hala. Stěnu zdobily zahloubené nástěnné držáky na pochodně a uprostřed se nacházela široká lázeň, popraskaná, ale půvabná. Kdysi to zde muselo být působivé, ne-li impozantní, ale nyní to působilo prázdně, studeně a příliš rozlehle, než aby byla obrana toho místa snadná.
Někam ven vedlo několik dveří, černé obdélníky v druhotném šeru, a po obou stranách se podél zdí zvedala široká kamenná schodiště. Ty cesty vypadaly jedna jako druhá a Valyn se otočil k Tanovi.
„Kudy?“
Nikdo neodpovídal.
„Všichni si možná užíváte té podívané,“ pokračoval Valyn po chvíli, když se podíval na ostatní, „ale z téhle síně vede tucet dveří a my nemáme ani lidi, kteří by je hlídali, ani nářadí, kterým bychom je zapečetili. Takže jestli jste se již vynadívali na architekturu…“
„Valyne,“ řekl Kaden nakonec. „Nemáš nějaké světlo? V téhle tmě nevidím vlastní ruku před očima.“
Valyn už málem něco netrpělivě odsekl o tom, že se nejdřív dostanou výš, než se začnou starat o světlo, ovšem pak mu došlo, že jeho bratr nepřehání. Pro Valynovy oči tonul prostor v ponurých stínech, ale dalo se tu perfektně zorientovat. Jenže ostatní zírali, jako by byli ztraceni v naprosté tmě. Slarn, uvědomil si a při vzpomínce na odpornou černou břečku ze slarního vejce ve svém krku jím projel mráz.
„Jistě,“ řekl, odsunul vzpomínku stranou, vytáhl z tlumoku taktickou lucernu, zapálil ji a podržel ve vzduchu. V mihotavém světle vypadala komnata ještě hůř. Ze stěn a stropu se drolila omítka, která zaneřádila podlahu a odhalila hrubou tvář kamene pod sebou. O několik kroků dál se propadl kus podlahy a díra zela do temného sklepa pod ní. Stavitelé se viditelně nejen provrtali nahoru, ale také prokutali dolů. Zjištění, že stojí na změti chodeb ze zpráchnivělého kamene a tohle všechno je podkopáno tunely, Valynovi na náladě nijak nepřidalo.
Drželo to pohromadě tisíce let, utvrzoval se. Jednu noc to tu ještě vydrží.
„Tudy,“ řekl Tan a ukázal na schody vlevo.
Valyn se podíval na mnicha, kývl, vytáhl jednu z krátkých čepelí z pochvy a vyrazil vzhůru.
Schody ladně opisovaly obvod vstupní síně, a když se přiblížily stropu, stočily se do vysoké a úzké chodby. Valyn se stáhl na stranu, aby Tan mohl jít v čele, cestou počítal podlaží a snažil se nezapomenout, kudy vede cesta ven. To místo mu nepříjemně připomínalo Hullovu díru, a přestože mu nevadila tma, všechno to kroucení tam a zpět, prostory otevírající se do stran a větvení chodeb mu pletlo hlavu. Po chvíli ztratil přehled o tom, které dveře vedou ven a které sestupují hlouběji do země. Když došli k otevřené komnatě, z níž ústily další chodby všemi směry, zarazil se.
„Doufám, že víš, kam jdeš, mnichu,“ řekl.
Kaden ukázal prstem. „Ven se jde tamtudy.“
„Jak to víš?“
Bratr pokrčil rameny. „Starý mnišský trik.“
„Triky mě znervózňujou,“ odvětil Valyn, ale Tan už vykročil dolů chodbou.
„Má pravdu,“ řekl muž přes rameno. „A jsme blízko u kenta.“
Ukázalo se, že trik funguje. Asi po čtyřiceti krocích se vynořili z tunelu na obrovské skalní římse. Padesát stop nad stěnou útesu se v ladné vlně vzdouvala vysoká přírodní střecha, která chránila před nejhorším počasím a zároveň vpouštěla do prostoru světlo a vzduch. Po tísnivé temnotě v nitru skály se dokonce i vodnaté měsíční světlo zdálo jasné, snad až příliš. Valyn přešel k okraji, kde pádu z výšky asi šedesáti nebo sedmdesáti kroků bránily zbytky nízké zídky. Vylezli nad černé borovice tak vysoko, aby viděli na celé údolí. Valyn se díval, jak se dole na hladině řeky třpytí měsíční světlo jako zářivé stříbrné mince. Opřel se do něj vítr, ale on neustoupil.
„Byly tu lavičky,“ řekl Talal. Lích se oddělil od skupiny, aby prozkoumal tmavší rohy. „A přímo z útesu prýštily fontánky. Zednická práce z velké části oprýskala, ale voda pořád teče.“
„Vytesali kanály,“ podotkla Triste, „a jezírko.“
„Někdo tu měl hezké bydlení,“ řekl Laith a ukázal na velkou stavbu stojící na vzdáleném konci skalní římsy.
Na rozdíl od tunelů a komnat, jimiž prolézali, byl tenhle dům spíš postavený, než vytesaný, byla to lidmi vytvořená pevnost na samém okraji útesu. Ne, došlo Valynovi, když zkoumal vysoká okna a široké prázdné dveře, pevnost ne. Spíš palác. Stavba zabírala polovinu římsy a vypínala se do výšky čtyř nebo pěti pater, kde se střecha téměř dotýkala příkrého žulového masivu.
„Obrovský dům,“ dodal pilot, „a soukromé zahrady na půli cesty nahoru po útesu.“
„Kde je kenta?“ zeptal se Valyn, otáčel se v pomalém kruhu a netušil, co má hledat.
„Uvnitř,“ řekl Tan.
Valyn kývl. „To beru. Pojďme dovnitř.“
„Myslel jsem, že chceš mít výhled,“ zahuhlal pilot.
„Chci vidět,“ řekl Valyn, „nechci být viděn. Palác má okna. Je tam kenta. Uložíme se tam.“
Ač byla stavba zchátralá a rozpadala se, její vnitřek dostál tomu, co slibovala. Na rozdíl od hojného bludiště nízkých síní a tunelů měl palác vysoké stropy a žádaná okna, vpouštějící dovnitř kaluže měsíčního světla spolu s chladným nočním vzduchem. Tato stavba nevznikla jako pevnost, ovšem když jste sedmdesát kroků vysoko a na strmém útesu, není třeba se opevňovat.
„Nahoře,“ řekl Tan a ukázal na široké ústřední schodiště s drolící se balustrádou.
„Myslel jsem, že už jsme nahoře,“ remcal Laith. „Existují i věci jako přílišné vyvýšení, víte?“
„A tohle říká pilot letky,“ rýpla si Gwenna.
„Co myslíte, že tohle bylo?“ zeptal se Kaden a přejel rukou po kameni.
Valyn pokrčil rameny. „Králův palác. Možná chrám. Síň cechu, pokud město řídili obchodníci.“
Triste k jeho překvapení zakroutila hlavou. „Sirotčinec,“ řekla tiše, tak potichounku, že si nebyl jistý, zda slyšel správně.
„Sirotčinec?“ zeptala se Pyrre. Asasínka se od přistání zdála být spíš zvědavá než znepokojená, ale ruce nevzdalovala od rukojetí svých nožů. „Kéž by se tam, kde jsem vyrůstala, lidé tak dobře starali o své sirotky.“
Tan asasínku ignoroval, místo toho se otočil k Triste a zavrtal do ní oči. „Jak to víš?“
Podívala se na Kadena, jako by hledala oporu, a pak ukázala tam, odkud přišli, ke dveřím, jež se otevíraly na římsu. „Nad dveřmi. Je to tam vytesané. Copak to nikdo jiný neviděl?“
Valyn zakroutil hlavou. Opravdu mu bylo úplně u zadku, jestli to bylo skladiště nebo bordel, pokud je odsud dobrý výhled, dost velký počet východů a pokud tomu zbývá dostatek života, aby se jim stavba nečekaně nesesypala na hlavu. Rampuri Tan však na dívku upřel ten svůj prázdný, nečitelný pohled.
„Ukaž mi to,“ řekl.
„Jdeme nahoru,“ trval na svém Valyn. „Chci zajistit perimetr, než se úplně setmí.“
Tan se k němu obrátil. „Tak ho zajisti. Ta dívka jde se mnou.“
Valyn spolkl ostrou odpověď. Mnich nepatřil k jeho letce, nespadal pod jeho velení. Mohl na to zatlačit, ale Rampuri Tan se nejevil jako typ, který podléhá nátlaku, a každá minuta strávená dohadováním byla další minuta zranitelnosti. Kromě toho bylo na mnichovi něco nebezpečného, na způsobu, jakým držel to své divné kopí, na ledovém klidu jeho pohledu. Valyn soudil, že kdyby došlo na rány, dokázal by ho zabít, ale neviděl důvod tu teorii prověřovat.
„Dobře,“ odsekl. „Budu vás krýt. Proveďme to rychle.“
Našli nápis, přesně jak Triste říkala; oprýskaná, neúplná slova, napůl překrytá lišejníkem. Valyn na nápis mžoural a snažil se rozeznat písmo, než zjistil, že jazyk mu není povědomý. Výuka jazyků na Ostrovech byla obsáhlá, ale dokonce i znaky vypadaly cize – ostré, hranaté, žádné kličky nebo křivky, písmo určené k tesání spíš než k psaní štětcem. S povytaženým obočím se podíval na Triste. „Ty to umíš přečíst?“
Stála v hlubokém stínu, zírala nahoru na nápis a třásla se náhlým nočním chladem. „Já nev…“ Zakroutila hlavou, ale nakonec kývla. „Asi ano.“
„Co se tam píše?“ naléhal Tan.
Zamračila se a Valyn si na chvíli myslel, že přizná, že jsou jí ta slova přece jen cizí. Potom promluvila, nejprve zdrženlivě, ale podivně rytmicky a melodicky: „Ientain, na si-ientanin. Na si-andrellin, eiran.“
Věty nebyly o moc srozumitelnější než tvary vyryté do kamene a Valyn se podíval na Tana. Mnichova tvář byla jako vždy nečitelná. Po krátkém čase stráveném s mnichy si Valyn začínal uvědomovat, jak moc se spoléhal na mírné emocionální náznaky. Zúžené oči, bílé klouby, napjatá ramena – to všechno byl text, který uměl přečíst jako signály útočnosti nebo odevzdání se, zuřivosti či klidu. Jenže mniši, zvláště Tan, byli jako prázdné stránky, palimpsesty škrábané znovu a znovu, dokud nebyly naprosto prázdné, zcela čisté.
„Co to znamená?“ zeptal se Valyn, aby prolomil napjaté ticho.
Triste se zamračila a potom to přeložila jen s maličkým zaváháním. „Domov pro ty, již žádný domov nemají. Pro ty, kdo nemají žádnou rodinu ani lásku.“
Zatímco Triste mluvila, Pyrre se k nim přidala a s našpulenými rty vzhlédla nahoru ke slovům. „Kdyby napsali jen Sirotčinec, ušetřili by si rytí. Nebo ještě líp, kdyby napsali Děti.“
„Co je to za jazyk?“ zeptal se Valyn.
Triste zaváhala a zakroutila hlavou.
„Je to řeč csestriim,“ řekl Tan nakonec. „Přesněji řečeno nářečí jazyka csestriim, používané prvními lidmi.“
Valyn povytáhl obočí. „Cieniny kněžky se učily csestriimsky?“
Triste se kousla do rtu. „Nejsem si… Asi jsem se to učila. Těch jazyků bylo mnoho. Muži… přicházeli odevšad. Z celého světa.“
„Chceš říct, že ses pilně učila pro případ, že bys byla povolána k potěšení csestriim?“ zeptala se Pyrre. „Jsem okouzlena.“
„Já nebyla leina,“ odvětila Triste. „Nebyla jsem iniciována…“ Odmlčela se a pořád ještě zírala na ta slova jako na zmije.
„Tak dobře,“ řekl Valyn nakonec, „jazyková lekce byla zábavná.“
Podíval se na široký kamenný pás a vstaly mu chlupy na pažích.
Napříč skalní římsou, sto kroků od místa, kde stál, uvnitř černých zejících dveří, jimiž se vynořili ze skály, se něco mihlo. Žádné světlo, žádný hluk, jen tichá silueta se prosmýkla tmou a zmizela tak rychle, že si ani nemohl být jistý, zda byla skutečná. Mohlo to být cokoli, lísteček odfouknutý nočním vánkem, kus vlající látky. Ale tady žádná látka není, připomněl si. Gwenna a Annick to tvrdily. Jen samé tvrdé věci. Jen kosti.
V Kostěných horách žijí zvířata, upomenul se, horští levharti, medvědi, spousta menších, méně nebezpečných tvorů. Rampuri Tan říkal, že město je mrtvé, a Tan vypadal, že se vyzná. I tak si ale něco mohlo uvnitř skály zařídit pohodlný pelech. Něco je mohlo sledovat. Každopádně tu stáli, zranitelní, u vchodu do sirotčince a jejich siluety se rýsovaly ve světle lucerny. Lekat se stínů byl dobrý způsob, jak udělat chybu, ale totéž platilo pro postávání na otevřeném prostranství.
„Nahoru,“ řekl. „Laithe a Gwenno, zkontrolujte první patro. Talale, Annick, vy si vezmete ta vyšší. Gwenno, celé to tu podminuj.“
Ještě jednou se podíval přes rameno, tam, odkud viděl pohyb. Nic. Noc byla tichá, nehybná. Valyn se obrátil zpátky ke skupině. „Hned.“
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Adare strávila větší část rána schoulená pod mostem, přitisknutá ke kamenným pilířům, zuby jí drkotaly ve studeném jarním vánku, končetiny se třásly pod nasáklými vlněnými šaty, vlhké vlasy studily na zátylku, i když už je vyždímala snad tucetkrát. Na slunci by uschnula rychleji, nemohla však opustit stinný úkryt, dokud nebude suchá. Promočená žena potulující se ulicemi by upoutala pozornost, a až ji Fulton s Birchem půjdou hledat, nechtěla, aby si někdo pamatoval, že taková žena někudy šla.
Horší než zima bylo čekání. Každá minuta čekání znamenala další minutu, během níž Aedoliané mohou zorganizovat pronásledování, se kterým nebyla s to si poradit. Jak dlouho trvá, než uschne vlna? Netušila. Každého rána, celý život přicházela otrokyně s čerstvě vypraným prádlem a každý večer ta samá otrokyně odnesla špinavý oděv. Adare jen věděla, že by se také mohla krčit pod mostem celý den, klepat se a čekat.
Kousla se do rtu. Takhle to nepůjde. Než přijde noc, pročešou Aedoliané oba břehy Skluzavky, budou prohledávat únikové body, šmejdit pod mosty. Musí odsud zmiznout do setmění, do poledne, jenže oblečení se nedalo uprosit, aby uschlo. Místo toho se, skrčená a roztřesená, snažila promýšlet příštích několik hodin, předvídat obtíže a chyby, jež by mohly komplikovat její plán.
Obtíže přijdou snadno. Zaprvé musela nějak dojít k Cestě bohů tak, aby ji při tom nezmlátili, neokradli nebo neznásilnili. Zariskovala a vykoukla zpod mostu. Bylo nemožné určit, jak daleko ji proud odnesl nebo kde přesně se jí podařilo vydrápat se z vody, ale naklánějící se obytné domy, úzké uličky, pach vnitřností a zkaženého jídla napovídaly, že je to jedna z městských chudinských čtvrtí, možná dokonce Parfémová čtvrť. Odněkud z neveliké dálky slyšela ženu a muže, jak na sebe křičí, jeden hlas vysoký a kousavý, druhý jako hřmotné a vzteklé bručení. Něco těžkého narazilo do zdi, roztříštilo se na kusy a hlasy utichly. O něco blíž štěkal pes, a štěkal a štěkal.
Adare znecitlivělými prsty vytáhla z kapsy šatů vlhkou pásku na oči. Uvázala si ji. V hlubokém stínu pod mostem toho moc neviděla – svou ruku, když si s ní zamávala před obličejem, sluneční světlo, odrážející se od vody kanálu předtím, než zašlo za kamenný oblouk, nejasné tvary prohnilých pilířů. Věděla, že skrz látku uvidí ještě hůř, ale když si to zkoušela v bezpečí svých komnat, nepřipadalo jí to zdaleka tak zlé. Chvíli si s ní pohrávala, natáčela ji tak a onak, úplně ji stáhla, rozvázala, potom začala znova od začátku.
Jestli jí ta páska sklouzne, je po ní. Jestli se jí rozváže, je po ní. Zatímco stíny obytných domů ustupovaly po kanále, piplala se s proužkem látky znovu a znovu, až už nebylo co upravovat. Nebyla to kdovíjaká sláva, ale postačí to. Bude muset. Nejistou rukou si sáhla na šaty. Látka byla stále ještě vlhká, ale už ne úplně promáčená. Mezi obezřetností a zbabělstvím vedla tenoučká dělicí čára, a Adare cítila, že se k ní blíží.
„Tak pojď,“ zamumlala si pro sebe. „Vypadni. Je čas.“
Most byl prázdný, když zpod něj vystoupila, a Adare si s úlevou vydechla, když zjistila, že jediní lidé na dohled jsou dvě ženy o dvacet kroků dál po cestě, jedna táhne velké vědro a druhá se prohýbá pod tíhou beztvarého pytle hozeného přes rameno. A co bylo ještě lepší: v přímém slunečním světle viděla i přes pásku, že jsou to opravdu ženy, i když detaily zůstávaly rozmazané. Skluzavka ji odnesla na západ, což znamenalo, že chrám Světla leží někde severním směrem. Adare se ještě jednou podívala za sebe, zaváhala, pak sestoupila z mostu.
Všechny ulice kolem Paláce úsvitu byly dlážděné. Některé, jako třeba Cesta bohů, byly postavené z masivních vápencových dlaždic o velikosti povozu, a vždy po dvaceti letech se všechny dlaždice měnily, protože kola a povětrnostní vlivy v nich nadělaly díry. Jiné cesty byly dlážděné jednodušeji, cihlami nebo nepravidelnými kameny, a po obou stranách tekly otevřené stoky. Adare však nikdy nekráčela po cestě, která by nebyla vůbec nijak dlážděná, bez stok nebo kanálů, jimiž by odtékal odpad, a ztuhla, když její noha zajela do bláta až po kotník. Doufala, že je to jen bláto, ačkoli puch naznačoval něco mnohem odpornějšího.
Vytáhla nohu. Potom se skřípajícími zuby znovu došlápla, opatrně nakračovala a snažila se vybírat nejpevnější, nejvyšší místa, aby se vyhnula vyježděným místům a děrám. Byla to pomalá chůze, ale povedlo se jí udržet boty na nohou a ubírat se rovnoměrným tempem tím směrem, na sever, jak úpěnlivě doufala, když ji nějaký smích za zády donutil se otočit.
„Si nechceš zaflákat boty, co?“
Zatímco pečlivě volila, kam šlápnout, a šaty si držela vykasané, aby je neurousala v bahně, objevili se za ní dva mladíci a čvachtali blátem. Když se dostatečně přiblížili, zjistila, že jsou bosí a je jim úplně jedno, že si máčí otřepané lemy kalhot a cákají kolem. Jeden si nesl ledabyle přes rameno hozený kanálový hák, druhý hrubý koš. Kanálové krysy, došlo Adare.
Existoval jeden způsob obživy – velice ubohý: potulovat se po annurských mostech a lovit z proudu cokoli, co by mohlo plavat pod nimi. Adare vyrostla na dětských pohádkách o Emmielovi, pánovi žebráků, který vytáhl z vody skříňku s drahokamy a stal se nejbohatším mužem v Annuru. Tihle dva nevypadali, že by měli Emmielovo štěstí. Košík byl prázdný a soudě podle jejich propadlých tváří byl už prázdný nějakou dobu.
Mladík s hákem na ni ukázal. Měl krátké vlasy a špičatý lasiččí obličej. Úlisný úsměv. Adare cítila, jak se jí smrskává žaludek.
„Říkám: si nechceš zaflákat boty, co?“ Odmlčel se a teprve teď si všiml pásky přes oči. „Co máš s očima?“
Kdyby si Adare nenacvičovala odpověď snad stokrát, stála by tu teď s otevřenou pusou jako hlupačka. Místo toho se jí povedlo zamumlat: „Říční slepota.“
„Říční slepota?“ Ten s hákem se podíval na svého druha, malého, poďobaného kluka s hlavou jako tykev. Tykev ji chvíli zkoumala, pak plivla do bláta.
„Říční slepota?“ řekl ten první a otočil se zpátky k ní.
Adare kývla.
Sundal kanálový hák z ramene a zamával jí s ním před očima tam a zpět. „Vidíš to?“ zeptal se. „Co vidíš?“
„Vidím,“ odvětila Adare. „Ale bolí mě koukat do světla.“
Odvrátila se a doufala, že se s tím spokojí, jenže stihla udělat jen pět kroků a ucítila, jak se hák zachytil za její šaty a zastavil ji.
„Počkej, počkej!“ řekl ten s hákem a táhl ji zpátky, aby se musela otočit. „Co bysme to byli za chlapy, kdybysme takovou pěknou dámičku nechali umazat boty? Eště k tomu slepou?“
„Nejsem úplně slepá,“ řekla Adare a snažila se vyvléci šaty z háku. „Jsem v pořádku.“
„Prosím,“ trval na svém a mávl na svého kumpána. „Zrovinka teďka nemáme nic jinýho na práci. Nech nás, ať ti pomůžem aspoň na Dellenovo náměstí. Tam už je lepší cesta.“
„To bych nemohla.“
„Ten koš,“ nedal se a ukázal na proutěný koš. Byl široký asi jako spojené paže, dost velký, aby se do něj vešlo téměř cokoli, co by mohli vytáhnout z kanálu, a opatřený těžkými dřevěnými uchy. „Posaď se do toho svou prdýlkou a já s Orrenem tě ponesem.“
Adare zaváhala. Z těch dvou mladíků měla strach, ale honem si uvědomila, že ji děsí vlastně všechno, co je za rudými zdmi: kanál, úzké uličky, křik a práskání dveřmi, lidé s tvrdýma, vzdorovitýma očima. Ukázalo se, že celý ʾKentem políbený svět je děsivý, ale každý annurský občan přece nemůže být zloděj nebo násilník. Bohatí, připomněla si, přece nemají monopol na slušnost. Snažila se zamyslet nad tím, jakým asi musí působit dojmem: mladá žena, ušpiněná od bahna, trpící podivnou slepotou, ubírající se obzvláště zrádnou cestou. Možná jí opravdu chtějí jen pomoci.
„No tak,“ naléhal mladík. „Taková vyzáblina jako ty může vážit jen nějakejch pár liber.“
Znovu ukázal na košík.
Adare se zhluboka nadechla a kývla. Možná jí chtěli pomoci z prosté laskavosti, ale spíš doufali, že až dojdou na náměstí, dostanou z ní pár měděných sluncí, kterými si vynahradí neúspěch v kanálech. Ve městě byla přece nosítka na každém kroku, a co jiného je koš, než nosítka chudých? Nenápadně nahmatala mošničku ukrytou pod šaty. Jestli od ní čekali peníze, měla dost, aby je vyplatila tisíckrát. Kromě toho se jí třásly nohy od toho, jak utíkala před svou stráží, plavala v řece a nakonec se, celá prochladlá, krčila pod mostem. Bylo by dobré nechat se znovu nést, i kdyby jen kousek.
„Tak dobře,“ řekla. „Ale jen na náměstí. Cením si vaší laskavosti.“
Mladík s hákem zamrkal a ukázat znovu na koš.
Adare k němu udělala dva kroky, když ji zastavil nový hlas.
„Pokud se tu ještě dobře vyznám, tohle není tvůj rajón, Willete. Pokud se nepletu, tak jsi pracoval v ulicích na jih od Špiclovy křižovatky.“
Vzhlédla a spatřila muže, který se na ni díval od křižovatky o několik kroků dál. Skrz slepeckou pásku si nemohla být jistá, ale vypadal starší než kanálové krysy, možná o deset let starší než sama Adare, vysoký, šlachovitý a drsným způsobem hezký. Zamžourala, oči přivykaly stínu. Hluboko položené oči a vrásky vetknuté do jeho čela pod krátce ostříhanými vlasy mu dodávaly ustaraný vzhled, dokonce vážný. Na zádech měl velký vojenský pytel, ačkoli neměl na sobě žádnou zjevnou uniformu, jen kůži a vlnu. Adareiny oči však upoutal meč zavěšený u jeho boku.
Mladík s hákem se zarazil, pak rozpřáhl ruce. „Lehave. To je shledáníčko. Jen děláme tady dámičce laskavost, chcem ji odnést na Dellenovo náměstí…“
„Tak laskavost,“ odvětil Lehav. „Tak tomu teď říkáte?“
Adare zaváhala, pak poodstoupila od koše i od vojáka. Netušila, kde je Špiclova křižovatka, ale těm řečem o rajónech rozuměla až moc dobře. Byla někde, kam nepatřila, a příchod vojáka, tahle šifrovaná komunikace, způsob, jak se na ni díval zpod víček, v ní budil ještě více ostražitosti.
„Chceme jen pomoct,“ řekl Willet a kývl. „S tebou to nemá nic společnýho, Lehave.“
Voják si Adare dlouho měřil očima, prohlížel ji odshora dolů, jako by byla otrokyně vystavená na prodej, a znovu pokrčil rameny.
„Asi nemá,“ řekl a otočil se ke krysám. „Ale nezapomeňte: jestli na vás Starej Jake kápne, že mu děláte do jeho ulic, tak někdo tím hákem vyloví z kanálu vaše mrtvoly.“
Začal se otáčet, ale Adare po něm chňapla.
„Počkejte!“
Voják se zarazil a ohlédl se přes rameno.
Rychle hledala, co říct. „Oni mě okradou.“
Kývl. „Správně.“
Jeho lhostejnost ji zaskočila. „Musíte mi pomoct.“
„Ne,“ řekl a klidně zavrtěl hlavou, „nemusím. Budete v pořádku – ti dva vás oberou o peníze, ale všechno ostatní nechají nedotčené.“ Podíval se za krysami. „Nestali se z vás v posledních letech znásilňovači, nebo jo?“
Orren plivl do bláta, potom poprvé promluvil. „Jestli jo, tak ti po tom nic neni.“
„Ne,“ ustřihl Willet svého druha a zvedl ruce ve smířlivém gestu. „Jasně že ne, Lehave. Máme ségry. Jen chcem týhle pěkný paničce vzít její mošničku a zamávat jí na cestu.“
Lehav kývl a otočil se zpátky k Adare. „Máte štěstí. Kdyby na vás kápli chlapi Starýho Jakea…“ Povytáhl obočí. „Můžu bezpečně říct, že výsledek by nebyl pěkný.“
Adare se teď třásla, přerývaný dech ji pálil v plicích. Najednou se cítila lapená, zranitelná, s nohama v blátě, šaty vyhrnutými až ke stehnům. Annur měl tisíce strážců, jejichž úkolem bylo udržovat klid a zabránit podobným věcem. Palác úsvitu na ně každý rok vynakládal desetitisíce sluncí. Přes Hroby nebo Vysoké útesy neujdete padesát kroků, aniž byste je nezahlédli, jak kráčí v páru, v blyštivé zbroji a udržují císařův mír. Jenže tohle nebyly Hroby.
„Počkejte,“ řekla zoufale hleděla na Lehavův meč. „Jste voják. Jste voják. Z legií. Složil jste přísahu, že budete chránit občany Annuru.“
Lehavův výraz ztvrdl. „Radil bych vám, abyste mě neučila, na co jsem přísahal. Legie jsem opustil už před lety. Našel jsem si čistší věci.“
Adare se podívala přes rameno. Willet upíral oči na Lehava, ale Orren se díval přímo na ni a kráter úst měl zkroucený v krutém úsměvu. Voják a jeho lhostejná bezcitnost ji děsili, ale on alespoň neprojevil touhu jí nějak ublížit. Na úzké ulici nebyli žádní strážci, žádní zachránci. Jestli nepřesvědčí Lehava, aby jí pomohl, jiná pomoc nepřijde. Ten muž znal kanálové krysy, ale zjevně nebyl jejich přítel. Kdyby jen věděla, jak na to. V hlavě jí šrotovalo, myšlenky nemotorné a ochromené strachy.
„To je pravda, Lehave,“ řekl Willet. „Přece tady nebudeš mrhat časem a žvanit s někym, jako sme my. Z těchhle sraček ses už dostal, pamatuješ?“
Voják zakroutil hlavou. „Někdy si nejsem jistý.“ Našpulil rty, podíval se na blátivou cestu, na uhnívající prkna v průčelí domů, tenký proužek oblohy. „Celé tohle město je prohnilé,“ řekl spíš sám k sobě. „Celá tahle říše.“ Po dlouhé pauze zakroutil znovu hlavou a otočil se. „Tak se mějte, Willete. Orrene.“
Adare se sevřelo srdce. Jazyk měla v ústech jako kožený.
Willet roztáhl ústa do širokého úsměvu, očividně s úlevou. „Zas se uvidíme, Lehave.“
„Ne, neuvidíme,“ odvětil voják.
A potom, jako když se jednotlivé rozházené kameny na hrací desce ko poskládají do vzoru, to Adare pochopila: voják, „čistší věc“, někdo, kdo se dostal ven, kdo se nevrací zpátky, muž s mečem u boku, ale s velkým pytlem na zádech.
„Prosím,“ vyhrkla zoufale, „ve jménu Intarry, snažně vás prosím.“
Lehav se znovu zastavil, otočil se a upřel na ni nečitelný pohled. „Co pro vás bohyně znamená?“
Ano, pomyslela si Adare uvnitř a zalévala ji úleva a triumf. Ještě neměla vyhráno, ale už viděla cestu.
„Je světlem, které mě vede,“ spustila starou modlitbu, „ohněm, který hřeje mou tvář, a jiskrou v temnotách.“
„To je.“ Vojákův hlas byl strohý.
„Jsem poutník,“ trvala na svém Adare. „Jdu teď do chrámu Světla, přidat se k pouti. Odcházím z Annuru do Olonu.“
Willet se netrpělivě zavrtěl u jejího boku. „Nestarej se o to, Lehave.“
Voják se zamračil. „Vlastně myslím, že bych se o to naopak starat mohl.“ Ještě jednou se obrátil k Adare. „Nemáš putovní roucho.“
„Ani ty ne,“ podotkla. „Jdu si je koupit. Dneska. Na Cestu bohů.“
„Lže,“ zavrčel Orren. „Ta mrcha lže. Má prdlajs. Žádnej tlumok. Prdlačku.“
Když Adare začala jednou lhát, slova se jí hrnula ze rtů.
„Nemohla jsem si s sebou nic vzít, jinak by se to moje rodina dověděla. Musela jsem se vyplížit v noci.“
„Co tady děláš?“ zeptal se Lehav. „V téhle části města?“
„Zabloudila jsem,“ vzlykla Adare. Slzy simulovat nemusela. „Snažila jsem se dostat na Cestu bohů do svítání, ale v noci jsem zabloudila.“
„Kašli na ni,“ zabručel Orren. „Jdi prostě dál.“
Voják se podíval nahoru na úzký proužek nebe mezi zchátralými domy, jako by ho celá ta scéna unavovala, krysy, bláto, smrad.
Prosím, žadonila Adare v duchu. Nohy se pod ní třásly, jako by chtěly ochrnout. Chtěla utíkat, ale věděla, že v blátě neuběhne ani tucet kroků. Prosím.
„Ne,“ odvětil nakonec. „Nemyslím, že půjdu dál.“ Ruce měl stále spojené za zády. Na svůj meč se ani nepodíval.
„Možná tě potom zabijeme,“ řekl Orren. „Možná vás zabijeme oba.“
„Máš určitě právo to zkusit.“
Willetův obličej zbělal vzteky. Sevřel hák pevněji, nejistě přešlapoval v blátě tam a zpátky, zatímco jeho kumpán se kradl vpřed s nožem před sebou a jazykem nervózně kmital mezi rty. Lehav rozpojil ruce a mlčky položil jednu dlaň na jílec meče.
Později, když Adare měla možnost zpětně o tom okamžiku přemýšlet, ji napadlo, že to byla jednoduchost onoho gesta, naprostá absence nabubřelosti, co rozhodlo. Kdyby si těch dvou dobíral, kdyby jim vyhrožoval nebo je varoval, ať zmizí, mohla ta scéna skončit jinak. Absolutní nehybnost té ruky na notně opotřebovaném jílci a naprostá úspornost pohybu naznačovaly neochotu dělat cokoli jiného než bojovat, zabíjet.
Uběhla dlouhá chvíle, jeden dunivý úder srdce za druhým. Potom Orren plivl do bláta a jeho masitá tvář se zkroutila zlostí a strachem.
„Ale co, seru na to,“ zamumlal, zakroutil hlavou a obrátil se zpátky k mostu.
Willet chvíli váhal, potom se obrátil čelem k Adare a hrubě ji strčil do bláta.
„Kundo mizerná,“ zavrčel. Potom, s ohlédnutím přes rameno, prchl ve stopách svého kumpána.
Lehav se na ni díval, jak leží rozplácnutá v bahně. Ani se nepohnul, aby jí pomohl.
„Děkuju,“ řekla Adare, s námahou si klekla, potom se vytáhla z té břečky a marně si utírala ruce o šaty. „Ve jménu bohyně ti děkuju.“
„Jestli lžeš,“ odvětil voják, „jestli nejsi poutník, jestli jsi zneužila Intařino posvátné jméno ve svůj prospěch, oberu tě o peníze sám a na své cestě z města si udělám speciální výlet, přímo na tohle místo, abych tě nechal Willetovi a Orrenovi.“
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Kosti mluvily dostatečně jasně. Všude po širokých chodbách a úzkých místnostech sirotčince se válely kostry dětí, stovky a stovky, některé na prahu dospělosti, jiné pouhá nemluvňata s žebry tenčími než Kadenovy prsty. Nepřetržitý tok věků většinu z nich rozložil, přesto zůstávaly jejich maličké ostatky natolik vcelku – schoulené v rozích, zhroucené na chodbách, přitisknuté jedno k druhému pod schody – aby vypovídaly o hrůzách, jež se na ně snesly, náhlých a nepředstavitelných.
Kaden se už předtím pokusil zeptat Tana na město, ale Valyn hrozně naléhal, aby šli nahoru, a starší mnich po tom divném rozptýlení u vchodu vypadal úplně stejně odhodlaný dosáhnout nejvyššího patra a brány kenta, která tam čekala. Když Kaden cestou nahoru položil otázku, otočil se na něj Tan a zpražil ho nesmiřitelným pohledem.
„Soustřeď se na přítomnost,“ řekl, „nebo se připoj k minulosti.“
Kaden se snažil tou radou řídit, když lezli nahoru po schodech, pokoušel se sledovat skrytá nebezpečí a nečekané hrozby, nechat se unášet okamžikem jako lístek v potoce, ale oči mu pořád klouzaly zpátky ke kostrám.
V mysli mu probublávaly napůl zapomenuté historky o Atmani, o zářivé říši založené pány líchů, potom roztříštěné jejich nepříčetností a chamtivostí. Podle příběhů srovnali se zemí celá města, když je popadlo šílenství, ale jestli Kadena neklamaly vzpomínky z dětství, jejich říše se téměř výhradně omezovala na Eridrou. Ke Kostěným horám se nepřiblížila ani na tisíc mil, a kromě toho vládli Atmani tisíce let po csestriim. Překročil další ležící kostru a díval se na maličké zaťaté ručky.
Mohla to být nemoc, pomyslel si, nějaký druh moru.
Až na to, že oběti moru se neschovávají do komor ani se nesnaží zabarikádovat dveře. Oběti moru nemají malé lebky rozťaté vedví. Kosti byly hrozně staré, ale jak Kaden překračoval jeden skelet po druhém, dokázal z nich vyčíst příběh. Nikdo se nepokusil s těly hýbat, naskládat je na sebe ke spálení a pohřbu, jak by člověk čekal, pokud by někdo masakr přežil. I přes mlčenlivou propast času dokázal z mrtvých číst šok a paniku.
Mysl mu naplnila vzpomínka na Patera, na malého chlapce, kterého Utova obrněná pěst držela ve vzduchu, zatímco chlapec volal, ať Kaden prchne, zatímco ho Aedolianova široká čepel připravila o život. Kaden si až podle bolesti uvědomil, že zatíná čelist. Vtáhl napětí do plic, s dalším výdechem je vyfoukl ven a nahradil nehezký obrázek Paterovy smrti vzpomínkou na chlapce, jaký byl za života – pobíhajícího mezi kameny kolem ashk’lanského refektáře, skákajícího po hlavě do Umberovy lázně, z níž pak vylézal ven a prskal. Nechal si ty výjevy chvíli přehrávat v hlavě, pak je uhasil a obrátil pozornost zpátky k mihotavému světlu lucerny, které klouzalo po drolících se stěnách a křehkých kostech.
Valyn a Tan se naštěstí shodli na konečném cíli cesty – nejvyšším patře sirotčince –, ačkoli měli každý svůj vlastní naléhavý důvod. Valyn si zjevně myslel, že to bude nejlepší obranná pozice, ale podle mnicha na tom místě rovněž najdou kenta. Kadenovi bylo docela fuk, proč jim tak trvalo, než se dohodli, dokud nemusel ze své císařské pozice smiřovat další rozepři. Byl vyčerpaný – utahaný z běhu, boje, lhaní, navíc na něj z tohohle mrtvého města padala jakási tíha. Byl zvědavý na kenta, na historii tohoto místa, kterou se jim Tan snad nakonec uvolí převyprávět, ale pro tuto chvíli mu stačilo, že může dupat za nimi po širokém točitém schodišti.
Čtyři členové Valynovy letky je dohnali v centrální chodbě nejvyššího patra. Všichni měli tasené zbraně.
„Nějaké hrozby?“ zeptal se Valyn a podíval se přes rameno. V jeho hlase znělo cosi napjatého a neodkladného.
„Záleží na tom, co myslíš tou ‚hrozbou‘,“ odvětil pilot. Laith připomínal Kadenovi Akiila – svou neuctivostí, dokonce i úsměvem. „Viděl jsem krysu velkou jako Annick. Ne že by Annick byla moc velká, ale…“
„Tohle celé místo spadne,“ proťala Gwenna Laithova slova.
„Dneska v noci?“ zeptal se Valyn.
Zamračila se, ačkoli Valyn nebyl schopen poznat, jestli na něj, nebo na samotnou budovu. „Dneska v noci asi ne,“ usoudila nakonec.
„Pokud nikdo nebude skákat nahoru a dolů,“ dodal Laith.
„Nebo nesejde ze schodů,“ dodal lích letky.
„Co je se schody?“ zeptal se Kaden.
„Poslední křídlo jsem cestou nahoru potáhla zápalnými dráty,“ odvětila Gwenna a chmurně se usmála. „Dva rychlé knoty a jedna hvězdná tříšť. Jestli se něco pokusí vyjít nahoru, budeme zbytky těl zametat koštětem.“
„Bylo to moudré?“ zeptal se Kaden a rozhlédl se na rozšklebené praskliny ve zdivu.
„Podívej…“ spustila Gwenna se vztyčeným prstem.
„Gwenno,“ zavrčel Valyn. „Mluvíš s císařem.“
Chvíli to vypadalo, že dívka i přes varování pojede dál, ale nakonec dala vyčítavý prst dolů a změnila gesto v poloviční zasalutování. „Dobře, tak řekni císaři,“ pravila, když se otočila k Valynovi, „že jestli on ošéfuje císařování, tak já se postarám o demolice.“
Valyn ztuhl, ale Kaden mu položil ruku na rameno. Bylo těžké poznat, s jakou tvrdostí má prosazovat svůj nový titul a autoritu. Zřejmě nikdy nepřesvědčí Annur o svém legitimním nároku na trůn, když s ním hrstka vojáků vedená jeho bratrem jedná s opovržením. Na druhou stranu byl, kromě Triste, nejméně schopným členem jejich malé skupinky. Ten fakt ho rozčiloval, ale tím se nic neměnilo. Než ho lidi uvidí jako císaře, bude se muset jako císař chovat. Neměl moc tušení, jak to zvládnout, ale výbuch vzteku na chodbě se nezdál jako krok správným směrem.
„Máš pravdu,“ řekl a kývl na Gwennu. „Nebudu se plést do tvých věcí, ale možná, že až se usadíme, mohla bys mi o své munici něco vysvětlit; za normálních okolností si hledím vladaření, ale tady se nezdá, že by mnoho věcí vyžadovalo mou pozornost.“
Žena přimhouřila oči, jako by ho podezírala z vtipkování, ale když Kaden neuhnul očima, nakonec frkla něco, co snad mohl být smích.
„Můžu ti něco ukázat,“ řekla. „Dost natolik, abys nás všechny nevyhodil do povětří. O moc horší než tvůj bratr v tom být nemůžeš,“ dodala a trhla hlavou k Valynovi.
Kaden se usmál.
„Díky za důvěru, Gwenno,“ řekl Valyn. „Chtěli byste nám oznámit ještě něco o tom, co je dole? Nějaký pohyb?“
„Kromě Anničina krysího sourozence?“ odvětil Laith. „Vůbec nic.“
Valynova ramena se nepatrně uvolnila.
„Dobře. Všichni kromě Laitha do přední části domu. Ty zkontroluješ všechny prázdné místnosti na tomhle patře.“
„Mám hledat další krysy?“ zeptal se pilot.
„Ano,“ odvětil Valyn tvrdším hlasem. „Hledej další krysy.“
~
Místnost v přední části nejvyššího patra byla větší než ostatní, zabírala celou šíři budovy a otevírala se několika vysokými okny do noci. Na obou koncích stály široké krby, již dávno udušené sutí napadanou z komínů nad nimi, omítkou a kusy kamene, které se zčásti rozsypaly i na podlahu. Vítr a počasí odtrhly roh střechy – Kaden o několik kroků výš rozeznal velký kus skály – a dírou dovnitř vanul studený a ostrý noční vzduch.
Na chvíli se zmateně rozhlížel kolem a hledal kenta. V hlavě si vytvořil představu něčeho mohutného, velkolepého, jako Brána bohů v Paláci úsvitu, možná z mramoru nebo leštěného heliotropu či onyxu – ale nic masivního ani okázalého uprostřed místnosti nečekalo. Mžoural v ubohém světle lampy. Uprostřed místnosti nestálo vůbec nic.
„Talale,“ řekl Valyn a udělal sporé gesto, „prostřední okno. Chci mít dohled nad římsou, než se úplně setmí. Gwenno, podívej se, kde by se daly umístit výbušniny, abychom odsud mohli případně vypadnout.“
„V týhle ʾKentem políbený podlaze bych mohla díru prokopnout,“ odpověděla žena a dloubala do rozpadajícího se zdiva botou, „a ty po mně chceš, abych ho podminovala? Jako bych si vzpomínala, že někdo tam v Hnízdě nás učil, abychom nespali na vlastních výbušninách.“
Valyn se obrátil ke své mistryni demolic. Měl stisknutou čelist, ale odpověděl vyrovnaným hlasem. „A já si zase pamatuju něco o tom, že z jakékoli obranné pozice má mít člověk dvě cesty. Podminovala jsi schody, což nás uchrání před zlými hochy, a to je dobře. Ale také to udrží nás uvnitř, a to už tak dobré není.“
„Když oni nemůžou dovnitř, proč bychom se my potřebovali dostávat ven?“
„Gwenno,“ řekl Valyn a ukázal na podlahu, „prostě to udělej. Jestli nás všechny vyhodíš do povětří, postarám se, abych neumřel dřív, než dostaneš šanci dát mi pěstí.“
„Jistě, Světlo naší říše,“ řekla a poklonila se Valynovi, zatímco vyndala z pytle nálože. „Hned to bude, můj vznešený vůdče.“ Slova byla ostrá, ale Kaden si všiml, že z její drzosti už vyprchala trocha jedovatosti. Celé to teď připomínalo spíš přátelský zápas než skutečný boj.
Valyn zakroutil hlavou. „S tímhle držkováním musíš přestat, Gwenno,“ řekl a kývl palcem ke Kadenovi. „On je Světlo říše. My jsme tady jen proto, abychom se postarali, že ho nikdo nezhasí. A když už o tom mluvím,“ pokračoval a s rozpřaženýma rukama se otočil k Tanovi, „kde je ta brána?“
Tan ukázal ke stěně. Kaden zamžoural, potom přistoupil o několik kroků blíž. Zjistil, že kenta je tu, vysoká téměř až do stropu, ale postavená, pokud „postavená“ bylo to správné slovo, v jedné rovině se zdivem za ní. Oblouk byl překvapivě úzký, v průměru neměřil víc než šířka lidské ruky, a byl vyroben z něčeho, co Kaden nikdy neviděl, z hladké šedé substance, která mohla být zčásti ocelí, zčásti kamenem. Elegantní oblouk vypadal spíš upředený než vysekaný a vycházelo z něj zvláštní světlo, jako by byl osvícený nikoli Valynovou lucernou, ale nějakým jiným, neviditelným zdrojem.
„Jaký to má smysl,“ zeptal se Valyn, „stavět bránu přímo do zdi?“
„Na druhé straně není zeď,“ odvětil Tan. „Není to tady.“
„Tím se hodně vysvětluje,“ řekl Valyn a sehnul se, aby sebral ze země kus kamene. Několikrát ho potěžkal v dlani, než ho spodem hodil směrem ke kenta. Líně se převrátil ve vzduchu a potom, ve chvíli, kdy proletěl pod obloukem… zmizel.
Kaden nedokázal pro ten průchod najít jiné slovo. Žádné žbluňknutí, žádná ozvěna, žádné náhlé vzplanutí a zhasnutí. Věděl, co čekat, ale jistá část jeho mysli, něco hlubšího a staršího než racionální uvažování, se zalekla při pohledu na to, jak se něco – pevný, reálný kus světa – stalo ničím.
Valyn však na sobě nedal znát rozpaky. „Vypadá to, že to funguje.“
Tan ho ignoroval. Od jednoho z kettralů získal vlastní lucernu, kterou teď držel ve vzduchu a pomalu přejížděl prstem po vnějším obvodu oblouku, jako by hledal praskliny.
„Kam se poděl?“ zeptal se Valyn.
„Nikam,“ odvětil starší mnich.
„Jak užitečné.“
„Zmocnil se ho Prázdný bůh,“ řekl Kaden a zakroutil hlavou. „Ten kámen teď není ničím, není nikde.“ A za malou chvíli budu ten kámen následovat i já, pomyslel si a dala se do něj zima.
„Co by se stalo, kdybych do ní skočil?“
„Nic.“
„To nezní tak špatně.“
„Pak špatně hodnotíš nicotu,“ odvětil Tan, přestal zkoumat podlahu před bránou a narovnal se. „Na téhle straně je to čisté.“
„Čisté?“ zeptal se Kaden.
Mnich se k němu otočil. „Kenta, jako všechny brány, může být blokovaná nebo může mít ostny. Jelikož ti, kdo skrz ni projdou, jsou nuceni projít naslepo, je tu nebezpečí.“
„Past,“ řekl Valyn a kývl. „Dává to smysl. Když chceš nastražit past, uděláš to v nejužším bodě.“
„Kdo by ale nastražoval pasti?“ zeptal se Kaden. „Vždyť o její existenci ví jen pár lidí.“
„Pár lidí není totéž, co nikdo,“ odvětil Tan a otočil se k bráně. „Prověřím druhou stranu.“
„Je to bezpečné?“ zeptal se Valyn a zakroutil hlavou.
„Ne. Ale je to nezbytné. Jestli se nevrátím do východu Medvědí hvězdy, kenta je prozrazena. Vzdejte tento plán.“
Kaden váhavě kývl. Chtěl se zeptat na víc věcí, na brány, na pasti, na divné město, v němž se právě nacházeli, které se nedalo najít na žádných mapách, ale Tanovy oči se už vyprázdnily a než stihl Kaden promluvit, starší mnich už procházel skrz kenta.
Když zmizel, několik okamžiků nikdo nepromluvil. Děrami ve stropě profukoval vítr a honil po nerovné podlaze prach a špínu. Kaden upřeně hleděl na bránu a nutil srdce, aby tlouklo pomalu, pravidelně.
Pyrre nakonec zvedla obočí. „To bylo zajímavé.“ Lebka předtím pomalu obešla prostor kolem dokola, nakukovala do komínů, zkoumala zdivo, přejížděla prsty po okenních rámech. Zastavila se, aby si prohlédla bránu. „Neumím si představit, že by můj bůh tohle schvaloval.“
„Proč ne?“ zeptal se Kaden. „Smrt je smrt.“
Usmála se. „Rozdíl je však v tom, kdo se stará o zabíjení.“
Valyn tu konverzaci ignoroval, místo toho ukázat na místo, kudy zmizel Tan. „Tam na ostrovech máme opravdové machry, ale tenhle chlap…“ Zakroutil hlavou a otočil se ke Kadenovi. „Prostě to musím říct znova. Létat na ptákovi s sebou nese rizika, ale pořád se to zdá desetkrát bezpečnější než tohle.“
„Tohle je to,“ opakoval Kaden a snažil se do hlasu vnutit trochu sebejistoty, „k čemu mě cvičili.“ Jestli neuměl použít kenta, potom byla všechna léta u shinů k ničemu. Jeho otec brány používal; všichni vládci z rodu Malkeenianů je používali. Jestli teď selže, tak možná není uhněten ze správného těsta. „Už tak mám jen málo výhod,“ řekl. „Nemůžu si dovolit nějakou zahodit.“
Valyn starostlivě zkrabatil čelo, ale po chvíli kývl a otočil se k Talalovi.
„Co se děje na římse?“
„Noc,“ odvětil lích. „Vítr.“
Valyn přešel k oknu, vyhlédl ven, pak se vrátil zpět a prohlížel si prostor.
„Dobře, nepobudeme tu dlouho – strávíme tu jednu noc a všichni si odpočineme. Mniši odcházejí ráno. Odejdeme hned po nich, nejlépe ještě před úsvitem. Mezitím uděláme, co bude v našich silách, abychom tohle místo neprodyšně uzavřeli.“
Odstřelovačka se skepticky podívala na nechráněná okna, na díru ve střeše. „To sotva,“ pronesla.
„Ani mně se to nelíbí,“ řekl Valyn. „Ale je to nejlepší obranná pozice, jakou máme, a vážně si potřebujeme odpočinout, všichni. Chci, aby v každém okně vedla křížem šňůra, a když už jsme v tom, tak horizontální šňůru se zvonky podél vnějšku budovy…“
„To je pro tebe, Annick,“ řekla Gwenna. „Já nepolezu po zdi téhle ruiny.“
„Jak nás má šňůra ochránit?“ zeptal se Kaden.
„Neochrání nás,“ odvětil Valyn. „To opravdu ne. Ale jestli někdo, kdo sem poleze, zakopne o zvonky, budeme hned vědět, že tu je, a šňůry v oknech je zpomalí.“
Kaden šel k oknu a vyklonil se. Ve tmě toho moc neviděl, ale zeď sirotčince vedla ještě asi čtyřicet stop dolů na římsu. Zdivo se drolilo, mezi kameny zůstávaly mezery, ale stěží by po něm mohla lidská bytost vyšplhat.
Annick se na Valyna dívala po jeden nebo dva údery srdce, pak kývla a protáhla se oknem. Jestli jí bylo nepříjemné, že visí za konečky prstů a stojí na titěrných římsách, nedala to najevo. Vlastně se po kameni pohybovala hladce a s přehledem, vždycky se po chvíli zastavila, pustila se jednou rukou a odmotala šňůru, než pokračovala dál. Bylo to jednoduché řešení, téměř až směšně jednoduché, ale když skončila, Kaden viděl, že se lezec do tenkého provazu opravdu může zamotat a že oni můžou dostat varování.
„Jestli po nás jdou jiní kettralové,“ odtušila Annick, oprášila si ruce a vzala si zpátky svůj luk, který si předtím opřela o zeď, „budou s tou šňůrou počítat.“
Valyn kývl. „Budou předvídat všechno, co uděláme. To ale není důvod jim to zjednodušit.“
„Nejsilnější část podlahy je tamhle,“ řekla Gwenna a ukázala tím směrem, aniž by vzhlédla od náloží, jejichž dráty natahovala. „Jestli se chcete uložit na tom místě, tak tam bych to udělala taky.“
Annick šla tam, kam mistryně demolic ukázala, a špičkou boty šťouchla do hromady suti.
„Něco zajímavého?“ zeptal se Valyn.
„Další kosti,“ odvětila.
Zakroutil hlavou. „Napadá někoho, co ty ubožáky zabilo?“
Odstřelovačka si klekla a přejížděla prsty po ďolíkatém povrchu kostí.
„Bodnutí,“ odpověděla po chvíli. „Čepel pokaždé naštípla třetí a čtvrté žebro, pravděpodobně zasáhla srdce.“
Jako by mluvila o stříhání koz, její modré oči zůstávaly ve slabém světle lampy chladné jako ledovec. Kaden ji sledoval při práci, snažil se něco vyčíst z jejích úsporných pohybů, vypozorovat mysl odstřelovače v jejím neustále pátrajícím pohledu, ve šlachách napínajících se při pohybu jejích zápěstí, v úhlu, v jakém natáčela hlavu, když se obracela od jednoho hrudního koše k druhému. Co si myslela, když se dívala na ty staré, křehké kosti? Co cítila?
Mniši učili Kadena pozorovat – uměl by i se zavřenýma očima namalovat kteréhokoli člena bratrovy letky –, ale porozumět, to už byla jiná věc. Po tolika letech v obklopení kamení, hor a mužů, kteří by z téhož kamene mohli být vytesáni, měl pramálo citu k tomu, aby převedl slova a činy v emoce; netušil ani, jestli se jeho vlastní ztenčené emoce vůbec v něčem podobaly emocím ostatních.
Stále cítil strach, naději, zoufalství, ale náhlý příchod Aedolianů a kettralů, příchod lidí, kteří nepatřili k shinům, ho dovedl ke zjištění, jak daleko došel po mnišské cestě, nakolik za ta léta v chladných horách vybrousil své vlastní pocity. Byl teď císařem – nebo bude, pokud přežije –, údajně vůdcem milionů lidí, a přesto ty miliony žily pocity, jimž už dávno nerozuměl.
„Co tam dole?“ zeptal se Valyn a trhnul palcem dozadu přes rameno.
„To samé,“ odpověděla Annick. „Většina kostí už zpráchnivěla, ale stejně je dost jasné, co se stalo. Rychlá, účinná práce – žádná bodnutí na pažích ani nohách, žádné svíjení, každá rána zabila. Ať to udělal kdokoli, byl dobrý.“
Vstala a pokrčila rameny, jako by se tím vše řešilo.
Triste však stála o několik kroků dál a zírala s otevřenou pusou. Od chvíle, kdy přečetla nápis nad dveřmi, mlčela, ztracená ve vlastních myšlenkách nebo možná vyčerpaná, jak následovala zbytek skupiny po schodech a dál po dlouhé chodbě. Anničina slova jako by ji vrátila zpět do přítomnosti.
„Dobrý?“ řekla nalomeným hlasem. „Dobrý? Co je na tomhle dobrého?“ Bezmocně roztáhla ruce a ukázala na malé lebky, k zejícím dveřím vedoucím zpátky tam, odkud přišli. „Kdo může zabíjet děti?“
„Někdo důkladný,“ konstatovala Pyrre. Asasínka se opírala o jeden z okenních rámů, paže měla zkřížené, lenivě si podupávala nohou, jako by čekala, až se ostatní přestanou rozmýšlet.
„Důkladný?“ řekla Pyrre ohromeně. „Někdo projde sirotčincem, ubodá děti ve spánku, a podle tebe je dobrý? A podle tebe je důkladný?“
Annick ten výlev ignorovala, ale Valyn položil Triste ruku na rameno. „Annick jen dělala profesionální odhad,“ spustil. „Nemyslí tím, že je to dobré…“
„Ach tak, profesionální odhad,“ prskla Triste a vytrhla rameno zpod Valynova doteku. Třásla se, útlé ruce se zatínaly a zase otevíraly. „Zavraždili všechny tyhle děti a vy chcete dělat profesionální odhad.“
„To je naše práce,“ řekl Valyn. Hlas měl vyrovnaný, ale pod těmi slovy bylo něco syrového a nespoutaného, něco divokého, co muselo být urputně drženo pod kontrolou. Jeho duhovky polykaly světlo. „Takhle se udržujeme naživu.“
„Ale mohli bychom začít zpívat žalozpěvy,“ navrhla Pyrre. Asasínka si zachovávala dokonale netečnou tvář, ale kolem očí jí bylo znát, že se baví. „Chtěla bys zazpívat žalozpěv, Triste? Nebo možná bychom se mohli všichni vzít za ruce a plakat.“
Triste upřela na starší ženu oči a ke Kadenovu překvapení jimi neuhnula.
„Jsi odporná,“ řekla nakonec, pak přejela pohledem po Annick, Valynovi a ostatních. „Lebky, kettralové, Aedoliané, všichni jste odporní. Všichni jste zabijáci.“
„No, každej holt nemůže dělat kurvu,“ odsekla Gwenna, která vzhlédla od svých náloží.
Navzdory rozloze té místnosti, nezavřeným oknům a proděravělé střeše otevírající se k obloze byl zdejší prostor náhle příliš malý, plný, sršel horkem zvýšených hlasů a slepého napětí nesvázaných emocí. Kaden se to snažil sledovat a nenechat se tím zahltit. Takhle lidé žijí? Takhle mluví? Jak můžou vůbec něco vidět jasně, když vše zamlží proud zlosti?
Triste otevřela ústa, ale nevyšla z nich žádná slova. Po momentu ticha se protáhla zpátky kolem Annick, ven na chodbu, zpátky cestou, kterou přišli.
„Bacha na schodech,“ zavolala za ní vesele Pyrre.
~
Triste se vrátila dřív, než Kaden čekal, slzy suché, jednou rukou se objímala kolem pasu, v druhé držela meč. Kaden si z dětství pamatoval na úchvatné zbraně – obřadní meče vykládané drahokamy; dlouhé a široké čepele Aedolianů; praktické šavle, jež nosila palácová stráž – ale nepamatoval si na nic, jako bylo tohle. Tento meč byl vyroben z oceli tak blyštivé, že to snad ani nemohla být ocel, ale pruh zimní oblohy, vykovaný do perfektního mělkého oblouku a následně vyleštěný do němého třpytu. Byl pravý.
„Co to je?“ zeptal se Valyn, který se odvrátil od tmy za okny, když Tristeiny příliš velké boty zašoupaly o kámen.
„U sladkýho ʾShaela, Vale,“ řekl Laith. On a Talal se vrátili z přední komnaty poté, co zkontrolovali celé patro. „Myslím, že jsi dobrej vůdce letky a tak, ale když nepoznáš meč, tak mi děláš trochu starosti.“
Valyn pilota ignoroval. „Kde jsi to našla?“ zeptal se a vykročil k Triste.
Neurčitě mávla rukou k chodbě. „V jedné z místností. Ležel pod sutí, ale zahlédla jsem, jak se zaleskl. Vypadá nově. Patří někomu z vás?“
Valyn zasmušile zavrtěl hlavou.
„Takže nejsme jediný, kdo lítá kolem týhle prdele světa,“ odtušil Laith. Pronesl to nedbale, ale Kaden si všiml, že se pilot vzdálil od otevřeného dveřního vstupu a očima těkal do šera v rozích.
Valyn dal před Kadena ruku, aby ho udržel dál od meče, jako by skloněná zbraň mohla sekat a zabíjet.
„Annick,“ řekl, „zpátky k oknu. Gwenno a Talale, až tady skončíme, chci ještě jednou pročesat tohle patro.“
„Vždyť ho právě pročesali,“ namítla mistryně demolic.
„Pročesejte ho znova,“ řekl Valyn, „hledejte podminovaná propadliště a dvojité úvazy.“
„A co zlé chlapy schované v rozích?“ zeptal se Laith.
„Ano,“ odvětil Valyn chmurně. „Ty taky.“
Nic z toho pro Kadena nemělo význam, a po chvíli se obrátil zpátky k meči. „Zdá se ti tenhle typ meče povědomý?“ zeptal se Kaden. Možná by jim mohl něco napovědět původ meče, ale on toho o zbraních nevěděl tolik, aby to dokázal říci.
„Viděl jsem podobné věci,“ odvětil zamračený Valyn. „Někteří Manjarijci používají jednostrannou čepel.“
„Není to manjarijská věc,“ řekla Pyrre. Nepohnula se, ale přestala brousit.
„Možná něco odněkud z Menkiddocu?“ navrhl Talal. „O celém tom kontinentu nevíme prakticky nic.“
„Jsme v Kostěných horách,“ podotkl Valyn. „Menkiddoc leží tisíce mil na jih.“
„Není to z Menkiddocu,“ dodala Pyrre.
„Anthera je blízko,“ poznamenal Kaden.
„Antherané mají rádi široké čepele,“ odvětil Valyn a krátce zavrtěl hlavou. „A z nějakého nepochopitelného důvodu taky hole.“
„Nepochází z Anthery.“ Tentokrát to však nebyla Pyrre, kdo promluvil.
Kaden se obrátil a před kenta spatřil Tana, připomínajícího stín v plášti rýsující se před ještě černější tmou za ním; v pravé ruce se mu třpytil nazcal. I přes svou mohutnost se mnich pohyboval tiše a nikdo z nich neslyšel, že by se vrátil do místnosti. Vykročil vpřed. „Je csestriimský.“
Místnost se na zdánlivě dlouhou dobu naplnila tichem.
„Hádám, že jsi na druhé straně brány neumřel,“ odtušila Gwenna nakonec.
„Ne,“ odvětil Tan. „Neumřel.“
„Chceš nám říct, co jsi našel?“
„Ne. Nechci. Kde jste našli ten meč?“
Valyn ukázal do chodby a Kaden se snažil poskládat jednotlivé kousky v hlavě.
Tan předtím řekl, že nápis nad dveřmi byl lidský, ale prastarý. Tohle byla lidská stavba, lidské město, ale csestriim vytvořili kenta, a jednu umístili sem, doprostřed města plného kostí. Meč vypadal nově, ale to třeba Tanův nazcal taky. Mohl být tisíce let starý, jedna z těch zbraní, které se používaly, když…
„Zabili je csestriim,“ řekl Kaden pomalu. „Otevřeli bránu přímo tady, uprostřed města, obešli hradby, obešli veškerou obranu.“ Jeho myšlenky vystoupily mimo sebe, do bezcitných myslí útočníků. Skrze beshra’an to bylo všechno tak jasné, tak racionální.
„Prošli skrz, pravděpodobně v noci, zabili nejdřív děti, protože děti byly nejlepší zbraní lidstva proti nim. Začali tady, nahoře…“ V hlavě mu vzplanula vzpomínka na malé kostřičky na schodech. „Nebo někteří z nich ano,“ upřesnil. „Csestriim nastražili nejdřív past, vystrašili děti, bodli je na útěku, povraždili na schodech nebo na chodbách, potom se honem vrátili, aby zabili ty, které se schovávaly za dveřmi nebo pod postelemi.“ Přeskočil z mysli lovců do strachu lovených. „Většina dětí by byla příliš vyděšená, než aby něco podnikla, ale i ty, co se snažily utéct…“ Bezmocně zagestikuloval. „Kam by asi tak utíkaly? Jsme uprostřed útesu.“ Podíval se k oknu, prožíval ten křik, masakr. „Některé by možná skočily,“ řekl a srdce se mu při tom pomyšlení rozbušilo. „Bylo to beznadějné, ale některé by stejně skočily.“
Roztřesený vypůjčeným strachem tisíce let mrtvých dětí vystoupil z beshra’anu, aby shledal, že se na něj upírá půl tuctu párů očí.
„Co je tohle za místo?“ zeptal se Talal nakonec a rozhlížel se kolem.
„Říkal jsem ti to přece už,“ odvětil Tan. „Je to Assare.“
Valyn zavrtěl hlavou. „Proč jsme o něm neslyšeli?“
„Od té doby, kdy tu lidé naposledy vydechli, změnily řeky svůj směr.“
„Proč je to tady?“ zeptal se Kaden. Snažil se vydolovat z hlavy to málo, co v dětství zaslechl v Paláci úsvitu o vývoji měst. „Není tu žádný přístav, žádná cesta.“
„O to šlo,“ odvětil Tan a posadil se se zkříženýma nohama vedle meče. Mnich se na něj několik okamžiků díval, ale nepohnul se, nenatáhl se po něm. Kaden čekal, až bude pokračovat, ale po chvíli mnich zavřel oči.
Laith zíral na Tana, podíval se na Kadena, potom zpátky, než roztáhl ruce. „A to je všechno? Csestriim přišli. Všechny pozabíjeli. Nechali tu ležet meč… čas na milej odpočinek?“
Jestli to popíchnutí Tana nadzvedlo, nedal to najevo. Oči nechával zavřené. Hruď se mu zvedala a zase klesala v pravidelném a rovnoměrném dechu.
Ke Kadenovu překvapení to byla Triste, kdo prolomil ticho.
„Assare,“ řekla a to slovo jí splynulo z jazyka v poněkud odlišném rytmu, než jaký mu dal Tan. I ona si sedla na podlahu vedle meče, oči ve světle lampy rozšířené, jako by zírala na vidinu, již nikdo ostatní neviděl. „‚Útočiště‘.“
„Další výcvik leiny?“ zeptala se Pyrre.
Triste nereagovala, ani se na ženu nepodívala. „Assare,“ řekla znova. A potom: „Ni kokhomelunen, tandria. Na sviata, laema. Na kiena-ekkodomidrion, aksh.“
Tan prudce otevřel oči, ale mlčel. Jeho tělo sebou sice nijak moc netrhlo, ale bylo na něm něco jiného, něco… Kaden hledal správné slovo. Ostražitého. Připraveného.
Triste jen zírala na čepel a ty dokonalé oči byly široké a nepřítomné. Jako by si ani neuvědomovala, že promluvila.
„Kde jsi to slyšela?“ zeptal se Tan nakonec.
Triste se otřásla a obrátila se k mnichovi. „Já nev… pravděpodobně v chrámu, při studiích.“
„Co to znamená?“ zeptal se Kaden. Něco na té větě Tana rozrušilo, a on nebyl zvyklý vídat staršího mnicha rozrušeného.
„Ne,“ řekl Tan a ignoroval Kadenovu otázku. „Ty ses to nenaučila v chrámu. Ne v takovém, který ještě stojí.“
„Znala přece ten jazyk tam dole,“ poukázal Valyn.
„Ta slova dole přečetla,“ opravil ho Tan a hladce se zvedl na nohy. „Bylo to nepravděpodobné, ale možné. Existuje spousta učenců, kteří čtou texty csestriim.“
„V čem je tedy problém?“ naléhal Valyn.
„Nepřečetla to. Řekla to zpaměti.“
Laith pokrčil rameny. „Což mluví v její prospěch. Oslnivá kráska a ještě k tomu s mozkem.“
„Kde jsi na tu větu narazila?“ zavrtal Tan oči do dívky.
Zakroutila hlavou. „Nejspíš v knize.“
„Tohle v knihách není.“
„To je všechno děsný drama,“ vložila se do toho Pyrre ze svého místa u okna, „ale asi bych se do toho dramatu dokázala líp vžít, kdybych věděla, co ta tajná slova znamenají.“
Triste se kousla do rtu. „V rostoucí…“ spustila nejistě. „V zaplavující černé…“ Udělala grimasu, zoufale zakroutila hlavou a začala znovu, ovšem tentokrát použila vážnou intonaci modlitby či vzývání. „Světlo v houstnoucí temnotě. Přístřeší pro unavené. Výheň pro čepel pomsty.“
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Požehnání poutníkům spíš připomínala ortel smrti než oslavu.
Zaprvé, Lehav prakticky nahnal Adare do chrámu Světla, dovolil jí jen kratičké zastávky u stánků podél Cesty bohů, aby si koupila malý vak, náhradní oblečení, trochu sušeného ovoce a soleného masa a samozřejmě zlaté šaty jedné z Intařiných poutnic. To všechno bylo součástí jejího plánu, ale slibovala si od toho všeho více svobody, méně podrobného zkoumání, šanci zastavit se a projít si každý krok dřív, než ho udělá. Místo toho měla pocit, jako by znovu a znovu padala po Skluzavce, unášená silou, jež je nad její kontrolu, silou, která by ji, pokud Adare jedinkrát ochabne, zabila.
Ne že by Lehav byl hrubý nebo měl špatné chování. Po své první výhrůžce se spokojil s klábosením během jejich dlouhé, blátivé trasy k chrámu Světla, kladl jí ten druh otázek, na něž se Adare předem připravila, a tak nabízela odpovědi, jež měla stokrát nacvičené. Jmenovala se Dorellin. Byla dcerou dobře vydělávajícího kupce. Ta slepecká páska? Důsledek říční slepoty, která ji zasáhla před rokem. Ano, vidí, ale její zrak měsíc od měsíce slábne. Zprvu jí bolest působilo jen slunce, ale poslední dobou si musela oči zakrývat i před ohni, dokonce před svíčkami. Ne, její rodiče nevědí, kde je. Zarputile tvrdili, že je bláhová, ale ona v bohyni věří, je si jistá, že když podnikne pouť do Olonu, do Intařiny nejsvětější svatyně, Paní světla jí zrak navrátí. Ne, obtíže, jež ji mohou po cestě potkat, si nepřipouštěla. Ano, je připravená kráčet celé týdny. Ne, neplánuje nic dalšího, než samotný Olon, netuší, jestli se vrátí do Annuru nebo ne, nedomýšlela to dál než k tomuto jednomu děsivému aktu oddanosti.
Voják při každé odpovědi jen kývl, ale ona si všimla, že na ni čas od času koukne, posuzuje a zvažuje její odpovědi. Nebyla si jistá, jestli si přeje, aby skrz pásku viděla víc, nebo míň. Byla úleva, když konečně dospěli k rozlehlému náměstí před chrámem Světla.
Samotný chrám byl jedním z divů říše – obrovská, třpytivá stavba, více skla než kamene, jako velký broušený drahokam zasazený do země vedle Cesty bohů, jehož skleněné plochy odrážely dopolední světlo. Samotná Cesta bohů se táhla od východu k západu a byla dost široká, aby se po ní mohlo vedle sebe prohánět padesát jezdců na koni, aniž by se otřeli o obchody a stánky na severu či na jihu, a cesta krájela město, jako by je někdo rozťal mečem. Avšak jak chrám, tak Cesta bohů se bezvýznamně scvrkly před Intařiným kopím. Vypínalo se do výšky a bylo vidět na míli daleko, hrozivý, neskutečný skleněný střep. Intařini kněží se snažili postavit svůj chrám mimo jeho stín, ale nic v Annuru se z toho stínu nemohlo vymanit a Adare se přistihla, že na Kopí zírá a snaží se pojmout jeho rozměry. Odhadnout výšku Kopí z vnitřku Paláce úsvitu bylo těžké, ale když teď stála uprostřed Cesty bohů a vzhlížela k vrcholku věže, cítila závrať, jako by ji měly zradit nohy a ona se měla zřítit nahoru, do otevřeného nebe. S námahou shlédla, podívala se na dlažbu, potom na Lehava, který ji soustředěně sledoval.
„Nevím, jak ti poděkovat,“ řekla Adare a natáhla ruku.
„Radši poděkuj bohyni.“
Adare zbožně kývla. „Nepochybuju, že to byla sama Intarra, kdo tě poslal. Budu navždycky vděčná, Lehave.“
Neusmál se a ruku nepřijal. „Mluvíš, jako bychom se loučili.“
„Ne,“ odvětila a rychle zavrtěla hlavou. „Budeme putovat společně.“ Ukázala k poutníkům, hromadícím se před chrámem. „Doufám, že tě v nadcházejících dnech budu moci lépe poznat.“
„A já budu doufat,“ odvětil a přimhouřil oči způsobem, z něhož se roztřásla, „že poznám lépe tebe. Dorellin.“
~
K dlouhé pouti se sešly stovky lidí, někteří mladí a osamocení, nesoucí pouze lehký vak přes rameno, někteří ve čtyřčlenných i osmičlenných rodinách, jež měly na vozech navršený chatrný dřevěný nábytek a jídlo, bedny plné oblečení a všech nezbytností k započetí nového života v Olonu, o stovky mil dál na jih. Farmáři přivázali ke svým kárám prasata, naplnili klece kejhajícími kachnami, zapřáhli potahy o dvou nebo čtyřech vodních buvolech, kteří to všechno měli táhnout. Davem se pročichávali útlí psi, vrčeli, chňapali po sobě, v chaosu ignorovali volání a rozkazy svých pánů. Skupina – ti, co odcházeli, i ti, kdo jim přišli dát sbohem – komplikovala provoz na Cestě bohů po stovky kroků na východ i západ a bránila v cestě nosičům i koním.
A tohle se děje každý týden, pomyslela si Adare.
Uinianova smrt vyvolala největší migraci uvnitř říše za celá desetiletí a přesto, ačkoli sledovala hlášení, si neuměla ta čísla doopravdy představit, dokud se nesetkala s tímhle davem. Shromáždění bylo zamýšleno jako oslava, radostné rozloučení s těmi, kdo následují svou víru do úrodné země bez pronásledování. Bylo to míněno jako smělý projev vzdoru, a přesto Adare i přes silnou látku slepecké pásky viděla všude zoufalství: v příliš hlasitém vtipkování mužů, v tom, jak se sousedé až moc často a příliš horlivě plácali po ramenou, jak se páry snažily utopit svůj strach a zlé předtuchy v bezduchém, bodrém žvanění.
„Až vám tady budou příští zimu mrznout kulky, já se budu povalovat u jezera Sia,“ volal mladý muž přes hluk, zatímco hned po jeho pravici nějaký mladík, snad jeho bratr, zabořil tvář do ramene starého muže a jeho tělo se otřásalo pláčem. Samozřejmě že každý by tu cestu nezvládl: staří nebo nemohoucí, ti, kteří byli příliš chudí, než aby začali od začátku v novém městě, nebo ustrašenci. Asi za hodinu, hned po knězově požehnání, opustí rodiče své dospělé děti, bratři zamávají sestrám na rozloučenou, přátelé, již se znali po čtyři desetiletí, se rozdělí.
Ta podívaná nutila k zamyšlení. Jeden starší muž nadával na svého koně, když zvíře odmítalo ohlávku, uhodil ho přes čumák a potom schoval uslzenou tvář do dlaní. Dvě malé děti, holka a kluk s bledými tvářičkami a očima jako talíře, stály tiše uprostřed toho chaosu, pevně se držely za ruce, zjevně rozpolcené mezi vzrušením a strachem. Olon nebyl zase tak daleko. Kupecké karavany by tu cestu zvládly za několik týdnů, kanálové čluny ještě rychleji, jenže lidé nebyli kupci ani kanáloví kapitáni. Většina už nikdy nevkročí do hlavního města.
Kvůli mně, pomyslela si Adare a cítila zároveň úžas i nevolnost.
Uinianův skandál se zdál jako dokonalá příležitost, jak oslabit Intařinu církev a získat zpět práva a finance, jež tak neprozíravě rozdával Santun, dohnat desetiletí ztracených příjmů a možná především ochromit moc Synů plamene. S il Tornjou v zádech jednala rychle, během dvou dnů a dvou probdělých nocí sepsala Dohody jednoty, potom je nechala projít různými ministerstvy.
Zvnějšku to vypadalo jako férová dohoda, ze strany Netesaného trůnu dokonce velkorysá; vždyť hlavní Intařin kněz zavraždil císaře – nebo v to všichni věřili. Dohody nabízely vlídné smíření mezi Intařinými věřícími a širší říší, jíž byli součástí, včetně zdánlivě štědrého daru církvi, deseti tisíc zlatých sluncí, „k většímu uctění bohyně a jejích sluhů“. Il Tornja v roli regenta navlékl na shrbená ramena nového hlavního kněze zlaté velum.
Samozřejmě že to všechno byl jen švindl. Z deseti tisíc sluncí jistě vylezou většině obchodníků oči z důlků, ale pro ministryni financí byla ta cifra míň než chyba při zaokrouhlování, ubohá almužna ve srovnání se sumami, které trůn každoročně schramstne při opětovném zdanění církevních rent a desátků. Glorifikace hlavního chrámu na Cestě bohů měla jen odvést pozornost od nuceného zavírání menších chrámů rozprostřených po městě. A císařské požehnání, onen nově zavedený rituál, při němž císař uděluje hlavnímu knězi své formální posvěcení, si žádalo, aby kněz pokorně poklekl před celým dvorem. I ten nejobyčejnější písař v Paláci úsvitu viděl v Dohodách to, čím skutečně byly, ale Adare ta opatření nesepsala proto, aby oblafla císařské písaře; jestli dokázala přesvědčit prostý annurský lid, malé kupce a dělníky, rybáře a farmáře, že Netesaný trůn dál podporuje Intařinu církev, pak může slavit triumf a zároveň se vyhnout odporu těch, kdo by chtěli vykřikovat něco o náboženském útlaku.
Skoro to klaplo. Cherrel, nový hlavní kněz, třetí toho jména, byl slabý knihomol s vodnatýma očima. Zbožný, ale zcela bez politického přehledu a bez ambicí, jež činily Uiniana tak nebezpečným. Sice měl chvíli námitky k jednomu nebo dvěma Adareiným požadavkům, ale pak se úplně podvolil, zjevně s úlevou, že jeho církev nebude vymýcena z ulic. Podle pozorovatelů, které Adare nasadila do chrámu, kázal Cherrel svým ovečkám o osobní čistotě a politické poslušnosti, a věřící se jím snad i řídili, pokud Adare nepřecenila situaci.
Problémem jako vždy zůstávala soukromá armáda církve. Dokud se hlavnímu knězi, kterémukoli hlavnímu knězi, dovolovalo vydržovat si tisíce mužů – vojáků dobře vycvičených i placených – ve zbrani uvnitř hranic říše, uvnitř hranic dokonce i hlavního města, tak by k opravdové podřízenosti nevedlo, ani kdyby se klaněl celý svět. Synové plamene museli být rozpuštěni, a tak Adare vydala rozpouštěcí edikt a povolila jen stovku pro „okamžitou ochranu chrámu a větší slávu Intarry“. Jevilo se to jako rozumný krok, nezbytnost, a přesto nedomyslela všechny důsledky.
Pro mnohé vojáky bylo obtížné vrátit se do civilního života a u Synů plamene to nebylo jiné. Vlastně to v jejich případě bylo ještě horší, jejich bojová zkušenost se znásobovala cílevědomou náboženskou horlivostí. Adare doufala, že spolu se sepsáním Dohod se Synové zkrátka rozplynou – přidají se k pekařským cechům nebo odplují s rybářskou flotilou. Pohledem zpět to hodnotila jako nejapnost. Její otec by ten problém rozpoznal, vyvaroval by se ho, jenže její otec byl mrtvý, a jestli si ona sama po sobě neuklidí, začne jí ten odpad brzy smrdět.
K žádné otevřené rebelii nedošlo. Vlastně to nejdřív vypadalo, že Synové plamene se skutečně jen tak rozplynuli, vyšuměli, odvanuli jako kouř ve větru. Pak ovšem Adare obdržela první zprávy od výběrčích daní na cestě do Olonu: vojáci mířili na jih. Nejedna skupina, to určitě ne. Nepochodovali po silnici v jediném šiku a podle hodností. Kdyby byli tak troufalí, mohla za nimi poslat legie za to, že porušují podmínky Dohod.
Ne, Synové plamene se nepřesouvali na jih jednotně, v nějakém uskupení, nýbrž půl tuctu tady, dva nebo tři tamhle, zbroj a zbraně si ponechali, zatímco uniformy a prapory odhodili. Annur opouštěly stovky a stovky mužů jako Lehav. Za tím vším byl evidentně jeden z těch bastardů, muž jménem Vestan Ameredad, o kterém nikdy předtím neslyšela. Pobízel muže, aby se tiše znovu srotili v Olonu, v dávném Intařině sídle a v místě jejího prvního chrámu, aby opustili Annur a vydali se do posvátnějšího místa, dál od chtivých spárů Malkeenianů. Zdálo se, že exodus vojáků probudil podobné nálady také u zbožnějších civilistů. Proto ty karavany na jih každý týden.
Adare si při pohledu na mačkající se dav kolem sebe pomyslela, že tohle je katastrofa, pohroma pro ty, kdo opouštějí své domovy, a také pro samotnou říši. Podnítila v ulicích hlavního města cosi, co se nebezpečně blížilo otevřené rebelii.
A ironií je, řekla si nevesele, že bez téhle Kentem podělané rebelie by mi ve hře proti Ranovi nezůstaly žádné hrací kameny.
Její plán se zdál jako šílenství, zoufalý manévr, jímž by mohla využít nestabilitu říše jako páky k tomu, aby si její rodina mohla nárokovat Netesaný trůn, a přesto to nebyl konec rodu Malkeenianů, co ji trápilo. Navzdory svým očím si Adare nedělala iluze o malkeenianské svatosti. Během staletí vzešly z její rodiny tucty vládců, někteří schopní, jiní méně. Ovšem představa, že by měla říši přenechat il Tornjovi… ta se zdála stejně nebezpečná jako zbabělá.
Rozvratná činnost Intařiny církve, jakkoli se ukázala nebezpečnou, byla předvídatelná, pochopitelná. Intařini věrní, stejně jako tucty náboženských sekt před nimi, chtěli moc. Nesnášeli, když světská vláda zasahovala do sfér života, jež pokládali za svaté, a oni považovali za svaté všechno. Byla to stará známá písnička, téměř uklidňující v porovnání se záhadností il Tornjova převratu.
Adare netušila, proč kenarang zavraždil jejího otce, netušila, jaké úmysly měl s ní samotnou, ani jestli už zabil její bratry, neměla ponětí, jaké plány má s říší. Zabývala se tím znovu a znovu, přistupovala k tomu ze všech možných úhlů, ale zkrátka neměla dost informací. Bylo možné, že il Tornja byl něco jako cizí špion, že si ho najala Anthera nebo Svobodný Přístav nebo Manjarijská říše. Možná jednal sám. Možná chtěl zničit říši, nebo ji chtěl možná použít jako dojnou krávu pro svůj vlastní materiální zisk. Jenže zkrátka neexistoval způsob, jak to zjistit.
Její nevědomost ji dopalovala, ale jak její otec mnohokrát říkával: Často není žádné dobré cesty. To však neznamená, že máme přestat kráčet.
Nakonec Adare vždy dospěla v kruhu zpět do stejného výchozího bodu: Intařina církev, která se nedávno stala jejím nepřítelem na život a na smrt, mohla znamenat spásu, nejen Malkeenianů, ale samotného Annuru. Jedině Synové plamene měli výcvik a dostatečný počet, aby představovali věrohodnou hrozbu pro il Tornju. Jestli je dokáže získat pod svou záštitu, jestli je dokáže přesvědčit, aby se obrátili proti regentovi, bude mít vlastní, hotovou armádu. Jestli. To slovo bylo jako nůž přitisknutý k jejímu hrdlu.
Teď však nebyla vhodná doba ucuknout. Teď se k něčemu zavázala už od chvíle, kdy uprchla vlastním strážím, což znamenalo jít na jih, setkat se s Vestanem Ameredadem, sypat si popel na hlavu, přiznat chybu s Uinianem, potom se pokusit poskládat zpátky armádu, pro jejíž zničení udělala vše, co bylo v jejích silách. Jediná dobrá věc na téhle situaci byla, že odliv poutníků do Olonu jí poskytl úkryt nutný k tomu, aby zamaskovala svůj útěk z města.
Připojit se ke skupině se původně zdálo jednoduché – otázka dobrých bot, putovního roucha a mušelínové látky na zakrytí očí. Jenže teď, když se stala součástí davu, se jí zauzloval žaludek. Šance, že ji poznají, byly malé, zvláště s páskou; v Annuru a jeho okolí žil téměř milion lidí a ti, kdo emigrují do Olonu, pravděpodobně nestrávili žádný čas v Paláci úsvitu. Na druhou stranu se však Adare objevovala na koni v tuctech císařských procesí a strávila nespočet dnů sezením před soudem. Jen o pár měsíců dříve ji tisíce a tisíce občanů viděly na Sanlitunově pohřbu. Uprostřed tolika očí se její čerstvě ostříhané vlasy a roucho poutnice zdály jako chabé přestrojení.
Napadlo ji, co by se stalo, kdyby byla odhalena. Byla by od nich šílenost, jasná zrada, kdyby zabili princeznu, ale nikdo v Paláci úsvitu přece netuší, kde Adare je. Její souputníci by ji mohli zbít do krve, podříznout jí krk a hodit ji do kanálu a nikdo by se nic nedověděl. V zátoce neustále vyplouvají mrtvoly. Představovala si svou mrtvolu, nafouklou a bledou, se znetvořenou tváří. Jeden z údržbářů kanálu by ji vytáhl dlouhým železným hákem, hodil její tělo na káru a zbavil by se jí v nějaké mělké jámě za městem, aniž by si ji prohlédl. Pohřešovaná princezna by zůstala pohřešovaná. Ran il Tornja by zůstal na trůně.
Stiskla čelist, vyhnala tu myšlenku z hlavy, vměstnala se do davu a hledala vůz, který by nebyl přeplněný. Koupila si jen pár náhradních kousků oblečení, slušně velkou čutoru, vlněnou svinovací pokrývku a zásobu ovoce a ořechů, kdyby karavana den či dva neprošla kolem města. Vypadalo to jako nic – spousta mužů a žen shluknutých na Cestě bohů byla obtěžkána trojnásobnou, čtyřnásobnou vahou –, a přesto už Adare cítila, jak se jí kožené popruhy vaku zařezávají do ramen, svaly na krku a zádech dostávají zabrat pod neznámým nákladem.
Netušila, jak dlouho jejímu tělu potrvá, než si zvykne. Měla nutkání zkrátka zatnout zuby a nést pytel sama, ale představa, že musí ujít patnáct mil za den, ji znervózňovala. Ve skupině poutníků byla chráněná před il Tornjou a také před bandity po cestě. Zranění, které by ji přimělo na část cesty opustit karavanu, by se jí mohlo stát osudným. Lépe být opatrná. Za pár měděných plamenů by každý den některá z rodin mohla být ochotná přihodit její pytel dozadu na svůj vůz.
Většina vozů byla naložená do takové výšky, že se Adare ani nenamáhala přiblížit. Upravený kočár se zdál jako možná volba, dokud nepřišla dost blízko, aby si všimla, jak jsou prkna na bocích vypouklá, kola křivá. O přepravě toho moc nevěděla, ale ta věc nevypadala, že by měla dokodrcat za annurské hradby, natož až do Olonu. Odhadovala očima nízkou farmářskou káru, když hovor kolem ní proťalo zuřivé klení.
„Svázals to křížem, ty vemeno pitomý! Říkala sem rovně. Musí to bejt uvázaný rovně.“
Adare se otočila a našla maličkou, svraštělou stařenu, podle sněhobílých vlasů sepnutých vzadu na hlavě a vrásek v sešlé tváři jí muselo být přes osmdesát. Nadávala nerudnému šedivému muži tak hlasitě, že se zdálo nemožné, aby takový hlas vycházel z tak drobného těla. Měla sice hrb, ale hůlka v její pravé ruce se zdála zbytečná: spíš než aby se o ni opírala, používala dlouhou ošoupanou větev k tomu, aby šťouchala do popruhů.
„Přísahám,“ pokračovala a prskala při tom, „že dyby nás máti nevytlačila ze stejný kundy, majzla bych tě do tý posraný palice, o ten vozejk bych se postarala sama a byla bych s tebou hotová.“
„Niro, prosím,“ odvětil muž a zápolil s popruhy. „Jsme teď na náboženské pouti. Takhle mezi těmi věřícími mluvit nesmíš.“ Vyjadřoval se lépe než ona a byl o moc slušnější, ale když promluvil, měl v hlase neurčitost, v očích prázdnotu, jako by se právě probudil nebo byl nesmírně unavený.
„Prej pouť, no to mi podrž prdel!“ odvětila žena. „Je to banda posranejch blbců, který nikdy nezapřáhli chomout a v životě nevopravili osu u kola.“
Ta slova vyvolala v davu vlnu nevole. Lidé ustali v práci nebo v loučení a zlostně se k ní otáčeli. Několik z nich vypadalo, že už chce něco říct, ale ženin úctyhodný věk je asi držel zpátky. Stařec se nepodíval ani na ostatní poutníky, ani na svou sestru. Dál viditelně marně zápolil se špatným uzlem. Už mu to vynechává, usoudila Adare, naštvaná na tu ženskou, že mu při jeho senilitě takhle nadává.
„Já ty popruhy spravím, sestro,“ řekl tiše, „když do nich chvíli přestaneš dloubat.“
Stařena odfrkla, ale dala hůlku dolů a otočila se od vozu, jako by hledala další terč. Její oči zachytily Adare.
„A co je jako kurva s tebou?“ řekla a mžourala zpod vrásčitého čela.
Adare ztuhla, nejistá, jak odpovědět.
„Seš slepá?“ nedala pokoj žena. „Blbá?“ Udělala krok blíž a mávla hůlkou ve vzduchu těsně před Adareiným nosem tak, jako když krotitel koní ukazuje zvířeti ohlávku. „U sladkýho ʾShaela, nestraší ti ve věži, nebo jo?“
„Ne,“ zmohla se Adare konečně na odpověď a snažila se mluvit tiše. Stará žena na sebe už tak stáhla dost pozornosti.
„Dobře,“ odsekla, „páč bláznivin si užiju víc než dost už s tímhle blbem bez mozku.“ Cukla palcem k bratrovi, naštvaně zakroutila hlavou a zpola se otočila zpátky k vozu. Adare už si chtěla vydechnout úlevou, ale žena zaváhala, zaklela pod nosem – něco o tom, jak někdo nechá tu bláznivou holku vandrovat – a potom se se zjevnou nechutí ještě jednou otočila, tentokrát však přistoupila blíž. „Na co máš ten hadr přes oči?“
„Niro,“ zasáhl muž, zakroutil hlavou a najednou se podíval nahoru na oblohu, „po oblečení té ženy nám nic není. Nás by měly zajímat ty mraky. Mraky a obloha a déšť…“ Odmlčel se a prázdně zírat do dálky,
„Běž do háje s těma tvýma starostma, Oshi,“ odsekla žena. „Ta holka tu stojí jak trdlo, zmatená jak čubka, když se hárá, a ty otravuješ. Co takhle kdybys zavázal pořádně ty popruhy, když už jsi u toho, co? Co kdyby ses staral o svý věci?“
Obrátila se zpátky k Adare a povýšeně na ni mávla.
„Přestaň tam stát jak blbá coura a nech mě, ať se na to mrknu. Říční slepota, jo? Viděla jsem plno lidí s říční slepotou, ale kusem hadru se to nespraví…“
Adare se snažila couvnout, ale chumel lidí se kolem ní semknul, jak se z vnějšku tlačili další. Snažila se vyprostit, ale tím by asi na sebe upozornila ještě víc, než jak už to zvládla stařena.
„Není to říční slepota,“ zamumlala. Jakmile ta slova vypustila z pusy, věděla, že ta lež je bláznovství. Přece už Lehavovi řekla, že říční slepotou trpí, ale tahle ženská vypadala, že si umanula zkontrolovat její problém sama. Adare pozvedla ke slepecké pásce nervózní ruku. „Nemyslím, že je to říční slepota,“ řekla znova, tentokrát trochu hlasitěji. „Nemám ani krvácení ani léze.“
„Nech mě podívat,“ řekla žena, natahovala se nahoru a mračila se. „Před pravdou není dobrý se skrývat.“
Adare ucukla. „Já se neskrývám,“ odsekla hlasitěji, než chtěla. Další hlavy se otočily a ona se v duchu proklela. „Je to normální případ slábnutí zraku,“ pokračovala tišeji. „Můj lékař řekl, že když si je ovážu, ochráním před světlem, zpomalím ten proces.“
Stará žena plivla na široké dlaždice. „Lékař, jo? Kolik pěknejch zlatejch sluncí mu dáváš za takový fajnový kecy?“
„On se ve své práci vyzná,“ namítala Adare.
„Myslíš v tahání prachů z boháčů?“ Žena pohrdavě zakroutila hlavou. V jejích mazaných očích se mihlo něco jako stín slitování. „Slábnutí nejde zastavit nijak,“ řekla. „Promiň, holka, ale o zrak přijdeš, ať se omotáš pěknou látkou, nebo ne.“
Adare pomalu kývla. „Já to vím. Proto se přidávám k pouti, abych ukázala svou oddanost Intaře. Možná bohyně vyslyší mé modlitby a navrátí mi zrak.“
Zdálo se to jako elegantní řešení – její přestrojení bylo zároveň jejím popudem. Jedním příběhem mohla vysvětlit slepeckou pásku i cestu. Nira však nevypadala, že by ji to přesvědčilo. Naklonila hlavu na stranu a upřela na Adare jedno nehybné tmavé oko; ten pohled jako by se protáhl přes půl dopoledne.
„Tohle si on myslí taky,“ řekla nakonec a mávla hůlkou na bratra. „Doufá, že by mu bohyně mohla dát do pořádku pošramocenou hlavu. Říkala jsem mu, že to už by mohla zrovna tak nadzvednout moje starý vytahaný kozy, ale ani s tím už nepočítám.“
„Sestro,“ řekl Oshi, který se otočil od popruhů. „Neber té dívce naději. Intarra je prastará a její cesty jsou nevyzpytatelné…“
„Já jsem taky stará,“ odsekla Nira, „a píchala sem na hodně stolech a jedno ti řeknu a zadarmo: lepší mít prase než bohyni.“ Mávla hůlkou na jedno ze zvířat s černými břichy, která se rochnila kolem kol a hledala něco k snědku. „Prase je skutečný. Prase můžeš praštit,“ řekla a přetáhla zvíře přes zadek, až zlostně vykviklo. „Prase můžeš kopnout. Když seš sama a nejseš moc vybíravá, můžeš s ním i šoustat, a potom, ráno, ho můžeš porazit a dát si slaninku. Prase je skutečný,“ řekla znova. „Skutečnější než ta tvoje pošahaná bohyně.“
Oshi zakroutil hlavou. „Už jsem ti vysvětloval, sestro, jak je v těchhle věcech víra důležitá.“
„Ano,“ řekla Adare a horlivě přikyvovala. „Já také věřím v bohyni. S její božskou péčí bude nakonec všechno dobré.“ Znělo to jako bezduché tlachání, jemuž by mladá naivní poutnice mohla uvěřit.
Nira zakoulela očima. „Lepší ubohej šuk než celej kýbl víry,“ pokračovala a zabodla prst směrem k Adare, „a ty bys radši měla poslouchat a poučit se. Pokavaď jde o to, jak bude nakonec všechno dobrý, tak tvůj konec přijde, než se naděješ, jestli nezmoudříš.“
Adare váhavě přikývla.
Nira čekala, až odpoví, pak se zašklebila a rozhlédla se na meloucí se dav. „Pojď tamhle,“ zamumlala tichým hlasem a ukázala na vzdálenější konec vozu, kde kvičící černá prasata odháněla poutníky. Adare se nepohnula.
„Mazej tam, ty umíněná malá couro,“ řekla důrazněji a se zlým pohledem. „Jestli teda nechceš, abych řekla, co chci říct, tady přede všema. A já myslím, že nechceš.“
Adare zaváhala. Jestli něco chtěla, tak utéct před tou ženu co nejrychleji, ale vypadalo to, že útěk nepřichází v úvahu. A co hůř – Niřin tón napovídal, že ta babka něco ví, jako by ji obviňovala, až z toho Adare vstaly chlupy za krkem. Po další chvíli Adare kývla, pak šla za ní, držela si šaty a snažila se neumazat si je o zablácená prasata. Když obešly vůz a boční prkno je skrylo před nejbližšími poutníky, Nira se do ní pustila.
„Poslouchej,“ zasyčela tichým hlasem a její oči ostražitě mžikaly Adare přes rameno. „Chceš odejít z paláce a hrát si na chudou slepou holku, takže jsem si jistá, že k tomu máš své důvody,“
Strach chytil Adare za hrdlo. „Já nejsem –“ spustila.
Nira tu námitku umlčela mávnutím ruky. „Nech toho. S tajnými informacemi neobchoduju a nehodlám s tím na stará kolena začínat. Ženská má právo na svoje lži –ʾShael ví, že tohle jsem se měla možnost naučit mnohokrát,“ pokračovala a kostnatým prstem bodla Adare přímo do hrudníku, až ji přimáčkla k drsnému dřevu vozu, „ale vypadá to, že když se do toho nevložím, šlápneš rovnou do hovna.“ Zakroutila hlavou, hůlkou píchla do bláta a pod nosem naštvaně zamumlala: „Mám co dělat, abych ohlídala Oshiho, který to má v hlavě přeházené, a teď mám ještě i tebe.“
„Nemáte –“ spustila Adare a srdce jí bušilo do žeber.
„Ne, u ʾShaelovýho hovna, nemám,“ odsekla žena opět hlasitěji. „Beze mě by ti někdo opíchal prdel tlustým zahnutým ptákem dřív, než bysme se dostali za městský hradby. Teď hoď svůj pytel na vůz a běž mi z cesty, než se naštvu.“
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Valyn stál u okna, zíral do noci a studený vítr ho šlehal do tváře. Trval na tom, že se ujme první hlídky, a ostatní z jeho letky, zvyklé dohánět odpočinek po kouskách kdykoli a kdekoli, si udělali z plášťů a pytlů provizorní přikrývky a polštáře, zbraně si nechali snadno na dosah a jako na povel usnuli. Zbytek se brzy přidal, a když se nad hlavou zatřpytily první hvězdy, zůstal vzhůru už jen Kaden. Posadil se jen o krok dál se zkříženýma nohama a nad nízkou římsou téhož okna se díval ven. Ani jeden z nich dlouhou dobu nepromluvil.
„Jaký má smysl stát na hlídce,“ zeptal se Kaden nakonec, „když nic nevidíš?“ Ukázal k oknu. „Mám pocit, že koukám na dno železného kotle.“
Valyn zaváhal. Neřekl Kadenovi o svém zážitku v Hullově díře, nepověděl mu o slarním vejci ani o divných schopnostech, které získal, neprozradil mu… vlastně vůbec nic,
„Proč jsi ještě vzhůru?“ opáčil. „Plán zněl trochu se prospat, než budeš muset projít tou věcí.“
Kaden se podíval ke kenta a kývl, ale neměl se k tomu, aby si lehnul. „Nemyslím, že trocha spánku navíc něco na jedné nebo druhé straně změní,“
„Ty brány jsou opravdu po celé říši?“
„A evidentně i dál. Jsou o mnoho tisíc let starší než Annur. Hranice říše ještě neexistovaly ani v představách, když je csestriim stavěli.“
„Ale otec o nich věděl,“ nevzdával to Valyn. „Používal je?“
Kaden roztáhl ruce. „Tak mi to shinové říkali.“
„Kde to je?“ zeptal se Valyn. „Ta brána v Annuru?“
„Nevím. Nikdy jsem nic takového neviděl. Nikdy jsem o tom ani neslyšel, dokud mi to opat všechno nevysvětlil.“
„Jak to, že to lidé nevědí?“ podivoval se Valyn a upíral zrak na útlý oblouk. „Jak to, že otec přešel za jediný úder srdce půl světa a nikdo si toho nevšiml?“
„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ řekl Kaden. „Nebylo by to tak do očí bijící, jak myslíš. Řekněme, že císař projde bránou z Annuru do… no třeba do… Ludgvenu. Lidé v Ludgvenu nevědí, že byl v Annuru. Vědí jen tolik, že císař nečekaně přijel. Jeden z kronikářů si to všechno později poskládá dohromady, někdo, kdo si dělal pečlivé poznámky a vedl důsledný kalendář, ale bývalo by bylo těžké vést si dobré zápisky o otcových příchodech a odchodech. Polovinu času jsme ani my nevěděli, kde je, a to jsme bydleli v paláci.“
Valyn pomalu kývl. Když byli ještě děti, mizíval Sanlitun na celé dny. „Medituje,“ říkávala jim matka. „Modlí se k Intařře, aby ho vedla.“ Valyn nikdy nepochopil, k čemu všechno to modlení a rozjímání. Když však teď vzal v potaz použití bran, Sanlitunovo dobrovolné poustevničení se začínalo zdát méně nahodilé. Jak napsal Hendran: Buď jen fámou. Buď duchem. Tví nepřátelé by neměli věřit ve tvou existenci. Annurský císař si nemohl dovolit zredukovat se na pouhou fámu, ale jejich otec se natolik zdržoval každodenních záležitostí říše, že mohl na dva na tři dny zmizet, a nikdo by si nevšiml. „Tolik let,“ řekl Valyn a zakroutil hlavou. „Tolik let, a my neměli tušení.“
„Byli jsme děti.“
„Byli jsme děti.“ Valyn pomalu vydechl a sledoval, jak mu v chladném nočním vzduchu jde pára od pusy. „Chtěl jsem se ho na hodně věcí zeptat.“ Kaden zůstal potichu tak dlouho, že si Valyn myslel, že usnul. Když se však na něj podíval, zjistil, že bratr má stále oči otevřené a že ve tmě stále planou jako dva uhlíky.
„Jaký je to pocit?“ zeptal se Kaden nakonec. „Myslím žal.“
Valyn se snažil dát té otázce smysl. „Za otce?“
„Za kohokoli.“
Valyn zakroutil hlavou. „To mi řekni spíš ty. Ty jsi nedávno viděl, jak ti pobili celý klášter.“
„Viděl,“ přisvědčil Kaden, aniž by odtrhl oči od temnoty. „Viděl. Byl tam jeden malý kluk, Pater… Viděl jsem, jak mu Ut probodl hrudník.“
„Tak proč se mě ptáš na žal? Myslím, že ho kolem byla spousta.“
„Ptám se, protože mniši tě vycvičí, jak se žalu zbavit. Cítil jsem zármutek, když Pater zemřel, jako by se mi měly podlomit nohy, ale teď…“ Pomalu zakroutil hlavou. „Naučíš se odložit ho stranou, přenést se přes něj.“
„To se mi zdá jako požehnání, u Kenta,“ odvětil Valyn víc zhořka, než zamýšlel. Stačila pouhá vzpomínka na bezvládné tělo Ha Lin, když ji vynášel z Díry, na rány, jež se jí táhly po pažích, na její vlasy, které se mu otíraly o kůži, a už mu dech vázl v prsou. „Někdy, když o tom přespříliš přemýšlím, mám pocit, že mi to urve svaly od kostí, jako by mi někdo škubal za šlachy a úpony, které mě drží pohromadě. Kéž bych se přes to uměl přenést.“
„Možná,“ odvětil Kaden. „A možná to není skutečné, když to můžeš zahodit jako nakřápnutý hrnek.“
„Kurevsky skutečné,“ prskl Valyn. Krev mu bušila ve spáncích. Klouby na rukou ho bolely. Zaplavily ho vzpomínky: na Balendina, jak se směje, když vypráví o Linině mučení na Západních útesech, na krev, která se valí zpod nože v Saliině krku, na Yurla, který se před ním plazí ve tmě, ruce useknuté. Býval by toho bastarda vyrval smrti, z Ananshaelova železného sevření, jen aby do něj mohl bodat znova a znova a znova, tisíckrát dokola, aby mu mohl rozštípnout lebku…
Dech mu sípal v plicích. Po zádech se mu řinul pot a v chladném nočním vzduchu studil. Uvědomil si, že na něj Kaden zírá, oči rozšířené zmatením nebo obavou.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Valyne?“
Valyn se soustředil na bratrovy oči, na jeho hlas, podobu a zvuky, které se splétaly do šňůry, jež ho vytahovala vzhůru, nahoru ze dna hluboké studně, v níž se topil.
„Jsem v pořádku,“ řekl nakonec přerývaným hlasem a utřel si čelo rukávem.
„Nevypadáš na to.“
Valyn se pochmurně zasmál. „‚V pořádku‘ je relativní pojem.“
Chtěl ještě něco říct, jen pár slov na uvolnění napětí, když ho něco zarazilo, slaboučký zvuk na samé hranici slyšitelnosti. Kaden na něj zíral.
„Co je –“
Valyn ho umlčel zvednutím ruky. Slyšel, jak jednotliví členové jeho letky spí – Talalovo lehké chrápání, Gwennino neustálé převalování slyšel ševelení větru o kámen, dokonce i rachot a šumění vodopádu, jak se o několik set stop na sever řítil dolů z útesu. Bylo tu však něco víc, něco dalšího. Zavřel oči, napínal uši po zvuku. Bylo těžké poslouchat přes bušení vlastního pulsu v uších a on si chvíli myslel, že se mu to jen zdálo. Potom se to ale ozvalo znovu – tiché šoupání látky o kámen. Někdo za oknem, někdo tam lezl, tišeji než vítr.
Valyn vzal Kadena bez rozmýšlení za rameno, vtáhl ho zpátky do místnosti a vlastní tělo vetknul mezi bratra a neuzavíratelná okna. Lezení znamenalo kettrala, a přestože netušil, jak se jim ho povedlo v horách vystopovat, zčásti byl na tento okamžik připraven. Z pochvy, kterou měl přes rameno, vytáhl meč, zároveň strčil Kadena hlouběji do místnosti a krátce poděkoval Hullovi, že jeho bratr má tolik rozumu, že sebou nechá smýkat a mlčí.
Šoupání přestalo, ale vzduchem se nesl divný pach, slabounký závan kouře. Ne z hořícího dřeva, ani od ohniště nebo táboráku. Pálené dřevo takhle nesmrdí, dráždí nosní dutiny jinak. Tohle byl jiný pach, nebezpečnější, jaký znal z tisíců tréninkových misí…
„Kryjte se,“ křikl Valyn a roztříštil ticho noci. „Výbušniny.“
Při těch slovech stáhl Kadena na podlahu, potom ho zalehl vlastním tělem a rukama si zakryl uši. Nevěděl, jaký druh munice útočníci použijí, ale jestli je ta exploze všechny nezabije, budou první okamžiky po výbuchu rozhodující. Chtěl si ponechat schopnost vidět a slyšet. Kaden pod ním zcela znehybněl a Valyn se posunul tak, aby bratra ochránil co nejvíce. Něco za nimi s rachotem dopadlo na podlahu. Pevně zavřel oči, těsně předtím, než svět zbělal, a otevřel je, až když prvotní živelné běsnění pominulo a změnilo se do obyčejnější změti výkřiků a volání.
Byli naživu. Ten výbuch pocítil, ale do těla se mu nezavrtala žádná střepina. Nehořel. To znamenalo, že použili kouřové granáty. Kouřové a oslepující. Takže se nás nesnaží zabít, alespoň prozatím. Na druhou stranu to moc nevypadalo na diplomatickou misi. Celým účelem kouřových a oslepujících granátů bylo přinutit nepřítele začít panikařit a chybovat. Což znamenalo, že prvním krokem nyní bylo nepanikařit a neunáhlit se. Měl čas. Ne moc, ale nějaký přece.
Pomalu, nabádal Valyn sám sebe v duchu. Pomalu.
Kdyby zvedl hlavu o víc než stopu nad podlahu, kouř by ho oslepil a začal dusit, ale pod kouřovou clonou zůstávalo stále čistého vzduchu na šířku ruky a Valyn šel opět dolů. Viděl taktické lucerny své letky – obě pořád zapálené – a obrysy ostatních ze skupiny, jak se pohybují v nestálém světle. Bylo těžké s jistotou poznat, kdo je kdo, ale Valyn nyní už rozlišil hlasy – Tristein křik, Gwennino a Laithovo klení. Talal a Annick byli téměř potichu, jak se pohybovali po podlaze. Od útočníků neslyšel Valyn nic.
„To je ta druhá kettralská letka?“ zeptal se Kaden, který se vedle něj vrtěl. „Blecha?“
„Dost možná,“ řekl Valyn a zpracovával ten problém z tuctu různých úhlů najednou. Útočníci dům zkrátka nevyhodili do povětří, což by bylo značně jednoduché. Buď chtěli vzít zajatce, nebo ještě lépe – viděli krveprolití v horách, prohlédli důkladně těla a zjistili, oč jde.
Ať jsou na naší straně, modlil se Valyn bezhlasně. Prosím, Hulle, ať jsou na naší straně.
„Co bychom měli –“ spustil Kaden.
„Zůstaň ticho,“ zasyčel Valyn, „a drž se dole pod kouřem.“
Ještě jednou se rozhlédl po místnosti a počítal těla. Zjistil, že Pyrre schází, ačkoli netušil, kam asasínka mohla zmizet. Jeho letka se s útokem vypořádala tak, jak byli vycvičeni, drželi se nízko, lezli ke stěnám a následně podél nich ke dveřím, oknům, za čistším vzduchem. Problém byl, že ať už sem ty kouřové granáty hodil kdokoli, pravděpodobně čekal právě u těch dveří, nastražil tam nálože a odřízl tak jejich nejzjevnější únikovou cestu.
Nejzjevnější únikovou cestu, pomyslel si Valyn a odhadoval vzdálenost ke Gwenniným náložím, ale ne jedinou.
Sáhl na váček u opasku, jestli má kettralské píšťalky. Nedalo se nikterak zjistit, jestli jsou jejich ptáci ještě ve vzduchu, ale pokud se on a jeho letka dokážou dostat ven z tohohle domu, římsa je dost široká na to, aby mohli naskočit.
Jenom jestli, připomněl si. Ještě na té podělané římse nejsi a máš čtyři lidi, kteří o nabrání kettralem nikdy ani neuvažovali.
Tohle byla pozice mizerná až k posrání, to nepochybně, a nejspíš bude brzo ještě mnohem mizernější.
O několik stop dál se Triste zvedla na ruce a kolena. Zmatená a oslepená kouřem zběsile a bezcílně lezla po čtyřech, snažila se křičet, ale začala se dusit pokaždé, když se nadechla. Nepotrvá dlouho a omdlí. Nebo hůř, mohla by zůstat při vědomí dostatečně dlouho na to, aby vstala a vypadla z jednoho z nízkých oken. Valyn k ní vyrazil, ale pak se ovládl. Mysli na priority. Kaden byl císař, což znamenalo, že Valyn musel napřed dostat do bezpečí Kadena, i kdyby se Triste zřítila a zabila se.
Zkoumal úzký prostor mezi podlahou a valícím se kouřem. Jeho letka zaujala obranné pozice po obvodu místnosti – nebo ty nejlepší pozice, jaké mohli zaujmout a zároveň zůstat pod úrovní kouře potom tasili meče a luky a čekali. Rampuri Tan však stál, pohyboval se a byly mu vidět jen nohy a kotníky. Mnich dělal opatrné, uvážlivé kroky směrem k Valynovi a Kadenovi a koncem svého zvláštního kopí jezdil po podlaze před sebou. Pohyby neměly v sobě nic z Tristeina křečovitého strachu. Valyn se obrátil zpátky ke své letce. Talal na něj mlčky mával, tvář u kamenné podlahy. Když lích uviděl, že se Valyn dívá, začal Valynovi znakovat rukou: Žádná zranění. Zbraně v pořádku. Rozkazy?
Valyn si dovolil malý úsměv. Původní útok vyvolal spoustu chaosu, ale nezlomil je. Valyn zůstal ve velení letky a v kontaktu s Kadenem. A co bylo ještě lepší, od původního útoku uplynulo jen pár úderů srdce, a oni už se začínali vzpamatovávat. Jestli překvapení nezafunguje během čtyř úderů srdce, už to není překvapení. A co bylo úplně nejlepší: útočníci evidentně chtěli někoho naživu – ať už z jakéhokoli důvodu – zásadně omezovalo jejich možnosti: žádný déšť šípů, žádná smršť hvězdné tříště. Možná by se s nimi dalo mluvit. Alespoň by to stálo za pokus, ačkoli Valyn s tím nechtěl počítat.
Buďte připraveni k odpálení náloží, znakoval zpátky a ukazoval na část podlahy, kterou Gwenna předtím podminovala. Čekejte na můj signál.
Talal kývl a Gwenna lezla po loktech vpřed, zápalný drát v zubech.
Konečně útočník promluvil.
„Valyne.“ Byl to Blechův hlas, drsný a suchý, dost zvučný na to, aby se k nim donesl, ale bez známek naléhavosti nebo úzkosti. Byl na střeše, blízko rohu, který zvětral vlivem počasí.
Natáhni na polovinu, znakoval Valyn k Annick. Zatím nestřílet.
Kývla a odkutálela se na místo. Pozice vleže na zádech byla ke střelbě směšná, s hlavou skloněnou na stranu, aby mohla dýchat čistý vzduch, s lukem nataženým přes tělo, ale odstřelovačka to provedla tak, že to vypadalo přirozeně, snadně.
„Valyne,“ řekl Blecha znovu, téměř unaveným hlasem. „Chci si jen promluvit.“
Valyn zůstával potichu. Rozmluva byla správná a v pořádku, přesně to, v co doufal, ale neměl v úmyslu prozradit svou pozici jen proto, aby si mohl popovídat. Zčásti se mu ulevilo, když slyšel Blechův hlas. Tam na Ostrovech se ten muž vždycky zdál tvrdý, ale čestný. Na druhou stranu, jestli byl vůdce letky skutečně namočený ve spiknutí… Na tu možnost pomýšlel Valyn nerad.
Jeho vlastní letka byla dost dobrá na to, aby se dostala z průseru, ale tohle nebyl úplně běžný, totálně podělaný druh průseru, kde byli dobří hoši nahraní a veškeré šance mluvily proti nim. Nahoře na střeše, ne o víc než o tucet stop dál, byl nejlepší taktický velitel malého týmu na světě, muž, který doslova psal knihy o růžích a trnech s převráceným scénářem, který, když mu bylo něco málo přes dvacet, pomstil smrt dvou starších kettralských letek tím, že zavraždil Casimira Dameka, který každoročně scházel do Hullovy díry, aby odtamtud vytáhl slarna na závěrečnou zkoušku. Po samotném Hendranovi nebylo váženějšího kettralského velitele než Blechy, a nyní se nacházel nad nimi a byl ve výhodě.
Takže bys měl radši uvažovat rychle, zahuhlal Valyn v duchu, a přeskočit kraviny.
„Podívej,“ pokračoval Blecha po chvíli, „já chápu, že nemůžeš promluvit, protože nechceš vyzradit svou pozici. Děláš všechno správně. Vlastně ještě líp než správně. Netuším, jak ses pohyboval předtím, než jsme vám tam hodili kouřáky. Jsi mladý, ale jsi chytrý, a já tě přestanu urážet materiálem z pytle starých kettralských triků a pastí. Netrénovali jsme tě k mluvení, tak nemluv. Jen poslouchej.
Nikdo s křikem neutekl oknem a kromě té dívky, která si asi před minutou přestala vykašlávat plíce, jsou všichni zticha, což znamená, že jsi na břiše a nasáváš čistý vzduch.“ Odmlčel se. „Když už je řeč o té dívce, možná bys ji chtěl přemístit blíž k oknu.“
Valyn se podíval na bezvládnou Triste. V tom chaosu si ani nevšiml, že se sesypala na zem. Tvář měla popelavou, ruce zatnuté jako drápy a Valyn se k ní nyní podruhé vydal. A podruhé se zastavil. Tím, že omdlela, se dostala mimo kouř. Dýchala teď čistý vzduch. Nebylo třeba ji nikam přemisťovat.
„Jen si posluž,“ pokračoval Blecha po chvíli a Valyn zjistil, že ten muž se vůbec svých triků nevzdal. Tam na Ostrovech strávili tímhle tři měsíce, učili se využívat civilních obětí, hrát na city protivníka a využít jeho provinilost či hrdinství proti němu. Jako by mu teď v uchu zazněl hlas Nheana Pitche: Jestli zastřelíte nějakého bastarda, střelte ho do břicha. Rány v břiše bolí a zabíjejí pomalu. Máte šanci, že dostanete jednoho z dalších bastardů, který se o něj bude chtít postarat, a to znamená o jednoho bastarda míň v boji. Valynovi došlo, že ho Blecha testuje, zkouší, systematicky hledá slabiny. Problém byl, že bylo potřeba chránit příliš mnoho civilistů.
Valyn znovu prozkoumal podlahu a obrátil se ke Kadenovi,
„Můžeš projít tou bránou?“ sykl. „Ty a ten mnich?“
Kaden zaváhal, pak kývl.
„A oni tě nemůžou sledovat, že ne?“
„Ne.“
Valyn se zakřenil. Tenhle trik Blecha nebude čekat. A ještě líp, znamenalo to, že ať už se věci vyvinou jakkoli, Kaden bude volný a v bezpečí. Jestli se Valynovi podaří ještě o chvíli zdržet útok, císař bude zabezpečen. Potom si může vyslechnout, co má Blecha na srdci. Jestli ten chlap mluví pravdu, možná by mohli něco vymyslet, a jestli ne… no, alespoň se jeho bratr neocitne uprostřed krvavé lázně.
„Pojďme,“ zašeptal Valyn a po břiše se plazil vpřed. „Cestou přibereme tvého mnicha.“
Jakmile se dali do pohybu, Blecha opět promluvil.
„Můžeš říct Annick, ať dá luk dolů,“ pravil. „Z té pozice nic netrefí. Hra skončila, dítě. Máme krytou střechu i schody, i když Gwenna s těmi náložemi odvedla tak dobrou práci, že byste se stejně po těch schodech nedostali dolů. Newt říká, že ta holka má opravdový talent.“
Pauza. Valyn netušil, jak se k nim Rampuri Tan stále přibližuje skrz kouř, ale mnichovo sem a tam kmitající kopí se k nim rychle přibližovalo. Valyn zaváhal. Tan je skrz kouř nemohl vidět, nemohl poznat, že to jsou oni, a překvapit ho se zdálo jako dobrý způsob, jak rychle zemřít. To znamenalo, že musí promluvit, a to zase znamenalo prozradit svou pozici, ale nic jiného se teď dělat nedalo.
„Tane,“ zasyčel tak hlasitě, jak si troufl. „Jsem s Kadenem. Jdi k zemi, pod ten kouř.“
Šmejdící kopí se na chvíli zastavilo, potom se o několik stop dál objevily mnichovy ruce a obličej. Tan se dlouze a pomalu nadechl, podíval se na Kadena, pak na Valyna a kývl. Valyn si uvědomil, že mnich od chvíle, kdy dopadly kouřáky, zadržoval dech. Bylo to možné, ačkoli taková duchapřítomnost soupeřila s duchapřítomností Valynovy letky, a ta byla na tyhle posrané situace trénovaná.
„Ta brána,“ zašeptal Valyn a ukázal ke stěně, kde stála. „Ty a Kaden projdete a budete v bezpečí.“
Mnich kývl, jako by tohle bylo celou dobu v plánu.
„Budeme vás krýt, dokud se nedostanete do bezpečí,“ řekl Valyn.
„A co vy?“ zeptal se Kaden.
„O nás si nedělejte starosti. My budeme v pohodě.“
Nebo v zajetí, nebo mrtví, dodal v duchu, než se ohlédl přes rameno. Jeho lidé byli stále na pozicích, stále očekávali rozkazy. Byl to Blecha, kdo jim řekl před dobou tak dlouhou, že se to zdálo jako celý život, že podle jeho názoru by z nich byla dobrá letka. Drželi pospolu; teď bylo na něm, aby je dostal ven živé.
Nejdřív Kaden, připomněl si Valyn a znovu se začal po břiše plazit kupředu. Potom mluvit. Když to neklapne, Gwenna může vyhodit celé tohle patro do povětří. Potom se uvidí, kdo je překvapený.
„Valyne,“ pokračoval Blecha po chvíli. „Budu k tobě upřímný. Viděl jsem, co se stalo v Ashk’lanu, ty povražděné mnichy. Našli jsme, co zbylo z Yurlovy letky, a taky ostatní Aedoliany roztroušené po polovině horského svahu. Na Ostrovech ti říkají zrádce, ale já si nejsem tak jistý. Nikdy ses mi nezdál jako podrazácký typ a teď, když jsem viděl, co jsem viděl…“ Nechal ten návrh chvíli viset ve vzduchu. „Vylez, probereme to dřív, než uděláš nějakou hloupost a Finn skrz tebe bude muset prohnat šíp.“
Valyn se snažil uvažovat o odpovědi.
„Kromě toho bys teď mohl zrovna tak mluvit se mnou,“ dodal Blecha. „Slyším tě tam dole mumlat.“
Valyn se zhluboka nadechl. Vyzradil svou pozici, ale možná trochou konverzace získá nějaký čas pro Kadena. „Jde o to,“ odvětil nahlas a vzpomínal na horský průsmyk před pár dny, na to, jak naivně přikázal svým lidem, aby se vzdali zbraní, „že důvěra se mi poslední dobou příliš nevyplácí.“
Blecha se zachechtal. „Vypadá to, že těm, kterým jsi důvěřoval, se to nevyplatilo ještě víc.“
„No jo, měli jsme kliku.“
„Co takhle kdybyste složili zbraně, a můžete mi o tom povyprávět.“
Valyn se napjal. Chtěl tomu muži věřit, ale než aby se dobrovolně znovu odzbrojil, nechá se radši poslat k ʾShaelovi. Právě teď mohli stále ještě manévrovat, vyjednávat, bojovat. Beze zbraní… no, neměl v plánu vrhat se do většího nebezpečí, než bylo nutné.
Když došli k bráně, začal Tan mluvit na Kadena.
„Představ si ptáka,“ spustil pomalu.
„Cože?“ zeptal se Valyn.
„Je to duchovní cvičení,“ řekl Kaden tiše.
Valyn zakroutil hlavou. „S pitomým ptákem jděte do hajzlu,“ prskl, „a vypadněte odsud. Blecha je teď samý med a povídání, ale nevydrží mluvit věčně.“
Starší mnich obrátil ten kamenný pohled k Valynovi. „Jestli Kaden projde tou bránou bez nutné přípravy, tak zemře. Nesmí se to uspěchat.“
Valyn zatnul a uvolnil svou mečovou ruku. Cítil, jak se jeho štěstí natahuje jako struna a s každým dalším dunivým úderem srdce se začíná třepit. „Jak dlouho?“
„Čím déle budeš mluvit, tím déle to potrvá.“
Valyn polkl ostrou odpověď. Nemohl Kadenovi pomoci, ale mohl využít času k přípravě na nadcházející bouři. Otočil se na břiše a prozkoumal místnost. Pyrreino zmizení mu dělalo starosti. Ta žena se zdála být na jeho straně, ale podle Kadena už zavraždila jednoho mnicha jen proto, že znamenal zdržení. S trochou štěstí ji oslepující granáty vyhodily z okna, ale tolik toho štěstí asi v zásobě neměli, a Valynovi se nelíbila představa, jak se Lebka potlouká někde, kde na ni neviděl.
No jo, ale co by se mu mělo líbit?
Gwenna na něj zuřivě gestikulovala, evidentně zmatená těmi průtahy. Annick držela pozici jako socha, zatímco Talal a Laith se rozdělili a vydali se k protilehlým stěnám. Zůstaňte v pohotovosti, znakoval jim Valyn. Nechat vybouchnout patro znamenalo cestu ven, ovšem riskantní. Dokud se ještě Blecha snažil vyjednávat, existovala šance, že všichni odejdou bez násilí. Dokud zůstane na té ʾKentem políbené střeše.
„Nedám svým lidem pokyn k odzbrojení,“ řekl Valyn. „Učili jste mě to jinak. Ale mně mluvení nevadí. Necháte své lidi tam nahoře. Já nechám svoje lidi dole. Velice civilizované.“
„S tím nemám problém,“ odvětil Blecha.
„A nyní,“ mumlal Tan Kadenovi, „když ti pták ulétl z dohledu, naplň svou mysl oblohou a projdi bránou.“
Valyn riskl pohled přes rameno a viděl Kadenovy oči, sice o pouhou stopu dál, přesto jaksi neskutečně vzdálené, svítivé jako uhlíky z pece, studené jako hvězdy. Jeho bratr jednou kývl, potom vstal a zmizel v kouři. Byl to jen jeden krok ke stěně, a pak byl pryč.
„Klaplo to?“ sykl Valyn na druhého mnicha. „Zvládl to?“
„To se dozvím, až se dostanu na druhou stranu,“ odvětil Tan, zavřel oči a evidentně se také připravoval.
Na druhé straně místnosti se zavrtěla Triste. Valyn stále nevymyslel, jak s ní naložit. Snažil se probírat si možnosti. Byla malá, lehká, takže by ji unesl, ale značně by ho to zpomalilo. Mohli by ji nechat Blechovi, odvést pozornost směrem k ní. Pomalu zvedla hlavu, oči zmatené a plné strachu. Valyn už jí chtěl pokynout, aby zůstala nízko, aby byla zticha, když na podlahu za ní dopadl pár černých vysokých bot.
„Společnost!“ křikl Laith. „Severní okno!“
Triste se otočila, vyjekla, pak vyskočila na nohy a vrhla se skrz kouř přímo k Valynovi a Tanovi. Kašlala při tom, mávala pažemi, a byla tak blízko, že Valyn mohl natáhnout ruku a nahmátnout látku její vypůjčené uniformy, která mu proklouzla mezi prsty. A potom byla najednou pryč.
Brána, došlo Valynovi a v žaludku ho zamrazilo. Prošla bránou, bez přípravy, jakou měl Kaden.
„Je fuč,“ řekl Tan. Jestli vůbec cítil s dívčiným zánikem nějaký soucit, neukázal ho. „Postarej se o své lidi.“
Mnich se zvedl do kouře, udělal krok vpřed a zmizel.
Zmizeli. Dva mniši a Triste. Císař byl v bezpečí.
Valyn se obrátil čelem k útočníkovi. Takže všechny Blechovy nabídky o vyjednávání byly jen kecy, podraz. Valyn tasil druhý meč, připravený vrhnout se na útočníka, ale pak se zarazil. S těmi botami něco bylo; patřily Pyrre.
„Počkej, Gwenno,“ vykřikl a odkutálel se od brány. „Nejsou to…“
Pozdě. Nálože už explodovaly, ostré výbuchy byly následovány ohlušujícím rachotem kamene, který se hroutil na sebe. Valyn se rychle zorientoval, zjistil, kde vznikla díra, tiše zaklel, přidřepl a připravoval se na skok, jakmile dunění přestane. Jestli měli doteď naději vyjednat si cestu ke svobodě, teď ji ztratili, nebo téměř. V úvahu teď připadalo jedině zmizet, dostat se na svobodu.
Až na to, že rachot nepřestával. Celá stavba se teď pod ním třásla, kameny padaly ze stropu ve stejném okamžiku, kdy se začínala propadat podlaha. Neviděl vůbec nic, oslepen kouřem, ale slyšel, jak stavba naříká. Udělal váhavý krok vzad, pryč od zdroje exploze, a potom, s nechutným zhoupnutím, kámen pod jeho nohama povolil.
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„Projdeme si to znovu,“ řekla Nira a šťouchla Adare holí do břicha.
Adare se ji snažila odehnat, ale stará žena byla příliš rychlá, švihla holí v širokém oblouku a přetáhla ji přes zadek. Tohle jednání bylo pobuřující, ponižující a děsivé zároveň, ale Nira nějak vyčmuchala její identitu, takže dokud Adare nenajde nějaké řešení, nemá na vybranou a musí strpět nekonečné nadávání a šrámy křižující její zadek.
„Znova,“ poručila Nira.
Druhé poutní ráno mělo být příjemné – vzduch byl chladný a vlhký, slunce teple hřálo, pach města ustoupil vůni trávy, hlíny a plodin. Budovy zmizely, vystřídány širokými poli, otevřeným nebem a zelenohnědým vláknem kanálu tekoucího z jihu a nesoucího úzké, barevné, plně naložené lodě směřující do Annuru. Adare skrz pásku neviděla na dálku všechny detaily, ale rozeznala barvy, štědré kontury krajiny, prostoru.
Lákalo ji uvěřit, že utekla, vyvázla z il Tornjova dosahu, když unikla za hranice města, jenže kdykoli se podívala přes rameno, stále viděla Intařino kopí třpytící se ve slunečních paprscích jako skleněná jehla, rozdělující severní oblohu. Dvacet let to byl její domov. Nyní se jí při pohledu na tu věž zpotily dlaně. Snažila se neohlížet.
Oshi jel nahoře na voze, zápěstí mu ze zlatého poutního roucha trčela jako klacíky, oči upíral na hrušku, kterou držel v ruce celé hodiny, ale nejedl. Kousal se zevnitř do povadlé tváře a tichounce si broukal, zatímco hleděl na kus ovoce. Nira šla vedle, tu a tam pomlaskla na zapřažené vodní buvoly. Ocitli se v široké mezeře mezi poutníky vpředu a za nimi a bylo tu dost prostoru, aby Adare mohla téměř zapomenout, že se ve snaze prchnout před jedním nepřítelem obklopila skupinou jiných. Zapomenout by bylo milé. Nira se bohužel starala o pravý opak.
„Pusť se do toho, děvče,“ řekla a klepala hůlkou o bok vozu.
„Jmenuju se Dorellin,“ pronesla Adare unaveně. „Můj otec je kupec…“
„Co prodává?“
„Látky.“
„Jaký látky?“
„Především si’itské hedvábí, ačkoli doplňuje sortiment nadvakrát barvenou vlnou ze severu.“
Nira podrážděně vydechla. „U Meshkentova zasranýho kokota, ty jsi ale tupá husa.“
Adare zrudla zmatením i vzteky.
„Jaký je přesně problém s dovozem vlny a hedvábí?“ zeptala se a rozčilení v tu chvíli přebilo strach.
„Především,“ odvětila Nira a odpočítávala slova na zkřivených prstech. „Doplňuje. Dovozem.“
„Na těch slovech není nic nesrozumitelného,“ odvětila Adare.
„Když tě celej život hejčkali a šlechtili v paláci, tak ne.“
„Podle toho příběhu má být můj otec bohatý,“ odvětila Adare. „Je přesvědčivé, že mě vzdělával.“
„Jo, je to přesvědčivé, ano, ale nám je u zadku, co je přesvědčivé, což je mimochodem další přechytralý, nablejskaný slovo, který bys neměla vypustit z tý našpulený papule. Nám jde o to, aby na tebe každej hned zapomněl. Tihle kreténi –“ mávla sukovitou rukou na věřící ve zlatých rouchách před nimi i za nimi, „– jsou skoro stejně zabedněný jako ty, ale úplný bezmozci to zase nejsou. Chceš, aby si říkali: ‚Ta Dorellin je určitě moudrá mladá žena. Je tak výřečná, tak bystrá.‘“ Povytáhla obočí. „To chceš?“
„Říše je plná výřečných, bystrých mladých žen.“
Nira odfrkla. „Jo? Kdes na to přišla? Za ty roky, který jsi strávila u doků? Možná to je vším tím časem, cos promarnila flákáním po Šedým trhu a tlacháním s dcerama ostatních kupců.“ Zakabonila čelo. „No? Tak jak to bylo? Kolik kupeckejch dcerek potkáváš, když vysedáváš na svým princeznovským trůně?“
„Podívejte,“ řekla Adare, která sice jádro věci chápala, ale odmítala přiznat, „já si cením toho, že se mi snažíte pomoci, ale myslím, že to nefunguje. Postarám se o sebe docela dobře i sama. Myslím, že bude nejlepší, když si každá půjdeme po svém, odteď si každá poradíme sama. Lidé si spíš všimnou, když spolu budeme mluvit, než aby se starali o mladou ženu, která tiše kráčí sama.“
„Další hovadina,“ odsekla Nira. „Máš v sobě tolik blbosti, že bys s ní naplnila vědro.“
Z Adare náhle vybublal vztek, obrátila se k ženě, zastoupila jí cestu a donutila ji zastavit. Byla víc než o hlavu vyšší a využila každý palec svého vzrůstu, sklonila se blízko k ní a slova se jí nejprve zašmodrchala v hrdle, než se vylila ven.
„Jsem annurská princezna,“ zasyčela. „Jsem Malkeenianka a dokud jsem neuprchla z paláce, vykonávala jsem funkci ministryně financí. Nemám ponětí, co jste zač, ani proč jste se rozhodla, že mě máte na starost, ale i když si vaší pomoci cením, nebudu už dál tolerovat ani vaše jednání, ani tón.“
Když domluvila, došlo jí, že ztěžka oddychuje a vzduch ji pálí v hrdle. Krátká řečnická tiráda trvala jen okamžik a ona mluvila ztišeným hlasem, takže si nikdo z ostatních poutníků ničeho nevšiml, ale vůz jedoucí za nimi se rychle přibližoval a Adare se prudce obrátila, vykročila vpřed a ani se neohlédla, jestli ji žena následuje. Hrudník jí sevřela obruč strachu. Jedna věc byla odmítnout Niřinu přehnanou péči, a docela jiná věc byla otevřeně, téměř veřejně se utrhovat na starou ženu. Dosud se jí Nira snažila pomoci, ale kdyby se obrátila proti Adare, mohla by několika slovy strhnout její masku.
Hloupá, zamumlala Adare sama k sobě. Zbrklá a hloupá.
Po několika ustaraných krocích uslyšela, že se žena blíží a její hůlka ťuká o kamennou dlažbu. Sípala námahou. Ne, došlo Adare, ona nesípá. Nira se jí směje. Zalila ji úleva, těsně následovaná novou vlnou zlosti.
„No dobře, jsi sice blbá děvka, ale aspoň máš trochu tý kuráže. Teď to zkus znova, nebo řeknu tady těm všem okolo, kdo seš.“
Adare se zhluboka nadechla, zkrotila vztek a přísahala si, že už nedopustí, aby nad ní ta ženská díky svému rýpání zase získala navrch. Kupecké dcery jsou sice možná pyšné, ale nejsou tak hrdé jako princezny, a Niřiny urážky nebudou nejspíš poslední, které si Adare vyslechne. Jestli chce pouť přežít, nemůže si dovolit vybuchnout pokaždé, když se bude cítit dotčená. Jestli chce dojít až do Olonu, k Vestanovi Ameredadovi a rozpuštěným Synům plamene.
Adare otevřela ústa, aby znova začala s nácvikem svého osobního příběhu, když vtom se Oshi na kozlíku nahoře na voze zničehonic rozplakal. Vzlykal, až se mu celé tělo třáslo, hubená postava sebou křečovitě trhala, ruce stále svíraly hrušku jen pár palců od jeho tváře.
„Ne,“ naříkal. „Ne, ne, ne…“
Nira se ušklíbla, obrátila se k vozu a na Adare zapomněla. Překvapivě mrštně vylezla stará žena na naloženou káru a posadila se vedle bratra.
„Přestaň s tím pochcáváním a kňouráním,“ vyjela na něj. „Nikdo nechce slyšet fňukání starýho pomatence kvůli nějakýmu ʾKentem podělanýmu kusu ovoce.“
Ta slova zněla tvrdě, ale Nira začala jemně kroužit rukou po bratrových zádech. Oshiho slzy smáčely jeho roucho. Zpod slepecké pásky vypadaly ty mokré flíčky na zlaté tkanině spíš jako flíčky než slzy, nebo možná jako propálená látka.
„Je mrtvá, Niro,“ vzlykal a pozvedl hrušku. „Zabil jsem ji.“
„Nezabil jsi ji, ty starej posero,“ odsekla a uvelebovala se na voze. „Zabil ji ten, kdo ji utrhl, a kromě toho musí být mrtvá, když ji chceš sníst, ne?“
Oshi jen bezmocně zakroutil hlavou, potom k hrušce přitiskl vrásčité čelo, jako by se s ní snažil komunikovat. Nira kolem toho ještě chvíli mudrovala, než vytáhla hrubou hliněnou láhev, odzátkovala, hrušku odložila na stranu a přiložila hrdlo nádoby k bratrovým rtům.
„Tu máš,“ řekla. „Dej si trochu. Udělá ti to dobře.“
Adare ucítila vůni neznámého likéru, silnou a štiplavou. Jen na dálku jí z toho začaly slzet oči, ale Oshi uchopil láhev a dychtivě lokal, obracel ji dnem nahoru, dokud ho Nira nezastavila.
„To už stačí. Je dost blbý, když musím poslouchat tvoje kňučení, ještě abys pochcal celej vůz.“
Oshi zdráhavě pustil láhev, Nira ji uzavřela korkovým špuntem a položila ji do vozu tak, aby nebyla na slunci.
„A teď si sněz tu hrušku, ty blázne starej,“ řekla a vrátila mu ovoce.
Muž si trochu kousl, poválel měkkou bílou dužinu na jazyku, pak začal pomalu kousat.
„Je sladká,“ řekl, jako by nad tím zjištěním žasl.
„Samozřejmě že je sladká, ty idiote,“ odvětila Nira a objala ho paží kolem ramen. „Jasně že je sladká, do prdele.“
Adare bylo najednou trapně a musela se otočit. Na té podívané nebylo nic zvláštního, prostě jen starý muž a stará žena, jak spolu sedí bok po boku, on kouše do hrušky, ona ho sleduje se směsí náklonnosti a podráždění, a tohle všechno se odehrává tady venku, pod hřejivým zrakem slunce. A přesto z nějakého důvodu, který nedokázala nikam zařadit, měla Adare pocit, jako by je šmírovala, stala se svědkem okamžiku, který měl zůstat soukromý. Zmatená a rozmrzelá se zastavila a dívala se přes kanál, zatímco vůz kodrcal po cestě.
Bylo nemožné představit si, že by se něco podobného dělo jí s Kadenem nebo Valynem. Už když byli děti, než je poslali pryč, dělila Adare a její bratry propast, mezera z let i pohlaví, kterou nebylo možné přemostit. Bratři vymýšleli v Paláci úsvitu klukovská dobrodružství, jež se jí zdála tak zbytečná, dětinská vedle politiky a manévrování, které se tak velice reálně odvíjely všude kolem.
„Měla bys zůstat se svými bratry,“ řekl jí kdysi Sanlitun, když se dožadovala, aby ho směla doprovodit na další císařskou audienci. „Měla by ses snažit je poznat.“
„Není co poznávat!“ stěžovala si Adare. Tenkrát jí bylo osm, což znamenalo, že Valynovi bylo pět a Kadenovi ještě míň. „Jsou to mrňata. Hrajou si jako mimina a taky tak brečí. Chci jít s tebou, dělat něco důležitého.“
„Nebudou to mrňata navždycky, Adare,“ odvětil Sanlitun a ovinul jí paži kolem ramen. „Přijde den, kdy tě budou potřebovat, zvláště Kaden.“
A přesto, navzdory pokárání, jí dovolil, aby šla s ním, aby tiše a nehybně seděla na vysokém čalounění hned vpravo od Netesaného trůnu, zatímco on se věnoval říšským záležitostem. A potom, jednoho dne, byli bratři najednou pryč, poslaní na druhý konec světa.
Po léta jejich nepřítomnost ani nevnímala. Nejprve ji pohltilo studium. Potom, když byla starší, jí Sanlitun svěřoval více a více povinností: vítání zahraničních delegací, celoroční zaučování na různých ministerstvech, krátké výlety za městské hradby, pokaždé s přísnou ostrahou, aby dohlédla na místní pozemky a řemesla. Když oslavila patnáctiny, nechal jí Sanlitun dokonce přinést do své pracovny druhý stůl, menší verzi svého vlastního, kde měla dovoleno pracovat s ním pozdě do noci, kde spolu svorně mlčeli, on se zabýval nekonečnými vladařskými záležitostmi a ona zkoumala štos map nebo listin, které před ni zrovna položil.
Věděla, že to nebude trvat věčně, že jednoho dne se Kaden vrátí, že otec jednoho dne zemře. To vědomí ji však na onu událost nijak nepřipravilo. Teď, když byli oba rodiče po smrti a její jediný domov zmizel po dlouhé cestě za ní a před sebou neměla nic než strach a nejistotu, přemýšlela, jaké by asi bylo mít bratra, dva bratry, sourozence, kteří rozumí, co znamenalo vyrůstat v Paláci úsvitu, mít někoho, s kým by si mohla povídat o otci a matce, komu by mohla důvěřovat. Ani bychom nemuseli mluvit, pomyslela si a pokradmu se podívala na Niru a Oshiho, jen kdyby tu zkrátka byli.
Cítila, jak se jí oči zalévají slzami, na chvíli zapomněla na pásku a pokusila se rozzlobeně si otřít neprolité slzy rukávem. Kdo ví, kde byli Kaden s Valynem, nemohla vědět, jestli jsou ještě naživu, a i kdyby tu byli, neměla žádný příslib, že by se na ně mohla spolehnout. Něco si přát bylo fajn, ale jestli její bratři ještě žili – v tuto možnost neměla důvod věřit-, nebyli zřejmě s to nějak pomoci ani jí, ani říši. Byli to cizí, vzdálení lidé. Navzdory stovkám poutníků kráčejících po cestě před ní i za ní, přestože Nira s Oshim seděli na voze jen o několik kroků dál, byla Adare sama.
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Kouř zmizel, stejně jako křik i hrubý kámen pod jeho nohama. Kaden vyšel ze tmy a chaosu na denní světlo, nad hlavou mu zářilo slunce a zahřívalo jeho tvář i ruce. Na tom slunci však bylo něco špatně. V Ashk’lanu nikdy nevystoupalo takhle vysoko na oblohu, ani při letním slunovratu. A vítr: teplý a mokrý, jako když se látka vytáhne z horké lázně, a také byl obtěžkán solí. I zvuky byly špatně: čilé štěbetání mořských ptáků; šramot, jako když hrubá ocel přejede po kameni, v čemž Kaden po chvíli rozpoznal vlny. Kořeněná vůně jalovce byla pryč. Chladné ticho žulových vrcholků.
V prázdnotě vaniate zaregistroval vjemy jeden po druhém, necítil však žádné znepokojení, žádné překvapení. Byla to fakta, nic víc, detaily světa, jichž si bylo třeba povšimnout, shrnout je. Tohle je země. Tohle obloha. Cizost té podívané neprovázel strach, její novost nevzbuzovala překvapení. Tady jsou malí ptáčci s vidlicovitým ocasem a vrhají se do vln. Tady je moře.
Kaden se ohlédl do prázdné brány a napůl čekal, že uvidí kouř a šílení, uslyší rozkazy a zděšený křik, z něhož právě unikl. Za branou však nebyla žádná tma. Ani výkřiky, ani pláč. Viděl, že pod obloukem kenta se táhne dlouhá, neporušená linka vln, hbitě a tiše rejdících po hřbetě oceánu. Úplně jinde – o tisíc… dva tisíce mil dál, o několik kroků skrz kenta – bojoval Valyn o život, buďto se bil, nebo padl do zajetí, umíral nebo byl již mrtvý. Bylo to reálné, ač se to tak nezdálo. To všechno mohl být jen sen. Jako by se to nikdy nestalo. Slunce, moře, nebe, toho všeho se zdálo příliš, bylo to až moc přítomné, a Kadenovi náhle připadalo, jako by padal, nepřipoután k zemi pod sebou, k nebi nad hlavou, a odříznut od sebe sama se otočil a hledal něco stabilnějšího než šedé houpavé moře.
Stál na travnaté ploše několik kroků od velkého útesu, kde se země svažovala přímo dolů – stovku stop či víc – do hladového příboje. Vlny narážely na skálu, rozstřikovaly do vzduchu pěnu. Příliš vysoké slunce vrhalo na zem před ním ostrý a krátký stín kenta a Kaden si po chvíli uvědomil, že je na ostrově, jehož obvod nemůže měřit víc než čtvrt míle a který je ze všech stran ohraničen útesy. Dál se, ničím nerušen, rozprostíral oceán až k obzoru, kde se v horku rozpíjela linie mezi těžkým vzduchem a ještě těžší vodou.
Než stihl postřehnout více, vypotácela se z brány postava, vrazila do něj, srazila ho na trávu a roztříštila vaniate jako křehký porcelán. Nebyl to Tan. Na něj to bylo příliš malé. Přihrnul se strach, náhlý a ostrý jako nůž. Někdo ho následoval bránou. Mělo by to být nemožné, ovšem brána sama o sobě byla nemožná. Někdo ležel na něm, nehty ho škrábal do očí, rukama chňapal po krku, hledal, za co chytnout, zatímco on se kroutil pod tou tíhou. Po strachu přišlo zmatení a zlost a on se vykroutil zpod útočníka, s námahou si chránil obličej a krk, získal zpět kontrolu nad emocemi a z chaosu vyrval rozum.
Dlouhé vlasy. Kůže jako hedvábí. Křik, jako když je zvíře sevřeno v čelistech pasti. Vůně santalového dřeva.
„Triste!“ vykřikl a přetočil se, aby využil své váhy. Za svých časů u shinů přepral spousty panikařících koz, aby mu držely pod nůžkami, ale ta dívka, jakkoli byla drobná, vážila víc než koza, navíc ho překvapila silou, jakou měla v útlých pažích.
„Triste,“ řekl znova, ovládl hlas, zklidnil vlastní emoce a stejnou nehybnost vnutil i jí. „Jsi v bezpečí. V bezpečí. Prošla jsi skrz kenta. Oni nemůžou projít…“
Slova se rozplynula, jakmile se dívka v jeho sevření uvolnila a zírala na něj těma svýma očima. Její blízkost ho zasáhla jako facka, tlak jejích boků, jak se pod ním pohnula, zvedající se hruď, jak zápasila o dech. Byla nyní zklidněná, panika odplula, a přesto zatím nepouštěl její zápěstí.
„Jak to, že jsi tady?“ zeptal se. Když ji viděl naposledy, ležela zhroucená na drolící se podlaze sirotčince, přemožená kouřem. I kdyby byla při smyslech, neměla by být schopná procházet bránami. Toto bylo nakonec veškerým smyslem jeho mnohaletého tréninku. Ještě jednou se mu v mysli ozvala slova Sciala Nina: Muži, celé legie, prošly skrz kenta a jednoduše zmizely. Ale ona byla tady, její pokožka ho na kůži hřála jako sluneční svit, plné rty se mírně pootevřely, jak její urputný dech zpomaloval.
„Kadene,“ řekla nakonec a dlouze, roztřeseně vzdychla. Jeho jméno jí sešlo ze rtů divně, cize, jako ve starém dialektu, používaném pouze při modlitbě.
„Jak jsi prošla skrz kenta?“ zeptal se znovu. Potom ještě naléhavěji pokračoval: „Je Valyn v pořádku?“
Zakroutila hlavou. „Já nevím. Vzbudila jsem se s kašlem. Byla tma. Někdo se mě snažil chytit a já utíkala… a spadla jsem… sem.“ Rozhlédla se a v jejím výraze spolu válčily strach s úžasem. „Kde to jsme?“
Kaden zakroutil hlavou. „Daleko odtamtud, kde jsme byli.“
Triste vytřeštila oči, ale než stihla reagovat, prošel bránou Tan. Zatímco dívka vrávorala, zoufalá a v panice, jako by ji sem někdo z opačné strany násilím strčil, Tan se pohyboval sice také rychle, ale cíleně. Jeho oči studily jako voda nabraná ze zimní studny a ve své vzdálené lhostejnosti vypadaly téměř jako oči plaza. Vaniate, uvědomil si Kaden a napadlo ho, zda jeho oči vypadají také tak.
Mnich zkoumal ostrov, díval se přes kruh neskutečných bran, jako by to byla jen řada uschlých jalovců. Ignoroval širé nebe i moře rozprostírající se kolem dokola, ale když obrátil pozornost ke Kadenovi a Triste, něco se v těch očích pohnulo, jako když se velká ryba mihne pod nejtlustší vrstvou ledu. Jeho zornice se o vlas rozšířily, a potom švihl nazcalem v odměřeném oblouku, až čepel spočinula na Tristeině krku tam, kde se třepotal její puls.
„Co to děláš?“ dožadoval se Kaden hlasem rozechvělým šokem.
„Jdi od ní,“ řekl Tan tiše. „Ustup.“
„Co se děje?“
„Ustup.“
„Dobře,“ řekl Kaden a napůl se vymotal z dívčiných končetin. Natáhl se ke kopí, aby je blokoval nebo odrazil, ale zaváhal. Sebemenší pohyb té čepele by mohl Triste zabít. „Dobře,“ řekl znovu, vstal a zvedl ruce. Možná se stal císařem, ale ani kruté události předchozího týdne z něj zcela nevyhnaly starou poslušnost akolyty. Krom toho bylo v mnichově hlase něco nového, ostrého a nebezpečného. Za celé měsíce Kadenova trýznivého učení slýchal lhostejnost a opovržení denně, ale tuto smrtící soustředěnost dosud nikdy, ani když se Tan utkal s ak’hanath. Zkoumal mnichovu tvář, ale nepoznal, jestli setrval ve vaniate. Jeho mrazivý pohled přišpendlil Triste do trávy tam, kde ležela natažená a rukou tiskla aedolianskou uniformu. Lesklý hrot nazcalu se jí tiskl ke krku.
„Co jsi zač?“ zeptal se Tan a každá slabika zněla vzdáleně.
Odhlédla od Kadena směrem k moři, jež je obklopovalo, a zakroutila hlavou. „Nevím, na co se to ptáš…“
Tan napjal zápěstí a čepel o šíři prstu sklouzla, hladká ocel po ještě hladší kůži. Za okamžik se v její stopě objevila krev: tři kapky, horké pod horkým sluncem.
„Přestaň,“ řekl Kaden, předstoupil a jeho mysl se usilovně snažila dát tomu výjevu nějaký smysl. Ještě před okamžikem se zoufale snažili uniknout z pasti sirotčince, soustředili veškerou pozornost na kenta a vaniate, a najednou, když se Kaden chtěl jenom zeptat na Valyna, na to, jak se vyvíjel boj, jestli je jeho bratr ještě živ, se Tan rozhodl obrátit se proti Triste. Nedávalo to smysl. Triste byla na jejich straně. Pomohla jim utéci, prchala po jeho boku před Aedoliany skrze závratné průsmyky Kostěných hor, a když přišel čas, sehrála perfektně svou roli v léčce, která jim pomohla porazit Uta a Adiva. Fialový šrám, který jí na tváři způsobila Pyrre, byl toho dostatečným důkazem. Kaden se pohnul směrem k ní, ale Tan ho ihned zastavil.
„Nedělej to.“
„Nedovolím ti ji zabít,“ řekl Kaden. Srdce mu bušilo v prsou. Snažil se je zkrotit, dostat pod kontrolu, a stejně tak svůj dech.
„Tohle rozhodnutí není na tobě,“ řekl Tan. „I ty to můžeš vidět.“
Kaden zaváhal. Hrot nazcalu byl zbarven Tristeinou krví.
„Dobře,“ řekl a ustoupil o krok. „Zastavit tě nemůžu, ale můžu tě přimět, abys počkal. Zamyslel se.“
„Jsi to ty,“ odvětil Tan, „komu by prospělo se zamyslet. Můžeš přemýšlet o tom, jak se sem dostala. Jak prošla bránou. Než ji budeš unáhleně bránit, zamysli se, co to znamená.“
Triste se muselo nechat, že když ji hrot poranil, ani sebou netrhla. Panika, která tu byla ještě před minutou, ji opustila.
„Co to děláš, mnichu?“ zeptala se opatrně. Tan ji zastavil v neobratné pozici, zpola vleže, zpola vsedě, ale její tělo nejevilo známky námahy. Její hlas, ještě před okamžikem rozrušený panikou, se nyní ani nezachvěl. Zrovna tak mohla odpočívat na divanu v Paláci úsvitu.
„Co jsi zač?“ zeptal se Tan znovu.
„Jsem Triste,“ odvětila, ačkoli nezněla jako Triste. Zněla jako někdo starší, odvážnější, jistější. Kaden se díval, jak mluví, a zkoumal její tvář. „Unikli jsme spolu z Ashk’lanu. Šli jsme do Assare. Někdo na nás útočil předtím, než jsem propadla –“ ukázala téměř neznatelným pokývnutím hlavy, „– vaší bránou.“
„Tvůj příběh znám, ale tady se rozpadá. Prázdný bůh je nesmlouvavý. Netoleruje emoce, a ty jsi sem přesto vpadla a mrskala jsi sebou a ječela.“
„Tvoje teorie se mýlí, a proto mi tiskneš čepel k hrdlu?“ zeptala se Triste a vyklenula obočí. „Je snad moje vina, že nerozumíš branám kenta?“
Tohle bylo špatně, pomyslel si Kaden. Všechno špatně. Studoval její tvář. Kam se poděla dívčí nevinnost, hrůza, naprosté zmatení, jež z ní prýštilo před pár okamžiky? Proč sám Kaden pociťoval rozechvělý strach, když se jejich oči setkaly?
„Já kenta rozumím,“ odvětil Tan hlasem plochým jako prkno. „Čemu nerozumím, jsi ty.“
„Tane,“ spustil Kaden opatrně, „možná se brány za tisíce let nějak… oslabily. Možná může nyní projít kdokoli. Třeba nefungují tak, jak si myslíme.“
Mnich se odmlčel. Za nimi a pod nimi vlny dál dorážely na útes. Kadenův oděv začínal nasakovat potem.
„Neoslabily se,“ řekl Tan nakonec. „Můj řád takové věci testuje. Branami mohou projít jedině shinové a Ishieni. A csestriim.“
„Ne,“ řekla Triste a navzdory čepeli na krku zakroutila hlavou. Do jejího hlasu se náhle vrátil strach, prostý a syrový, jako by se teprve nyní probrala a uvědomila si svou nezáviděníhodnou situaci. „Já nejsem csestriim.“
Kaden se pokusil nové informace nějak roztřídit a shrnout – Tanovo obvinění, Tristeino zmatení, její bleskové přechody od strachu k ocelovému vzdoru a zase zpátky ke strachu, samotný neskutečný fakt bran. Podruhé od chvíle, kdy prošel skrz kenta, ucítil, že se odpoutal od reality, ztracený na tomhle kusu země, plujícím na šplouchajícím moři s mnichem, který nebyl mnich, a s dívkou, která možná také nebyla dívka, a ti dva si hleděli do očí nad rukojetí kopí, jež po sobě zanechala dávno vymřelá rasa.
„Tane,“ začal, „my teď potřebujeme –“
„Ujasni si jednu věc,“ přerušil ho mnich a jeho tichý hlas projel Kadenovým jako dláto čistým dřevem. „Ty jsi císař Annuru, ale my nejsme v Annuru. Skutečnost, že jsi vstoupil do vaniate, neznamená nic víc, než že jsi vstoupil do vaniate. Pořád ještě nevidíš jasně, neuvažuješ opatrně, nezabíjíš rychle, a všechny ty tři věci budou možná potřeba, a to co nevidět. Tvoje pocity tě stále zaslepují vůči skutečnostem světa. Ještě nejsi to, čím být potřebuješ.“
„Jedna skutečnost tu je,“ řekl Kaden. „Pomohla mi.“
„Jedna jedle nedělá les.“
„A to znamená co?“
„To znamená, že na té její pohádce je víc, než jen že ti chce pomoct. Mnohem víc.“ Tan držel nazcal u Tristeina krku a hleděl na Kadena. „Znič, čemu věříš.“
Znič, čemu věříš. Další shinský aforismus. Další mnišské cvičení, jímž Kaden strávil roky.
Věříš, že nebe je modré? A co noc? Bouřka? Co mraky?
Myslíš, že jsi vzhůru? Jak svérázné. Možná sníš. Možná jsi mrtvý.
Kaden se zachmuřeně dal do díla. Podle toho, co o sobě Triste vyprávěla, měla Kadena zabavit, odlákat a udržet jeho pozornost, zatímco Aedoliané obklíčili jeho stan a povraždili mnichy. Jestli ano, předvedla se jako naprosto zbytečná. Snažil se tu scénu představit bez ní – příchod císařské delegace, hostina, obrovský stan… Triste nebyla pro nic z toho nezbytně nutná.
A potom tu byla její výdrž na cestě horami, odolnost, jež se vyrovnala nájemné vražedkyni – Lebce – a dvěma mnichům, kteří strávili běháním po horách celý život. Kde by se dívka vychovaná na hedvábných poduškách Cienina chrámu naučila takhle utíkat? Kde se naučila starodávné písmo města Assare? Jak mohla cokoli vědět o vypleněném městě? A kenta… jak to, že prošla bez jediného šrámu skrz bránu, která ji měla zahubit?
Kaden se přinutil zauvažovat nad Tanovým tvrzením. Podle Samiho Yurla, kettralského vůdce, jehož oddělal Valyn, byli do spiknutí proti jeho rodině zapojeni csestriim; jeho tvrzení jen podporovala přítomnost ak’hanath. Cožpak by nesmrtelná stvoření, bytosti božského intelektu a dokonalého rozumu, svěřili své spiknutí čistě do rukou mužů, chybujících lidí, jako byl Tarik Adiv a Micijah Ut? Kaden se díval na Triste, snažil se prohlédnout za vlastní prvotní přesvědčení, rozbít čočku své víry. Vypadala jako mladá žena, ale csestriim byli nesmrtelní, věk se na nich nepodepisoval. A dále tu byl ledový klid, který projevila před malou chvílí, jako by jí spadla maska…
„Před stovkami let,“ pravil Tan, jako by všichni seděli kolem stolu v refektáři Ashk’lanu, jako by se jeho kopí neopíralo o Tristein krk, jako by nekrvácela a ten tenoučký pramínek nebarvil límeček její tuniky. Sledovala ho s ostražitostí, s očima jako zvíře, s tělem napjatým a připraveným k útěku. „Během posledních let vlády Atmani, když se střetli lordi líchů a jejich masivní armády a úrodná pole se změnila v bláto, krev a popel, kdy celá města zmizela z povrchu země, riskovali dva Ghannané z kopců na sever od Chubolo životy, aby zachránili místní děti.“
Tanovi se nepodobalo, že by se dlouze zdržoval vyprávěním, ale dokud mnich mluví, nezabije Triste, což znamenalo, že má Kaden chvíli na to, aby si mohl uspořádat myšlenky.
„Ghannané,“ pokračoval Tan, „muž a žena, chodili od města k městu, od obce k obci, někdy dorazili a nebe za jejich zády bylo ztmavlé prachem, rozvířeným nohama pochodujících armád. Z vlastního jmění se dokázali zásobovat vozy a jídlem. Dokázali slíbit lodě, čekající v Sarai Pol, lodě, které měly odvézt děti do Bascu, kam boje ještě nedospěly. Rodiče jim strčili děti do náručí, vyzvedli fňukající batolata na jejich vozy a starším dětem dali za úkol, aby se postaraly o mladší. Potom se dívali, jak karavana odjíždí na východ, v předstihu před přicházejícím zlem.
Lodě čekaly, jak bylo slíbeno. A jak bylo slíbeno, byly děti šmahem odvezeny dřív, než se Roshinova vojska přehnala přes východní Ghan. A jak bylo slíbeno, dorazily do Ganaboy. Děti byly zachráněny. A potom zmizely.“
„Jak to souvisí se mnou?“ zeptala se Triste s očima doširoka. „Cokoli z toho?“
Kaden se na ni podíval, než se obrátil zpátky ke staršímu mnichovi. „Kam se poděly?“
„To dlouho nikdo nevěděl,“ odvětil Tan. „Války Atmani uvrhly svět na celá desetiletí v chaos. Pomřely nespočetné tisíce, nejprve v bitvě, potom na hladomor, na nemoci. Lidé nedokázali ochránit vlastní domovy, sklidit úrodu. Base mohl být zrovna tak na opačném konci světa. Rodiče se za své děti modlili, několik z nich dalo dohromady trochu peněz, aby je mohli jít hledat, ale nikdo je nenašel.
Až Ishieni. Po více než třiceti letech od chvíle, kdy dva cizinci odvedli děti, se patnácti Ishienům konečně povedlo sledovat stopu na jižní pobřeží Bascu. Je to tam samá džungle. Téměř nikdo tam nežije, ale v kopcích našli zastrčenou malou chatku a pod ní bludiště vápencových jeskyň, a v jeskyních vězení, velké vězení.“
„A děti?“ zeptal se Kaden.
Tan pokrčil rameny. „Byly dospělé. Nebo mrtvé. Nebo zmrzačené. Avšak ti dva Ghannané, muž a žena, kteří je zachránili, nezestárli ani o jediný den.“
„Csestriim.“
Tan kývl.
Triste užasle zírala. „Na co ty děti potřebovali?“
„Aby s nimi mohli experimentovat,“ odvětil mnich trpce. „Dloubat do nich, zkoušet je. Chtějí vědět, jak fungujeme, jak jsme poskládaní, proč se od nich lišíme. Málem nás před tisíci lety zničili, a zatímco my jsme málem zapomněli, přeživší csestriim ten boj nikdy nevzdali, ani na jediný den.“ Obrátil se od Triste ke Kadenovi, pohled tvrdý jako kladivo. „Zamysli se nad tou trpělivostí, s níž čekali celá desetiletí, staletí, než se naskytly takové dramatické okolnosti, za nichž by mohli odvést tolik dětí. Přemýšlej o tom naplánování, o nahromaděných penězích, lodích, čekajících v kotvištích, jeskyních a připravených celách. Csestriim neuvažují v řádu dnů ani týdnů. Počítají čas na staletí, na celé věky. Těm, co se povedlo přežít, se to povedlo díky genialitě, tvrdosti a trpělivosti, a přesto vypadají jako ty nebo já.“ Kývl k Triste. „Nebo jako ona.“
„Ne,“ řekla Triste a znovu zakroutila hlavou. „Já bych nikdy nic takového neudělala. Nejsem jedna z nich.“
Mnich ji ignoroval a zaměřil pozornost na Kadena.
„Tohle není něco odděleného, nějaká zbytečná vendeta, která tě má odvést od odpovědí, za nimiž se pachtíš. Jestli je ona csestriim, je součástí spiknutí proti tvé rodině a tvé říši. Vymaž Adiva a Uta z mysli. Pravdu v sobě nese tahle bytost.“
Kaden zíral nejprve na mnicha, potom na Triste, a snažil se to pochopit. Nevypadala jako nesmrtelné, nelidské monstrum, ovšem na druhou stranu podle Tana tak nevypadali ani Ghannané, kteří ukradli děti. Rodiče svěřili své potomky csestriim… Znič, čemu věříš. Vše dospělo zpět k tomuto.
„Nemůžeš ji zabít,“ řekl nakonec.
„Samozřejmě že ne,“ opáčil mnich. „Potřebujeme toho vědět víc. Ale tohle věci mění.“
„Jaké věci?“
„Ishieni,“ odpověděl Tan. „Od začátku jsem se měl před tímhle vývojem událostí na pozoru. A teď dvojnásob,“
Kaden se nad tou odpovědí zamyslel. Za celou dobu, co staršího mnicha znal, se mu nikdy nezdálo, že by se Tan měl před něčím na pozoru: ani před Scialem Ninem, ani před Micijahem Utem nebo Tarikem Adivem, dokonce ani před ak’hanath.
„Dělá ti starosti to,“ řekl pomalu, „co si Ishieni budou myslet o Triste. O tom, že prošla skrz kenta.“
„Vždyť nemusíme chodit,“ protestovala. „Můžeme se bránou zase vrátit.“
„Až budu chtít, abys promluvila,“ okřikl ji Tan a přitiskl jí čepel těsněji ke krku, „řeknu ti.“
Triste otevřela ústa na protest, potom si to rozmyslela, klesla zpátky na trávu, vyčerpaná a odevzdaná. Kaden ji chtěl nějak utěšit, ujistit ji, že všechno bude v pořádku, ale když hledal slova, zjistil, že pro ni útěchu nemá. Jestli byl tím, čím Tan tvrdil, neznamenala by jeho útěcha zhola nic.
„Co Ishieni udělají, jestli se rozhodnou proti csestriim?“ zeptal se Kaden.
Mnich se zamračil. „Ishieni jsou nepředvídatelní. Během dlouhého boje s csestriim ze sebe vyhnali spoustu lidskosti, v neposlední řadě schopnost důvěry. Ishieni věří Ishienům. Všichni ostatní jsou pro ně blázni, nebo hrozba.“
„Ale byl jsi jedním z nich,“ řekl Kaden. „Copak tebe nevyšlechnou?“
„Bude záležet téměř výhradně na tom, kdo bude v jejich čele. Na druhou stranu…“ Odmlčel se a prohlížel si Triste. Sledovala ho vyděšenýma očima, jako zajíc pozorující lovce, který ho jde vytáhnout z pasti. „Když jim přivedeme ji, můžeme si tím získat jistou dávku respektu. Nyní už po zemi chodí méně csestriim než v minulosti. Ishieni je nacházejí velice vzácně.“
„Ona není nějaké zboží, které chceme směnit,“ řekl Kaden.
„Ne. Je daleko nebezpečnější.“
„Já nejsem to, co si myslíš,“ řekla Triste tiše, beznadějně. „Nevím, jak jsem prošla tou bránou, ale nejsem, co si myslíš.“
Tan se na ni chvíli díval. „Možná,“ pronesl nakonec a otočil se ke Kadenovi. „Měl bys tu zůstat. Bude to bezpečnější. Já odvedu tu holku a promluvím s Ishieny.“
Kaden se podíval na větrem ošlehávaný ostrov. „Bezpečnější?“ zeptal se s povytaženým obočím. „A kterékoli z těch bran může kdykoli vyjít některý tvůj Ishien. Jestli mi nebudou důvěřovat, když přijdu s tebou, mohli by mě zavraždit, když mě tady nečekaně objeví.“ Zakroutil hlavou. „Ne. Já tohle začal. Dotáhnu to do konce. Kromě toho Ishieny potřebuju. Možná můžeš zjistit, co potřebuju vědět já, ale já s nimi potřebuju i mluvit, navázat nějaký vztah.“ Netušil, jak Triste prošla skrz kenta, jak budou Tanovi bývalí bratři reagovat na jeho vlastní náhlý příchod, netušil, co udělá, jestli se ukáže, že Triste lže, ale jeden starý fakt zůstával: csestriim byli zapleteni do spiknutí proti jeho rodině, zabili jeho otce, což z Kadena dělalo císaře. Nevládl Annuru – zatím ne –, ale tohle mohl zvládnout.
„Jdu taky,“ řekl tiše.
Tan si ho půl tuctu úderů srdce prohlížel, potom kývl. „Žádná bezpečná cesta není.“
„Prosím,“ žadonila Triste tiše. „Než jsem prošla bránou, snažil ses přesvědčit Kadena, aby nechodil.“
„Když jsi prošla bránou ty, změnil jsem názor.“
„Proč?“ zašeptala.
„Není jiného místa, kde bych se o tobě mohl dovědět pravdu.“
Triste se s vytřeštěnýma, vyplašenýma očima otočila ke Kadenovi.
„Kadene…“
Zakroutil hlavou. „Musím to vědět, Triste. Jestli to není pravda, osvobodím tě, odvedu tě sám. Přísahám. Ale kvůli svému otci a své rodině to potřebuju vědět.“
Dívka se odvrátila a tělo jí rezignovaně zvadlo.
Tan pokynul Kadenovi. „Sundej si pásek z hábitu. Svaž ji. Použij vražedný uzel.“
„A její nohy?“
„Krátkou přezku. Nepůjdeme daleko.“
Kaden se ještě jednou rozhlédl kolem, Kenta, skrze niž sem přišel, nebyla na ostrově jediná. Po obvodu stály v kruhu tucty úzkých, jemných bran, jako by celý tenhle plácek byl kdysi základnou enormní věže. Představil si, jak stavba podlehla zlé bouři – opěrné pilíře a konzoly, hradby a cimbuří, a to všechno popadalo do moře, až zůstaly jen dveře, tucty kamenných oblouků, jež zely jako mlčenlivá ústa.
„Tak tohle jsou brány,“ řekl a kroutil hlavou, zatímco sundával pásek z hábitu. „Tohle mi Nin popisoval: brány patřící malkeenianským králům.“ Poprvé začínal chápat, jakou moc takové brány mohly znamenat. Několika kroky se přemístit z jednoho konce říše na druhý… Bylo malým zázrakem, že Annur zůstal během staletí stabilní, zatímco ostatní království se rozdrobila a upadla. Císař, který hrstkou kroků dokáže přejít ze severního Vashe do západní Eridroi, by byl takřka bohem. Napůl čekal, že uvidí, jak se jeho otec vynoří z kenta, s bradou skloněnou k hrudi, jak to dělával, když přemýšlel. Ale ne… Sanlitun byl samozřejmě mrtvý. Brány měl nyní na starosti Kaden.
„Dej se do práce,“ řekl Tan a ukázal směrem k Triste.
Kaden si vedle ní klekl, kolena vmáčkl do vlhké hlíny. Podívala se mu do očí, než ji převrátil na břicho rukama hrubšíma, než zamýšlel. Byl zvyklý svazovat ovce a kozy, ne lidi, a když pásek pevně utáhl, zařízl se do jejího měkkého těla.
„Nech tam smyčku,“ řekl starší mnich. „Abys ji mohl vést.“
„Ty se v tom vyžíváš,“ řekla s hutnou nechutí v hlase.
„Ne,“ řekl tiše. „Nevyžívám.“
Když utáhl provaz, zatnula čelist, ale nepodívala se jinam. „Nestrávila jsem celý život v Cienině chrámu, abych se nic nenaučila o mužích. Ministři nebo mniši – jste všichni stejní. Dělá vám to dobře, co? Pocit síly.“ Kaden nepoznal, jestli se chce dívka rozplakat, nebo začít vrčet.
Chtěl odpovědět, zdůraznit jí, že tohle celé je jen bezpečnostní opatření, ale Tan ho ustřihl.
„Nesnaž se s ní hádat. Dokonči práci a jdeme.“
Kaden zaváhal. Triste se na něj zamračila, v očích jí stály slzy, a pak se odvrátila. Ale ne dřív, než si do paměti stihl vyrýt její saama’an: vztek a strach, pocit zrady v jejím výraze. Zhluboka se nadechl, potom ještě jednou přetočil provaz, aby dokončil uzel. Koza by se z tak volné smyčky vysmekla, ale Triste nebyla koza, a on odmítl provaz ještě víc přitáhnout. Přesto se mu to celé zdálo špatně. Neubližuju jí, připomínal si. A jestli má Tan pravdu, je tohle všechno životně důležité. Ta myšlenka byla v pořádku, přesto však cítil, jak se to, čemu shinové říkali „mozek zvířete“, vzrušeně plíží uvnitř klece stvořené z rozumu.
Když měl hotovo, narovnal se a na mnichův pokyn ji vytáhl na nohy. Nejistě zavrávorala. Tanův nazcal ani na chvíli neopustil její krk.
„Tudy,“ řekl a kývl hlavou k bráně na opačné straně ostrova. „Nejdřív ta holka.“
„Tohle nemusíš dělat,“ spustila Triste. Ignorovala Kadena, mluvila skrze něj ke staršímu muži, jako by neexistoval. A přes všechno dobro, které pro ni konám, asi neexistuju. Překvapilo ho zjištění, jak moc ho ta myšlenka bodla, a hned tu emoci začal zpracovávat, drtil ji, jako by patou chtěl zadupat zbloudilý uhlík z krbu. Tan neodpovídal, jen lehce zatlačil kopím, dokud Triste nezačala klopýtat vpřed.
„Která vede do Paláce úsvitu?“ zeptal se Kaden opatrně.
Možná měl starší mnich pravdu, možná byla Triste csestriim a byla zlá, možná se chystala k nějakému nekalému činu; v tom případě Kaden udělá, co bude nutné. Dokázal by se donutit ji zabít? Zkoušel si to představit, jako kdyby porazil kozu, jeden rychlý pohyb nože, krev by se vyřinula spolu s dechem, pak poslední křeč, a bylo by dokonáno. Možná by toho byl schopen, kdyby se ukázalo, že je Triste nějak zodpovědná za vraždění v klášteře, za smrt Akiila a Nina, Patera a jeho otce. Ale jestli ne, jestli je to Tan, kdo se plete, potom by mohl přijít čas, kdy by se jeho vlastní znalost bran mohla ukázat jako zcela stěžejní. „Jsou nějak označené?“
„Do Paláce úsvitu nevede žádná z nich,“ odvětil Tan. „Nin mluvil o Malkeenianech a kenta pravdu, ale csestriim vybudovali více než jednu síť. Tvoje rodová linie neví o tomto ostrově, o těchto branách, nic. Ani shinové.“
Kaden se zamračil. „Jak tedy víš…“
„Znalosti Ishienů jsou starší než shinů, ucelenější.“
Mnich je zastavil před jedním obloukem, stejným jako ostatní. Zblízka viděl Kaden nápis vyrytý do kamene, slovo nebo slova; bylo těžké s jistotou určit, kolik jich je. V Annuru byli zjevně učenci, kteří ty ostré, špičaté znaky dokázali přečíst, jako by to byla jejich rodná řeč, ale Kaden samozřejmě neměl příležitost studovat s učenci v Annuru.
Zkoumal oblouk, soupeřily v něm zvědavost s ostražitostí, ale promluvila Triste.
„Kam to vede?“
„Copak to neumíš přečíst?“ zeptal se Tan.
Dívka se kousla do rtu a odmítla odpovědět.
„Na takové klamání sis vybrala divný čas,“ nadhodil mnich. „Podobný jazyk jsi četla v Assare.“
„Nejsem csestriim,“ trvala na svém Triste. „I když to umím přečíst,“
„Co se tam píše?“ nepolevil Tan.
„Tal Amen?“ řekla nakonec Triste. „Ne. Tal Amein.“
Kaden zakroutil hlavou.
„Tiché… Já?“ přeložila a mžourala při tom. „Chybějící srdce?“
„Mrtvé srdce,“ řekl Tan nakonec.
Kadenovi přejel strach po zádech ledovým prstem. Oblouk vypadal stejně jako ostatní brány: útlý, mlčenlivý, téměř vyzývavý. Otevřeným prostorem viděl mořské černoocasé ptáky, jak se vrhají do moře, sluneční svit tříštící se o zčeřenou hladinu moře. Nedalo se říci, co se nachází na opačné straně, ale Tanův překlad sliboval cosi ještě méně pohostinného, než byl tento ztracený ostrov.
„Mrtvé srdce,“ řekl Kaden, jako by ta slova ochutnával. „Co to je?“
„Je tam tma,“ řekl Tan. „A zima. Až budeš procházet bránou, zadržuj dech.“
„Kdo půjde první?“
„Ona.“ Mnich postrčil Triste nazcalem vpřed. „Jestli se stráže rozhodnou vystřelit šípy, její hrudník bude pro jejich široké šipky lepší.“
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Blecha čekal.
Už jak se Valyn pomalu zvedal na nohy, jednou rukou si chránil hlavu před sutí, jež stále ještě pršela shora, druhou rukou sahal pro čepel, která mu při pádu uletěla, jak koukal po místnosti a v rozvířené kouřové cloně a kamenném prachu hledal svou letku, jak se snažil zpomalit zběsilé dunění ve svých prsou, vidět scénu kolem sebe jasně a kurva taky už myslet, věděl, že je něco špatně.
Je tu moc světla, došlo mu, když kolem sebe mžoural a propnul levý loket, který se zdál zle pohmožděný, ale ne zlomený. Je to tu osvětlené.
To zjištění mu dalo ránu do žaludku. Propadl se z téměř absolutní tmy do komnaty ověšené lucernami. Když se rozhlížel, viděl i skrz kouř, jak se Talal na opačné straně místnosti kvapně zvedá na nohy, jak si Laith tiskne ruku ze strany k hlavě. Dvě pilotovy čepele ležely na podlaze jen o krok dál, jenže takový krok mohl v podobně stísněném prostoru znamenat zrovna tak míli, Gwenna i Annick seskok taky přestály, vše podle plánu, a přesto, když Valynovy oči přivykly světlu, se mu žaludek zvedl ještě víc. Světlo pocházelo z kettralských svítilen, taktických luceren téměř identických s tou jeho. Po obvodu místnosti byly rozmístěny tři.
Zamžoural.
Jeho letka tu nebyla sama. Spatřil další tři postavy oděné v kettralské černé, postavy, jež Valyn po dlouhých letech na Ostrovech poznával až moc dobře, muži i ženy s čepelemi tasenými a luky nataženými, šípy namířenými na jeho hruď.
„Tak už to zastav, Valyne, než někdo přijde k úrazu.“
Opět Blechův hlas, ačkoli se tentokrát neozýval shora, nýbrž od jednoho z venkovních oken. Velitel letky prošel okamžik nato oknem dolů dovnitř, prohlížel si rozvaliny a kýval hlavou.
„Podminovat podlahu bylo chytré,“ řekl. „Riskantní, ale chytré.“
„Muž, který neriskuje, shnije,“ poznamenal Vtipkař.
Blechův demoliční mistr, malý ošklivý chlap s dlouhým nevzhledným vousem a bystrýma očima, se opíral o rám dveří na opačném konci místnosti a plochým lukem mířil na Gwennu. „Valyn udělal dobře, že té holce věřil. Ve své práci se vyzná.“
„Jdi do prdele, Newte,“ zavrčela na něj Gwenna. Než vyhodila horní patro do povětří, zasunula své meče do pochev, a nyní dřepěla s prázdnýma rukama a očima upřenýma na Vtipkaře. „Než tohle skončí, rozmydlím ti prdel hvězdnou tříští.“
Sigrid sa’Karnya vydala o několik kroků dál chrčivý, hrubý zvuk z hloubi hrdla. Navzdory bledé pleti byla Blechova liška, oslnivá plavovláska původem ze severního pobřeží Vashe, nejkrásnější mezi vojáky na Ostrovech, jenže Meshkentovi kněží jí před lety vyřízli jazyk, a tak kromě prstových znaků zůstával jediným jejím jazykem soubor hrdelních zvuků a chroptění.
„Moje překrásná přítelkyně zde,“ přeložil Vtipkař přátelsky, „má problém s tvým vyjadřováním.“
„Řekni svojí překrásné kamarádce, že hned potom si to vyřídím s ní,“ plivla Gwenna.
Sigrid neodpovídala. Jen upřela na mladší ženu ty jasně modré oči a přejela jí hrotem opaskového nože – jedinou zbraní, kterou se obtěžovala s sebou nosit – po vnitřní straně paže. Za ocelí vykvetla tmavá krvavá čára. Potom namířila čepel, z níž stále odkapávala krev, ke Gwenninu krku. Nebylo mnoho věcí, kterých by se Gwenna bála, ale nyní Valyn viděl, jak těžce polkla.
V Hnízdě se o Sigrid proslýchalo, že její kráse se vyrovnají pouze příběhy o její krutosti, a přestože byl Blecha rovný muž, ačkoli jako trenér dost náročný, byla jeho letka opředena mnohem temnější pověstí.
„Jak jsi to věděl?“ zakašlal Valyn. Hlava ho bolela a vzadu na jazyku cítil krev, teplou a hořkou. Cítil, jak se v něm vzdouvá temný hněv, zlost na Gwennu, že odpálila podlahu dřív, než jí dal pokyn. Zlost na sebe samotného, že se mu nepovedlo nad Blechou vyzrát. Se zatnutou čelistí čekal, až vlna hněvu přejde. Nikdo nebyl mrtev. To bylo to důležité. Navzdory explozi a množství tasené oceli nikdo nezemřel. Stále byl čas hovořit, vyjednávat. Pořád bylo možné, že se je Blecha nesnaží všechny zabít, že mohou ještě něco vymyslet. Valyn jen potřeboval ještě chvíli pozdržet šípy. „Jak jsi věděl, že vyhodíme podlahu do povětří?“
Blecha zakroutil hlavou. „Děláme to už dlouho, Valyne.“
Zněl spíš unaveně než vítězoslavně. „S táborem a únikem sis vedl dobře.
V souboji s leckterou z jiných letek bys teď byl svobodný a my bychom teď nadávali a oprašovali si uniformy.“
Valyn se sklíčeně usmál. „Ale my nestojíme proti jiným letkám.“
Blecha pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, děláme to už dlouho.“ Ukázal na Annick. „A teď řekni své odstřelovačce, ať skloní luk. Potom si můžeme promluvit.“
Annick byla kromě Valyna, který tasil meč, jediná, komu se povedlo chopit se zbraně: tětivu měla nataženou, šíp namířený na Blechu. Jestli velitele druhé letky vůbec zajímalo, že je jeden záškub prstu od smrti, nedal to najevo. Jeho vrásčitá tvář neprozrazovala nic.
Tam na Ostrovech byla spousta veteránů, kteří od hlavy k patě vypadali jako kettralové, samý sval a mohutná čelist. Blecha však ne. Byl malý, tmavý, ve středním věku, poďobaný, s prořídlými šedivými vlasy, a Valynovi vždycky připadal spíš jako farmář, který vejde do chalupy po dlouhém dni na poli, než jako velitel nejúspěšnější letky v historii Hnízda.
„Neměli bychom odkládat zbraně,“ řekla Annick. „Po poslední zkušenosti ne.“
„Já tu naposledy nebyl,“ promluvil Finn Černobrk hlubokým, uhlazeným barytonem, „ale všímavý pozorovatel by si nemohl nevšimnout, že v téhle situaci zrovna moc ozbrojení nejste.“ Blechův odstřelovač seděl opřený o rám dveří, v ohnuté paži zastrčený plochý luk. Mohl by sloužit jako Blechův pravý opak – vysoký, s olivovou pletí a navzdory drsné misi nějakým zázrakem čistý, a téměř nepochopitelně hezký. Omluvně se usmál a jeho bílé zuby se blýskly ve světle lamp. „Annick a Valyn jsou jediní, kdo má v ruce zbraň – za což je chválím – a Valyn ještě k tomu jednu ze svých čepelí ztratil.“
„Kdo je tu ještě?“ zeptal se Valyn, který odstřelovače ignoroval a snažil se pojmout celý obraz, dát dohromady nějaký plán. „Jaké další letky?“
„Pár jich hledá,“ přiznal Blecha, „ale tyhle hory jsou poněkud rozlehlé. Hádám, že jsme jediní, kdo vás našel.“
Takže jestli dojde na souboj, bude to pět proti pěti. Valyn, oslněn nečekaným jasem svítilen, mžoural a snažil se v místnosti zorientovat. Nikde ani památky po Chi Hoai Mi, pilotce letky. Takže možná pět proti čtyřem, přičemž by Valynova letka byla v přesile; ovšem ne že by v tomto případě, když jste přišpendlení na místě a přímo na ráně, znamenala čísla něco víc než kouřící hromadu hnoje. Ne, když bojujete s jinými kettraly.
Zpomal, napomínal se Valyn. Zatím nikdo nebojuje.
Blecha si přejel jazykem po zubech a opět kývl směrem k Annick. „Takže. Ohledně toho, jestli skloníš ten luk…“
„Musíš pochopit,“ řekl Valyn a prohlížel si velitele druhé letky ve snaze vyčíst z jeho tváře nějaký záměr, „že je to risk. Za téhle situace jste oproti nám ve výhodě. Jestli lžeš…“ Zakroutil hlavou. „Žádáš mě, abych vsadil na mizernou šanci. Abych vystavil svou letku nebezpečí.“
Blecha našpulil rty, jako by o tom přemýšlel. „Jde o to,“ odvětil nakonec, „že některé šance přijmeš, protože chceš, a jiné proto, že musíš.“
Vtipkař kývl. „Vidět dveře není totéž jako je odemknout.“
„A prosím,“ pokračoval Blecha, „pověz Talalovi, ať neudělá žádnou hloupost. Obvykle hned každého lícha odrovnáme, ale ze slušnosti jsem ho nechal při vědomí. Jako dobrosrdečné gesto. Všichni víme, čeho je schopen, a jestli sebou začne šít, někdo ho bude muset zastřelit.“
Talal se podíval Valynovi do očí. Na jeho holé hlavě se zaleskl pot. Ačkoli byla noc chladná, Valynovi se také nějak povedlo propotit černou uniformu, a srdce mu teď tlouklo do žeber. Kettralský folklór byl plný příběhů o velitelích letek v podobné situaci – kdy je někdo přechytračil, získal nad nimi převahu, zastihl je nepřipravené – kterému se nějak povedlo zosnovat sérii zoufalých manévrů a zachránit letku. Až na to, že Valynovi všechny manévry došly.
Jakákoli akce, jakýkoli útok mohl skončit jedině porážkou a smrtí. Dokonce i Anničin šíp, tak přesně zacílený na Blechu, by byl pravděpodobně odražen Sigridinými podivnými schopnostmi dřív, než by stačil opustit luk. Valyn nenáviděl skládání zbraní, ale jak řekl Blecha, některá rizika člověk musí přijmout, protože nemá jinou možnost. Loket ho bolel, stejně jako hlava. V hrdle měl tak sucho, že myslel, že snad nepromluví, ale slova z něj vyšla nakonec dost jasně.
„Pohov. Talale, Annick, všichni si dejte pohov.“
Annick chvíli váhala, potom však sklonila luk. Talal vypadal, že se mu ulevilo.
„Někdy je to blázen, kdo bojuje,“ řekl Newt, který uznale pokýval hlavou, „zatímco bojovník složí zbraně.“
Blecha ho ignoroval.
„Kde je ta cizí?“ zeptal se velitel letky. „Ta ženská s noži?“
Valyn zakroutil hlavou. „Nejsem si jistý.“ Neviděl Lebku od chvíle, kdy Triste kvůli jejím botám v panice vběhla do brány a kdy Gwenna kvůli těm botám odpálila patro. Měla sem spadnout s nimi, stejně jako všichni ostatní, ale Valyn ji nikde neviděl.
„To tvoje ‚nejsem si jistý‘ mě znervózňuje,“ řekl Blecha a bleskově dal Finnu Černobrkovi znamení.
„Mě taky znervózňuje,“ odvětil Valyn. „Není na naší straně.“
„Ale určitě to vypadá, že na vaší straně je. Nelži mi, Valyne. Dívali jsme se. Víme o těch mniších i o té dívce. Kde jsou všichni?“
Valyn zaváhal a netušil, kolik toho má prozradit. Podle Tana nemohl nikdo jiný bránou projít. Kaden byl volný. V bezpečí. Tak alespoň zněla teorie. Valyn neviděl důvod, proč to pokoušet dřív, než bude absolutně muset.
„Nevím jistě, kde jsou,“ řekl znovu.
Blechovy rty se napnuly. Po jeho prstech přeběhly další dva nebo tři znaky. Valyn je nepoznával.
„Zahráváš si, Valyne,“ řekl Blecha, „a na hraní je tu přespříliš oceli.“
Sigrid a Vtipkař se přesunuli, aby kryli Finnovu pozici, zatímco se odstřelovač zvedal. S plochým lukem namířeným vkročil do tmavé chodby za rámem dveří, pak se zastavil a zaúpěl.
„Co je?“ zeptal se Blecha.
Finn se otočil s ústy otevřenými, jednou rukou udělal gesto – malou dvorskou kudrlinku, jako by se chystal vyseknout poklonku – směrem k rukojeti nože, trčící z jeho hrudi. Chvíli tam stál, jeho rty se zbarvily krví, potom padl. Blecha křičel rozkazy dřív, než tělo dopadlo na zem.
„Pal, Sig. Newte – na lov!“
Valyn na polovinu úderu srdce jen zíral na tělo. Dvě věci byly jasné: Pyrre zabila Finna a nikdo nezabil Valyna. Než tu myšlenku stihl dál rozvinout, otřásla chodbou série výbuchů. Prázdný dveřní rám, ještě před chviličkou šedavé černý, explodoval v mlze modrého plamene. Sigridina práce, jak Valynovi došlo, práce lícha spíš než dílo munice. Jestli tam Pyrre byla, už byla teď po smrti, ale Newt stejně proběhl ohněm s čepelemi tasenými, zatímco Sigrid mávla ledabylou rukou na Annick a Talala. Roztočilo je to, jako by dostali zásah, a odstřelovaččin šíp vyletěl otevřeným oknem, jak se snažila udržet svůj luk.
Blechova letka byla teď plně v akci a Valyn se dosud nepohnul. Stejně jako nikdo z jeho letky. Přesunul váhu, ukročil vzad, aby vytvořil prostor právě ve chvíli, kdy na něj Blecha zaútočil. První ránu Valyn odrazil kopnutím, druhou odblokoval, pod třetí se sehnul a mužovy dvojí čepele na něj pršely v sérii útoků příliš rychlé, než aby je Valynova mysl stihla sledovat. Přestal myslet a přenechal práci tělu, jež k tomuto bylo vycvičeno – vycvičeno samotným Blechou – odráželo a sekalo, bodalo a pohotově reagovalo, dělalo výpady a bránilo se… a pak bylo po všem, stejně rychle, jako to začalo, a jeho meč byl naširoko zablokován jednou z Blechových čepelí, zatímco druhá čepel se přitiskla k Valynovu krku.
„Nevěděl jsem…“ řekl Valyn.
Blecha zakroutil hlavou a oči měl tvrdé. „Zabil jsi Finna.“
Valyn se přes jeho rameno podíval na odstřelovačovo zhroucené tělo. „Pyrre –“ spustil.
„Strč si to někam,“ umlčel ho Blecha. „Už jsme domluvili.“
Valyn jen zíral. Byla to beznadějná pozice. Víc než beznadějná. Blecha mu nepatrným pohybem zápěstí mohl podříznout krk. Bylo dobojováno; ve skutečnosti tomu tak bylo od samého začátku. Až na to, že… Valyn zoufale přemýšlel, co by z té situace mohl vytěžit. Blecha ho nezabil. Nikdo ho nezabil. I přes šílenství, které se všude kolem rozpoutalo, jeho celá letka stále ještě křičela a bojovala. Což znamenalo, že je Blecha chce zajmout živé. Valyn sice pověsil svůj život na tenoučký vlásek, ale nic jiného neměl. Zhluboka se nadechl, zvedl obě ruce jakoby na znamení, že se vzdává, a potom se s řevem – zpola vystrašeným, zpola zuřivým – vrhl vpřed, přímo do lesklé špičky meče, a hlavu při tom zvrátil nazad, aby ještě víc odhalil krk.
Na půl mrknutí oka si pomyslel, že to hrozně zvoral, že se o čepel druhého muže zabil, ale Blecha byl přesně tak rychlý, jak Valyn doufal. Velitel letky zaklel, neohrabaně trhl zbraní stranou a Valyn využil výhody, vyrazil střemhlav vpřed a přirazil muže ke zdi, přičemž získal dostatek prostoru, aby se vyprostil a ještě jednou využil svou zbraň.
„To bylo hloupé,“ řekl Blecha a zavrtěl hlavou.
„Podívej –“ řekl Valyn a zvedl ruku.
Než stihl větu dokončit, hvízdlo mu něco kolem ucha, tiché, téměř nesmělé třepotání, a Blecha sebou trhl. Z jeho ramene trčel jeden z Pyrreiných nožů. Rána nebyla zlá, ale kdyby muž trochu neuhnul, prošla by mu přímo krkem. Blecha bez otálení změnil postoj, natáhl zdravou paži před sebe a tu zraněnou nechal klesnout do nízké pohotovosti. Jestli ho bolest obtěžovala, nedal to najevo, ale rušivý element mezi nimi vytvořil prostor a Valyn jej použil k tomu, aby se ohlédl přes rameno.
Pán chaosu rozpoutal v místnosti svůj hněv.
Převaha, na začátku tak velmi nakloněná k Blechovi, se s Pyrreiným příchodem a smrtí Finna Černobrka dramaticky změnila. Po Chi Hoai stále nebylo ani vidu ani slechu, což znamenalo, že počty hrají ve Valynův prospěch, šest ku třem, a Newt šel po Lebce – neefektivně, jak se zdálo –, takže nyní byli uvnitř samotné místnosti v poměru pět ku dvěma.
Bohužel to vypadalo, že jim výhoda není moc platná. Sigridin útok přesekl Anničinu tětivu a Gwenniny demolice by byly v těsném prostoru sebevražedné. Tím pádem z Valynovy letky zbývali čtyři členové proti Sigrid. Jakožto poměr by to mělo být dobré, jenže plavovlasá liška si dokázala udržet území, dvě čepele měla obnažené, z jedné z nich kapala krev. Jak se Valyn díval, Gwenna šla s klením k zemi a držela se za koleno, a Laith se přetočil dozadu, zasažen dalším neviditelným útokem.
Valyn se obrátil zpátky k Blechovi právě včas, aby odkopl tupou stranu čepele. Tupou. Valyn zůstal civět. Dokonce i teď, když krvácel z ramene, se ho Blecha nesnažil zabít. Zdálo se čím dál víc jako hrozná chyba, že spolu dvě letky vůbec bojovaly.
Valyn odrazil další dva útoky, couvnul, aby získal čas a prostor. Kdyby byl s Blechou o samotě, mohli si všechno vyříkat, ale oni sami nebyli. Za Valynem zuřivě řinčela ocel o ocel a Laith a Gwenna nadávali a Sigridin nepřirozený oheň dál řádil po místnosti. Blecha sice své rány fingoval, ale zbytek letky ne, už ne. Valyn jim to nemohl vyčítat. Někde tam vzadu, na hromádce na kamenné podlaze, ležel Finn Černobrk, muž, který je všechny naučil střílet. A byl kurva mrtvý.
Valyn zíral na Blechu, snažil se vymyslet, co by mohl říct, čím zastavit to šílenství. Žádná slova však nebyla. Některé věci se zkrátka nedají vrátit. Jedinou věcí teď bylo dostat se odsud, na svobodu, než začne umírat víc lidí.
Zběsilou řadou ran odrazil Blechovy zbraně, pak se otočil. „Dveře,“ zařval na svou letku a sekal za sebou mečem, aby kryl svůj ústup. „Dostaňte se ke dveřím.“
Newt, jako by ho ta slova povolala, vrazil zpátky do místnosti, nestabilně vrávoral a po tváři mu stékala krev z nehezkého šrámu, který se mu táhl po hlavě. Valyn ho naplocho mečem odehnal z cesty. Blecha se už zase blížil a Laith křičel a mával z protilehlé strany místnosti. Dostal se ke dveřím, on a Talal. Valyn se k nim vrhl, ale na půli cesty ho ostrá, horká rána, mířená zezadu do ramene, srazila popředu na podlahu. Šipka z plochého luku, uvědomil si, když mu zády projela bolest; prošel svalem a zarazil se o kost. Snažil se zvednout v podporu, ale zraněné rameno ho neuneslo a bradou se uhodil o podlahu. Snažili se ho tedy nakonec zabít, nebo jen zpomalit? Nedalo se to s jistotou říci.
Bolest a zmatení mu položilo temnou ruku přes oči a Valyn bojoval s mdlobami, jež se o něj pokoušely. Šíp ho nezabil, ale ostrá hlavice se při každém jeho pohybu třela o kost a každá taková vlna agónie hrozila, že ho stáhne do bezvědomí.
„Vstaň, ty bastarde!“ Někdo mu řval do ucha a tahal ho za podpaží. Uvědomil si, že je to Gwenna. „Vstávej!“
Valyn se kousl do tváře tak, až tekla krev, a zcela čerstvá bolest nějak vyvážila tu starou a podržela ji na uzdě. Jeho paže by měla být od ramene nepoužitelná, ale i v poničené tkáni cítil uzlík síly, jakousi zvířecí odolnost. Buď se můžeš hýbat, zahuhlal si sám pro sebe, nebo můžeš umřít.
Pohnul se.
Annick a Talal byli ve dveřích, lích se pitvořil, jak se soustředil. Oba krváceli z půl tuctu drobných zranění, ale vypadalo to, že Valyn to schytal nejhůř, přesto mohl i s jednou paží stále bojovat. Annick, které se povedlo i v tom blázinci nasadit novou tětivu – Valyn netušil jak ležela na zemi, vykrývala palbu a její ruce se míhaly tak rychle, že Valyn vůbec nestíhal sledovat jejich pohyb. Prostrčil Gwennu před sebou dveřmi, následoval za ní, ale hned šel zase k zemi, jak mu nad hlavou zašeptal další šíp.
„Jak se kurva dostali dovnitř?“ ptal se udýchaný Laith.
„Já bych kladla větší důraz na to, jak se dostaneme my ven.“ Asasínka držela v každé ruce volně jeden tenký nůž. Na tváři měla souhvězdí z kapek krve – evidentně ne její vlastní –, ale kromě toho vypadala klidně, uvolněně, jako by právě dokrájela mrkev na večeři. Hřbetem ruky si z čela odhrnula několik pramenů vlasů.
„Nikam nejdeme,“ odsekla Gwenna. Byla skloněná a její prsty se zabývaly nějakými náložemi, na které Valyn neviděl. „Vyhráváme, do prdele.“
„Já vyhrávám opravdu ráda,“ zahloubala se Pyrre. Potom vymrštila paži a jeden z jejích nožů točivým pohybem proletěl dveřním otvorem. „Ale tví staří přátelé jsou docela dobří a myslím, že by z toho mohlo být zklamání, kdybychom v tom vyhrávání nepokračovali.“
Valyn na ni zaútočil, vztek jako by ho popadl za hrdlo a vymazal všechno kromě tváře té asasínky. Jediným hladkým pohybem zaměřil svůj meč na její krk a ona, ačkoli měla v rukou nože, se nijak nepokusila odporovat. Spíš to vypadalo, že se jeho nenadálým hněvem baví.
„Chystáš se mě zabít?“ zeptala se a povytáhla obočí. „Než to uděláš, ráda bych na svou obranu řekla, že se tu jevím jako jediná, kdo je skutečně schopný porazit tvoje talentované kolegy.“
Něco v něm zavířilo a jakási zuřivá bestie zahrabaná hluboko ve Valynovu mozku na něj vrčela, ať ji zabije, zabije, zabije. Bylo by to vlastně jednoduché, jediné gesto, a bylo by hotovo. S námahou udržel meč v nehnuté poloze, násilím umlčel ten hlas a z hlubin své hrudi vydoloval několik zubatých slov.
„Tohle všechno začalo tím, žes je začala zabíjet…“
Pyrre nezúčastněně mávla nožem. „Začali to oni,“ pravila, „když se k nám připlížili v noci a s tasenými zbraněmi.“
„Mohl jsem to s nimi vyjednat,“ prskl Valyn.
„Opravdu?“ zeptala se. Kolem Valynovy hlavy prosvištěl šíp, a když se vrhl ke zdi, proletěl kolem další. „Nezdají se jako konverzační typy,“ pokračovala Pyrre.
Další dva šípy. V hustém kouři stříleli naslepo. Blecha se evidentně vzdal myšlenky zajmout lidi živé.
„O co tu jde?“ zvolal Laith. Zaujal místo o tucet kroků dál, na začátku schodů, zatímco Annick a Talal zůstávali u dveří.
„Zabij ji, nebo ji nezabíjej,“ řekla Gwenna a hbitými prsty připravovala nálože, „ale už do prdele nemel.“
„Nezabíjej ji,“ řekla Annick. „Potřebujeme ji.“
„Valyne,“ zaúpěl Talal. „Prosím, pospěš si.“
Valyn se zadíval Lebce do očí a jeho čepel se stále vznášela u jejího krku. „Už žádní mrtví,“ procedil.
Pyrre ukázala nožem do chodby. „Proč tohle neřekneš jim?“
„Už žádné zabíjení,“ opakoval.
„Mám tě ráda, Valyne,“ řekla Pyrre. „Jsi milý mladý muž se silným smyslem pro občanské ctnosti. Ale nepracuju pro tebe.“
Valyn se nadechl, přitiskl čepel k jejímu krku, až se spustila krev. Asasínka se neodtáhla. Ani sebou necukla.
„Ty jsi ochotná za tohle umřít?“ řekl naléhavě.
Usmála se. „Myslím, že to nechápeš. Lebky jsou vždycky ochotné zemřít. Tohle nás odlišuje, tebe a mě. Dělá mě to lepší.“
„Valyne!“ vyjekl Laith.
Ještě jeden úder srdce, a Valyn spustil čepel. Nenáviděl tu ženu, nenáviděl ji kvůli tomu, čím byla, kvůli bitvě, kterou tak ledabyle vyvolala, jenže ta bitva teď pokračovala a Annick měla pravdu: potřebovali ji. Výměna trvala jen několik okamžiků, ale když létají šípy, znamenají okamžiky všechno.
„Zůstaň blízko,“ řekl asasínce. „Jestli zaostaneš, nechám tě Blechovi.“
Nečekal na její odpověď, místo toho se otočil do otevřených veřejí a probíral si možnosti. Blecha je prozatím lapen v místnosti, ale nezůstane tak dlouho. Ještě tam pořád někde byla Chi Hoai, což bylo taky na hovno; nebyl čas plížit se chodbou a nahlížet do každé z místností.
„Znovu se srocují,“ zvolala Annick, couvla za rám dveří, zatímco se střela z plochého luku odrazila od kamene tam, kde byla před chvílí její hlava.
Bylo jasné, že další šance se nenaskytnou. Ne, když je po celém patře rozmazaná krev Finna Černobrka. Nyní se nabízely jen tři možnosti: mohli utéct, mohli zabíjet, nebo mohli zemřít.
„Gwenno,“ řekl a chytil ženu vpředu za uniformu. „Dvě hvězdné tříště do dveří.“
Zakroutila hlavou. „Ty strhnou celej tenhle Kentem podělanej barák.“
„Udělej to!“ zařval a začal hrabat ve váčku a hledat kettralské píšťaly. Nebylo jak zjistit, zdali ptáci stále ještě krouží, jestli jsou vůbec ještě naživu, ale někdy to člověk musí risknout. Jestli se dokážou dostat ven z domu, jestli se dostanou ven na římsu, mají šanci. Nasednout na ptáka naslepo bylo o kejhák. Nasednout naslepo z okraje útesu za tmy bylo téměř šílenství, ale i šílenství se pořád zdálo přijatelnější, než postavit se tváří v tvář Blechově letce, která teď měla šanci se znovu dát dohromady.
„Talale,“ řekl, když se na něj podíval, „můžeš krýt dveře.“*
Lích oddechoval a z čela se mu řinul pot. Valyn na chvíli myslel, že snad tu otázku neslyšel; potom kývl.
„Dobře,“ řekl Valyn. „Gwenno – kouřáky do místnosti. Talale, štít. Gwenno, sem hvězdné tříště. Pak poběžíme. Přivolám ptáka natvrdo. Bude to hrozný fofr, ale dostaneme se odsud.“
Roztřeseně se nadechl. Uvíznutá střela mu s každým pohybem drtila rameno, tělem mu projížděla bolest, ale dolů na římsu to byla jen dvě podlaží. Přežil přece Hullovu zkoušku; dvě patra schodů už zvládne.
„Přivolat ptáka natvrdo zní jako něco vzrušujícího,“ řekla Pyrre, „ale obávám se, že by to pro ty z nás, kdo jsou… méně zkušení, mohlo znamenat potíže.“
Valyn zaklel. Ten manévr bude dost těžký i pro jeho letku, a ta měla za sebou tisíce hodin tréninku. Jenže teď s tím nešlo nic dělat. Kdyby čekali, až se ʾRa usadí, byl by to jejich konec.
„Prostě se drž u mě,“ řekl, „a budeš v pohodě.“
Pyrre zvedla obočí a přejela si prstem po malé řezné ráně, kterou jí Valyn udělal na krku. „To mě uklidnilo.“
Valyn chtěl říct něco dalšího, něco o tom, jak se musí včas vychytat nášlapový popruh, a jak je důležité se při vzletu propnout, ale slova mu od úst utrhla exploze, která snad rozervala vejpůl samotný vzduch, vyrazila mu vzduch z plic a zanechala ho bez dechu. Z kouře okamžik nato vyklopýtala Gwenna, z hlavy se jí valila krev a jednou paží se držela za bok. Valyn ji chytil zdravou paží a v dalším okamžiku se u ní z druhé strany objevil Talal.
„Jsem v pohodě,“ křičela, ale Valyn cítil, jak v jeho sevření ochabuje.
„Jdeme,“ křikl, táhl Gwennu s sebou a snažil se utíkat chodbou. „Běžte!“
Pyrre se ohlédla za explozí, vrhla tam další nůž, ačkoli Valyn neviděl, jestli je po kom házet. Odněkud z pláště vytáhla další dva a následovala je.
Vyběhli z budovy na širokou římsu. Po příšeří a kouři uvnitř sirotčince se zdálo, jako by světlá skála v měsíčním světle příjemně zářila, a Valyn vdechl čerstvý vzduch a poprvé začal mít pocit, že by mohli přežít. Přiložil si ke rtům stříbrnou píšťalku, několikrát krátce zapískal a modlil se k Hullovi, aby v tom chaosu a bolesti uvažoval jasně. Jeho plán, který se před Blechovým útokem zdál tak rozumný, se nyní jevil jako nejsměšnější výmysl. Ne že by byl čas na tom něco změnit.
Vzhlédl nahoru do oken. Valila se z nich velká, šedivá oblaka kouře. To jim při útěku po římse poskytne alespoň nějaké krytí. Nedalo se určit, kde Blechova letka byla, jestli Gwenniny hvězdné tříště někoho zabily nebo ne, ale jakmile si Valynova letka troufne ven na římsu, ocitnou se přímo na ráně komukoli s lukem a čistou střelou.
„Kde je ʾRa?“ zasyčel Laith na Valyna.
„Je to píšťalka, ne zasraný vodítko,“ odsekl Valyn a koukal do tmy, jestli ptáka někde nezahlédne. „A já nevolám ʾRa.“
Pilot na něj zíral. „Zbláznil ses? Jak jsi čekal, že se odtud dostaneme?“
Valyn otázku ignoroval.
„Tam,“ řekl po chvíli. Pták vypadal jako pouhá šmouha ve tmě. Samice přilétala v nízkém úhlu – při nástupu naslepo standardní pozice –, aby se dostala přesně doprostřed římsy.
„Čekám na další instrukce,“ řekla Pyrre.
Talal na ni zíral a evidentně si poprvé uvědomil problém.
„Řekni, že je to stejné jako naskočit na koně,“ pokračovala asasínka, než se zamračila, „ačkoli mně jízda na koni nikdy moc nešla.“
„Budou tam dva popruhy,“ řekl Valyn a jak se pták blížil, srdce mu bušilo. „Chytíš se toho, který bude níž.“ Obrátil se ke skupině. „Budeme všichni dole, což znamená tři na jeden spár. Talale a Laithe, vy budete s Gwennou…“
„Můžu se chytit sama,“ zahuhňala, ale tvář měla stejně bledou jako kámen a vypadalo to, jako by jí dělalo potíže udržet se vůbec na nohou.
„Prostě se postarejte, že se dostane na ptáka. Annick a Pyrre půjdou na spár se mnou. Hlavně si, kurňa, pamatujte, že jsme na kraji útesu, takže pohnojit nasednutí je vyloučeno, pád je vyloučen. Naskočíte a zůstanete v popruzích a je mi fuk, jestli si vykloubíte rameno. Jestli spadnete –“ mávl rukou do tmy, „je po vás.“
„Mluvit o tom je hrozně fajn,“ gestikuloval Laith zběsile, „ale jestli sebou nepohneme, tak to nestihnem.“
Valyn položil pilotovi ruku na paži. „Ještě ne.“
„Na co, u Hulla, čekáš?“
Valyn zíral na ptáka, až ho bolely oči. Že by tu situaci špatně odhadl? Bylo tu příliš mnoho proměnných, pokazit se mohla spousta věcí. Jestli se v jedné z nich zmýlil, potom zbytek…
Vtom se objevil druhý pták, nad prvním a o kus za ním.
„Ach,“ řekl Laith a civěl.
„Řekněte mi, že je to Chi Hoai,“ řekl Valyn přiškrceným hlasem. Pilot uměl různé kettraly rozlišit daleko lépe než Valyn. „Řekněte, že ten druhý pták patří Blechovi.“
„Jo.“ Laith nervózně vtáhl vzduch skrz zuby. „Chce srazit Yurlova ptáka na zem.“
Jakmile Chi Hoai zaútočila, Valyn zapískal na druhou píšťalku. Chi měla správnou výšku i úhel a její kettral chňapl toho Yurlova zezadu za krk. Níže letící pták zavřeštěl, jak se mu do krku a ramenou zabořily pařáty a zahnutý zobák znovu a znovu kloval a plenil jeho oči. Kettralové dokázali svými pařáty rozseknout koně. Valyn je na Ostrovech viděl při lovu, sledoval, jak uštípli hlavu ovce a ve spárech unesli celou krávu. Yurlův pták se točil ve vzduchu, ječel, snažil se bojovat, ale bylo dobojováno, nebo téměř. Chi Hoai už stahovala svého ptáka zpět.
Potom udeřila Suant’ra.
Snesla se shůry jako tuna padajícího kamení, její silueta zastínila hvězdy a klovala druhého kettrala zobákem, drásala jeho křídla drápy. Chi Hoaiin pták zavřískl, zapomněl na vlastní kořist, přetočil se ve vzduchu a snažil se vypořádat se svým útočníkem. Dva ptáci zmizeli z dohledu a zuřivě na sebe přitom útočili spáry. Valyn chvíli jen koukal, na nic víc se nezmohl. Všechno šlo podle plánu – návnada, útok, protiútok – ovšem jen do chvíle, kdy ʾRa zmizela. Jestli všichni ptáci padli, byli v úzkých. Blechův kettral byl možná mrtvý, ale Blecha sám byl živý až až.
„Do tunelů,“ křikl Valyn a ukázal svou čepelí. V tohle nedoufal, ale příliš mnoho doufání je dobrý způsob, jak zemřít. Jakmile budou uvnitř skály, mohou zmizet. A jak se při ʾShaelově sladkém jméně dostanou z hor bez ʾRa, na to můžou přijít později. Jestli se toho dožijí.
Laith ale kroutil hlavou. „Ne!“ křičel. „Musíme čekat, až nás nabere!“
„ʾRa to nezvládla!“ řekl Valyn, chytil ho za uniformu a strčil ho směrem ke skále.
Pilot ho odstrčil. „Zvládla. Měla rychlost a výšku. Jen se musí vymotat! Musíme počkat, až nás nabere!“
Přímo k Valynovým nohám dopadla šipka z plochého luku a škrtla o římsu, až vylétly jiskry.
„Mají nás na ráně,“ poznamenala Pyrre a přesunula se tak, aby se Valyn ocitl mezi ní a sirotčincem.
„Já svého ptáka znám, Vale,“ řekl Laith s pysky ohrnutými jako vrčící pes. „Já ji znám. Dal jsi jí veškeré šance a ona vyhraje. Jen musíme ještě chviličku počkat.“
„Nemáme žádné krytí,“ řekl Talal. „Nemůžeme tady čekat,“
„Útes,“ řekl Valyn a popadl Gwennu pod paží. „Hned.“
Jakmile však dořekl poslední slovo, nad římsou se vznesla velká okřídlená silueta, jednou zakřičela na hvězdy a přistála na samotném okraji.
„To je ʾRa!“ zaječel Laith a vyrazil vpřed.
Valyn si ani v měsíčním světle nemohl být jistý, ale Laith už utíkal. Jak napsal Hendran: Dobrý vůdce musí někdy přestat vést a důvěřovat svým lidem.
Valyn polkl nadávku, otočil se i s Gwennou, málem omdlel, jak se šipka v jeho rameni otřela o kost, a potom se s krátkou modlitbou, aby všichni ostatní udělali totéž, rozběhl nejrychleji, jak, do háje, uměl.
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Chlad jako pěst do srdce. Náhlá mrazivá temnota tisknoucí se mu na prsa, na tvář, na nevidoucí oči. Vaniate se na okamžik zatetelilo a potom se z něj slouplo jako předčasně převlečená kůže, a když Kaden otevřel ústa k výkřiku, do hrdla se mu prudce nahrnula ledová slaná voda, pokračovala do plic a dusila ho. Pod vodou, uvědomil si. Bylo už pozdě vzít zpátky marné nadechnutí.
Začal šátrat po bráně ve snaze protáhnout se zpátky na světlo a vzduch, potom si však vzpomněl, že vejít do kenta ve stavu takového rozrušení by mu přivodilo záhubu ještě rychleji než moře. Poručil tělu, aby se nehýbalo, a totéž nakázal i mysli. Po okrajích zorného pole se mihotala tlumená světélka, nedokázal však určit, zda byla skutečná, nebo jen výplodem mysli, jíž se nedostává vzduchu. Tělo v chladu dostávalo do křeče, zatímco plíce se snažily vzedmout se v nádechu tam, kde neměly. Na okraj mysli se vkrádala hladová panika a kroužila tím blíž, čím víc ho svírala zima.
Dýchej, říkal sám sobě, a potom následuj dech. Zvedl si ruku k ústům, hmatal po bublinkách, které mu proudily mezi prsty, chvíli se přinutil čekat, aby si byl jistý. Potom, s nohama jako z olova, začal kopat, aby se dostal k hladině.
Z relativního vodního ticha se vynořil do chaosu. O několik stop dál sebou někdo mrskal, muži řvali – dva nebo tři hlasy přes sebe: Přestaň… Zabij je hned… Dej ten luk dolů. Vzduch byl téměř stejně ledový jako voda a jen o maličko jasnější. Z několika pochodní stoupalo víc kouře než světla, přesto však bylo vidět něco jako kamenná komora, malá jeskyňka vyhloubená mořem. Kaden se ve vodě přetočil a jeho mysl zoufale přesívala rozličné stíny, hledala zdroj hlasů, místo, kde by našel bezpečí. Vtom dostal rychlou a tvrdou ránu do rtu a jeho obličej se ocitl zpátky pod hladinou. Šel zase vzhůru, před očima mu tančila světélka, ústa se mu naplnila krví a slanou vodou. Triste byla pořád spoutaná, jak si všiml: spoutaná a topila se.
Chytil ji v podpaží.
„Klid,“ hlesl a snažil se ji podržet. „Uklidni se.“
Okamžik nato se z vody vynořila oholená hlava Rampuriho Tana a s ní i jeho hlas: „Paměť,“ vynutil ze sebe, jako by chtěl odříkat úvodní pasáž nějakého ztraceného rituálu, „je srdcem pomsty.“
Triste kolem sebe konečně přestala mlátit lokty a Kadenovi chvíli trvalo, než pořádně popadne dech. Zatímco on se při průchodu skrz kenta prakticky utopil, starší mnich mluvil svým normálním, neoblomným hlasem.
Ostatní hlasy utichly. Někdo zaklel. A potom:
„A pomsta je balzámem paměti.“
„Jsem Rampuri Tan.“
„Jsem Loral Hellelen.“
„Miřte dál luky na tu dívku,“ řekl Tan, vytáhl se z vody na malý kamenný výčnělek a bez ohledu na vodou ztěžklé šaty vstal. „Je víc než nebezpečná.“
„A ten druhý?“
Kaden pořád ještě neviděl, kdo mluví, ale unaveně plaval ke kraji, kde Tan vylezl z vody, a Triste táhl za sebou.
„Ten je se mnou,“ odvětil Tan. Cestou skrz kenta neupustil svůj nazcal, jehož čepel se nyní třpytila v ponurém světle. „Sledujte tu holku.“
Když Kaden doplaval k nízkému výčnělku, svaly už měl ztuhlé chladem. Nezvládl nic víc, než přidržovat se jednou rukou kamene a druhou držet Tristeinu hlavu nad vodou. Cítil, jak se vedle něj třese, nekontrolovatelně se klepe zimou. Mokré vlasy se jí přilepily na kůži a rty jí zmodraly tak, že v kouřovém světle vypadaly jako černé.
„Kadene,“ zašeptala skrz drkotající zuby.
Než mohl odpovědět, dva muži se prudce vynořili ze stínů, chytili ji za lokty a vytáhli ji, celou roztřesenou, z vody.
„Opatrně,“ řekl. „Je svázaná. Mohli byste jí ublížit.“
Stráže Kadena ignorovaly a hrubě vytáhly Triste na kamenný výčnělek, zatímco on, promočený a rozklepaný, vylezl na ledový vzduch.
Když vykašlal poslední zbytky slané vody z plic a narovnal se, konečně měl možnost prohlédnout si, kde vlastně je. Když prošel bránou, nejdřív mu připadalo, že je pod hladinou někde v oceánu, ale teď viděl, že se vynořili uvnitř velké komory, možná patnáct kroků napříč, jejíž stěny i strop byly vytesány ze stejného, nijak neupraveného kamene. Uprostřed se ve světle pochodně leskla černá hladina slané tůně. To místo mu matně připomínalo Umberovu lázeň z Kostěných hor, ale zatímco Umberova lázeň se otvírala do širokého oblouku nebe, tento prostor byl tmavý a studený, od všeho odříznutý stropem jeskyně.
Ani Ishieni v ničem nepřipomínali mnichy tak, jak je pamatoval. I přes Tanovo varování Kaden očekával, že budou vypadat alespoň přibližně povědomě. Tři muži v jeskyni, z nichž dva drželi Triste hrubě přitisknutou ke stěně, však měli místo hábitů mastné kožené vesty a lachtaní kůži. Nikdo z nich neměl oholenou hlavu, a přestože jen jeden měl opravdový plnovous, na bradách ostatních trčelo týdení strniště. Nejnápadnější však bylo, že se v případě Ishienů jednalo o jasné válečníky; každý z nich měl u boku krátký meč a nesl nabitou kuši. Ten, co mluvil, mířil jednou takovou kuší přímo na Tana.
„Rampuri,“ řekl a to slovo znělo jako kletba.
„Namiř tu zbraň na tu holku, Hellelene,“ odvětil Tan.
„Budu mířit, kam budu chtít.“
Kaden zkrotil svůj třas a snažil se tu scénu přečíst. Loral Hellelen vypadal přibližně stejně starý jako Tan, vysoký, šlachovitý Edišan, po jehož zádech se vinul hrubý plavý cop. Možná byl kdysi hezký, nyní byl však tak vyzáblý, že se mu tváře propadly do ztracena a oči vězely v jámách tak temných, že vypadaly jako podlitiny. Kaden si ty oči pečlivě prohlížel. Leskly se ve světle pochodně, jasné, téměř horečnaté. Hellelenův prst přejel po spoušti kuše.
„Projít tou bránou po dvaceti letech byl pošetilý hazard.“
Kaden se na Tana podíval. V Ashk’lanu nikdo nikdy nenazval Rampuriho Tana bláznem, starší muž však nedal najevo rozpaky, pokud nějaké měl.
„Jestli staré způsoby zmizely, pak jenom hazard.“
„Mně tady o mizení nemluv,“ vpálil mu světlovlasý muž. „Byl jsi to ty, kdo opustil své poslání.“
„A vrátil jsem se.“ Tan pokynul nazcalem k Triste. „Možná s jednou z csestriim. Prošla bránami. Bez výcviku. Bez přípravy.“
V Hellelenových očích se odrazil nejdřív zmatek, potom šok. Po chvíli váhání přesunul svou mušku z Tana k mladé ženě, přitisknuté ke stěně. „Na csestriim je moc mladá.“
Tan zakroutil hlavou. „Je to dospělá žena, i když to oblečení skrývá.“
„A prošla skrz kenta.“
Tan kývl.
„Nevíme, co to znamená,“ dodal Kaden tiše a dával pozor, aby mluvil vyrovnaným, rozumným hlasem. „Mohla by být csestriim, nebo by mohla být… něco jiného.“
Hellelen se podíval jeho směrem, při pohledu na Kadenovy ohnivé duhovky přimhouřil oči a frkl: „Aha. Princátko.“
„Teď je císař,“ poznamenal Tan.
„Tady ne,“ vyštěkl Hellelen. „Tohle není tvůj palác,“ řekl, „a my nejsme tví mniši. Když se tě budu chtít na něco zeptat, udělám to. Když se nebudu ptát, drž svou císařskou klapačku, nebo strávíš celý pobyt v Mrtvém srdci v cele, ať bude sebevíc krátký.“
Kaden se podíval na Triste klepající se u studené stěny jeskyně, paže spoutané za zády, šípy z kuší namířené na srdce a hlavu.
„Tohle nedává smysl,“ řekl. „Triste mi pomohla, pomáhala nám, na každém kroku. Bez ní bychom byli mrtví. I kdyby byla csestriim, chci, aby se s ní zacházelo dobře.“
Hellelen se nadechl skrz zuby. „Ty si myslíš, že csestriim znáš?“ zahřímal, jako když pilník přejede přes ocel.
Kaden zavrtěl hlavou.
„Myslíš si, že chápeš jejich způsob uvažování? Chceš sem nakráčet a poučovat nás, kázat mně, co dává a nedává smysl?“ Udělal krok ke Kadenovi, v očích měl náhlý hněv a hbitě namířil kuši na Kadenovo srdce. „Já ti ukážu –“
Tan přerušil jeho slova rukojetí kopí, jež mezi ně vrazil a odřízl tak Ishienovi cestu.
„Hellelene,“ řekl tiše, „udělal bys lépe, kdyby ses soustředil na tohle stvoření,“ ukázal na Triste, „spíš než abys poučoval annurského císaře. Jestli je csestriim, je zapojená do spiknutí, které má zničit rod Malkeenianů.“
„Rod Malkeenianů,“ odfrkl Hellelen, „ten už své poslání opustil dávno.“ Zíral na Kadena. „Víš vůbec, k čemu jsou ty brány?“
„Vím,“ odvětil Kaden. „Je to nástroj. Takový, s jehož pomocí se dá udržet pohromadě říše a zároveň bojovat s csestriim.“
„Nech mě hádat, se kterou z těch věcí si děláš vrásky.“ Hellelen zakroutil znechuceně hlavou. „Slyšel jsem, že někdo probodl tvého otce. Co se stalo? Ti sami lidé šli po tobě?“
„Možná to jsou více než lidé,“ odvětil Kaden. „Jak říkáte, čelíme stejnému nepříteli.“
Podíval se na Triste, třesoucí se u stěny. Bodl ho pocit viny, jako když člověk nabere do sandálu kus ostrého, špičatého kamene. Odložil bolest stranou. Už bylo jasné, že Ishienům byla bolest ukradená, jak ta Tristeina, tak Kadenova.
„V centru toho je ta holka,“ řekl Tan. „V centru tvojí bitvy i té Kadenovy. Možná zjistíš, že máš toho s císařem společného víc, než si myslíš.“
Hellelen se na dívku chvíli díval, než odplivl na kámen. „O shinech jsem věděl, že jsou slaboši, ale ty, Rampuri? Netušil jsem, že ses tak strašně moc chtěl plazit před trůnem.“
Tan tu narážku ignoroval a Hellelen se po několika úderech srdce obrátil zpátky k Triste, chvíli na ni civěl, potom dlouze a pomalu vydechl skrz zuby. „Tak ženská?“ Šťouchl ji do tváře špičkou šipky z kuše. „Od ženské bychom se toho mohli dovědět spoustu.“ Jeho hlas se napjal něčím, co znělo jako zlost nebo touha. „Víš jistě, že je to csestriim?“
„Posloucháš na půl ucha,“ odvětil Tan. „Jistého není nic, ale jsou tu určité náznaky. Jakmile bude zajištěná, můžeme probrat detaily. Vezmi ji do cely.“
Hellelen přimhouřil oči. „Tady nevelíš, mnichu.“ Poslední slovo s odporem vyplivl. „Nikdy jsi nevelel.“
Kaden znal nechuť v Tanově pohledu z dob svého vlastního výcviku. „Postarám se o ni tedy sám, zatímco vy ostatní se budete dohadovat. Drž se pořádně zpátky. Je rychlejší a silnější, než se zdá.“
„A co tvůj zbožňovaný vládce?“ zeptal se Hellelen. „Ten se bude jen tak potloukat po Srdci?“
Kaden chtěl něco namítnout. Nikdy neočekával, že by měl poroučet Ishienům, ale jako annurský císař s nimi sdílel společný úkol: střežit brány. Doufal alespoň ve zdvořilost, ve vzájemný respekt. Doufal, že v tom, jak se bude zacházet s Triste, bude mít nějaké slovo. Jenže, jak shinové s oblibou říkávali: Naděje se nedá pít. Nedá se dýchat ani jíst. Může tě jen zadusit.
Jít za Ishieny se začínalo zdát jako chyba, a to docela smrtelná, ale své rozhodnutí už nemohl změnit, když tu stál neozbrojený a těžce střežený vedle ledové tůně. Triste možná byla csestriim a možná taky ne. Tak nebo tak si zasloužila slušné a jemné zacházení, dokud se neprokáže, že znamená hrozbu. Chtěl to říct ještě jednou, ale bylo to zbytečné. Neměl v téhle situaci žádné páky, neměl za jaké nitky tahat. S námahou umlčel strach i zlost, vymazal z tváře jakýkoli výraz a couvl.
Tan upřel pohled na Hellelena. „Kaden je můj žák,“ řekl, „ne můj panovník. Řekl bych ti, ať mu dáš pokoj, ale ty, stejně jako malé děcko, nemáš rád, když ti někdo říká, co máš dělat.“
~
Ishieni nezavřeli Kadena do cely, ale ani mu nedůvěřovali. Dostatečným důkazem byla Trantova přítomnost. Hellelen druhému muži přikázal „dělat doprovod a průvodce“ Kadenovi, zatímco ostatní, včetně Tana, odkvapili pryč jinou chodbou a Triste vláčeli neohleduplně za sebou.
„Dělat doprovod a průvodce“ znělo dost přívětivě, ale když Kaden požádal, zdali by mohl jít za ostatními, Trant odmítl. Když se zeptal, kam odvedli Triste, Trant řekl, že neví. Když požádal, že by chtěl vidět velitele pevnosti, Trant zamumlal, že velitel má moc práce. Kaden byl horlivý vědět, co se děje, začít odkrývat třeba alespoň část zamotané konspirace, ale Trant odpovědi neznal a nepustil Kadena k nikomu, kdo ano. Kaden ho mohl jedině následovat – nic moc víc se dělat nedalo –, a tak šel za ním a jeho pochybnosti se hromadily.
Mrtvé srdce se nepodobalo žádné pevnosti, jakou Kaden kdy viděl: žádné kurtiny ani brány, žádné cimbuří ani střílny. Točité chodby, nízké stropy a naprostá absence oken znamenaly, že tohle všechno je v podzemí, vytesáno do skály, osvětleno čadícími lucernami a ještě víc učaděnými pochodněmi, vzduch tu byl studený a vlhký, obtěžkaný solí a mořem. V křižovatkách průchodů Kaden občas zaslechl tlumené šumění a šplouchání vln. Když to přestalo, nezůstalo nic než šoupání bot, nepravidelné kapání vody do studených loužiček a všude pocit tíhy, tisíců tun skály tlačící shora, tiché a neviditelné.
Až když došli do úzké síně plné dlouhých stolů a páchnoucí solí a zatuchlým kouřem, se Trant konečně zastavil a pokynul Kadenovi na lavičku, zatímco naplnil dvě omlácené misky horkou bílou rybou a usedl naproti němu ke stolu. Kaden si na chvíli myslel, že muž chce jíst v tichosti, jen olizovat měkké maso z kostí a šťouchat do jídla špinavými prsty, jako by ho to netěšilo.
Jestli měl Trant nějaké příjmení, tak nezaznělo. Stejně jako ostatní Ishieni měl na sobě těžký plášť z tulení kůže, pod ním promaštěnou koženou vestu a pod ní vlnu, a jako ostatním Ishienům i jemu visel u boku krátký meč. Mastné a zcuchané vlasy mu visely napůl k ramenům a měl ve zvyku odhrnovat si je z očí, když mluvil. Jestli se za poslední týden koupal, voda toho příliš nezmohla se špínou zalezlou za jeho nehty a do vrásek na kloubech prstů a zápěstí.
V Ashk’lanu by Kadena za takovou nedbalost zmrskali bičem. Další připomínka, jestli bylo vůbec nějaké potřeba, že Ishieni nejsou shinové. Zatímco mniši byli chladní jako žula v zimě, pevní jako tuhý mráz, tihle vojáci včetně Tranta mu připadali jako méně… zdraví. Ne že by byli slabí nebo neduživí, ale pach kouře a moře na jejich oblečení, temný stín v jejich pohledech, divoká vášeň v každém slově i pohybu se mu zdála jaksi nesprávná. Nepřirozená.
Konečně Trant zvedl oči, zjistil, že na něj Kaden civí, a zamračil se.
„Je to ostrov,“ řekl a pro dokreslení ukázal ledabyle kolem sebe. „Tohle celé.“
Kaden zamrkal. „Ostrov? Kde?“
„Ne,“ odvětil Trant s úlisnýma očima nad neveselým úsměvem. „Ne, ne, ne. Utajení znamená přežití. Znáš Kangeswarina? Samozřejmě že ne. Tohle řekl. Napsal. Utajení znamená přežití.“ Odříkával ta slova, jako by šlo o svaté písmo. „Řád si neudržel svobodu takhle dlouho jen proto, aby se teď dostal pod palec někoho, kdo si sem najednou přijde a tvrdí, že je císař.“
„Nemám žádný zájem dostat vás ‚pod palec‘,“ odvětil Kaden a dával si pozor, aby mluvil vyrovnaným hlasem. Doufal v pokoru a připraven byl na odpor. Ovšem Trantovo nezúčastněné opovržení a zjevná lhostejnost všech v Srdci nebyla reakce, s jakou by počítal. Jediným účelem jeho návštěvy u Ishienů bylo zjistit, co vědí, možná navázat spojenectví, a on se tady obhajuje před nemytým vojákem nízké šarže v nějaké společné jídelně. „Já jsem sem nepřišel, abych tvrdil, že jsem císař,“ pokračoval. „Můj otec byl Sanlitun hui’Malkeenian. Trénoval jsem u shinů a mám všechno ze svého rodu. Mám tyhle oči.“
Trant přimhouřil oči a jazykem si z křivých zubů doloval kousek rybího masa. „Ty oči,“ přemítal, jako by to doteď nevzal v úvahu. „Ty máš, to je pravda. Nějaké oči máš. Před dávnou dobou byli lidé, kteří uměli poznat Nepřítele podle očí.“
„Nepřítele?“
„Zabijáky dětí. Stavitele. Nesmrtelné. Nazývej je, jak chceš. Posrané csestriim. Před dávnou dobou uměli někteří poznat csestriim podle očí.“
Trant zíral na prázdné místo na stěně, jako by čekal, že se z něj csestriim zhmotní. Oči mu těkaly sem a tam jako koze v raných stadiích napadení mozkovým červem. Zdálo se, že nedokáže udržet ruce v klidu. Kaden se na lavici nepohodlně zavrtěl.
„Csestriim nemají planoucí oči –“ spustil, ale Trant ho mávnutím ruky přerušil.
„Ano, ano. Já vím. Malkeenianové. Intarra. Císař. Já vím.“ Zamžoural. „Nebo by to mohl být trik. Lest.“
„Trik?“ zeptal se Kaden a snažil se v té konverzaci najít svou rovnováhu. „Nejsem lích. A proč bych se uchýlil ke lsti?“
Trant překvapeně povytáhl obočí. „Z tisíce důvodů. Z deseti tisíců. Člověk by mohl fingovat hořící oči, aby mohl z hlupáků tahat peníze. Aby mohl svést urozenou paní. Nalákat na to kteroukoli hloupoučkou couru. Aby vyvolal válku. Aby se vyhnul válce. Prostě aby lhal. Lhal. Kvůli bezuzdnému potěšení z podvodu.“ Odmlčel se, zakroutil hlavou a pokračoval směle dál. „Člověk může lhát o svých očích,“ pokračoval zvýšeným hlasem, „aby sesadil celou dynastii. Aby rozbořil a zničil říši.“
Kaden zakroutil hlavou. „Je to moje říše. Netoužím vidět ji zničenou. Proto jsem tu.“
„To říkáš ty,“ zamumlal Trant a vrátil se ke své rybě. „To říkáš.“
„Takhle nedůvěřivý jste ke každému?“
Trant se najednou zaklonil na židli a tmavé oči se mu zatřpytily ve světle lucerny. Vypadal, že není schopen vydržet v jedné poloze déle než pár úderů srdce. „Hůř. Důvěřuju ti, protože jsi přišel s Tanem.“ Odmlčel se a zakýval prstem přes stůl. „Ale taky jsi přivedl tu kurvu od Zabijáků dětí.“
Kaden se zaklonil, zaskočen nečekanou nenávistí v mužově hlase, jeho čistým, doruda rozpáleným hněvem.
„Triste žádné děti nezabila,“ odvětil Kaden a zakroutil hlavou.
„Žádné, o kterých víš. O kterých ty víš. Tan řekl, že je csestriim.“
Kaden se o tom chtěl začít hádat, ale ovládl se a vzpomněl si na Tanův příběh o Ghannanech a jejich lodích plných sirotků. Trant nevypadal jako typ, který by se nechal přesvědčit rozumnými argumenty, a Kaden už si ani nebyl jistý, jestli je racionální argument stále na jeho straně. „Ublížíte jí?“ zeptal se místo toho.
„Já?“ zeptal se Trant, zvedl obočí a píchl se do prsou, jako by si nebyl jistý otázkou. „Já jestli jí ublížím? Ó ne. Ne, ne, ne. Já vězňům neubližuju. Nemám dovoleno jim ubližovat. Tohle je záležitost pro Lovce.“
„Lovce?“ zeptal se Kaden a obavami ho bodlo za krkem.
Trant se ťuknul pěstí ze strany do hlavy. „Máš něco s ušima? Říkám ‚Lovci‘. Ti, co tu velí. Když se má někomu ublížit, dělají to oni. Bylo tomu tak ještě před vznikem tvojí říše. Dokonce ještě před Atmani.“ Uvážlivě pokývl, jako by ho takový řád věcí těšil.
Kaden zakroutil hlavou a snažil se v tom nějak vyznat. „Co jste vy? Jaká je vaše role?“
„Já jsem Voják,“ řekl Trant a bouchl se pěstí do prsou. „Voják, sedmá hodnost.“
„Kolik hodností je?“
Trant se zakřenil a odhalil řadu hnědých zubů. „Sedm.“
„Budete někdy povýšen?“ zeptal se Kaden. „Na Lovce?“
Ishien na něj zíral, jako by se zbláznil. „To není hodnost,“ řekl a zakroutil hlavou. „Lovec není hodnost, do prdele.“
„Co to je?“ zeptal se Kaden zaraženě.
„Já ti řeknu, co to je,“ pravil Trant a s vytřeštěnýma očima se naklonil daleko přes stůl. Mávl na Kadena nožem, aby se naklonil blíž, tak blízko, že Kaden cítil jeho smrduté zkažené zuby. „Je to požehnání, tak je to. Požehnání.“
Kaden zaváhal. Všechny ty řeči o Lovcích a Vojácích jako by Tranta víc a víc rozčilovaly. Houpal se dopředu a dozadu, jako by seděl na kulhavém koni, a horečnatě Kadena sledoval. Náhle se jako nejmoudřejší řešení zdálo dojíst jídlo v tichosti, říkat a dělat toho co nejméně, aby se Trant už dál nerozčiloval. Jenže Kaden chtěl získat u Ishienů jakoukoli důvěru, jestli je chce přesvědčit, aby s ním spolupracovali, podělili se o své vědomosti. Potřeboval jim porozumět, a Trant byl v tu chvíli jedinou osobou, která mohla vysvětlit, jak funguje Mrtvé srdce.
„Co dělá z Lovců Lovce?“ zeptal se Kaden nakonec a opatrně. „Podle čeho se rozhodujete?“
„Rozhodujeme?“ zasmál se Trant sklíčeně a náhle se začal drbat na hrozivé jizvě na předloktí. „Nerozhodujeme o tom o nic víc, než ty ses rozhodl mít tyhle oči. Někteří muži to v sobě mají. To. Požehnání. Někteří ne. Prostě… ne.“ Zarazil se, oči obrátil vzhůru, jako by něco znovu prožíval. „Poznal jsem to dost jasně při očišťování.“ Náhle se zdálo, jako by hovořil sám k sobě.
„Očišťování?“
Trant se mocně nadechl, pak odhalil zuby. „Očišťování. Někdy tomu říkáme průchod. Někdy prostě jen bolest.“ Otřásl se a rozechvěl se po celém těle. „Ta ʾKentem podělaná bolest. Pomocí ní odlišují Lovce od Vojáků, takhle zjišťují, kdo má dar.“
„Co je to? To očišťování nebo průchod?“
„Co? Co? Je to přesně to, co slyšíš. Bolest a po ní hromada další bolesti a po ní další. Týdny řezání a pálení,“ pokračoval a téměř křičel, když si rozevřel vestu. Jeho hruď křižovala síť jizev, starých, brutálních ran, které se špatně zhojily. Kaden sebou trhl, ale Trant byl natolik ponořený do své vzpomínky, že si toho nevšiml. „Řezání,“ řekl znova a protáhl to slovo, jako by ho ochutnával, „a pálení, a lámání. To posrané lámání. Topení. A zima. Znova a znova, pořád dokola, dokud tě to nezničí,“ řekl a bodl se prstem do lebky. „Dokud se tady nerozbiješ.“ Otřásl se a obrátil oči ke Kadenovi. „Ta bolest,“ řekl znova, tišeji, jako by se tím všechno vysvětlovalo.
Kaden chvíli zíral, zahnal do pomyslné ohrady hrůzu, jež mu vyváděla v prsou, a zkrotil ji. „Proč?“ zeptal se nakonec.
Trant pokrčil rameny, znenadání zcela lhostejný vůči mučení, které si právě znovu tak přesvědčivě odžil. „Někdy jsou to pocity, co se odlomí,“ řekl. Ulomil z rybího skeletu jednu kůstku a ocucával ji. „Víš – láska, strach, podělaná naděje. Někdy je bolest odlomí. Alespoň těm obdařeným se to tak děje. Těm, kteří umějí používat brány. Těm, kdo velí, Lovcům.“
Kaden se chvíli jen díval, jak muž jí. Když ho Tan varoval, když mu vysvětloval, že Ishieni nejsou v ničem podobní shinům, Kaden si myslel, že mluví o rozdílech v kultuře a životních postojích, změnách v metodách a druzích tréninku. Už po příchodu do Mrtvého srdce a poté, co viděl Lorala Hellelena a ostatní, poté, co mu na prsa mířila nabitá kuše, se propast mezi nimi zdála široká, ale přemostitelná. Teď však…
Kaden se snažil dát nějaký smysl tomu, co Trant právě popsal. Ishieni měli zjevně svůj vlastní způsob, jak dosáhnout vaniate – jestli to vůbec vaniate bylo –, takový, který nikterak nesouvisel s meditací a disciplínou, tichem a vytrvalostí. Znělo to, jako by byli mučeni, všichni, a to brutálně, a ti, kteří v důsledku toho otupěli, se stali vůdci, zatímco ostatní… Kaden sledoval Tranta, jak srká vývar ze své dřevěné misky. Muž brumlal píseň bez melodie, několik stejných not stále dokola.
Kadena potom napadla další myšlenka a bylo to jako rána do tváře.
„A Tan…“ řekl.
Trant vzhlédl od své misky a horlivě přikyvoval, až mu vývar odkapával z neholené brady.
„M-hm,“ řekl. „Ano. Ano. Rampuri Tan byl Lovec. Lovec.“
Kaden pomalu vydechl a srovnával puls. „Promluvíte si s nimi za mě?“ zeptal se. Zdálo se, že v celé pevnosti není víc než čtyřicet mnichů. Kaden slyšel dost, aby pochopil, že Trant tu nerozhoduje, ale nejspíš bude mít přístup k lidem, kteří ano. „Váš velitel se musí dovědět, že mi Triste pomohla utéct. Zaslouží si trochu slušnosti.“
„Ale. Slušnost. Ale. Císař chce mluvit o slušnosti.“ Trant klesl jak hlasem, tak očima, mumlal si pro sebe, ale jakmile se Kaden naklonil k němu, prudce se narovnal a šlehl do vzduchu mezi nimi tuhou paží. „Víš… víš, co nám Nepřítel udělal?“
Chvíli jen beze slov vrčel, ztracen ve svém zuřivém hněvu. „Pořád slyšíš o Atmani – Roshin, Dirik, Rishinira, ti další tři… Všichni vyprávějí příběhy o posraných lordech líchu, o tom, jak zabíjeli lidi a roztříštili podělaný svět, ale já ti něco povím… Atmani byli ve srovnání s csestriim nic. Jistě, byli to líchové. Nějak byli nesmrtelní, teda dokud do nich někdo nevrazil nůž. Ale aspoň to byli lidi. Všichni mluví o Atmani a nikdo nikoho nevaruje před csestriim. Jako by všichni zkrátka zapomněli.
V případě csestriim nešlo jen o zabíjení, byl to masakr. Víš, vraždění. Dětí. Tisíců dětí.“
Nahnul se přes stůl a oči mu lezly z důlků. „Oni. Se. Snažili. S námi. Skoncovat. Takže když přede mnou mluvíš o slušnosti, víš, o tom, jak by se s tou děvkou mělo jednat slušně, tak říkám, ať si tu slušnost strčíš do prdele.“
„Triste možná není csestriim,“ řekl Kaden a snažil se neztratit v té emocionální vichřici orientaci. „Má pocity. Strachy a naděje.“
„Ne,“ řekl Trant, tělo náhle klidné, hlas tichý. „Jen chce, aby sis to myslel. Vědí, jak tohle všechno funguje.“ Zavrtal si prst do spánku. „Vědí, jak to proti nám použít. Rozumíš? Rozumíš, co ti říkám?“
Kaden začal protestovat, potom se zarazil. Starost o Triste ho trýznila jako nalomené žebro, ale v tuto chvíli nemohl udělat nic. Nevěděl, kde je, ani nevěděl, kde je on sám, a přestože se Mrtvé srdce zdálo překvapivě prázdné, pořád tu bylo dost mužů s luky a čepelemi, kteří ho mohli podržet pěkně v kleštích, kdykoli se jim zachtělo.
Nejdřív se uč, řekl sám sobě, potom jednej.
„Scial Nin mi o Ishienech vyprávěl,“ řekl a snažil se změnit téma. „Byli jste první mniši, předchůdci shinů.“
Trant odfrkl. „Mniši ne.“ Zamračil se a věnoval se opět své rybě. „Mniši nikdy.“
„Co tedy?“
„Vězni. Otroci. Zvířata, do kterých se mohlo dloubat, která se mohla trávit a kuchat.“ Každé slovo zdůraznil tím, že bodl do ryby nožem. Prudce vytáhl nůž z kostí a mávl kolem sebe. „Tohle místo, tohle posrané místo, byla naše klec.“
Kaden se ještě jednou zadíval na pevné kamenné stěny. „Tohle postavili csestriim.“
Trant kývl. „Stavitelé. Ó, ti parchanti byli stavitelé, správně.“
Kaden se zamračil. „Proč? Myslel jsem, že nás chtěli jen zničit. Proč by stavěli vězení?“
„Viděls někdy kočku?“ zeptal se Trant, než na Kadena cvakl zuby a zaťal nehty do vzduchu. „Ony nezabíjejí, ne. Ne ne. Kočky škádlí, hrajou si, vysmívají se. S Nepřítelem to bylo stejné… chtěli vidět, co uděláme. Je to všechno tady,“ řekl tvrdošíjně a mávl rukou ke stěnám. „Všechno je tu. Svitky, kodexy, všechno. Některé z nás vykostili jako ryby, jiným uřezali oční víčka. Chtěli vědět, co je na nás špatně. Co je špatně?“ Zkroutil rty v grimase. „Je to všechno tady,“ mumlal. „Ti parchanti to všechno zapsali. Je to všechno tady.“
Trant na něj zíral jako vlk a Kaden se po chvíli otočil, aby se ještě jednou podíval na komoru. To místo bylo nyní tíživější, jako by se do kamene vsáklo příliš mnoho krve, jako by historie měla vlastní pach, který mořská voda v jakémkoli množství nemohla spláchnout. Mrtvé srdce nebylo vůbec žádnou pevností, nebylo to dokonce ani vězení; byl to hrob a Ishieni, kteří se plížili chodbami, byli jako duchové lidí, kteří stále vedli válku a odmítali ji ukončit. Tohle bylo to místo, na jehož návštěvě Kaden trval, místo, na něž nevědomky přivedl Triste. Tahle kostnice byla Tanovým domovem. Chladný vzduch zalezl Kadenovi hlouběji do masa, až mu na lepkavé kůži naskočila husí kůže. Nebyl zde vězněm, ne tak docela, avšak nebylo vůbec jasné, že může odejít.



13
Noc je zachránila, noc a těžké mraky, které vrhaly stín na jejich let, když křečovitě svírali ptákovy pařáty, stoupali na svobodu z rozpadlého města, potom pryč z kaňonu, stoupali, stoupali, zdálo se, že se to děje bolestně pomalu, až konečně opustili nejvyšší vrcholky, ponořené ve tmě a mracích. Valyn netušil, jestli Suant’ra zabila Blechova ptáka, netušil, zda je Chi Hoai Mi ještě naživu nebo jestli je Blecha sleduje. Ten strach ho udržoval vzhůru během první části úniku. Strach a bolest.
Jak noc pokračovala, jak ʾRa nepravidelně mávala křídly na západ bolestně studenou nocí, byl to pro něj jediný způsob, jak se udržet v popruzích vzhůru, zatvrdit se proti dotěrným poryvům vzduchu od masivních ptačích křídel, donutit znecitlivělé prsty, aby se držely pásu nad hlavou. S tou šipkou z kuše zavrtanou v rameni nemohl natáhnout luk; byl rád, že se udrží rovně, a přesto si vedl lépe než Gwenna i Talal.
Gwenna, která se hned po vzletu poddala hrozivé ráně na hlavě, visela v bezvědomí v postrojích. Annick ji dlouhým provazem přivázala k drápům ʾRa, aby se netočila ve větru, ale její spadlá čelist a oči zvrácené v důlcích naháněly Valynovi strach.
Talal na tom byl o něco lépe. V chaosu při naskakování na kettrala to dostal šípem do nohy, a i když zvládal stát na protějším pařátu, viděl Valyn podle úhlu šípu, že ocelová hlavice musí být zarytá blízko kosti. Vytahovat ji by bylo nebezpečné a časově náročné a v nejlepším případě by ta rána lícha zpomalila.
Nejvíce znepokojivé, alespoň pro tuto chvíli, však bylo, že i sama ʾRa měla co dělat, protože její křídla, jež se jindy pohybovala tak zlehka, nyní mávala nepravidelně a s námahou a její velké tělo se naklánělo doleva. Valyn kdysi četl o zápasech mezi divokými kettraly, ale kromě několika neškodných šarvátek mezi mláďaty nebyl nikdy ničeho takového svědkem. Valyn netušil, jak může ʾRa po tolika ranách, jež si vyměnila s Blechovým kettralem, ještě letět, přesto však letěla, ačkoli byla slabá. Nemohl ani hádat, kde vlastně v tom chaosu skončil pták Samiho Yurla.
Jsme naživu, připomínal si Valyn. Dostali jsme se z toho.
Alespoň doufal, že ano. Od Assare nebylo po Blechově letce ani vidu, ani slechu. Bylo možné, dokonce více než možné, že Chi Hoai byla mrtvá, její kettral zmrzačený a zbytek letky uvězněný. Na druhou stranu nezmizeli dva ptáci z dohledu na dlouho, nebo ne na tak dlouho, aby si mohli být čímkoli jistí, a důvěřovat v selhání někoho jiného byla strategie na hovno. A tak hodinu za hodinou zíral na východ, viděl rozmazaně, protože mu vítr vehnal do očí slzy, a hledal v hustých sloupcích mračen nějaký náznak pronásledování. Bolely ho oči, ale aspoň ho ta námaha odvedla od bolesti. Zírat do prázdné temnoty bylo možná nervy drásající, ale pořád lepší než dívat se na Gwennino bezvládné tělo.
Odvedl svou práci dobře – Kaden byl v bezpečí, Valynova letka byla naživu – a přesto měl kromě zničující bolesti v rameni ještě nechutné návaly zlosti a pocitu viny. Viny za Gwennina a Talalova zranění; zlost na Pyrre, že rozpoutala bitku, a na sebe, že ji nezastavil; avšak největší výčitky měl kvůli Finnu Černobrkovi.
Mohou být zapletení do spiknutí, připomínal si. Možná se nás jen snažili udržet naživu kvůli výslechu a mučení. Bylo to možné, ale ta možnost nezměnila nic na faktu, že muž, kterého měl Valyn rád a obdivoval ho, byl mrtvý.
Když zbývala hodina cesty, zavelel ke krátké zastávce. Dělal to hrozně nerad. Přistání je promění v nehybný terč na zemi, ale potřebovali Laitha nahoře na ptákovi, ne vyřízeného a visícího pod ním, potřebovali znovu získat něco jako bojovou konfiguraci a Valyn chtěl alespoň zběžně prohlédnout Talalovy a Gwenniny rány.
„Jsem v pohodě,“ řekl lích a šklebil se, zatímco si protahoval koleno. „Na zraněnou nohu neumřu.“
Ve skutečnosti existovala spousta způsobů, jak se dalo zemřít na ránu v noze – lékařské archivy v Hnízdě byly takových případů plné –, ale Valyn to nechtěl rozdmýchávat. Jestli lích může stát, může i letět, a pro tuto chvíli byl let zcela zásadní.
V případě Gwenny to bylo více znepokojivé. Valyn odmítl zapálit lucernu, ale její pokožka, i za normálních okolností bledá, vypadala teď ještě bledší, v jeho nočních očích dokonce popelavá, a přestože sebou škubla a vykřikla, když ve slepencích vlasů hledal ránu, neprobrala se. Krev se vsákla do jejích kudrn a zmrzla, a po chvíli odřezal opaskovým nožem několik hrstí. Až se probudí, asi ho za tohle prokleje, ale teď bylo důležitější, aby se probrala, než jestli bude nadávat. Zdálo se, že lebku poraněnou nemá, ačkoli měl prsty příliš zkřehlé, než aby si byl jistý, a kromě toho bylo hodně snadné poškodit mozek, i když lebka zůstane neporušená. Nakonec nemohl udělat nic víc, než ji zabalit do tlusté deky, která ji ochrání před nejhorší zimou, a znovu ji připásat ke spáru.
Zbytek letu byl studený, dlouhý a mizerný. Laith se držel údolí a průsmyků ve snaze udržet je dost nízko, aby je hřebeny hor skryly před případnými pronásledovateli, ale ne zase tak nízko, aby je to všechny zabilo. Letec se ve své práci vyznal, ale byla tma a oni div neškrtali břichem o zem. Valyn viděl praskliny v balvanech, malé hromádky sněhu schované za balvany. Stačí jedna Laithova chyba a všichni skončí rozmáznutí na žulovém útesu.
Když překonali další hřeben, dělalo se už Valynovi špatně od žaludku kvůli ráně v rameni, z neustálého mžourání do tmy, od toho, jak pokaždé krouhli o nějaký zubatý svah. Ještě ke všemu začínalo východní oblohou prosakovat světlo. Asi za hodinu vyjde slunce, a potom budou mít doopravdy problémy. Kettralové uctívali Hulla z dobrých důvodů: přestože byla zraněná a na útěku, měla Valynova letka šanci, dokud bude tma. S příchodem svítání je však bude možné vidět jak ze země, tak ze vzduchu. Jestli umí Blecha létat, jestli správně uhodl směr jejich cesty, jestli se taky hnal nocí na západ, uvidí je ze vzdálenosti dvaceti mil. A jestli použije dalekohled, tak i z větší dálky. Bylo tu mnoho „jestli“, ale Blecha si postavil kariéru na tom, že převracel „jestli“ na „až“.
Valyn se díval, jak se pod nimi míhá travnatá plocha. Přestože měli kettralové nalétanou spoustu misí na sever od Bílé řeky, zvláště v posledních letech, když útočili na různé urghulské bandy, většina akcí se odehrávala téměř o tisíc mil dál na západ, v Krvavé stepi a ve Zlaté stepi, kde kmeny nomádů dorážely na hranici annurské říše. Rozlehlý jednotvárný pruh země pod nimi, prázdné travnaté plochy přelévající se do trčících zubů Kostěných hor, se v mapách v Hnízdě nazýval „Daleká step“, ale Valyn si toho o ní moc nepamatoval. Takhle daleko na východě žily kmeny, ale kettralský výcvik je opomíjel jako nedůležité – a Valyn toho nyní litoval. Bylo jasné alespoň to, že budou muset přistát. Gwenna a Talal si žádali vážnou pozornost a také šipka ve Valynově rameni musela ven. A stejně naléhavě si ʾRa potřebovala odpočinout, než se zřítí z oblohy.
Pyrre ho šťouchla do ramene a rozbila jeho koncentraci.
OOtočil se čelem k ženě. Zdálo se hrubě nefér, že přežila v Assare bitvu, kterou sama začala, ale v bitvě není soudců, nikdo žádné pře nerozsoudí a nedrží nikoho na uzdě. Valyn netušil, co s ní má udělat, až se konečně dostanou pryč z hor. Měl sto chutí ji prostě nechat v téhle ʾKentem zapomenuté stepi, ale tohle rozhodnutí mohlo zatím počkat.
Znova ho dloubla a on polkl nadávku.
„Co je?“ vykřikl a naklonil se k asasínce tak blízko, že ho její vlasy šlehaly do tváře. Nebylo na ní poznat, jestli se bojí letět na zraněném ptákovi nad nebezpečným teritoriem a pronásledovaná kettralskou letkou, a ani to z ní nebylo cítit. Valyn si ještě bude muset počkat, chce-li tuhle ženu vidět doopravdy vystrašenou.
„Oheň,“ naznačila ústy a ukázala na severozápad.
Následoval její prst. Byli pořád ještě příliš daleko, než aby rozeznal víc než nejasnou oranžovou šmouhu, ale plamen nebyl velký, nejspíš oheň na vaření, rozdělaný před svítáním. Což znamenalo Urghuly. Valyn stiskl popruh pevněji a vyklonil se do tmy, aby lépe viděl. Jeho trenéři sice rozbor východních kmenů přeskočili, ale on se toho o kočovných koňácích dověděl dost na to, aby byl ostražitý.
Na rozdíl od jiných uskupení obklopujících Annur – Manjarijské říše, Anthery, Svobodného Přístavu a Spojených měst – neměl Urghul žádnou vládu, tím pádem ani zákony, žádný zásadní obchod ani oddech od neustálých nesvárů mezi rody, krutých mezikmenových krevních pomst, které někdy trvaly i tucty let. Tohle bylo evidentně součástí jejich kultu Pána bolesti. Annuřané tohoto boha znali jako Meshkenta, ale Urghulové pro něj měli jiné jméno, ve svém vlastním jazyce: říkali mu Kwihna, Ztvrzovač. Ve stepi nebyla žádná města, ale Urghulové během tisíciletí vztyčili pro svého boha stovky oltářů, z nichž některé vypadaly jako mohutné kamenné desky, jiné byly pouhé navršené mohylky, na nichž prováděli své divošské uctívání bolesti a přinášeli krvavé oběti.
Valyn se snažil vzpomenout, jaké příležitosti k takovým obětem využívali: úplněk, novoluní, slunovrat a bouře, záplavy a hladomor, a to všechno si žádalo, aby byla bohu obětována dýchající těla. Gent chtěl tenkrát vědět, jak je možné, že těch bastardů i po tolika krvavých a ohnivých obětech může být pořád tolik, ale podle Daveena Shaleela bylo Urghulů více, než většina lidí tušila – možná milion, roztříštěný do malých kmenů, taamu, jak jim říkali, a porůznu rozmístěných po obrovských travnatých planinách. Valyna to číslo vždycky znepokojovalo. Přestože samotná říše čítala desítky milionů obyvatel, v legiích bylo málokdy více než půl milionu vojáků, a ti byli rozprostřeni na hranicích. Oproti tomu Urghulové neměli žádné specializované vojsko; každý muž, žena i dítě byl bojovník. Dokonalí jezdci na koních, fyzicky a duševně zocelení tvrdým životem na nelítostném místě skrze neustálý konflikt se zdravou krví, mohli pro Annur představovat vážnou hrozbu, kdyby jednoho dne přestali bojovat mezi sebou navzájem.
Aktuálnější však nyní bylo, že znamenali vážnou hrozbu pro Valynovu letku. Kadeti nebyli normálně vysíláni na kettralské mise, ale na výcvikovém dvoře a ve společné jídelně bylo vždycky dost cvrkotu na to, aby Valyn věděl, že Hnízdo po několik uplynulých let vysílá letky nad step téměř každý měsíc. Valyn netušil, kdo měl být terčem, ani proč byl tenhle prázdný travnatý lán bez měst a městeček tak důležitý, teď však na tom nezáleželo. Urghulové, kteří teď byli přímo pod nimi, se možná s kettraly nikdy nesetkali, ale zřejmě se doslechli o velkých ptácích vynořujících se z nebe a nesoucích muže a ženy oblečené v černém. Šance, že k nim vyšlou uvítací procesí, byla mizivá.
Když se však díval na zem, pomyslel si stejně, že vzhledem k přelévající se šedi a černi pod zamračenou kovadlinou nebe se setkání možná nevyhnou. Ještě jednou se podíval na ohníček. Gwennina hlava bude potřebovat odpočinek. Oni všichni ho budou potřebovat. Zásoby jídla, které si na let ukradli z Hnízda, byly téměř vyčerpané. Talalovo i Valynovo zranění se bude muset vyčistit a vypálit, což znamenalo oheň a další odpočinek. Mohli si založit vlastní tábor, vydržet nějak bez jídla, ošetřit si rány sami a držet se od těch lidí dole dál, ale i tato šance s sebou nesla rizika. Co však nakonec rozhodlo, byl zhoršující se pohyb křídel ʾRa.
Pták už ve vzduchu dlouho nevydrží. Musela dlouze klouzat a ztrácela tak stovky stop výšky, potom se zase urputně snažila nabrat ztracenou výšku zpět. Její křídla se pohybovala stále trhavěji a letěla s hlavou dole. Laith se stejně bude muset na zemi podívat, co s ní je. A co hůř, potlučenému kettralovi bude trvat dny nebo týdny, než se zmátoří. Ten táborový oheň znamenal Urghuly, a Urghulové znamenali koně. Valyn nenáviděl jízdu na koni, ale bylo to lepší než jít pěšky, jestli je Gwenna vůbec chůze schopná.
Sáhl po signalizačním popruhu a zatahal za něj v příslušném kódu: Kroužit kolem cíle.
Chvíli se nic nedělo, než ucítil, jak se pták mírně naklonil k severu a zamířil přímo k ohni.
Nahnul se k Talalovi a udělal si u pusy kornoutek: „Jak je to s tvojí urghulštinou?“
Lích se zapitvořil, ale Valyn nevěděl, jestli bolestí v noze nebo kvůli té otázce. „Blbě,“ odvětil.
„Můžeš jim říct, že nechceme bojovat?“
„Nemyslím, že by Urghulové znali pojem nechci bojovat.“
„A co takhle jestli se pohnete, ten pták vám rozsápe hrdlo!“
Talal se zamračil. „Nejlepší, co zvládnu, je pták vás zabije.“
„Tak řekni pták vás zabije.“
„Jsi si tímhle jistý, Valyne?“ zeptal se lích.
„Ne.“ Bylo tomu už dlouho, co si Valyn byl vůbec něčím jistý.
Obrátil se zpátky k ohni. Jak se blížili, jeho odvaha vzrůstala. Dole plápolal jen jeden oheň a kolem něj bylo jen několik postaviček. O něco dál stála dvě api, skládací úkrytové stany, na něž si Urghulové potrpěli, a mezi nimi řada přivázaných koní. V táboře bylo nejspíš kolem deseti lidí. Ne víc než tucet.
Kettralská letka, třebaže zraněná, by si s deseti nebo dvanácti kočovnými divochy poradila.
„Nejsem si, u Kenta, jistý vůbec ničím,“ pokračoval. „Ale potřebujeme jídlo a oheň, odpočinek a koně – a to všechno je přímo tam.“
~
Vzato kolem a kolem dopadlo přistání lépe, než se Valyn odvážil doufat. Urghulové, kteří opečovávali oheň, byli ještě děti – nejstaršímu mohlo být tak deset – a připravovali ranní jídlo, zatímco jejich starší si užívali poslední chvilky spánku a tepla uvnitř api. Nejstarší dívka, asi devíti, desetiletá bledá plavovláska, se na ně vrhla, řvala na ně kletby ve svém prapodivném jazyce a bodala po nich kuchařským nožem, až ji Laith poslal opatrně mířenou ranou rukojetí meče do bezvědomí. Dvě mladší děti se nejistě dívaly chvíli na mohutného ptáka, chvíli k api, ale kromě několika děsivě znějících výkřiků se nepokusily nijak zasáhnout.
U dospělých už to byla jiná. Jakmile děti přestaly vřeštět, vyřítil se ze vstupní plenty nejbližšího stanu muž, kromě oštěpu v ruce dočista nahý, tvář zkroucenou zmatením a zlostí. Pohled na Suant’ru, tyčící se nad jeho ohýnkem na vaření, ho na chvíli zpomalil, ale jestli se šesti dobře ozbrojených postav v černém oblečení, jež se vynořily z předjitřního šera, zalekl, nedal to na sobě znát. Zařval a vrhl oštěp přímo na Valyna. Ten uskočil, čímž nechal oštěp zaletět bezpečně do noci, ale potom, dřív, než stihl udělat krok vpřed, měl jeho útočník najednou nůž v hrdle.
Valyn se ohlédl přes rameno na Pyrre.
Lebka se na něj usmála a zamrkala.
„Nejsme tu, abychom je zabíjeli,“ prskl.
„Prosím, přestaň používat první osobu množného čísla,“ odvětila a pohazovala si dalším nožem v dlani. „Já do tvojí letky nepatřím.“
„Já do letky patřím,“ zakročil Laith, „a nemám problém s tím, abychom je zabili. Pamatuju si ty přednášky o krvavých obětech a rituálu bolesti, a zas až tak netoužím –“
Zmlkl, protože z api vyrazila žena, stejně nahá jako muž, a v ruce měla krátký luk z rohu. Její kůže, stejně jako všech Urghulů, byla bledá jako cibule, ve světle ohně téměř svítila, a její vlasy, velká blonďatá hříva, taky vypadaly jako upředené z doběla rozpáleného ohně. Udělala krok vpřed, potom se zarazila a prohlížela si skupinku kettralů. Táborem zavál prudký studený vítr. Neotřásla se.
„Jen to řekni,“ poznamenala Pyrre. „Je to žena. A my přece ženy nezabíjíme. Mně to nevadí. Jen mi řekni, jaká je bezbranná.“
Valyn na Urghulku zíral. Její břicho i nohy hyzdily jizvy – rány po oštěpech a šípech. Vlasy jí šlehaly do obličeje, ale jí to bylo jedno, soustředila se jen na Valyna. Ještě nenatáhla tětivu, ale už měla nasazený šíp a podle snadného způsobu, jakým jej držela, jí ta zbraň byla dobře známá.
„Jestli se pohne,“ řekl pomalu, „zabij ji.“
„Jak barbarské,“ odvětila Pyrre s jasným pobavením v hlase. „Triste by tohle neschvalovala, chudák holka.“
Valyn ji ignoroval. „Talale, začni mluvit. Rychle.“
Lích chvíli váhal, pak zdráhavě spustil. „Wasape ebibitu –“
„Zabil jsi mého wasape,“ přerušila ho žena a kývla bradou k bezvládně ležící mrtvole. „Neprzni můj jazyk.“
Bylo trochu překvapivé, že mluvila annurskou řečí, zároveň to však znamenalo, že Valyn může vyjednávat sám. Zatímco žena mluvila, ze dvou api vylezly další postavy, některé měly kožené jezdecké kalhoty a hrubou tuniku, jiné byly do půli těla nahé. Bylo jich jen půl tuctu, přesně jak Valyn doufal. S těmi a tím mrtvým celkem deset.
„Napadl nás,“ řekl Valyn a ukázal na mrtvolu. „Zabili jsme ho jen v sebeobraně.“
Žena se chvíli dívala na tělo, než pokrčila rameny. „V noci mě můžou zahřát i jiní válečníci.“
Po její pravici zavrčel mladý muž něco nesrozumitelného. Měl v každé ruce nůž a podle toho, jak se nakláněl dopředu, vypadal, že dychtí vyzkoušet své štěstí.
„Annick…“ spustil Valyn.
„Mám ho,“ odpověděla.
Urghulka se na odstřelovačku podívala, pak se obrátila ke svému druhovi a pronesla k němu několik úsečných slov.
Něco jí naštvaně odsekl, mávl na kettraly nožem, pak jí pořádně plivl do tváře.
Nahá žena se bez mrknutí oka otočila a vrazila mu hlavici svého šípu do hrdla. Pevně ji tam podržela, zatímco umírající muž upustil nože, chytil dřevěné tělo šípu, načež ho zase pustil a složil se na zem. Žena se na tělo chvíli dívala, potom se otočila k ostatním Urghulům. Valyn zachytil slova náčelník, mrtvý, výzva. Roztáhla paže, jako by vyzývala své vlastní lidi k útoku, evidentně lhostejná k vlastní nahotě, ostrému větru a ke kettralské letce o několik kroků dál. Až když ostatní Urghulové kývli, obrátila se zpátky k Valynovi.
„Já jsem Huutsuu,“ řekla. „Wohkowi tohoto rodu. Budeme se bít, nebo budeme jíst?“
„Myslím, že jsem se zamilovala,“ řekla Pyrre s obdivem. „Doufám, že ji nebudu muset zabít.“
Valyn na Urghuly zíral. Pokud se dalo soudit podle toho, že nemají žádnou stráž, podle jejich nesourodých zbraní, nebo podle dvou čerstvých mrtvol na trávě, tak nebyli žádnými mistry vojenské taktiky. Žena však na druhou stranu ukázala, že se nebojí vlastní smrti a že nebude oplakávat mrtvé ležící před ní. S pažemi roztaženými čekala na jeho odpověď.
„Budeme jíst,“ řekl Valyn nakonec. „Lituju vašich… mužů.“
Huutsuu pokrčila rameny. „Muži by tě zabili. Tihle dva…“ Mávla lukem směrem k nim. „Hlupáci.“
„Přesto bychom se však vyhnuli boji,“ řekl Valyn, nejistý, jak postupovat při nedostatku jakéhokoli žalu či zlosti.
„Tak se najíme.“ Obrátila se k dětem, které se obě ještě pořád mračily na Valyna. „Peekwi. Sari. Plácněte sestru, ať se probere, a dejte kotlík na oheň. Potřebuju svoje kožešiny,“ Otočila se a bez dalšího slova odkráčela do api, a Valyn se zčistajasna ocitl uprostřed urghulského tábora, kde si lidé odbývali svou časně ranní rutinu – močili za api, prohlíželi koně, třeli si u ohně prokřehlé ruce – jako by se vůbec nic divného nestalo, jako by se právě z nebe nesnesl půltucet vojáků na obřím ptákovi, aby zavraždil jednoho z nich. Dokonce i dvojice, která odnášela těla, vypadala, že jim je způsob jejich smrti naprosto lhostejný, něco nesrozumitelně drmolili, když jim sundávali těch několik málo ozdob, odhodili zbraně a táhli těla do vysoké trávy.
„Tohle mě znervózňuje,“ zamumlal Talal.
Valyn kývl. „Annick, měj luk připravený.“
„Možná jsme měli štěstí,“ řekl Laith a sesedl ptákovi ze hřbetu. „Na kapičce štěstí tu a tam není nic špatného.“
Valyn si dovolil okamžik naděje, pak ji ale smetl. „Optimismus zabíjí vojáky,“ odvětil citátem Hendrana.
„Vojáky zabíjí ocel v břiše,“ namítl pilot. „Nebo ocel v noze,“ dodal a významně se podíval na Talala. „Nebo do ramene.“
„K tomu se dostaneme,“ zabručel Valyn. Spalující bolest od šipky, která se mu třela o lopatku, mu opravdu připomínat nemusel. „Talale, Laithe – posbírejte jejich zbraně.“
„Musím prohlédnout ʾRa,“ řekl Laith. „Něco s ní opravdu je.“
„Nejdřív Urghulové,“ řekl Valyn. „Potom ošetříme naše lidi. Potom ptáka. Annick, kryj je. Pyrre…“
„Jenom takové jemné, ale pevné připomenutí,“ odvětila, „že nejsem členem tvojí letky.“
„Jak nešťastné. Myslíš, že bych ti mohl svěřit jedno nebo dvě rukojmí?“
„Já nevím – mohla bych je zabít.“
„To by popřelo smysl zajímání rukojmí,“ procedil skrz zuby. Prohlížel si skupinku a vybral dva náhodné Urghuly. „Jeho a ji.“ Obrátil se k Talalovi. „Můžeš jim říct –“
„Já jim to řeknu,“ odpověděla Huutsuu, která vyšla zpoza plenty svého api a přes ramena měla hozenou bizoní kůži, přepásanou páskem. Díky ní vypadala větší, ale také pomalejší. Kdyby Valyn na vlastní oči neviděl, jak před několika okamžiky bodla muže do krku, kdyby neviděl pohyb šlach pod její holou kůží, byl by tu ženu podcenil. Bylo to velmi poučné.
Huutsuu ukázala na dva Urghuly, které Valyn vybral, štěkla něco hrubého a přitom ukázala na kus půdy kousek od ohně. Zaváhali, po tvářích jim přeběhla zlost a pochybnost, ale šli.
„Svažte je, jestli chcete,“ řekla a bez jediného pohledu přešla k ohni a dloubla prstem do něčeho ve velkém hrnci.
Valyn se zhluboka nadechl a sledoval tu scénu. Všechno se zdálo být pod kontrolou. Talal a Laith naskládali luky, nože a oštěpy na velkou hromadu; Annick stála o malý kus dál a s lukem v ruce bedlivě sledovala tábor.
Pyrre zachytila jeho pohled a nasadila široký, upřímný úsměv. „Žádný strach,“ řekla. „Můj bůh přijímá všechny oběti, ale mně vždycky připadalo, že neozbrojené obětiny jsou jaksi ubohé.“
Klekla si za dva rukojmí a rychle je spoutala šňůrou, kterou jí hodil Talal. Vypadalo to bezpečně. Kdyby Urghulové chtěli bojovat, udělali by to už ve chvíli, kdy měli ještě zbraně a byli v plném počtu.
„Omlouvám se za toto opatření,“ řekl Valyn a ukázal na spoutané Urghuly.
Huutsuu znovu pokrčila rameny. „Je to už nějaká doba od chvíle, kdy jsme byli Ztvrzeni. Kwihna bude potěšen.“
Valyn zakroutil hlavou. „Ztvrzeni?“
Kývla. „Skrze bolest.“
„Ne,“ řekl Valyn. „My vás nechceme ztvrzovat.“
„Méně etnografie, Vale,“ přerušil ho Laith. „Více medicíny.“
Valyn ho odbyl mávnutím ruky. „Jsme tu, protože máme rány, které potřebují vyčistit a vypálit. Potřebujeme jídlo a možná i koně.“
V očích Huutsuu se mihlo cosi nebezpečného. „Žádné koně.“
Valyn už chtěl podotknout, že žena není v pozici, aby odporovala, ale potom si to rozmyslel. I přes veškerý dosavadní úspěch byl pořád jako na jehlách. Kvůli své bolesti, starosti o své vojáky, ostražitosti vůči Urghulům a strachu, že se z nebe snese Blecha, si připadal jako přetažený luk, tak napjatý, že by při jediném dotyku mohla prasknout tětiva nebo by se mohlo zlomit tělo luku.
Nejdříve ranění, připomněl si. Potom pták. Potom jídlo.
Talalova rána byla jasná, přesněji řečeno by byla, kdyby se neroztrhly mraky a nezalily je zuřivým deštěm, zatímco o tucet mil dál už step bičovaly blesky. Valyn uvažoval, že by přesunul svou letku do api, ale tak by neměli přehled o tom, co se děje venku. Mohl skupinu rozdělit, ale rozštěpit malou sílu byl nápad na prd, bez ohledu na to, jak lhostejný se nepřítel jevil. Tudíž museli všichni zůstat na dešti, v blízkosti praskajícího ohně, který svým teplem lákal, ale nezahřál. Nenadálá bouře alespoň omezí Blechův zrak, jestli ten bastard vůbec tam nahoře je.
Valyn se snažil odehnat starosti a soustředit se na Talalovo zranění. Otřel si čelo, mrkal skrz dešťovou clonu, potom uchopil šíp, zatímco Laith držel líchovu nohu. Mokré dřevo mu klouzalo v ruce a pokaždé, když ztratil úchop, cítil, jak pod ním Talalovo tělo ztuhlo v křeči, a slyšel, jak sténá skrz zatnuté zuby. Nakonec, s rukama od krve, deště a bláta, Valyn šíp vyprostil, natáčel ho přitom, jak to šlo, aby nepoškodil kost, a zabíral, aby ho dostal ven co nejrychleji. Talal mručel z hloubi hrdla a napínal se Laithovi pod rukama, a když byla hlava šípu konečně venku, ochabl. S vytřeštěnýma očima lapal po dechu a po tváři mu stékal déšť.
„Jsi v pohodě?“ zeptal se Valyn.
Lích dlouze, roztřeseně vydechl mezi zuby, pak kývl: „Dodělej to.“
Valyn jedním rychlým pohybem zlomil tělo šípu, potom vytrhl zbytek šípu, zatímco Talal skousl nadávku.
Huutsuu za ním odfrkla. Vypadala, že jí déšť vůbec nevadí, a skláněla se nad ohněm, aby na zranění lépe viděla. „Vy jste válečníci?“ zeptala se.
Valyn odměřeně kývl, vzal z Laithových rukou nahřátý nůž, potom přiložil rozžhavený kov tam, odkud vyšel šíp. Talal sebou prudce škubl, pak omdlel. Valyn pomalu vydechl. Bezvědomí ušetří líchovi bolest při druhém čištění a udrží ho v klidu, zatímco Valyn ošetří místo vniku.
Huutsuu znovu odfrkla. „Válečník by se měl své bolesti postavit.“
„Postavil se jí dost dobře,“ odsekl Valyn. „Letěli jsme celou noc.“
„On utekl,“ odvětila žena a kývla prstem na líchovo bezvládné tělo. „Utekl do Měkkosti.“
Valyn přitiskl nůž k místu, kudy šíp vnikl do těla, v duchu počítal do osmi, pak se otočil k Huutsuu.
„Nechceme boj,“ odsekl, „ale mluv dál a zjistíš něco o bolesti.“
Žena s opovržením sledovala rozpálený nůž. „Tohle je maličkost,“ odpověděla, „pro někoho, kdo má za sebou trojí tsaani.“
„O čem to, u ʾShaela, ta ženská mluví?“ zeptal se Valyn nikoho.
„O dětech,“ zamumlal Talal, který se probral z mrákot. „Třikrát rodila.“
Valyn zavrtěl hlavou. Netušil, proč by na tom mělo záležet, proč si ta ženská prostě nejde po svém jako zbytek bledých koňáků. Za úporného deště a tepavé agónie v rameni, k čemuž se přidala ještě únava po dlouhé noci strávené v postrojích, byl zralý na to, aby vybuchl.
„Je mi u prdele, kolik má dětí.“ Ukázal čepelí na Huutsuu, pak pokynul směrem ke svázaným Urghulům. „Tamhle. K nim. Hned.“
Dlouho si ho prohlížela odshora dolů, nakonec zakroutila hlavou a odkráčela.
Nebe zesvětlalo z černé v nevraživou šeď. Zubatá linie východních hřebenů pořád ještě zakrývala slunce, ale mraky už se začínaly trhat. Budou mít co dělat, aby ošetřili rány dřív, než se rozhostí denní světlo, a Valyn si pořád ještě nebyl jistý, co má v plánu potom.
„Laithe,“ řekl hlasem zhrublým naléhavostí a ostražitostí, „vyndej mi tu posranou věc z ramene.“
Šipka vyšla ven snáze než Talalův šíp, ačkoli Laith musel několikrát naříznout kůži okolo ní, aby dostal ven malé ostny na hrotu. Valyn, vědomý si Huutsuuina upřeného pohledu, se zakousl proti bolesti, odmítl vykřiknout, i když cítil, jak se svaly v jeho rameni natahují a trhají se. Spalující agónie rozžhaveného nože hrozila, že ho uvrhne do bezvědomí, ale zatnul čelist a zahnal mlhu po okrajích zorného pole.
„Jsem v pohodě,“ řekl, když si konečně troufl zase otevřít pusu. „Jsem v pohodě. Běž prohlédnout ʾRa. Postarám se o Gwennu.“
Mistryně demolic byla zdaleka nejznepokojivější případ. Stále se neprohrála z bezvědomí a ve slabém světle rozbřesku vypadal její obličej ještě hůř než ve tmě, voskový a bledý, rusé vlasy přilepené deštěm na kůži. Vlněná deka rychle prosakovala a ona se třásla, rty ztmavlé na pobledlé tváři. Valyn přejel prstem po vnitřní straně její ruky, ale nedočkal se žádné reakce, žádného úchopu ani reflexu. Se zraněními hlavy se nedalo dělat nic moc jiného než čekat a doufat, což znamenalo, že ji budou muset dostat do tepla. A to zase znamenalo jít do api. Někdy se prostě žádná dobrá volba nenabízí.
„Talale?“ zeptal se a podíval se na lícha. „Napadá tě něco?“
Talal se zamračil. „Už jsme s ní hodně hýbali. Byla to drsná noc a s těmi dvěma přistáními…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Já nevím.“
„Valyne,“ promluvil Laith a z jeho hlasu vyprchala jakákoli lehkovážnost.
Valyn se otočil, ruku na noži, jako by napůl čekal, že uvidí, jak na něj shůry kouká Blecha. Byl tu však jen Laith, a taky pták. Suant’ra mu napůl roztáhla své obří křídlo a Laith stál vedle, ruce nad hlavou a oběma rukama ohmatával kloub. Tvářil se pochmurně.
„Copak?“ zeptal se Valyn.
„Není to dobrý.“ Pilot se zhluboka nadechl a zase vydechl. „Má vážně poraněné rameno – asi je to natržená létací blána.“
„A to znamená co?“
Valyn si, stejně jako všichni, odseděl své přednášky o anatomii kettralů, ale péče o ptáky v terénu byla úkolem pilotů, takže některé odbornější termíny Valynovi vyšuměly z hlavy.
„To znamená, že nemůže lítat, do prdele.“
„Přece nás donesla sem,“ poznamenal. „Letěla celou noc.“
„Z čehož by sis mohl vyvodit, jaký je to pašák,“ odsekl Laith, „Většina ptáků už by se zřítila k zemi. Poškození je zlé, a dlouhý let by jí mohl ještě přitížit. Kloub natéká. Než přijde poledne, nebude už asi schopna se vůbec dostat do vzduchu.“
Valyn se podíval nahoru, na kettralovu hlavu. ʾRa sledovala Laitha a její obrovské tmavé oko se koulelo v důlku, jak sledovalo jeho ruce pod brky. Valyn často o ketralech uvažoval, o tom, co si asi myslí a čemu rozumějí. Ví ʾRa, že je zraněná? Bojí se? Z těch tmavých očí nebylo možné cokoli vyčíst.
„Za jak dlouho se to zahojí?“ zeptal se Valyn.
Laith zakroutil hlavou. „Za několik týdnů. Měsíců. Možná nikdy.“
„Nemáme týdny, natož měsíce,“ řekl Valyn. „Kolik mil může s tímhle denně ulétnout?“
„Ty mě asi neposloucháš, Valyne,“ řekl Laith. „Nemůže letět vůbec, určitě ne s námi, když na ní budeme viset.“
Valyn zíral a začínalo mu to docházet. Kettralský výcvik byl hrozně dobrý, ale co činilo z těchto válečníků legendy, byli právě tito ptáci. Bez ʾRa ztratili pohyblivost, element překvapení a navrch ještě odhodlanou bojovnici. Bez ʾRa zůstanou dřepět na zadku na kdovíjakém konci stepi a nebudou mít dobrý způsob, jak se dostat zpátky do Annuru a vlastně ani nikam jinam.
„Musíme zůstat,“ řekl Laith, „utábořit se a ošetřit ji a modlit se, že se trochu uzdraví.“
„To je špatný nápad,“ řekla Annick. Odstřelovačka zatím nespustila oči z urghulských zajatců, ale zjevně poslouchala. „Suant’ra je ze vzduchu hrozně snadno rozpoznatelná, když je na zemi. Buď přijde Blecha, nebo další Urghulové.“
Valyn pomalu kývl. „Nemůžeme ji schovat a nemůžeme je všechny přeprat.“
Laith užasle zíral. „Tak… co teda? Chceš ji tady prostě nechat?“
Valyn se podíval na východ. Slunce právě stoupalo nad vrcholky hor a upíralo svůj žár na sníh a led.
„Ne,“ řekl nakonec. „Chci ji nechat, aby opustila nás.“
Laith začal něco namítat, ale Valyn zvedl ruku. „Řekl jsi, že předtím, než jí rána začne hodně otékat, může ještě létat, aspoň trochu. Pošli ji na jih, zpátky k Ostrovům. Všichni ptáci vědí, jak se dostat domů, ne?“
„Ona až na Ostrovy nedoletí,“ odvětil Laith hlasem zhrublým vztekem i strachem.
„Nemusí,“ řekl Valyn. „Jen se potřebuje dostat dál od nás. Padesát mil. Dokonce i dvacet by stačilo. Tak daleko, aby ten, kdo ji najde, nemohl najít i nás.“
„A co se stane,“ pokračoval rozrušeně Laith, „když ji někdo najde? Když nemůžeš létat?“
Valyn se zhluboka nadechl. „Není to domácí zvířátko, Laithe. Je to voják. Stejný jako ty. Stejný jako já. Udělá, co bychom udělali my: bude bojovat, dokud nebude muset ustoupit, bude ustupovat, dokud nebude moci bojovat, a potom bude znovu bojovat.“ Snažil se zjemnit hlas. „Zachránila nás, Laithe, ale už nám nemůže pomoci. Teď ne. Stane se jedině to, že nás někdo chytí nebo zabije, a to nedopustím.“
Laith na něj naštvaně koukal s pusou otevřenou, ale mlčel. K Valynově šoku se v pilotových očích objevily slzy. Na několik okamžiků se zdálo, že se bude dál dohadovat, že se bude vzpírat, ale on nakonec kývl – rychlé trhnutí hlavou, jako by ten pohyb ani nezamýšlel.
„Tak dobře,“ řekl chraplavým hlasem. „Dobře. Jen jí potřebuju sundat postroje. Dát jí nejlepší šanci, jakou můžu.“
Valyn kývl. „Pomůžu ti.“
„Ne,“ štěkl Laith. A potom řekl tišeji: „Ne. Udělám to já.“
Odstrojit ʾRa netrvalo dlouho – byla to jen otázka několika uzlů a přezek, a byla volná. Ani pak ji však Laith nenechal odletět, místo toho jí projížděl rukama po peří na krku a mumlal jí slabiky, jimž Valyn nerozuměl. Pták zůstával nehybný jako socha, hlavu nakloněnou na stranu, jako by pilota poslouchal. Když Laith konečně poodstoupil, chvíli ho sledovala, potom pomalu sklonila hlavu, až byla na stejné úrovni s pilotovou. Položil jí ruku na zobák v podivně jemném gestu, které zakrylo krvavé skvrny z dřívějšího útoku, usmál se, ukročil o kus dál a ukázal k obloze.
„Zmiz odsud,“ řekl. „Bojovalas dobře, a teď odtud padej.“
ʾRa ještě jednou sehnula hlavu, pak se se zavřeštěním vznesla do vzduchu a trhaně mávala velkými křídly, jak se snažila nabrat výšku. Valyn sledoval, místo žaludku uzlík, jak se stáčí na jih a mizí nad nízkými hřebeny hor.
Otočil se zpátky k Laithovi. „Je mi to líto.“
Pilot se mu podíval do očí a pod slzami měl tvrdý pohled. „Doufám, kurva, že máš nějakej plán.“
Plán byl pro tuto chvíli prostý: odpočinek. Gwenna pořád ještě nebyla vzhůru, Talal vypadal, jako by se měl každou chvíli skácet, a Valynovi bylo, jako by ho někdo týden mlátil prknem. Bez kettrala se cítil zranitelný, v úzkých, téměř nahý, ale jinou cestu neviděl. Bez ʾRa si můžou přes černé uniformy navléknout bizoní kůže a kromě tmavých vlasů a tmavé kůže – což se dá snadno zakrýt klobouky a kožešinami – splynout s koňáky. Ostatní Urghuly by tím pochopitelně neoblafli, ale když se někdo bude dívat ze vzduchu, nepřipadne mu nic divné. I kdyby po nich Blecha nešel, vyjádřil se v Assare jasně, že Hnízdo poslalo několik letek, aby po Valynovi pátraly.
A tak, spolu s Laithem a Talalem, strávil Valyn většinu rána tím, že maskovali všechny stopy po Suant’ře a po předjitřním souboji. Na těla dvou Urghulů navršili kamení, ptačí stopy obtisknuté do měkké hlíny rozhrabalí a zajatce přesunuli do dvou větších api. Pohyb bránil vzniku zatvrdlin ve Valynových svalech a pomáhal mu vyhnout se, alespoň prozatím, přemítání o výzvách, které je čekají.
Zrovna když donesli Gwennu do menšího stanu, promluvila Annick z opačné strany ohně a hlas měla nevzrušený jako obvykle.
„Pokračujte v práci. Nekoukejte nahoru.“
Valyn potlačil přirozenou reakci, místo toho se ohnul a přihodil do ohně několik dalších polínek.
„O co jde?“ zeptal se.
„Pták,“ řekl. „Blíží se od západu a je vysoko.“
Valyna to stálo značnou sílu vůle, aby udržel ruce dál od nožů a mečů, klekl si u ohně a promíchal obsah hrubého rendlíku, ale Annick měla lepší úhel. Samozřejmě, že kettralové na ptákovi budou pravděpodobně očekávat, že malá skupinka Urghulů vzhlédne, až nad ní budou přelétávat, ale kdokoli s dalekohledem by mu viděl do tváře, rozpoznal by jeho rysy. Bude lepší dívat se dolů a předstírat, že si ničeho nevšiml.
„Přeletěli,“ řekla Annick nakonec.
Valyn vzhlédl, rukou si zastínil tvář a sledoval obrys vzdalujícího se ptáka.
„Byli na mě moc vysoko, nepoznala jsem, kdo to je,“ pokračovala odstřelovačka.
Valyn zamžoural. Pták byl sice vysoko, ale on viděl perutě, zabarvení křídel a ocasních brk, protože jeho zrak zůstával bystrý i za plného denního světla. Dlouze, pomalu vydechl.
„Blecha,“ řekl. „Byl to Blecha.“
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Adare se z večerního kázání vrátila utahaná a zároveň jako na trní. I bez řečnění nějakého bezvýznamného kněze, které trvalo polovinu noci, byly dny dost dlouhé – vzbudit se před svítáním, ujít pěšky půl tuctu mil, pak krátká zastávka na oběd, potom dalších pět nebo šest mil. Když karavana konečně zastavila, netoužila Adare po ničem jiném než zamotat se do dek a usnout. Nira do ní však pořád šila, že je tupější než mrtvý vůl, když vynechává kázání a současně se chce vydávat za poutnici, a tak noc co noc šla, klopýtala po hrbolaté zemi v houstnoucím šeru, mžourala skrz slepeckou pásku a snažila se vyhnout temným siluetám vozů, jen aby následně seděla na kraji ohně a chytala se pochybné naděje, že si ostatní všimnou její přítomnosti, aniž by jí věnovali zvláštní pozornost.
Poslouchat kázání nebylo vůbec snadné. Jednu noc mladý kněz řečnil o hříšných poklescích Malkeenianů. Další noc o ideálu Intařina státu, oproštěného od jakýchkoli světských zásahů. Nejnovější kázání – prodloužená oslavná řeč pro Uiniana IV. – byla ještě výmluvnější. V mihotavém světle ohně bylo nemožné číst ve tvářích jejích souputníků, ale všeobecné rozpoložení mluvilo samo za sebe. Myslela si, že s knězem zabila i jeho věhlas, když odhalila, že je to lích, ale zatímco ten muž zůstával pochopitelně mrtvý, udržel si až děsivým způsobem dobré jméno. Většina lidí v chrámu nebyla onoho dne, kdy došlo ke zkáze Uiniana. Věděli, čemu věřili, a pokud šlo o Malkeeniany všeobecně a zvláště o Adare, byli ochotní uvěřit nejhoršímu. Když proslov skončil, měla Adare po straně palce vyrytou rýhu, kterou si způsobila vlastním nervózním nehtem.
Pomalu se ubírala mezi vozy a ohništi, na nichž se připravovalo jídlo, a ze všeho nejvíc toužila po několika soustech Ninny ryby, chvíli se ohřát u ohně a usnout. Jakmile se však vrátila k ohništi, zjistila, že je něco špatně. Stařena trávila po uplynulé dva týdny každičkou noc nad železnou pánví, v níž grilovala kapra uloveného ze zavodňovacího kanálu s pepřem a rýží, kterou koupila po cestě, a něco si nad pokrmem mumlala, jako by jej chtěla okořenit slovy. Jenže teď stála nahoře na voze a hleděla do tmy. Vlasy se jí jako bílá mlha kolem hlavy uvolnily z drdolu. Hůlka se jí třásla v rukou.
„Oshi,“ křičela, hlas se jí na konci kroutil a lámal. „Oshi!“
Jak se Adare blížila k vozu, stařena se k ní obrátila.
„Je pryč,“ řekla. „Vrátila jsem se k ohni, a on byl pryč.“
Adare zaváhala. Oshiho mysl byla daleko víc nalomená, než původně myslela, ale jeho šílenství se dalo snadno přehlédnout. Obvykle se projevovalo tiše, nekonečným, do sebe ponořeným mlčením, případně záchvaty tichého pláče. Když nadával, nadával jemně, mumlal znovu a znovu svým chraplavým hlasem k ptákům, k vozu nebo k vlastním nehtům. Pokaždé, když se přespříliš rozrušil, hned tu byla Nira s rukou na jeho rameni a douškem z kameninové lahve, a ty dvě věci dohromady ztraceného starce vždy uklidnily. Evidentně se něco pokazilo.
„Najdeme ho,“ řekla Adare. Zamžourala a snažila se odhadnout velikost poutního tábora. Byl velký, ale ne nepřekonatelně. Možná čtyřicet, padesát ohnišť a stejně tolik vozů, rozprostřených na několika akrech. „Nemohl se dostat daleko,“ řekla a ukázala. „Rozdělíme se. Vy zkontrolujete tábor –“
„Už jsem ho zkontrolovala,“ zavrčela Nira. „Dvakrát. Je pryč, a nikdo ho neviděl odcházet,“
Adare se při ženině tónu stáhla. Za tu dobu už si zvykla na její hrubou mluvu, ale tohle bylo něco jiného, tvrdšího a ostřejšího.
„Jak dlouho jste ho nechala samotného?“ zeptala se opatrně.
Nira se zhluboka, třaslavě nadechla. „Odešla jsem těsně před setměním. Musela jsem ulovit pár ryb. Řekla jsem mu, ať zůstane u ohně, což obvykle dělá.“
Takže od západu slunce. Muž v dobré kondici by mohl uběhnout několik mil, ale Oshi v dobré kondici nebyl. Kanál je omezoval na několik set kroků západním směrem, což znamenalo, že Oshi mohl jít na sever nebo na jih podél silnice, nebo na východ do polí.
„Už to někdy udělal?“ zeptala se Adare.
„Už hodně, hodně dlouho ne.“
Než stihla Adare odpovědět, vyšel zpoza vozu Lehav, ruku na hrušce meče. Jeho oči nerozeznala, ale v jeho postoji byla jakási pohotovost, připravenost. Za ním vyšli dva poutníci, oba zjevně bojovníci, jeden ještě třímal v ruce maso, z něhož odkapávala šťáva.
Lehav se podíval z Adare na Niru, pak zpátky.
„Slyšel jsem křik,“ řekl.
Adare kývla. O Lehavovu pozornost stála ještě míň než o vysedávání na nočních kázáních, ale kdyby teď utekla, vypadalo by to divně. Navíc jestli mohl Lehav pomoci najít Oshiho, tím lépe.
„Potřebujeme vaši pomoc,“ řekla, zaváhala, potom si starostlivě promnula ruce v naději, že by to gesto mohlo vypadat dostatečně žalostně.
Jeden z mužů – malý, silně osvalený hrubián s žabí hubou – se na ni chlipně uculil a otočil se k Lehavovi.
„Dáma potřebuje tvou pomoc, kapitáne. Hezká malá potvůrka, jak se celá červená a je celá bez dechu. Říkám si, že bys jí měl nabídnout nějakou tu… pomoc.“ Adare viděla ve světle ohně, jak jeho jazyk kmitá mezi rty jako růžový, samostatný divoký tvor.
„Já nejsem kapitán, Lodge,“ řekl Lehav nezúčastněně a podíval se na vůz. „Legie jsem opustil už před dlouhou dobou.“
„Jasná věc, kapitáne,“ odvětil žabák s drzým úsměvem.
„Dej pokoj, blbče,“ řekl voják po Lodgeově pravici a vrazil mu zezadu hrubý pohlavek. „Ta mladá dáma je poutnice, stejně jak my. Ne nějaká pitomá buranka z hranice.“
Lodge se zamračil, ale ztichl.
Lehav tu výměnu zcela ignoroval. Nebylo na něm poznat, jestli chce Adare začít bránit. Fakt, že ji ještě v Annuru zachránil, ji sváděl k tomu, aby ho brala jako spojence. Takové nutkání bylo nebezpečné.
„Co potřebuješ?“ zeptal se a upřel na ni pohled.
„Oshi někam odešel,“ řekla a snažila se udržet hlas zvýšený a vystrašený. „Znáte toho starého muže? Nira si o něj dělá starosti.“
Lehav přesunul pohled z Adare k Niře. „Slyšel jsem vás mluvit,“ řekl a mírnost v jeho hlase zastírala jízlivost slov. „Slyšel jsem vaše kacířské řeči.“ Zakroutil hlavou. „Nevím, proč jste se připojila k této pouti, ale jestli si děláte starosti o svého bratra, můžete si ho najít sama.“
Adare chtěla začít protestovat, ale Lehav jí v tom rychlým mávnutím zabránil.
„Vybíráš si špatnou společnost, Dorellin. Hříšnou. Říční slepota je jedna věc; ale ujisti se, že nejsi slepá zároveň i vůči Intařinu světlu.“
Než stihla odpovědět, voják se otočil na patě a odkráčel do noci a jeho dva společníci za ním.
Na tom, že mu Nira sprostě nevynadala, ani si snad nevšimla, že odešel, bylo jasně vidět, jak moc se bojí.
„To je v pořádku,“ řekla Adare. „Nepotřebujeme ho. My dvě můžeme prohledat cestu, jedna na sever, druhá na jih. Budeme rychlejší než váš bratr.“
„Dyť ty ani ve tmě, tam, kde nejsou ohně, nevidíš, ne s tím hadrem přes oči.“
„Půjdu pomalu. Budu volat.“
Nira zaváhala, potom krátce přikývla a strach a zmatení pomalu ustupovaly něčemu, co se již podobalo její obvyklé kamenné neochvějnosti. „Já půjdu na jih.“
„Najdeme ho, Niro,“ řekla Adare a položila stařeně ruku na paži. S překvapením zjistila, že se třese. „Zas tak dlouho pryč není a kolem je jen pár polí a kanál – do velkých potíží se dostat nemohl.“
Obrátila se a vykasala si roucho, ale Nira ji zastavila.
„Počkej,“ řekla tichým hlasem. Adare se obrátila a žena ji chňapla za zápěstí jako do klepet a provrtala ji přímým pohledem. „Jestli ho najdeš… dávej si pozor.“
„Postarám se, aby si neublížil,“ ujistila ji Adare.
Nira zakroutila hlavou. „Ne že máš dávat pozor na něj, aby se mu něco nestalo, ty hloupá. Měj se na pozoru před ním.“
Oshi měl paže jako větvičky. Jeho krk vypadal, že neudrží jeho lysou hlavu. Stařenin hlas přesto žhnul naléhavostí a nechtěla pustit Adareino zápěstí.
„Až ho najdeš,“ pokračovala naléhavě dál, „přiveď ho rovnou ke mně. Ke mně. A snaž se ho udržet v klidu.“
„Bude to v pořádku,“ řekla Adare a jemně se odtáhla, ale náhle měla starost. „Bude to v pořádku.“
~
Adare čekala, až bude mimo dosah ohňů, a stáhla si pásku. Byl to risk, možná pošetilý, ale něco v Niřině tónu a v její roztřesené paži ji nutilo pospíchat, jenže s mušelínem přes oči spěchat nemohla. Nechala na látce uzlík, připravena si ji opět natáhnout na hlavu, pokud by se někdo přiblížil. Potom se rozeběhla.
Ve tmě bylo těžké odhadnout vzdálenost, ale podle bolesti v lýtkách a otáčení hvězd na obloze si Adare spočítala, že se po cestě musela vrátit nejméně dvě míle, občas zavolala Oshiho jméno a střídavě se dívala na nechráněnou půdu, svažující se ke kanálu, a koukala do rostoucích lánů na východě. Noc a měsíční světlo obraly pole o úrodnou zeleň a nechaly mu jen šedivé stonky a mezi nimi stíny. Jestli Oshi jen trošičku sešel z cesty, jestli spadl do zrajícího pole, Adare ho mohla minout i na vzdálenost několika kroků a vůbec si ho nevšimnout. Když se konečně otočila zpátky, řekla si, že stařík šel jiným směrem, že ho Nira už našla, ale když se vrátila do rozprostřeného tábora, našla Niru, jak stojí vedle vozu sama.
„Zjistila jste něco?“ zeptala se Adare, ačkoli odpověď byla předem jasná.
Nira zakroutila hlavou. Čelist měla pevně sevřenou, kůži mezi klouby na ruce napjatou, jak křečovitě držela hůl.
„Musíme ho najít.“
„Až slunce vyjde, bude to jednodušší,“ podotkla Adare.
„Až vyjde slunce, bude pozdě,“ odsekla Nira.
„Pozdě na co?“
„Abychom mu pomohly,“ odvětila žena tiše.
Adare se rozhlédla po táboře. Hledat jednoho muže ve tmě bylo bláznovství, zvláště když byl tak pomatený, že neslyšel na vlastní jméno, když ho volali. Zvláště jestli třeba nechtěl, aby ho našly. Bylo však jasné, že Nira chtěla hledat dál, dokud nepadne vyčerpáním, a Nira byla mimo zdi Paláce úsvitu tím nejbližším, co se dalo nazvat spojencem.
„Ještě jsme nehledaly dole u kanálu,“ poznamenala Adare.
„Já vodsuď vidím k vodě dobře.“
„Mohl by být někde u břehu. Možná tam spadl.“
Nira zaváhala a kývla. „Ty půjdeš na sever podél břehu, já půjdu na jih.“
Na půli cesty ke kanálu začala Adare ztrácet naději. Ačkoli byla země hrbolatá, plná drnů a malých jamek, dospělý muž by tu nikde nezmizel. Přesto však pokračovala dál, zčásti z tvrdohlavosti, zčásti jen proto, aby tu věc dotáhla do konce. Nedalo se říci, zda by tu mohl někde být tenký pás písčiny, kde by proud podemlel břeh. Zdálo se to nepravděpodobné, ale nezjistí to, dokud se nepodívá.
Už byla téměř u vody, když uslyšela zvuk. Nejprve myslela, že patřil dělníkům na některém z kanálových plavidel, na nichž několik mužů popíjelo švestkové víno a zpívalo měsíci. Když však vánek na chvíli ustal, zjistila, že to vůbec není zpěv, nýbrž vysoké tenké nahkání, lidský hlas, trhaný a rozechvělý, jako když se struna napne k prasknutí. Ten jazyk byl neznámý, jestli to vůbec byl jazyk a ne nějaký syrový projev zármutku a zmatení. Hlas se zdál přicházet zblízka, ale Adare nikoho neviděla, a dokonce ani stromy nebo křoví, za nimiž by ta osoba nebyla vidět. S tuhnoucími rameny se pohybovala po břehu.
Málem vkročila rovnou do jámy. Ne, uvědomila si, když se zastavila na kraji a podívala se dolů do stínů, žádná jáma, ale základy. Byla to malá prohlubeň, možná patnáct kroků napříč, a mnoho velkých kamenů bylo již popadaných dovnitř. Těch několik, které zůstaly – popraskaných a pokrytých mechem, ukrytých za vysokou trávou a nerovnou zemí –, se nebezpečně naklánělo. Na dně, několik kroků pod ní, se v rohu krčil Oshi, zlaté roucho rozedrané a ušpiněné, dlaně přitisknuté k uším, jako by ho ohlušoval zvuk vlastního hlasu.
„Niro,“ zvolala Adare a ohlížela se přes rameno po stařeně. Ta prohledávala břeh kanálu o kousek dál na jih, a Adare musela zavolat ještě jednou, hlasitěji, aby si jí žena všimla. „Tady je!“ řekla a ukazovala k zející díře v zemi. Obrátila se zpátky a shledala, že na ni Oshi zírá. Zmlknul a kousal se do horního rtu, potom se začal v rychlém, křečovitém rytmu kývat dopředu a dozadu.
„Oshi,“ zavolala na něj Adare. Ušima jí prolétlo Niřino varování, ale ten muž byl zjevně ztracený, bezmocný, možná i zraněný. „Oshi, pojďte, vrátíme se zpátky k vozům.“
Jeho oči těkaly od ní k potrhaným mrakům a pak k vlastním dlaním, které si držel před obličejem jako nějaké prastaré a nevysvětlitelné artefakty. Adare se zhluboka nadechla, vybrala si jednu část zřícené zdi, po které se dalo slézt do jámy, neohrabaně přitom držela lucernu, sklouzla dolů do základů, dole musela chvíli hledat rovnováhu, ale povedlo se jí udržet na nohou. Otočila se k Oshimu, a v tu chvíli spatřila jeho zlostný pohled.
„Co se stalo s mou věží?“ vydechl a dloubal do hlíny mezi kameny. Začal zvyšovat hlas. „Kdo zbořil mou věž?“
Adare se podívala na základy. Možná kdysi podpíraly štíhlou věž, ale farmáři už kamení dávno odvezli na kárách, aby si z nich postavili vlastní hradby a domy. Netušila, jak vůbec Oshi to místo našel, ani jak slezl dolů po nerovných stěnách, aniž by se zranil.
„Kdo zničil mou věž?“ zeptal se znovu, tentokrát hlasitěji, a houpal se teď ještě více. „Shihjahin? Dirik? Kdo?“
Adare ustoupila o krok vzad.
Ten muž byl šílený. Vyváděl. Shihjahin a Dirik byli dva z Atmani, oba již více než tisíc let pod zemí. Oshi určitě moc pozorně sledoval pradávné stavby u kanálu, poslouchal dlouhé dohadování mezi poutníky o lordech líchů, kteří je postavili. Odpoutal se od reality, od tohoto času, a nechal se odvát několik staletí do éry války a hrůz.
Přestal se kývat, vlastně se přestal hýbat úplně. Seděl rovně, nehnutě, jako socha.
„Jste v pořádku?“ zeptala se zdráhavě.
Jeho oči se přesunuly k ní, prohlížely jí, potom se posunuly jinam. Adare už chtěla přistoupit blíž, obejmout ho kolem ramen, jak to tolikrát viděla u Niry, když muž náhle tlesknutím spojil ruce v panovačném gestu, zčásti jako nějaký rozkaz, zčásti jako varování, a pomalu rozpojil dlaně. Adare ke své hrůze zjistila, že vzduch mezi nimi se vznítil a kroutící se oheň je tucetkrát jasnější než ubohé světélko její lucerny. Vzadu za krkem ucítila mrazivý dotek strachu.
Lích. Niřin bratr byl lích, a navíc pološílený.
„Poslal tě Dirik?“ zeptal se ledovým hlasem.
Při těch slovech propnul prsty a oheň vytvořil jasnou, kulovitou hořící síť, jejíž rudá vlákna zlovolně pulzovala. Lích. V Paláci úsvitu pro ně bylo vyhraněno celé ministerstvo – Purifikace – jehož úkolem bylo pronásledovat a potírat líchy, a každý rok přišly tucty mladých ministrů při střetu se svou kořistí o život. Adarein žaludek sebou mrskal jako ryba. Postavila se Uinianovi, ale tehdy měla po boku il Tornju a trénované zabijáky, kteří ji kryli, a to vše za plného denního světla.
Tohle… tohle bylo něco jiného.
„Oshi,“ spustila a snažila se mluvit pomalu, tiše, tak, jak to slyšela u psovodů, kteří hovořili k raněným psům, „Oshi, to jsem jen já. Dorellin.“
Zamračil se, pohnul prstem a z velké koule, otáčející se pomalu mezi jeho rukama, se oddělila malá pavučinka.
„Na tvém jméně nezáleží,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Nezáleží. Nezáleží. Jsi Dirikův nůž. Nebo Kyův. Nebo Shihjahinův…“ Odmlčel se, zatímco se ohnivá struktura zvětšovala a roztahovala, rozpínala se jako síť, a Adare si uvědomila, že pluje přímo k ní. Ucítila v hrdle žluč, která jí stoupla ze žaludku, otevřela ústa, aby vykřikla, ale místo toho se pozvracela a celé zesláblé tělo se jí třáslo. Pohlédla na stěny, ale odsud vypadaly vyšší, strmější, než jak se jevily shora. Mohla zrovna tak stát na dně studny.
„Odřezám vrstvy,“ zachraptěl Oshi a vycenil zuby, „sloupnu ti kůži z obličeje, oddělím maso od kosti, hlouběji a hlouběji, dokud nezjistím, čí stvoření jsi.“
Velká pavučina se ještě víc roztáhla pouhý krok před Adare, kroutila se jako had, vlákna se pohybovala a napínala. Oshi začal balit ruce do pěstí. Adare jednou vzlykla, zcela paralyzovaná, a potom se na kraji jámy objevila Nira a mávala před sebou holí, jako by chtěla to hrozné, svíjející se kouzlo odehnat.
„Roshine,“ odsekla hlasem sice plným zlosti a žalu, ale tvrdým, odhodlaným. „Roshine! Okamžitě toho nech.“
Roshin, proběhlo Adare tou maličkou částí mozku, která byla ještě klidná, zvědavá, jako kámen, jímž ještě nelomcovala hrůza. Pátý z Atmani, bratr… „Rishinira,“ vydechla a otočila se k malé ženě za sebou. To přece nebylo možné. Atmani byli prastará historie, prakticky mýtus, a zničilo je vlastní šílenství a paranoia. Smrt Neumírajících byly známé pověsti, jež po více než tisíciletí sloužily jako námět malířů: Dirik a Ky ve smrtícím objetí, v zoufalém sevření, které mohlo snad být láskou, nebýt jeho ruky na jejím hrdle a jejích prstů vražených do jeho očí. Chirug-ad-Dobar nabodnutý na Shihjahinovo kopí a Shihjahin stojící coby osamělý lích na vrcholku svého kamenitého kopce, pod nohama vařící se zemi, zatímco se blíží jeho vlastní vojsko. Byli mrtví, mrtví a navždy pryč.
Ale ne všichni, upomenula se Adare.
Osudy nejmladších z Atmani – Roshina a Rishiniry – byly neznámé. Někteří dějepravci tvrdili, že zahynuli v prvních letech občanské války, jež rozervala jak říši, tak půdu. Jiní oponovali, že padli při posledním obléhání Hrazadinu, jejich těla se polámala a ztratila v sutinách. Přirozeně se ozývalo pár nesouhlasných hlasů, zatvrzelých psavců, kteří trvali na tom, že poslední Atmani nějakým způsobem unikli před násilím a destrukcí, která zachvátila polovinu Eridroie. Nejslavnější malba Liana Ki, Útěk Nesmrtelných, znázorňovala dvě postavy v pláštích, maličké uvnitř ničivé ohnivé konstrukce, jak se ubírají přes zpustošenou krajinou do inkoustové tmy na obzoru. Lian zahalil jejich tváře do tmy, a Adare zírala na ženu za sebou, potom na muže.
„Roshine,“ řekla Nira znovu a ukázala na pavučinu. „Dej to pryč. Okamžitě!“
„Rishi?“ řekl, a jak k ní vzhlédl, v jeho tmavých očích vykvetl zmatek. Ukázal na kamenné rozvaliny kolem sebe. „Zničili ji, Rishi. Zničili všechno.“
Nira se zašklebila. Pavučina pořád visela před Adare, ale uvadala, oheň pohasínal, bledl do mrzuté červeni dohořívajících uhlíků.
„Už je dávno po všem, Roshine,“ odvětila žena s očima upřenýma na bratra. „Jsou pryč. Už nám nemůžou ublížit.“
„A co ona?“ naříkal Oshi a bodl prstem k Adare.
„Ona je přítel,“ odvětila Nira.
„Přítel,“ řekl starý muž tiše, jako by to neznámé slovo chtěl okusit. „Náš přítel?“
„Ano,“ přitakala. Po chvíli ten nepřirozený oheň vyhasl úplně a nechal po sobě jen kroutící se čáry na Adareině sítnici. Jak Oshi spustil ruce, ponořila se prohlubeň základů do tmy. Nira s překvapivou mrštností slezla po hrubé kamenné stěně a posledních pár stop seskočila, aby dopadla vedle bratra. „Tady,“ řekla mírně, odněkud z roucha vytáhla láhev, palcem vyndala korkovou zátku a přidržela mu ji u rtů. „Pij, Oshi. Bude ti líp.“
„Líp?“ zeptal se a zaskočeně zíral do tmy. „Copak to někdy bude lepší?“
„Ano,“ řekla Nira a obrátila nádobu dnem vzhůru. Trocha čpějící tekutiny mu stekla po bradě, ale on ji dychtivě hltal. „Bude to lepší,“ zamumlala.
Když láhev vypil, posadil se pomalu na zem, potom usnul, opřený napůl o sestru, napůl o drsnou stěnu za sebou, a ve rtech mu škubalo, jako by se snažil zformovat slova.
Nira si prohlížela základy, než unaveně zakroutila hlavou. „Zapomněla jsem, že to tu je,“ řekla dílem k sobě, dílem ke spícímu bratrovi. „Po všech těch letech, bratře,“ pokračovala tiše, „a byl jsi to ty, kdo si vzpomněl.“
„Co je to?“ vydechla Adare.
Žena se k ní obrátila, jako by si teprve teď uvědomila, že je Adare ještě tady, přimhouřila oči a ochranitelsky sevřela Oshiho rameno.
„Místo, které mu kdysi dávno bylo milé,“ odvětila.
Adare jen zakroutila hlavou, netušíc, jak odpovědět.
„Chtěl mě zabít,“ řekla nakonec.
„Ano,“ potvrdila Nira. „Chtěl.“
„Proč?“
„Přišel o rozum. Oni ho o něj připravili. Zničili nás všechny.“
„Kdo?“ zeptala se Adare a snažila se v těch náznacích vyznat. „Kdo vás zničil?“
„Ti, kdo nás stvořili. Kdo z nás udělali to, čím jsme byli.“ Zašklebila se. „To, co jsme.“
„Atmani,“ vydechla Adare tiše.
Nira dlouho neodpovídala, ani nekývla. Odvrátila se od Adare, pohlédla na tvář spícího bratra, na jeho hrudník, který se pomalu zvedal a klesal.
„Svěřila jsi mi své tajemství, děvče,“ řekla nakonec, aniž by vzhlédla, „a teď znáš moje. Vyzraď ho, a vyrvu ti srdce z těla.“
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Ukázalo se, že v chladnu komnat Mrtvého srdce je téměř nemožné sledovat, jak plynou dny. Nebylo tu žádné slunce ani měsíc. Nedalo se pozorovat kroužení hvězd po obloze, nebylo tu nic než kouř a vlhký, nepřetržitý pach solené ryby. Kaden dostal svou vlastní malou celu, v níž spal, ale kdykoli otevřel dveře, našel před ní strážce – někdy Tranta, někdy jiného Ishiena. Pokaždé se dožadoval informací o Tanovi nebo Triste, z nichž ani jednoho od příchodu sem už neviděl, a vždycky byl odmítnut. Jeho vlastní neschopnost před tváří ozbrojených vojáků byla k vzteku, ale nemohl přijít na způsob, jak si pomoci. Ishieni měli čepele a luky; on ne. Ishieni měli vojenský výcvik, on ne. Na okamžik zauvažoval, že by se pokusil jednomu ze strážců vyrvat zbraň, ale dál už si nedokázal vysnít žádný scénář, v němž by takový projev odporu skončil něčím jiným než jeho vlastní smrtí nebo uvězněním.
Strážci mu sice dovolovali pohybovat se volně mezi celou a jídelnou, avšak zbytek pevnosti mu byl zapovězen. Kaden se nejprve snažil trávit více času u dlouhých stolů, kde muži jedli, a doufal, že by se mohl něco dovědět o Triste nebo o csestriim. Ukázalo se ovšem, že opatrnost Ishienů hraničí s paranoiou. Někteří se na něj mračili a drželi se svého mlčení jako štítu. Někteří mu řvali do obličeje. Většina ho jednoduše ignorovala a pohybovala se kolem něj, jako by byl jen další dřevěná židle.
Nevědět, co se děje v Mrtvém srdci i mimo něj, bylo k zbláznění. Kaden věděl pouze tolik, že Annur upadl do spárů jakéhosi csestriimského tyrana, zatímco on se poflakuje po podzemních chodbách. Jeho pocity bezmoci však nic neřešily, a tak je vytěsnil, úplně vzdal snahy promlouvat s Ishieny a začal místo toho trávit většinu času ve své cele s nohama zkříženýma na kamenné podlaze a procvičoval vaniate.
Trans se nezdál důležitý, tedy alespoň ve srovnání s tím, že je Triste uvězněná, s nejistotou Valynova osudu a s vraždou annurského císaře. Jenže Kaden nemohl pro Triste nic udělat, a stejně tak pro Valyna a pro svého mrtvého otce. Co však dělat mohl, bylo cvičit se ve vaniate. Mohl se ujistit, že jestli přijde čas, kdy ho bude potřebovat, bude připraven.
Ačkoli v Kostěných horách vstoupil do transu několikrát, zdál se ten stav pořád překvapivě nestálý a prchavý. Některé dny se mu povedlo upadnout do prázdnoty již po několika nádeších; v jiné dny se celé cvičení zdálo nemožné, jako by se snažil chytit bublinku vzduchu pod vodou. Viděl ho, ale necítil. Dotkl se ho, ale neudržel. Když kolem třepotavé nepřítomnosti sevřel své vědomí jako pěst, unikla mu.
Jelikož neměl nic jiného, čím by zaplnil hodiny svého času, zasmušile se každý den pouštěl do toho úkolu a přestávku si od něj dával jen na to, aby snědl trochu rybího masa, došel si na odpornou latrínu vysekanou do kamene o několik dveří dál a krátce se prospal. V temnotě Srdce, bez slunce a bez hvězd, se nedal určit čas. Pokračoval vždycky do chvíle, než se ho spánek zmocnil vsedě, spal tak dlouho, jak mu tělo dovolilo, a potom se vzbudil s ostrým kamenem vtisknutým do tváře nebo tlakem močového měchýře, případně permanentní zimou, která tu byla. Potom vstal, zamrkal, aby setřásl únavu, usadil se opět křížem uprostřed cely a zavřel oči. Bylo to pochmurné učení, ale jeho beztvarým dnům to dávalo nějakou formu a po nějaké době zjistil, že dokáže vklouznout do prázdnoty a zase zpátky ven, téměř kdykoli se mu zachce.
Tedy alespoň když se nehýbal. Se zavřenýma očima.
Když tohle zvládl, začal vstupovat do transu s otevřenýma očima. Bylo to daleko obtížnější, jako by mezi ním a prázdnotou překážel samotný svět, ale tvrdošíjně pokračoval, pevně odhodlán z těch dlouhých, temných dnů vyždímat něco hodnotného. Zrovna když byl uprostřed takového snažení, zíral do plamene své jediné svíčky a vůlí odháněl své já, otevřely se těžké dřevěné dveře a dovnitř vešel Tan dřív, než Kaden stihl zaregistrovat překvapení nebo se zburcovat.
Starší mnich jedním pohledem zhodnotil, co vidí, a kývl. „Prázdnota teď přichází snáze.“
Nebyla to otázka, ale Kaden kývl, rozmělnil zmatení, překvapení a podrážděnost z Tanova nenadálého příchodu.
„Měl bys být schopen dosáhnout jí i v běhu,“ řekl mnich, „Při souboji.“
„Zatím pracuju na tom, abych udržel oči otevřené.“
Tan zakroutil hlavou. „Už ne. Teď ne. Pojď se mnou.“
Kaden zůstal civět. „Kam jdeme? Kde jsi byl?“
„S Ishieny. Snažil jsem se něco dovědět o té holce.“
„Zatímco já tu byl jako vězeň.“
„Varoval jsem tě, že riskujeme, když sem jdeme.“
„My?“ zeptal se Kaden. „Vypadá to, že ty se tady můžeš pohybovat svobodně.“
„Vypadá?“ zeptal se Tan a upřel na něj pohled. „K tomu jsi došel, když jsi mě tak bedlivě sledoval?“
„Nevypadáš, jako bys byl zavřený v cele.“
„Ani ty ne,“ odtušil Tan, obrátil se ke dveřím za nimi a pevně je zavřel. Potom se otočil zpátky ke Kadenovi a ztišil hlas. „Ishieni mi nedůvěřují, protože jsem je opustil, a nedůvěřují mi i proto, že jsem se vrátil. Moje zdejší pozice je skoro stejně vratká jako tvoje. Když ti poskytnu jakoukoli oporu, mluví to na jejich vahách v můj neprospěch.“
Utichl, ale zbytek byl jasný: Tan byl jedinou Kadenovou spojnicí s vnějším světem. Jestli Ishieni zaútočí na Tana, opravdu zaútočí, jsou všichni odepsaní.
„Dobře,“ řekl Kaden pomalu. „Rozumím. Jak se má Triste? Co jí dělají?“
Tan se nad tou otázkou zamyslel, jeho pohled vážil a měřil. „Nechápou, co je zač.“ Další pauza. „Ani já ne.“
„Co tím myslíš?“
„Vysledovali jsme jen kusé informace. Potřebujeme jich víc.“
Kaden se zamračil. „A proto jsi tu,“ řekl po chvíli. „Proto jsi přišel ke mně. Proto tě za mnou poslali.“
Tan kývl. „Triste tě zná. Vypadá, že ti důvěřuje. Ishieni věří, stejně jako já, že by ti mohla něco odhalit.“
„Říkala něco o mém otci? O Annuru nebo spiknutí proti mé rodině?“
„Ne. Jak jsem řekl, potřebujeme víc informací.“
Kaden civěl. „Ishieni mě tady drží zavřeného už… jak dlouho vlastně, týdny? Měsíc? A teď chtějí pomoc?“
„Ano.“
„A proč bych jim pomáhal? Proč bych se spojoval se svými vězniteli proti Triste, která mi od první chvíle, kdy jsme se potkali, jenom pomáhala.“
„Pomůžeš jim,“ řekl Tan hlasem řízným jako sekyra, „protože jestli ne, možná tuhle jeskyni už nikdy neopustíš.“
Kaden se zhluboka nadechl. Podruhé. Mnich řekl jenom to, co si Kaden myslel ode dne, kdy prošel skrz kenta. A přesto se ta slova, vyřčena někým jiným, stávala reálnými.
„Ta dívka není to, co myslíš,“ pokračoval Tan, „a i kdyby byla, loajalitu si nemůžeš dovolit. Ne tady. Ne mezi těmihle muži. Nepomůžeš nikomu, včetně Triste, jestli zemřeš v ishienské cele.“
Kadenovo srdce se začalo pod žebry plašit. Zkrotil jej, ukonejšil svou zvířecí část, která chtěla kopat, kousat, prchnout, potom kývl.
„Kam jdeme?“
„Do cel.“
Do cel. Což znamená, že opustí svou část Srdce, že uvidí nové teritorium. Nebylo to mnoho, ale pořád to bylo víc, než měl nyní. Větší povědomí o podobě vězení by mu mohlo napovědět, kde se nacházejí východy, a stále více věcí nasvědčovalo tomu, že by mohl přijít čas, kdy bude jeden z těchto východů potřebovat.
„Tak dobře,“ řekl tiše. „Půjdu.“
Tan zvedl ruku. „Je toho víc.“
Kaden zakroutil hlavou. „Víc?“
„Ishieni zároveň přivedou dalšího vězně. Chtějí tu holku překvapit, zahltit ji, šokovat ji, aby něco prozradila.“
„Jakého vězně?“ zeptal se Kaden nechápavě. „Proč by Triste něco prozrazovala nějakému ubožákovi, kterého Ishieni zamkli ve svých kobkách?“
„Protože je csestriim,“ pravil Tan po dlouhé pauze. „a je nebezpečný.“
Kaden zklidnil puls a držel pod kontrolou výraz tváře. „Mají csestriim. Ještě něco bych měl vědět?“
Tan pomalu kývl. „Vůdce Ishienů je muž jménem Matol. Dávej si na něj pozor. Svým vlastním způsobem je stejně nebezpečný jako ten vězeň.“
~
„Nejvíc na prd na tom je,“ vysvětlil Ekhard Matol a odplivl si na vlhkou podlahu, aby zdůraznil své podráždění, „že csestriim nereagují na mučení tak jako my.“
Ačkoli Tan tvrdil, že je Matol velitelem Mrtvého srdce, neměl na sobě uniformu ani nijak označenou hodnost, oblečen byl ve stejné vlně a kůži a jeho oděv byl prožraný od molů a ošoupaný. Muž byl malý a sporý, s pěstmi jako kladivy, nosem jako sekáčkem a tváří notně poďobanou. Po fyzické stránce ničím nepřipomínal Tranta – především musel být nejméně o patnáct let starší – ale jinak ho obklopoval stejný dojem nezdravé vlhkosti a v jeho očích hořela stejná divoká vášeň. A stejně jako Trant a Tan a jako všichni Ishieni, s nimiž se Kaden setkal, se po jeho těle táhla síť jizev.
Tan šel beze slova před ním točitými chodbami, kolem dvou okovaných dveří, kolem trojice strážců a dál do stísněné předkomnaty. Malá místnost byla opatřená nízkým dřevěným stolem a jedinou židlí, na níž seděl Matol. Kaden nečekal omluvu za předchozí zacházení, ale muž si ho vlastně ani nepovšiml. Jako by byl Kaden nějaký nádeník či otrok, bezvýznamný poskok, kterého si zavolali, aby něco vykonal. Zdálo se jako blahosklonnost, že s ním Matol vůbec mluvil.
„Co jste jí udělali?“ zeptal se Kaden a snažil se, aby mu nekolísal hlas, aby ta otázka zněla fakticky.
„Jako obvykle,“ odvětil Matol s pokrčením ramen a ukázal na dveře za sebou, zřejmě na vchod do Tristeiny cely. „Skleněné střípky pod nehty, palečnice, zkrátka první kolo. Teď jsme ji nechali nějakou dobu o samotě, aby měla možnost se trochu zahojit, aby se pěkně dala dohromady, než začneme nanovo.“
Kadenovi se obrátil žaludek, ale zachoval si klidnou, vyrovnanou tvář.
„Nechci, aby se jí ještě ubližovalo,“ řekl a snažil se vyzařovat něco jako císařskou autoritu svého otce.
Matol zkrabatil čelo, pomalu se zvedl, obešel malý stůl a zastavil se, když byla jeho tvář několik palců od Kadenovy. Usmál se, výraz ostrý jako nůž, a zašeptal: „Možná ti to Rampuri Tan neřekl. Možná za ta léta, kdy byl pryč, zapomněl, jak to tady děláme, takže mi dovol, abych tě s tím obeznámil…“ Zhluboka se nadechl a zařval: „MY NEJSME ŽÁDNÍ TVOJI PODDANÍ, KURVA!“
Kaden byl od mnichů zvyklý na projevy nevole, na pomalé kroucení hlavou, dokonce i na kruté pokání, jež často následovalo. Ovšem tenhle nenadálý výbuch byl něco dočista jiného, a Kaden se zhoupl na patách, jako by dostal ránu.
„Možná ne,“ odpověděl nakonec a snažil se získat rovnováhu. Přece nedá najevo, že se nechá zastrašit jedním zařváním. „Ale jsme na jedné lodi ve velice staré bitvě.“
Matol pokrčil rameny a jeho chvilková zuřivost zcela vyprchala. „Bývali jsme, ale Ishieni pamatovali na své poslání, drželi se svého úkolu, zatímco ty a tvoje rodina jste jej už dávno opustili.“ Odmlčel se, jako by čekal, že bude Kaden něco namítat, a potom pokračoval. „Až budeme hotoví s touhle děvkou, což může nějakou dobu trvat, budu mít na tebe otázky. Chci vědět o spiknutí proti tvé rodině.“ Mávl přezíravě rukou. „Ne proto, že by mě zajímalo, zda lidé v Annuru povstanou a probodnou každého živého Malkeeniana, ale proto, že takhle oni fungují, csestriim. Najdou si strukturu, řád v srdci našeho světa, něco, co jsme my vytvořili, a potom na něm začnou pracovat, nabourávají zdi, podrývají základy, dokud se vše nezřítí, dokud nás nerozdrtí přesně to, co jsme sami vystavěli.“ Zíral na Kadena, oči široké a rozlícené. Potom se náhle zasmál. „Proto bych tě tu mohl potřebovat rok, deset let. Konec konců když tě využíváme my, nemohou to dělat oni.“
Kadenovi přeběhl mráz po zádech.
Podíval se na Tana, hledal u něj nějaký náznak mlčenlivé podpory, ale tvář staršího mnicha neprozrazovala nic, ani to nevypadalo, že by chtěl promluvit. Kaden polkl urážku i strach. Pýcha a strach byly jen iluze – v tomto případě nebezpečné iluze. Tady, ukrytý pod tunami kamene a moře, odříznutý od společnosti, smí muž jako Matol udělat, co se mu zlíbí. Když bude Kaden trvat na své cti, nepomůže ani Triste, ani Annuru.
Proto máme soudy a zákony, pomyslel si. Proto máme císaře.
Když se Kaden poprvé učil o Ishienech, jejich poslání se zdálo jako ušlechtilá věc, jako něco ctnostného. Ovšem ten soustředěný cíl, zbaven ochrany ze strany práva a tradice, náboženství a řádu, jenž s sebou víra přináší, začínal velice připomínat šílenství. Pro Ishieny bylo ospravedlnitelné všechno, co by je mohlo dovést k csestriim. Jakákoli lež. Jakékoli mučení. Jakákoli vražda.
„Něco nového o té holce?“ zeptal se Tan.
Matol odfrkl. „Pořád ty stejný hovadiny. Brečení, žadonění, fňukání, prý že neprovedla nic špatného. Problém je, že se nekroutí tak, jak by měla.“ Obrátil se ke Kadenovi s obočím povytaženým, jako by čekal na zjevnou otázku. Když Kaden mlčel, muž nevrle vydechl a začal vysvětlovat.
„Nepřátelé vypadají jako lidé, ale nejsou. Nefungují správně,“ poklepal si špinavým prstem na hlavu, „tady. Když dojde na mučení, cítí bolest – Meshkent do nich vetkne své krvavé háky stejně, jako do nás ostatních – ale necítí strach. Jsou starší než mladí bohové. Kaveraa se jich nedotýká.“
Kaden to tvrzení převracel v hlavě a snažil se představit si, jaké by bylo zažít bolest beze strachu z bolesti. Jako zakusit hladovění bez pocitu hladu.
„O co tedy jde?“ zeptal se nakonec. „Jestli si myslíte, že Triste je csestriim a csestriim nereagují na mučení, proč jí vrážíte skleněné střepy pod nehty?“ Matol se zazubil. „Inu, my jsme si nebyli jistí, že je csestriim, nebo ano? A já neřekl, že nereagují. Řekl jsem, že nereagují správně. Staré archivní záznamy poukazují na to, že csestriimského špiona obvykle poznáš podle nedostatku smrtelného strachu.“
„Ale Triste je vyděšená. Právě jste to řekl. Žadoní a prosí.“
„Někdy,“ uznal Matol a naklonil se tak blízko, že Kaden cítil z jeho dechu rybu, když na něj zasyčel: „ale nežadoní správně.“
„Pořád jsi ještě neřekl, co to znamená.“
Muž se zarazil a zíral na nějaký neviditelný bod ve vzduchu, zatímco srovnával své vzpomínky na bolest a škemrání. „Existuje určitá… podoba strachu. Způsob, jakým se tělo kroutí, výkřiky mají určitý rytmus. Každý reaguje na strach i bolest jinak, ale i přes všechny rozdíly je v tom vždycky něco lidského, co se snaží před tím uniknout. Když víš, co hledat, můžeš tu věc rozpoznat, tu lidskou věc.“
Kaden zakroutil hlavou. „Jak ji dokážete rozpoznat?“
Matol se usmál, zeširoka jako vlk. „Protože jsem si tím sám prošel,“ Zvedl ruce a Kaden si poprvé všiml, že konečky jeho prstů, kde by měly být nehty, hyzdí jen jizvy,
„Bolestí,“ řekl Kaden tiše.
Muž kývl, „Takže někdo se už obtěžoval tě s našimi způsoby obeznámit.“
„Vypadá to,“ spustil Kaden pomalu, „že co děláte sami sobě, je horší, než co by mohli udělat csestriim.“
Matol zíral a zuby mu svítily ve světle lampy. „Vypadá to tak, že? Vypadá to tak, kurva, že jo?“
Najednou sklonil zrak, zkoumal jizvy, jako by je nikdy předtím neviděl, jako by byly něčím zcela cizím a neznámým, načež stočil svůj rozzlobený pohled zpátky ke Kadenovi.
„Tohle, tohle všechno, vše, co víme o bolesti – jsme se naučili od csestriim, z jejich příruček, z jejich knih, ze stovek let puntičkářský zaznamenané historie, během níž nás mučili a zabíjeli. Myslíš si, že je tohle zlé?“ Strčil zjizvené ruce Kadenovi před obličej. „Myslíš si, že tohle je horší, než co by mohli udělat csestriim? Tohle je ještě zasraná měkkota. Pro naše předky by to byla úleva.“
Kaden se na tři údery srdce donutil podívat na ty jizvy a silou vůle zachoval klidnou, netečnou tvář. Začínalo být stále jasnější, že Ishieni jsou choří, narušení, ale v Matolových slovech cítil nelítostnou pravdu, a jeho hlavu bez vyzvání zaplnila vzpomínka na kostry v Assare, na malé, sevřené ručky, lebky. Jestli byli Ishieni narušení, pak to byli csestriim, kdo jim to způsobil.
„Dost řečí,“ pravil Tan a ukázal ke dveřím.
Matol zakroutil hlavou. „Na někoho čekáme. Na někoho, koho chci, aby viděla.“ Sklopil víčka a lstivě se díval chvíli na Tana, chvíli na Kadena, a zase zpět. „Řekl jsem Rampurimu, aby se o tom nezmiňoval, ale mám takové tušení, že ti o našem dalším vězni přece jen něco pověděl.“ Hrubě Kadena píchl prstem do hrudi. „Nebo nepověděl? Nebo nepověděl?“
Kaden si udržel pravidelný dech. Nádech. Výdech. Dovnitř a ven.
„O jakém dalším vězni?“
~
Onen jiný vězeň se na první pohled nejevil ani vražedně, ani nesmrtelně.
Shinové své akolyty varovali před nebezpečím očekávání, o síle předjímání, která ruší zrak i paměť. Kaden se v duchu tohoto varování vyhýbal pokušení přiřadit csestriimské hrozbě tvář. Nevypadají jako monstra, připomínal si, když čekali, až vězně přivlečou z hlubin kobek. Dokážou se vydávat za lidi. Ani jméno toho muže neznělo nijak nápadně: Kiel. Takhle se mohl jmenovat nějaký pekař nebo rybář.
Už předtím ho šokovalo zjištění, že Ishieni už nějakého vězně mají, jednu z nesmrtelných bytostí, jež tak dlouho pronásledovali, ale jakmile tento fakt akceptoval, myslel si, že je připraven na všechno. Když strážci rozkopli dveře a strčili dovnitř svého zajatce s rukama spoutanýma tlustým provazem před tělem, shledal Kaden, že nakonec přece jen něco očekával, něco tvrdšího, hrozivějšího.
Kiel byl starý muž, shrbený a pomalý a jeho již tak nejistý krok narušovalo mírné kulhání. Obličej i ruce měl samou jizvu – byla to jemná změť bílých čar lemovaná ošklivými, rozšklebenými šrámy, zřejmě důsledek, jak si Kaden s odporem vyvodil, rozžhavené oceli. Csestriim vypadal, jako by měl tmavou kůži, ale když si přiložil ruku k obličeji, aby si odhrnul zacuchané vlasy z očí, uvědomil si Kaden, že většinu té tmavé barvy tvoří jen vrstvy špíny. Mužův zdánlivý věk byl také iluze – kdyby se umyl a nabyl zdravějšího vzhledu, mohl by vypadat na někoho mezi čtyřicítkou a padesátkou. I tak se ani zdaleka nepodobal hrůzostrašnému monstru, které Kaden nevědomky očekával.
Potom zvedl oči.
Pro Kadena bylo těžké vyslovit, byť jen v duchu, co v nich viděl. Kielovy oči byly určitě méně nápadné než Kadenovy ohnivé duhovky, méně poutavé než Valynův zčernalý zrak. Byly to obyčejné oči, a přesto, jak si Kaden uvědomil, když si ho muž prohlížel, neodpovídaly tělu. Jeho tělo bylo ztrhané, utýrané roky vytrvalého vyslýchání, a když se vězeň pohnul, bylo jasné, že uvnitř musel být rozedraný a roztříštěný. Jeho oči však zůstaly netknuté.
Kiel se krátce podíval na Matola, na půl úderu srdce pohlédl na Kadena, potom se otočil k Tanovi.
„Rampuri,“ řekl hlasem tichým a tenkým, jako kouř linoucí se ve vzduchu poté, co někdo uhasil oheň. Kaden odolal nutkání naklonit se vpřed, aby lépe slyšel. „Neviděl jsem tě už tak velmi dlouho.“
Tan kývl, ale nepromluvil.
„Myslel jsem si dole, ve své tiché cele, že jsi na mě zapomněl. Málem se mi už začalo stýskat po společnosti, kterou mi poskytovalo mučení.“
„Nepřivedli jsme tě sem kvůli dalšímu mučení,“ pravil Tan.
Kiel našpulil rty, „Nadešel tedy konečně čas zemřít?“
„Nadešel čas,“ vstoupil do toho Matol a v hlase měl ostré střepy netrpělivosti, „abys udělal, co se ti řekne.“
Vězeň shlédl ke svým spoutaným rukám, potom se podíval přes rameno na ozbrojenou stráž stojící za ním.
„Zdá se, že jste mi dali pramálo na výběr. Možná byste mi mohli říci, kolik času jsem strávil ve své cele?“
„Moc dlouho ne,“ odvětil Matol, „Ale až tady skončíme, budeš mít spoustu času zírat do tmy.“
Kiel se na něj dlouze zadíval, vypadal, že chce ještě něco dodat, ale potom nečekaně obrátil pozornost ke Kadenovi.
„Rampuriho a Ekharda znám, ale ty a já jsme se ještě nesetkali, ačkoli jsem velice dobře znal tvého otce…“
Matolova pěst udeřila Kiela do žaludku dřív, než stihl větu doříci, a muž se zlomil v pase.
„Drž zobák a nechej si svoje lži pro sebe, nebo se postarám, abys příštích dvacet let nestrávil v cele, ale v bedně.“
Vězeň se po dlouhém záchvatu kašle pomalu napřímil, potom na zlomek úderu srdce zachytil Kadenův pohled.
Tvého otce jsem dobře znal.
Kaden se velice snažil nějak si tu větu vyložit. Zdálo se to nepravděpodobné, dokonce víc než nepravděpodobné, na druhou stranu – co vlastně Kaden doopravdy věděl o svém otci? Když vyrůstal, choval k Sanlitunovi bezhlavý dětský obdiv, uctíval ho bezmezné, ale taky ignorantsky. Až když ho poslali pryč, roky poté, začínal zjišťovat, jak málo toho muže znal, jak málo chápal jeho pohnutky, jeho přání nebo obavy.
Během útrap v klášteře získal Kaden sílu v přesvědčení, že jeho utrpení v rukou shinů bylo stejným utrpením, jež zažil jeho otec o desítky let dříve, že to běhání a kopání v zemi, nošení břemen a postění ho má k Sanlitunovi přivést blíže, navzdory mnoha mílím, jež je dělily, a že jednoho dne, až se Kaden vrátí do Annuru, si spolu sednou jako muž s mužem, nejen aby se Kaden něco naučil o nezbytném vládním aparátu, ale aby si poprvé doopravdy promluvili.
Tato možnost se rozbila na kusy jako starý křehký porcelán, když do Ashk’lanu dorazila Adivova podvodná delegace. Žádné setkání po letech nebude. Žádná rozprava. Žádné posezení jako muž s mužem. Sanlitun hui’Malkeenian zůstal stejně vzdálen jako ona zasmušilá socha, jež přísně shlížela na Cestu bohů. Kaden netušil, zda jeho otec dával přednost vodě či vínu, natož jestli by byl kdy ochoten hovořit s csestriim. Ještě jednou si prohlédl vězně, jeho umouněnou tvář, neochvějné oči. Podělil by se Sanlitun hui’Malkeenian s takovým stvořením o jeden chleba? Nebylo zkrátka jak to zjistit.
„Smím se zeptat,“ řekl Kiel tiše, když se narovnal, „proč tady jsem?“ Ukázal na dveře vedoucí do mučících cel. „Jste si jistí, že to není kvůli další bolesti?“
„Je tu ještě jeden vězeň,“ odvětil Tan. „Chceme, abys ho viděl.“
Po Kielově ztrhané tváři přeběhl výraz, který snad mohl být zvědavostí. „Někoho jako já? Koho?“
„Přesně kvůli tomu jsi tady,“ řekl Tan, „abys nám to řekl,“
~
V tlumeném světle cely s nízkým stropem by se dalo téměř uvěřit, že Triste jen odpočívá, že bytelná dřevěná židle, k níž byla připoutaná, je jen normální židle, že jsou lucerny ztlumené tak, aby se jí lépe spalo. Když si však Kadenovy oči přivykly, rozeznal na jejích zápěstích a loktech ocelová pouta, na ušpiněné tváři stružky slz a na pažích dlouhé tenké šrámy. Zjevně ji bičovali nebo něčím šlehali.
„To jste jí nemohli dát plášť?“ zeptal se.
Matol odfrkl. „Jste vy shini všichni tak útlocitní?“ A potom, jako by mluvil k malému dítěti, pokračoval: „Takhle funguje mučení. Začneš nejdřív mučit ducha, než začneš s tělem.“
Kaden nemohl od toho těla odtrhnout oči, od zarudlých pruhů, kde kůže pukla. Vzedmula se v něm vlna hrůzy. Shinové ho učili, jak zacházet s emocemi, ale nikdy tváří v tvář takovému barbarství. Když se mu konečně povedlo odvrátit zrak od jejích ran, zjistil, že Triste mezitím otevřela oči a mlčky na něj v mihotavém světle civí.
„Kadene,“ řekla tiše. Jeho jméno znělo v jejích ústech jako prosba a zároveň jako výčitka, a Kadenovi došlo, že dívka vidí, jak na ni zírá.
Otevřel ústa k odpovědi, žádná však nepřišla. Nemohl jí nabídnout žádnou útěchu, žádný slib ani milost. Stále si nebyl úplně jistý, proč ho sem přivedli. „Jsem tu,“ řekl nakonec a slova mu slábla na jazyku. „Jsem tu.“
„Jak dojemné,“ odtušil Matol. „On je tu, což znamená, že můžeme znovu začít. Ale nejdřív…“ Udělal krátké gesto a dva strážci, kteří drželi Kiela, ho postrčili vpřed, zatímco Matol se natáhl, chňapl Triste za vlasy a prudce jí otočil hlavu.
„Koukej se,“ rozkázal a hrubě ji zatahal za vlasy. „Koukej se.“
Jejím tělem házely tiché křeče. Kaden si pořád nebyl jistý, čeho tím starší muži chtějí dosáhnout. Zdálo se mu, že i kdyby Triste s Kielem opravdu byli oba csestriim, dokonce i kdyby se znali, měli by dost rozumu, aby to nedali najevo. Na druhou stranu by mohl být šok z opětovného shledání po dobrých možná tisíciletích tak patrný, že by se nedal popřít – alespoň u člověka. Jenže cítili csestriim překvapení? Teď už bylo pozdě zeptat se Tana. Díval se na Kielovu tvář a vryl si ten pohyblivý obraz do paměti pro pozdější rozbor.
Csestriimský muž nedal najevo nic víc než slabou zvědavost tím, že povytáhl obočí.
„Krásná mladá žena,“ poznamenal tiše.
„Ty patříš k nim?“ zeptala se Triste a v hlase se jí splétaly naděje se strachem. „Co chceš?“
„Ne,“ odvětil Kiel, „nepatřím k nim. A myslím, že ty a já toužíme po stejných věcech: po svobodě a po světle.“
„Pomoz mi,“ žadonila Triste.
„Kéž bych mohl,“ řekl a zvedl spoutané ruce, „ale jak sama vidíš, nedokážu pomoci ani sám sobě.“
„Proč?“ zeptala se.
„Tohle oni dělají,“ odvětil. „Snad ale nalezneš útěchu v tomto: Ananshael je silnější než Meshkent; smrt tě nakonec vysvobodí z bolesti.“
Tristein hlas, tak ztracený a zaskočený před pouhým okamžikem, náhle ztvrdnul jako ocel. „Nemysli si, že mě budeš poučovat o Meshkentových způsobech.“ Ohnala se těmi slovy jako noži, ostrými a přesně mířenými.
Kiel vyvalil oči. Naklonil hlavu ke straně, evidentně poprvé skutečně zaujat svou spoluvězeňkyní. Triste na něj vzdorovitě hleděla, potom obrátila pohled k Matolovi, pak zpátky ke Kielovi. Sotva se pohnula, ale všechno se změnilo. Vyděšená dívka, jež tu byla před několika okamžiky, se z ní sloupla jako odumřelá kůže.
„Povídej mi,“ řekl Kiel tiše. „Povídej mi o své bolesti.“
Triste to slovo pomalu opakovala. „Bolest.“ Jako by si pochutnávala na krvavém kusu masa.
„Ano,“ řekl Kiel znova. „Kdy jsi poprvé okusila bolest?“
Triste se zasmála, z plného hrdla, okázale, jako dravec, a Kaden hluboko uvnitř cítil, že ho cosi na tom smíchu vylekalo. Ten zvuk pokračoval dál a dál, plnil maličkou komnatu, odrážel se od stěn, útočil na samotný kámen, až to zčistajasna už zase nebyl smích, nýbrž pláč.
„Prosím, pusťte mě,“ zašeptala zlomeným hlasem. „Prosím, jen mě pusťte.“
Matol se podíval na Tana. „Napadá tě něco?“
Tan se zarazil a zakroutil hlavou. „Jenom další ukázka toho, co jsme už viděli.“
„A co ty?“ zeptal se velitel Ishienů a obrátil se ke Kadenovi. „Co ty si myslíš o tom lahodném výbuchu vzdoru?“
Kaden se zhluboka nadechl, podíval se do svého nitra, na saama’an předcházejících okamžiků, a snažil se pochopit to, čeho se právě stal svědkem. Změnu Tristeina tónu, náhlou cizost v jejích očích, ty prudké přechody mezi vyrovnaností a panikou… Něco takového už viděl, v Ashk’lanu, u koz s napadeným mozkem. Zvíře v pokročilém stádiu nemoci stálo nehybně celé hodiny, prázdné, špičaté zornice upřené nehybně na horizont, a nereagovalo ani na šetrné pohlazení, ani na pořádné plesknutí, na jídlo ani na řeč. Potom, aniž by ho cokoli vyprovokovalo, se ten divný zvířecí pohled bez varování soustředil a koza útočila na cokoli, co se pohnulo, vybíhala vpřed, mlátila kolem sebe kopyty, znovu a znovu trkala rohy. Nemocné kusy Kadena vždycky znepokojovaly; mohla za to jejich nevypočitatelnost, nestálost. Během Tristeina přerodu pocítil stejnou žaludeční nevolnost, ale jestli doufal, že někdy přesvědčí Matola, aby Triste propustil, nemohl mu to říct.
„Myslím, že je vyčerpaná,“ řekl nakonec věcným a nevzrušeným tónem. „Myslím, že je vyděšená. Chcete v ní vidět csestriim, a tak to v ní vidíte. Já ale vidím jen vystrašenou mladou ženu, která si tohle ničím nezasloužila. Vidím, že ničíte moji kamarádku.“
To bylo na hony daleko od pravdy, ale ishienský velitel nevypadal, že by si toho všiml. Jen plivl na kamennou podlahu.
„Co tě, u ʾShaela, ti mniši učili?“
„Pozorovat,“ odvětil Kaden.
„Očividně ne.“
Zprudka se od Kadena odvrátil, pokynul strážím, aby Kiela zatáhli zpátky do šera, a následně se znovu zaměřil na Triste.
„Tohle pro tebe dopadlo špatně,“ oslovil ženu. „Myslel jsem, že zkusíme něco nového, ale teď to vypadá, že se vrátíme ke starým osvědčeným metodám.“
Mávl rukou a další strážce, ten, který stál ve tmě, předstoupil. S jízlivým úšklebkem mu podal dřevěnou bedýnku, v níž to hrozivě zacinkalo, když ji Matol položil na desku hrubě tesaného stolu. Odklopil víko, chvíli posečkal a díval se na Triste a zpátky na nástroje.
„Máš nějaké přání?“ zeptal se s vyklenutým obočím. „Něco ti řeknu – ty si můžeš vybrat část těla, a já si vyberu nástroj.“
Triste slabě zakroutila hlavou na protest. „Ne,“ škemrala. „Prosím, ne.“
„Ne?“ našpulil rty. „Chceš si vybrat nástroj a já vyberu část těla? Můžeme to dělat po tvém, ale nedoporučuju. Bude pro tebe lepší, když si vybereš část těla.“
„Kadene,“ hlesla Triste, kroutila se na židli a trhala za pouta, až jí po kůži na zápěstí tekla krev, černá a hustá.
„Ano,“ souhlasil Matol přívětivě. „Kaden, ještě ho poznáváš. Ale až se pustíme do tvých očí, možná už ho nepoznáš.“
Kaden se obrátil k Tanovi. „Musíš to zastavit.“
Mnich zavrtěl hlavou. „Matol jen dělá, co je nezbytné. Ta holka není to, co si myslíš.“
„Nezáleží na tom, co si myslím –“ spustil Kaden, ale přerušil ho Matolův křik.
„Ještě jedno zkurvený SLOVO o tom, že se má přestat, a připoutám tě řetězem ke stěně za ní a upálím ti tvýho ubohýho mrňavýho ptáka JEN TAK, pro zábavu. ROZUMÍŠ MI, do prdele?“
„Ne,“ řekl Kaden a přinutil se zůstat v rovném postoji, hledět muži do očí. „Nerozumím. Nechápu ani vaši posedlost, která vypadá jako zaslepenost, ani vaše metody, které nefungují.“
„Kadene,“ zakročil Tan ostrým a varovným hlasem. „Nejsi tu od toho, abys někoho soudil.“
Kaden zakroutil hlavou. „A od čeho tu tedy jsem?“
„Byl jsi tu,“ řekl Matol zvýšeným hlasem a nadouval se mu při tom krk, „abys nám kurva řekl něco užitečnýho. A SELHAL JSI.“
„Řekl jsem vám, co jsem viděl, ale vy nejste schopni poslouchat.“
Matol vypadal, že ho každou chvíli chytí pod krkem, povalí ho na zem a uškrtí ho. A potom, tak náhle, až z toho mrazilo, ten vztek zmizel. Šlachy na jeho krku a rukou se uvolnily. Usmál se od ucha k uchu a vycenil při tom zuby. Jeho emocionální výkyvy byly skoro děsivější než samotný hněv. Jako by se něco uvnitř toho muže uvolnilo, vyvrátilo, jako dveře od stáje, které rozrazila vichřice a ony se teď houpají na jediném zrezivělém pantu, otvírají se a zavírají, práskají při tom a zase se otvírají a zavírají, pořád dokola.
„Mohl jsi nám pomoct,“ nadhodil Matol konečně a zakýval na Kadena dlouhou zubatou čepelí. Zamračil se na ni, ale potom si to, zdálo se, rozmyslel. „Jak o tom teď přemýšlím, možná to nevadí. Stejně bys to asi podělal. Mohl bys jí uříznout celou nohu nebo kozu nebo něco a ona by vykrvácela.“
„Sleduj,“ zamumlal Tan ke Kadenovi. „Jestli musíš, vejdi do vaniate.“ Kaden se snažil zklidnit puls natolik, aby mohl vstoupit do transu, ale nepříjemné kroucení v útrobách ho otravovalo znovu a znovu, až si myslel, že se mu udělá zle. Matol chvíli mroukal a hučel, přebíral se v děsivé spoustě čepelí, háků a malých kleští, než všechno naházel zpátky do bedýnky a místo toho sundal ze skoby na stěně jednu z lamp.
„Oheň,“ zakřenil se. „Někdy se nechám tolik unést nástroji, že zapomenu na oheň.“
Cvičeným pohybem odšrouboval spodek ze skleněného krytu, až obnažený plamen, syčící a páchnoucí po nekvalitním oleji, olizoval vzduch. Triste vytřeštila oči. Začala naříkat.
„Prosím,“ prosila úpěnlivě. „Řekla jsem vám všechno.“
„Neřekla,“ odpověděl Matol, prstem otestoval plamen a sykl tím žárem. „Co chcete?“
„Chci vědět, kde ses naučila číst písmo csestriim.“
Tristeiny oči hleděly zoufale, uštvaně. „V chrámu,“ vysoukala ze sebe. „Učili mě všechno, všechno kromě vznešených mystérií. Každá leina se učí jazyky, někdy víc než tucet.“ Blábolila, celá vyděšená. „Muži přicházejí z celé Eridroi a Vashe, z celého světa…“
Matol zakroutil hlavou. „Předtím jsi mi říkala, že nevíš, kde ses to naučila.“
„Zapomněla jsem! Učila jsem se toho tolik-hudbu, tanec, jazyky. Naučily mě jen trochu. Teď si na to vzpomínám, na pár slov, když jsem byla hodně mladá!“
Při těch slovech se kroutila v okovech. Sleduj, říkal sám sobě Kaden. Jen sleduj. Uvrhl se do Vyryté mysli, ryl tahy saama’anu tak, jak se mu scéna odvíjela před očima, používal disciplínu jako štít proti tomu, co se dělo.
„Ty tvrdíš, že ty Cieniny kurvy tě naučily jen pár slov z jazyka csestriim pro případ, že… co vlastně? Že by bytost, kterou celý svět pokládá za vymřelou už tisíce let, přicestovala proto, že prahne po šoustání?“ Dlouze a nevesele se té absurditě zasmál. „Manderseene,“ řekl nakonec a ukázal k ušklíbajícímu se strážci, „podrž mi lampu, zatímco se postarám o ruku té mladé dámy.“
Ishienský strážce předstoupil a jeho úšklebek se rozšířil do úsměvu. Matol vzal Tristeino zápěstí téměř jemně do své větší, krutě zjizvené ruky, a přitáhl jej k ohni. Dívka tiše zasténala, když se oheň vrhl po její kůži, a její prsty se zatínaly jako nožky nějakého trýzněného tvora. „Prosím,“ naříkala, tělo v křeči, a zmítala nohama, jako by ten pohyb dokázal vzdálit její ruku od ohně. „Prosím!“ Její hlas stoupal a stoupal, až se změnil ve vysoké, hrozné kvílení.
Sleduj, upomínal se Kaden a přinutil ruce, aby se přitiskly k bokům. Nemohl nic udělat a kromě toho se několikrát v kuchyních Ashk’lanu popálil hůř. Samozřejmě že tohle byl jen začátek.
Matol nakonec její ruku pustil. Dva prsty byly zarudlé a naskakovaly na nich puchýře; tenhle druh popáleniny se hojí jen po noci v kbelíku ledu a po týdnu v obvazech. Triste se je pokusila přitáhnout k hrudi, ale okovy jí to nedovolily. Oči měla stále otevřené, ale nesoustředila se na nic kromě vzrůstající hrůzy bolesti.
„Vypadá to jako opravdový strach,“ zamumlal Kaden k Tanovi. „Nepředstírá to.“
Ke svému překvapení mnich vypadal, že o jeho slovech opravdu přemýšlí, a pak zakroutil hlavou. „Dívej se dál.“
„Jak jsi použila kenta?“ zeptal se Matol a ledabyle mávl rukou sem a tam skrz plamen, dost rychle na to, aby se vyhnul popálenině.
„Já nevím,“ hlesla. „Nikdy jsem kenta neviděla.“ Na způsobu, jakým to slovo řekla, bylo něco divného a Kaden si to uložil pro další zvážení. „Nikdy jsem o žádné ani neslyšela, až před pár dny. Prostě jsem… upadla a vyšla jsem na druhé straně.“
„Vidíte,“ řekl Matol a otočil se ke druhým dvěma Ishienům. „Ta holka je dokonale nevinná. Prostě propadla.“
Ten, který se jmenoval Manderseen, se uchechtl. „Možná bychom ji měli nechat jít.“
„Možná,“ odvětil Matol a předstíral, že o té poznámce přemýšlí. Potom zakroutil hlavou. „Ale ne. Pojďme jí ještě trochu ublížit.“
Co se stalo dál, odehrálo se příliš rychle, než aby to šlo pochopit. Kaden se soustředil na ten výjev, zatímco Matol sáhl po jejím zápěstí, a Kadenova mysl črtala saama’an. Ovšem až později, když měl možnost podrobit ten výjev rozboru, uviděl, co se ve skutečnosti stalo. Ani pak to však nedávalo smysl.
Triste, která ještě před chvílí div nekoktala strachy, sebou mrskla, když po ní Matol sáhl. Pouta jí nedávala moc svobody, ale jakmile se jeho ruka začínala zavírat, chňapla po něm a chytila ho za zápěstí. Ten pohyb byl přesný, tak rychlý, že byl až téměř nepostřehnutelný, jako když had vyrazí z křoví. Matola to ani nestihlo překvapit, a Triste už s ním trhla tak silně a zuřivě, že muž ztratil rovnováhu a napůl na ni spadl, takže Manderseen se zaklením upustil lucernu a upadl nazad. Triste se k ishienskému veliteli natáhla tak blízko, že se její rty ocitly u jeho ucha.
„Přijde čas,“ zasyčela hlasem stejně chladným a temným jako kameny okolo a zcela zbaveným strachu, „kdy bolest, již mi zde způsobuješ, bude jen radostným snem, kdy čepele a oheň se ti budou zdát jako něžná péče. Potom se budu dívat, jak škemráš, avšak mé uši budou hluché vůči tvým nářkům a jezero mého slitování vyschne na prach.“
Kaden si uvědomil, že její útlé prsty kroutí Matolovou širokou rukou s drsnou silou, až něco prasklo, mužova tvář se zkřivila, a když konečně získal zpět rovnováhu, vrhl se ke stěně, držel se za zlomenou ruku a nadával.
To vše se odehrálo během několika nádechů, ale Rampuri Tan se nijak nepokusil zasáhnout, ani zastavit Triste, ani pomoci Manderseenovi nebo Matolovi. Celou dobu upíral oči na dívku, poměřoval, rozebíral.
„Viděl jsi?“ zamumlal, když bylo dokonáno.
Kaden jen němě přikývl. Mohl jen zírat. Triste se mu na chvíli podívala do očí a její pohled byl… jaký vlastně? Marně hledal slovo. Divoký? Majestátní? Jazyk ho zklamal. A potom, jako když voda proteče sítem, ten pohled odplul někam pryč.
„Kadene?“ zašeptala tenkým, zlomeným hlasem, opět plným strachu. „Kadene, prosím. Prosím, pomoz mi.“
Chvíli se nikdo nehýbal. Šok vymazal úšklebek z Manderseenovy tváře, takže teď ohromeně zíral na Triste. Tan dívku také sledoval, ačkoli bez Ishienova rozčarování, a totéž dělal Kiel, jehož oči zůstávaly jako tůně, spoutané paže měl volně spuštěné před tělem, podpírán ztuhlými strážemi po svém boku. Triste se dívala z jedné tváře na druhou a evidentně četla ve tvářích Ishienů zmatek a pomalu se sbírající hněv.
„Ne,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Ne.“
Ta slova jako by Matola probrala z bdělého snění. Zvedl zlomenou ruku, chvíli na ni zíral, jako by to byl nějaký malý, poraněný tvor chycený do pasti, potom stočil pohled k Triste.
„Ó ano,“ řekl a znovu k ní přistoupil. Bolest z pochroumané ruky musela být příšerná, ale on ji ignoroval a ukázal na Manderseena. „Ó ano, jistě že ano. Přines mi něco žhavého, nebo tvrdého, nebo ostrého,“ štěkl. „Nejlépe všechno najednou. Hodlám tuhle děvku polaskat něžným pohlazením. Je čas říznout do ní hlouběji a poznat, co je doopravdy uvnitř.“
„Ne,“ řekl Kaden, překvapený, že tu slabiku slyší vyjít z hrdla. Zasahovat do toho byla šílenost, sebevražda, zvláště když Matola zase popadl jeho chladný hněv. I tak Kaden shledal, že vystupuje vpřed. „Tohle nefunguje,“ řekl. „Celý váš přístup nefunguje.“
„Drž se stranou, Kadene,“ řekl Tan. Jeho hlas byl tichý, ale slabiky zněly jako z kamene.
Kaden zavrtěl hlavou. „Držel jsem se stranou dny. Ještě déle.“ Cítil, jak se mu v žilách rozproudila krev, začal ji zpomalovat, ale potom ji nechal kolovat. Mohl tu emoci utlumit, ale teď ji potřeboval, stejně jako svou zlost, jestli se chce uhájit před Matolem a ostatními, jestli chce něco udělat pro Triste.
„Chápu, že není to, čím se zdá,“ řekl. „Teď to vidím. Chápu, že by možná mohla být i csestriim, ale tohle –“ ukázal na tvrdé, zkrvavené nástroje, „– nikam nevede. Nefunguje to.“
Matol se odvrátil od Triste a zíral na něj. Když promluvil, jeho hlas zněl jen o vlásek silněji než šepot. „Přijdeš si sem, do mé pevnosti, do mého Srdce, přivedeš tuhle kurvu do této svatyně, a potom ji bráníš? Hmm?“
„Já ji nebráním, jen –“ spustil Kaden.
Matol ho nenechal doříct. „Myslíš si, že mi budeš říkat, mně, jak vést tenhle boj, když tvoje vlastní rodina ho vzdala a prchla? Je to tak?“
„Dost,“ řekl Tan.
„Jo, s tím docela souhlasím,“ odvětil Matol, stále tiše a zostra. „Stačí to, už toho bylo tak akorát dost.“
„Chopte se ho,“ řekl a ukázal na Kadena. „Najděte mu nějakou celu tam dole spolu s tím druhým.“ Jeho prst ukázal na Kiela. „Něco s bytelnými dveřmi.“
Manderseen předstoupil, ale Kaden se vysmekl, aniž by tušil, zda chce skočit mezi Triste a Ishieny, nebo použít židli, k níž byla připoutaná, jako štít. Sledovala ho s obrovskýma vyděšenýma očima. Kiel ho z opačné strany místnosti také sledoval, tiše a netečně.
„Tane,“ řekl Kaden a snažil se najít slova.
„Pojď sem,“ prskl Manderseen.
Rampuri pomalu, pomalu zakroutil hlavou. „To byla tvoje volba. Ne moje.“
Kaden popadl nůž ze stolu vedle Triste a ohnal se jím před sebou. Vůbec netušil, jak se bojuje, ale tam v horách sledoval Valyna a ostatní, vryl si ty obrázky do mozku, aby je později mohl použít, a když k němu vyrazil ishienský strážce, pokusil se tu pózu napodobit.
Manderseen se zarazil, pak tasil meč od boku a na jeho tvář se vrátil úsměv. „Zabít ho?“
Matol neodpovídal. Kaden riskl pohled za sebe zrovna ve chvíli, kdy na jeho obličej dopadla pěst a čistě ho přirazila ke stěně. Útok mu vyrazil nůž z ruky a Manderseen byl v mžiku u něj se svou ocelovou silou a přirazil Kadenovo tělo ke kameni.
„Mám ho zabít?“ zeptal se znova.
Kaden se zoufale snažil otočit, aby viděl na Matola, ale Manderseen mu držel hlavu vyvrácenou v brutálním úhlu. Jediná osoba, na niž viděl, byl Kiel. Csestriim se nesnažil ani bránit, ani zasáhnout, ale jak se na něj Kaden díval, zpozoroval, že se jeho rty bezhlesně pohybují, naznačují tvary slov. Všichni ostatní zírali na Kadena. Jenom Kaden se díval na Kiela, zatímco se snažil dýchat.
On ke mně promlouvá, uvědomil si. Zdálo se to neuvěřitelné, ale ten muž skutečně očekával, že ho Kaden bude sledovat, že dokáže rozluštit tvar slov. Kaden krvácel na hlavě, na tváři už měl lepkavou krev a na krku Ishienův meč. Kiel to všechno ignoroval. Jestli skutečně znal Kadenova otce, potom věděl i něco o mniších, a jestli znal mnichy a věděl i o tréninku a disciplíně, potom věděl i o Vyryté mysli. Věděl, že si Kaden tu scénu bude umět později vybavit v paměti. Že si ji bude dokonale pamatovat.
„Já bych ho nezabíjel,“ ozval se tentokrát Tanův hlas. Vzdálený. Lhostejný. „Je to císař a mohl by nám ještě být užitečný.“
„Mohl bych mu vydloubnout oko,“ navrhl Manderseen s uchechtnutím a posunul ruku ke Kadenově oční bulvě. „Možná mu rozdrtit jedno varle. Co jsi to říkal o ptákovi?“ Chňapl Kadenovi po rozkroku. „Mohli bychom se podívat, jak mu tahle kurvička bude věrná, když mu utrhneme ptáka…“
Mlčení hlasité jako křik.
„Odveď ho dolů,“ zavrčel nakonec Matol, „Zavři ho s tím csestriim. Možná toho ví víc, než nám řekl. Jakmile budeme hotovi s ní, podíváme se na jeho krev.“
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„Zabijeme je,“ řekla Annick a ukázala na Urghuly. „S sebou je vzít nemůžeme a nechat je tu taky ne.“
Valyn shromáždil svou letku sto kroků od tábora a nechal Pyrre, ať hlídá spoutané, klečící vězně. Během tří dnů, které uplynuly od chvíle, kdy poslali Suant’ru na jih, se nedalo dělat nic moc jiného než čekat, odpočívat a strachovat se. K Valynově velké úlevě se Gwenna ke konci prvního dne probrala, ale nebyla zjevně schopna cesty; tak tak zvládla obejít dokola tábor bez závrati a zvracení. Talalova noha se hojila, dokonce rychleji, než by Valyn čekal, a Valynova rána se už zacelila. Slarní vejce, nadhodil lích. Je možné, že jsme po nich silnější, odolnější. Valyn o té možnosti přemítal se směsicí naděje a neklidu. Talal měl pravdu. Hluboká rána po šipce v rameni by se měla úplně zacelit nejdříve po týdnu, ne po několika dnech.
Na druhou stranu nebyli neporazitelní. Talal pořád ještě kulhal, Gwenna pořád ještě prospala víc než polovinu dne a popravdě řečeno si ani Valyn nebyl jistý, zda je připraven na krkolomnou jízdu na koni tisíce mil stepí. Kdykoli zvedl loket, projela jím bolest jako kopí, což znamenalo bojovat jen s jednou čepelí a zapomenout na luk.
A tak čekali, odpočívali a strachovali se.
Druhý den jim nad hlavou proletěla další kettralská letka. Valyn se schoulil do bizoního pláště, rukou si zaclonil obličej a snažil se vypadat jako Urghul, zatímco pták nad nimi jednou zakroužil a zamířil na jih. Valyn si dlouze, ztěžka vydechl a cítil se jako svišť hledající si potravu na travnaté půdě. Svišti také pořád koukají k obloze; ne že by jim to bylo moc platné. Valyn viděl třikrát za jediné odpoledne, jak některého z nich ulovil orel.
Třetího dne trvala Gwenna na tom, že je připravena na jízdu, a také Valyn už měl nutkání vydat se na cestu, bolest nebolest. Setkání s Kadenem v Annuru už propásli, dokonce o několik týdnů, to však nebylo důvodem, aby seděli na zadku déle, než je nutné. Valyn trval ještě na jedné noci odpočinku, a čtvrtého dne ráno vydal rozkaz vyrazit.
Bylo velice jednoduché vzít si z tábora, co potřebovali, uvázat koně na dlouhé provazy, zabalit jídlo na týden, různé urghulské doplňky. Potom se museli rozhodnout, co udělat se samotnými Urghuly. To se ukázalo jako obtížnější otázka.
„Nelíbí se mi to,“ řekl Laith a zakroutil hlavou. Když ʾRa odletěla, ztratil svůj obvyklý dobrotivý humor, a otázka vězňů jeho náladu nijak nezlepšila. „Fakt, tohle nesnáším, kurva. Tři z nich jsou děti, a ten zbytek…“ Ukázal na klečící postavy. „Není to stejný, jako kdybychom je zabili v boji.“ Dlouze vydechl. „Ale musíme to udělat. Musíme je zabít.“
„Nemusíme dělat nic,“ zahučela Gwenna.
Valyn pomalu kývl. „Gwenna má pravdu. Ať už Hendran řekl k tomuhle cokoli, jsou to naši vězni, naše zodpovědnost. Je to naše rozhodnutí.“
„Fajn,“ řekl Laith, „takže já jsem se rozhodl, že je musíme zabít. Je to pro tebe dost velká zodpovědnost?“
„Ne,“ odvětil Valyn, který držel na uzdě svůj vlastní vztek i hlas. „Není. Už jsi to řekl. Tři z nich jsou děti, Laithe. Děti.“
„Na tom nezáleží,“ řekla Annick. „Vzít je s sebou je moc velký risk, a když je tu necháme, mohli by jet za námi.“
„A na čem by jeli?“ rozčiloval se Valyn. „Bereme si zatracené koně. Je mi jedno, v jak dobré formě tihle zkurvysynové jsou, ale než skončí dopoledne, budeme fuč.“
„A co když budou mluvit?“ naléhal Laith. „Co když je najde další urghulská banda a zeptá se, co se stalo s jejich koňmi?“
„Tak s nimi budeme bojovat,“ řekla Gwenna. „Už jsme přemohli tyhle, a byla to kurevsky krátká bitka.“
Annick zakroutila hlavou v krátkém zamítavém pohybu. „Tohle je maličká skupina. Některé taamu čítají stovky.“
„Tak utečeme,“ trvala na svém Gwenna. „Ustoupíme.“
Laith se nevěřícně zachechtal. „Ujedeme ʾKentem podělaným Urghulům v jejich vlastní stepi na jejich koních? Jak si jako myslíš, že to uděláme?“
Valyn se zhluboka nadechl a promluvil. „Tohle je vedlejší.“
„Mně to teda nepřipadá vedlejší,“ řekl Laith. „Jaká jsou rizika? Jak je snížíme na minimum? Jako bych si vzpomínal, že jsem studiem těchhle sraček strávil na Ostrovech celý rok.“
„Mluvili jsme o snižování rizik v legitimních bitvách,“ řekl Valyn. „Ne o vraždění děcek, která nám nemůžou ublížit.“
„Co je legitimní bitva?“ zeptala se Annick.
„Mise,“ řekl Valyn, „Proti nepříteli. Ne jen nepohodlná situace, do které jsme vpadli v polovině.“
„Urghulové jsou nepřátelé,“ podotkl Laith. „Vaří lidi zaživa. Uřežou ti oční víčka. Hnízdo posílalo letecké mise nad Bílými už celá léta.“
„Ale ne kvůli zabíjení dětí,“ odvětil Valyn. Zvedl ruku, aby zabránil pilotově námitce. „Proč ses dal ke kettralům?“
Laith zavrtěl hlavou. „Já nevím. Protože přišli a řekli mi, že bych mohl létat na obrovských zabijáckých ptácích. Protože jsou kettralové, u ʾShaela.“
„A kdyby měli Urghulové bojové ptáky? Létal bys pro Urghuly?“
„Samozřejmě že ne,“
„Proč ne?“
„Kvůli všemu, co už jsem ti teď řekl. Jsou to barbaři, Valyne. Pamatuješ si něco o jejich náboženství, jejich krvavém kultu? Kdyby naše bitka dopadla naopak, už by nás teď stahovali z kůže, rozebírali nás jeden pruh masa po druhém. Proto je musíme zabít.“
Valyn zakroutil hlavou. „Proto nemůžeme.“
Laith na něj zůstal koukat. „O čem to sakra mluvíš?“
Tahle otázka už byla přespříliš a něco ve Valynově nitru, jakási zeď, která doposud zadržovala zlost i slova, povolila a rozpadla se, jako by ji smetla velká vlna. „My nejsme jako oni, Laithe!“ vykřikl. „My nejsme jako ona!“ pokračoval a zabodl prst směrem k Huutsuu, „nebo ona!“ směrem k Pyrre. „Umíme zabíjet lidi, jistě. Strávili jsme dlouhý čas učením, jak se zabíjejí lidé, a jsme v tom dobří. Ale spousta lidí umí zabíjet lidi. Pyrre zabíjí lidi od chvíle, kdy jsme ji našli, do prdele. Co z nás dělá kettraly, je něco jiného: zabíjíme ty správné lidi.“
Gwenna zuřivě kývala, ale Annick ten proslov smetla hřbetem ruky. „Správné a špatné. Je jen otázka, na které jsi straně.“
„Ne,“ utrhl se na ni Valyn. „Ne, není. Jestli je to pravda, tak proč jsme sem vůbec šli? Proč jsme opustili Hnízdo a zachránili Kadena? Proč se zvysoka nevysereme na to, kdo dřepí na Netesaném trůně? Když na tom nezáleží, tak se z fleku můžeme nechat najmout jako žoldáci pro Antheru nebo Manjarijce. Když jim vykecáme všechno, co víme o kettralech, přijdem si na pořádnej balík!“ Přestože foukal studený vítr, Valyn se pod bizoním pláštěm potil. S veškerou námahou opět ztišil hlas a rozbalil pěsti. „Neuděláme to, protože záleží na tom, na které straně bojuješ. Záleží na tom, kdo sedí na Netesaném trůně. Lidi jako Sami Yurl a Balendin musí být zastaveni. Jsou špatní. Totéž platilo pro csestriim. To samé pro Atmani.“ Zakroutil hlavou a najednou pocítil únavu. Rána v rameni bolela. Všechno ho bolelo. „Vstoupil jsem ke kettralům proto, abych mohl bránit Annur, a chtěl jsem bránit Annur proto, že je lepší než Krvavá města nebo Anthera, lepší než Manjarijci nebo kmeny Pasu.“
„Kázání o ctnostech naší velké říše mě laskavě ušetři,“ řekl Laith. Znělo to pohrdavě, ale jeho odpor už nebyl tak ohnivý.
„Je to krátké kázání,“ řekl Valyn. „Máme zákony. Zákony, které brání nejmocnějším z nás, aby zničili slabé a ty, co neměli štěstí.“
Laith zavrtěl hlavou. „Tys fakticky vyrostl v paláci, že jo?“
„Mám pravdu?“ zeptal se Valyn a narážku ignoroval.
„Velcí a mocní z Annuru vykořisťujou slabé a chudé neustále,“ odsekl pilot. „Já to vím, protože moje rodina je obojí. Tvůj otec zvýšil daně pro kováře, věděl jsi to?“ Nečekal, až Valyn odpoví. „Samozřejmě že ne. Jde o to, že annurský císař se neobtěžoval dělat rozdíly mezi kováři z velkých měst s tucty učňů a malými krámky s jedním mužem a pecí. Malé pochybení, které dostalo mého otce do dluhů.“ Znechuceně zakroutil hlavou. „Můj otec šel za lichvářem. Ten parchant s radostí půjčil peníze, ale s tak vysokým úrokem, že ho žádná lidská bytost neměla šanci splatit. Táta na to pracoval osm let, osm let bez jediného dne odpočinku, a umřel u tý podělaný pece a v ještě větších dluzích, než když začal.“
Valyn jen civěl. Za celá léta u kettralů, za všechny ty dny výcviku a noci, kdy si opečovávali rány, nikdy neslyšel Laitha vyprávět tenhle příběh.
„Podívej,“ spustil pomalu a s nejistotou, jak odpovědět. „Říše není dokonalý stát…“
Pilot povytáhl obočí. „Ale bylo tohle něco neobvyklého? Výjimka?“ Ukázal prstem na Talala. „A co on? Občané naší dobré a vznešené říše s radostí loví a zabíjejí líchy po obrovských houfech. Žádný soud, žádné zákony – jen oheň nebo provaz.“
Talal pomalu kývl. Během celé hádky neřekl jediné slovo, jen se mlčky díval s pažemi zkříženými na hrudi. „Annur má chyby,“ řekl tiše. „Vážné chyby. Narazíš na lháře i vrahy.“ Podíval se na vězně. „Nechci být jedním z nich.“
„No to mě poser,“ řekl Laith a zakroutil hlavou. „Ani já ne. Já jen nechci, aby po nás šli.“
„To je risk, který podstoupíme za dobrou věc.“
„To mě poser,“ řekl Laith znovu.
„Znamená to, že souhlasíš?“
Laith dlouze vydechl a neochotně kývl. Valyn se otočil k Annick.
„A co ty?“
„Už jsem ti řekla, co si myslím,“ odpověděla. „Velitel letky jsi ty.“
„Tak tedy dobře,“ uzavřel to Valyn. „Vezmeme koně, většinu jídla a taky api, abychom vypadali jako praví Urghulové. Převážu vězňům uzly, použiju něco, co můžou do dvou nebo tří dnů rozmotat. Půjdeme na sever…“
„Myslela jsem, že jdeme na západ,“ namítla Gwenna. „Na severu není nic než step, potom led a zmrzlý oceán.“
„Zamíříme na sever,“ řekl Valyn znovu, „půl dne, pro případ, že by se rozhodli jít po naší stopě. Až najdeme potok, kterého bychom se mohli držet, stočíme se na západ.“
Otočil se na patě dřív, než by kdokoli mohl cokoli namítnout a nechal letku konat přípravy. Vězni byli na druhé straně tábora, takže Huutsuu měla spoustu času na Valyna zírat, když se blížil. Když byl blízko, podívala se na něj Pyrre.
„Nech mě hádat. Nedokážeš se donutit je zabít.“
„Svážeme je,“ řekl Valyn stroze. „Míříme na sever.“
Lebka se usmála, potom ho poplácala po zraněném rameni. „Že já to věděla?“
„Najdu tě,“ řekla Huutsuu, když si Valyn klekl, aby si prohlédl uzly, jež spojovaly její zápěstí a kotníky. „Jsi blázen, když neposloucháš svoje lidi.“
„Kdybych je poslechl,“ řekl Valyn a utáhl uzel, „byla bys mrtvá.“
„Jsi měkký.“
„Ale spoutaná jsi ty.“
~
Po větší část následujících dvou týdnů se letka pohybovala rychle, každý den se posunula zase o něco na západ a tábořila v nízkých údolích mezi kopci. Urghulští koně, ač malí vzrůstem, měli jistý krok a byli zcela neúnavní. Valyn zpočátku přemýšlel, jak často si zvířata budou potřebovat odpočinout, ale ke svému úžasu zjistil, že když každou noc zavelel k zastavení, byly to jeho bolavé nohy a záda, co potřebovalo oddych. Soudě dle sténání a protahování zbytku letky nebyl jediný.
Nejprve určil kurs na sever od Bílé řeky, dost blízko na to, aby mohli často vidět zpěněnou hladinu, a dost daleko na to, aby nenaběhli přímo do nějakých Urghulů, kteří by tudy brodili koně. Trochu se diskutovalo o tom, že by šli na jih. Nejrychlejší trasa zpátky do Annuru by byla uhánět tryskem k Zákrutu a pokračovat lodí do hlavního města. Taky to však byl nejpředvídatelnější způsob. Jestli má Hnízdo sebemenší podezření, že je Valyn ještě naživu, pošlou někoho, aby hlídal doky, hradby, celé ʾKentem podělané město. Cestovat na koni po souši na západ byl menší risk. Méně riskantní, zato ale mnohem, mnohem delší.
Step se rozprostírala po celém obzoru jako velké zelené moře s kopci jako vlnami. Kromě příležitostného vápencového výčnělku nebo hájku zakrslých stromů tu nebyly žádné orientační body, žádné hory ani lesy, jen obrovská prázdnota rozpínající se pod nebeskou bání. Dokonce i potoky vypadaly všechny stejně – úzké kamenité stružky s nízkými břehy odtékající na jih do Bílé řeky.
Valyna ten otevřený prostor znervózňoval. Nebylo kam se schovat, kde zůstat stát. Nízké kopce se zvedaly a zase klesaly jen natolik, aby zakryly území bezprostředně kolem sebe, aniž by jim poskytly úkryt. Pokud Valyn soudil správně, mohli klidně jet souběžně s urghulským taamu, s koňáky, kteří zkrátka jen nebyli vidět ve vedlejším mělkém údolí, a z neustálého otáčení a zkoumání horizontu ho už bolelo za krkem.
Po několika dnech Talal ukázal na jih. Valyn zamžoural. Ve velké dálce se po obou stranách táhly pásy zlatých kopců, míle a míle za řekou. Písek, došlo mu, obrovské, vzdouvající se duny Seghirské pouště. Seghir pohltil celé armády, cizí i annurské, a jejich kosti a zbroj zůstaly ztraceny pod přelévajícím se pískem. I na sever od řeky, kde jela jeho vlastní letka, začínala půda vysychat a praskat, což Valyna přinutilo pozměnit kurs, odklonit se od řeky někam za zelenější trávou a přitom pořád mířit na západ.
Dvakrát zahlédli v dálce stáda bizonů, tisíce střapatých hnědých zvířat třikrát větších než koně, na nichž jela Valynova letka. Navzdory zahnutým rohům se bizoni zdáli docela krotcí, líně spásali vysokou trávu a tu a tam přestali přežvykovat a větřili. Když se rozběhli a celá ta masa se řítila a pádila do dálky, cítil Valyn, jak se mu země pod nohama chvěje, zatímco vzduch se tetelil zvukem podobným hromu.
Ke konci čtvrtého dne vylezli na nízký kopec právě včas, aby viděli mnohem větší skupinu jezdců – možná tři nebo čtyři stovky –, která taky mířila na západ, pravděpodobně polovinu dne jízdy před nimi. Skupina, ač početná, cválala o sto šest, dokonce rychleji než Valynova letka, a houf jejich koní vířil oblaka prachu, jež se potom vznášela nad stepí jako bouřkový mrak a clonila polednímu slunci. Valyn poté napočítal ještě tři další taamu, všechny mířily na západ a pohybovaly se značnou rychlostí. Bylo dost snadné zůstat v bezpečí, vyhnout se vrcholkům kopců a vyvýšeninám, ale z pohledu na tak velký počet přemisťujících se Urghulů byl nesvůj.
„Kam myslíš, že ti bastardi jedou?“ zeptala se Gwenna.
„Nemám ponětí,“ odvětil Valyn a zakroutil hlavou. „Doufejme, že ne tam, co my.“
Během dlouhých dní, kdy se pekli na slunci, nebylo kam se schovat, a tak se Valyn potil, ale nakonec to byl déšť, co je zradilo.
Valyn dal brzy povel zastavit. Ačkoli bylo ještě denní světlo, východní vítr byl cítit bouří a Gwenna, jakkoli si odmítala stěžovat, vypadala, že se každou chvíli zřítí ze sedla, a Valyn si nepřipadal o moc líp. Jak napsal Hendran, v pomalosti je rychlost. Ačkoli Valyn toužil vrátit se do Annuru a najít Kadena, najít toho, kdo stál za vraždou jeho otce, mnichů i Ha Lin, stále ještě museli překonat míle a míle stepi, a když se to všechno budou snažit zvládnout na jeden zátah, příliš tím nezískají.
Déšť se spustil těsně po setmění. Bylo by milé postavit api nebo rozdělat oheň, ale oheň znamenal světlo a kouř a api by jedině uvěznilo polovinu letky a omezilo její zrak. Lépe zůstat v zimě a připravený než v teple a mrtvý, a tak se zabalili do bizoních plášťů, jejichž mokré kožešiny studily a páchly, zkontrolovali zbraně, posadili se, aby sežvýkali pár kousků sušeného masa a kusy urghulského sýra, než se uložili ke spánku.
Valyn se ujal první hlídky. Rána v jeho rameni se hojila, ale stejně ho v ní bodlo, kdykoli se špatně pohnul. Ostatní se seskupili v nerovnoměrném kroužku, jako kdyby obklopili vzpomínku na táborák. Ve spánku, schoulení v obrovských pláštích, vypadali ještě mladší, než byli, nevinnější, téměř jako děti. Dokonce i Pyrre se svými prošedivělými vlasy by mohla být prodejkyní ryb nebo kupcem spíš než zákeřnou kněžkou smrti s rukama zmáčenýma krví. Zdálo se to jako týdny od poslední chvíle, kdy měl Valyn prostor doopravdy se zamyslet nad svou letkou, nad tím, čeho se vzdali, když prchli z Hnízda, čemu čelili v týdnech, které následovaly. Zodpovědnost ho sevřela v křeči jako mráz za chladného podzimu. A pak se jaksepatří rozpršelo.
Těžké kapky mu v několika okamžicích promáčely vlasy, studily na tváři, zatekly mu vzadu za plášť, zatímco zemi měnily v bláto, noční vzduch v černý ponurý závěs. Valyn se vsedě narovnal, ignoroval chlad, který mu zalézal do kostí, a ruku si položil na nůž u opasku. Neuvědomil si, jak moc přivykl svému vylepšenému sluchu, ale teď, když kolem tiše hučely miliony dešťových kapek a pleskaly do země, připadal si hluchý, dezorientovaný, zranitelný.
Vstal, zpod pláště vytáhl čepel a vyšel na vrcholek malé vyvýšeniny. Cokoli, co mohl vidět za úplňku nebo ve světle hvězd, bylo teď úplně vymazáno lijákem. U nohou měl jen déšť a hlínu, nic víc. Po dlouhé pauze se otočil zpátky k tábořišti, v krku mu nejistě škubalo, v břiše cítil nevolnost. Gwenna nadávala, snažila si nějak udělat pohodlí, a Talal a Pyrre se pořád převalovali a hledali polohu, jež by je v dešti ochránila před nejhorším.
K ʾShaelovi s tím, pomyslel si Valyn. Stejně nikdo nespí.
Může jim být mizerně na koních stejně tak jako na zemi. Až se počasí umoudří, budou si moci znovu odpočinout. Sice všichni potřebovali pauzu, ale byli přece kettralové. Dlouhá noc na koňském hřbetě nikoho z nich nezabije. Kromě toho se mu nelíbilo sedět v klidu, když se nedala ani pořádně držet hlídka. Sice mohou narazit na někoho na koni, ale aspoň budou taky v sedle. Aspoň budou připravení.
Zrovna se shýbal, aby zatřásl s Annick, když se bubnování deště náhle, děsivě, změnilo v bubnování kopyt. Otočil se, zoufale pozvedl čepel, zatímco Urghulové na koních, s napřeženými kopími a vlajícími zmáčenými vlasy, s křikem a halekáním cválali dolů po nízkém kopci a do jejich ubohého tábořiště.
~
Byla to Huutsuu. Samozřejmě. Ale nejen Huutsuu.
Laith a Annick měli pravdu. Další taamu, mnohem větší, nejméně pět nebo šest stovek jezdců, ji našla daleko na východě. Všechno, co Valyn o Urghulech věděl, nasvědčovalo tomu, že by ji měli zabít, nabídnout ji Meshkentovi pomocí nějakého odporného rituálu, jenže všechno, co se kdy učil, bylo evidentně víc než k ničemu. Nejen že ji ani její lidi nezabili, ale větší kmen nabídl k honu na Annuřany koně a pomoc.
Valynovi se podařilo v zápalu prvního útoku zabít dva a Pyrre svými noži nějak vyřídila další čtyři. Ostatní kettralové byli zaskočeni zcela nepřipraveni. Během pár úderů srdce se ocitli v obklíčení tuctů špicí kopí, která obklopovala jejich hrdla jako ostrý, pohyblivý límec, vzdálený od jejich hrdel pouze několik palců. I potom však vypadali připraveni bojovat, ruce na nožích nebo čepelích, Annick se smrtí v očích držela svůj luk zpola natažený, dokud jí Valyn, jemuž slova odumřela na jazyku, nedal povel, že se má vzdát.
~
Na jiném místě, lapeni jiným nepřítelem, by možná fakt, že jsou stále ještě naživu, byl útěchou. Tady však ne. Valyn si to z výcviku pamatoval zcela jasně: Urghulové berou zajatce jen proto, aby je mohli později nabídnout jako obětinu Kwihnovi. Jestli jen polovina těch příběhů byla pravda, mohli spíš litovat, že je místo zajetí rovnou nezabili. Stopu dlouhý kus oceli v břiše znamenal jistou jednoduchost, něco definitivního. Totéž se nedalo říct o stahování z kůže, vyvržení vnitřností nebo o upalování, což byl běžný osud, jenž potkal urghulského zajatce.
O důvod navíc, pomyslel si Valyn zahořkle a snad posté otestoval svá pouta, dostat se ze zajetí.
Ne že by se mu v hlavě vylíhl nějaký skvělý plán úniku. Ve stepi sice nebyla žádná vězení, žádné žaláře ani kobky, ale Urghulové byli, pokud šlo o spoutávání vězňů, velice důslední. Valyn byl spolu se zbytkem letky svázán na zápěstích a kotnících, přičemž byla nevyčiněná kůže utažená tak, že okamžitě ztratil v končetinách cit, a potom byl přehozen přes koňský hřbet a přivázán ke koni. Hlava mu visela tak nízko z břicha zvířete, že když se rozjeli cvalem, hrozilo, že Valyn dostane ránu předním kopytem, a také kromě tmavého bahna po cestě neviděl skoro vůbec nic. S každým krokem ho páteř koně uhodila do žeber. Měl pocit, že se mu snad vykloubí poraněné rameno. Urghulové jim sebrali pláště a ledový déšť ho promáčel tak, že se nekontrolované třásl.
Bolest byla nepřetržitá, ochromující, ale bolest byla to nejmenší. Koně bez ustání cválali na sever, nocí, bouří, a Valyn si procházel svá rozhodnutí: propustit ptáka, nechat vězně naživu, jet na západ místo na jih. Už bylo nad slunce jasnější, že udělal chybu, ovšem méně jasné už bylo, co měl udělat jinak. Ani přivázaný ke koňskému hřbetu si neuměl představit, že by v Huutsuuině táboře zabil děti. A ten pták… kdyby se snažili letět na jih, Blecha by je našel a zabil.
Už se stalo, zamručel sám k sobě po chvíli. Někde jsi to posral. Otázka je, co dělat teď.
Už jen snaha neomdlít mu dala dost práce, ale s velkou námahou se Valynovi povedlo otočit hlavu a nadzvednout trup, klouby v jeho pažích se zoufale bránily, když se napínal nahoru a dozadu a hledal v hustém dešti své společníky. Urghulů byly spousty, masa přelévajících se koňských těl a jezdců, a přestože bouřka pomalu ustávala, zahlédl jen Laitha a Gwennu, přivázané jako pytle obilí na hřbetech jiných koní.
V šerou chladnou hodinu těsně před svítáním Urghulové konečně zastavili. Když se kůň přestal hýbat, myslel Valyn nejprve, že sní, že se jeho mysl prostě chtěla zbavit neustálých tělesných útrap. Potom někdo přeřízl šňůru, která ho držela, a on žuchnul na zem, neschopen znecitlivělýma rukama zbrzdit pád. Kettralové ho pochopitelně cvičili i pro případ zajetí. Ačkoli měl stále spoutaná zápěstí a kotníky, začal si propínat nohy, přitahoval je k hrudníku a zase je spouštěl, znovu a znovu. Potom paže. Věděl, jak se prát se spoutanýma rukama, a až se naskytne příležitost, chtěl být připraven. Mrazem ztuhlé svaly bolestivě protestovaly. Uvědomil si, že se mu Urghulové smějí, sledují ho, jak se kroutí na zemi jako červ. Ignoroval je, pokračoval v pohybu, i když si při tom dřel obličej o kameny a mokrou zem.
Zrovna když už se přestal třást a jen trochu se klepal, zrovna když se mu povedlo přestat se kousat do jazyka od toho, jak mu drkotaly zuby, chytil ho někdo za krk a hrubě ho postavil na nohy. Když se mu povedlo narovnat, zjistil, že zírá na Huutsuu. Přesněji řečeno na jejího koně. Ksaabe, který ho vytáhl do stoje, ustoupil dozadu, jako by Valynovi a jeho věznitelce dopřával jisté soukromí, ale urghulská žena se neobtěžovala sesednout. Dál líně zůstávala na koni, v ohnuté paži krátký oštěp, a na obličeji se jí vyrýsovala tenká linka úsměvu.
„Říkala jsem ti to. Říkala jsem ti, že tě najdu.“
Valyn se podíval na oštěp, pak na koně, poměřil vzdálenost mezi sebou a jezdkyní. Ačkoli měl stále svázané nohy, po zbrani by nejspíš chňapnout mohl, vyrvat ji ženě z rukou nebo ji strhnout z koně, možná jí oštěp dokonce vrazit do prsou. Otevřel a zavřel ruce. Pořád v nich ještě neměl cit, ale zdálo se, že fungují.
A co potom?
Podíval se přes rameno, poprvé schopen rozpoznat meloucí se těla kolem sebe. Huutsuu ho tedy dovedla do rozlehlého urghulského tábora, několikrát většího, než byl ten, kde ji našli. Valyn jen zíral. Popravdě řečeno to místo spíš připomínalo město než tábor, mezi ohništi a uvázanými koňmi stály stovky nerovnoměrně rozmístěných api, muži a ženy chodili sem a tam, mezi stany se proháněly dokonce i děti s bledýma nohama a tvářemi špinavými od bláta. Páchlo to tu pálenými kobylinci a vařeným koňským masem, vlhkou kůží a mokrým bahnem. Z dlouhých kopí zapíchnutých do země plápolaly kožešinové praporky. Muži a ženy se shlukovali mezi stany a kolem ohňů, starali se o koně nebo o děti a volali na sebe ve svém divném zpěvavém jazyce. Musel tu být tisíc Urghulů, možná víc.
Valyn obrátil pozornost opět k Huutsuu, pomalu se zhoupl na patách dozadu, nutil se stát nehybně, ovládat vlastní vztek. I kdyby se mu povedlo tu ženu zabít, pořád byl spoutaný, vydaný napospas tomu, co se stane dál, jako prase na porážku.
Teď není správná chvíle, řekl si v duchu a opakoval si ta slova v hlavě, jako by mu neustálé omílání znovu a znovu mohlo zabránit v nějakém nerozumu. Teď není ta správná chvíle.
„Kde to jsme?“ zeptal se místo toho a trhnutím hlavy naznačil okolo se rozkládající tábor.
Huutsuu se usmála. „To jsou moji lidé,“
„Myslel jsem, že tvoji lidé velké tábory nesnášejí. Myslel jsem, že žijete v taamu, ne po národech,“
Urghulská žena pokrčila rameny. „Žili jsme. Teď už ne.“
Než si to Valyn stihl nějak přebrat v hlavě, zastavili vedle nich další jezdci, a každý Urghul měl ke svému koni přivázaného dalšího a na jeho hřbetě hozenou promáčenou lidskou postavu. Úleva se mísila s hněvem, Valyn se díval, jak jsou – jeden po druhém – ostatní členové jeho letky odřezáváni od svých koní a bez ceremonií shozeni na zem. Zbytek Urghulů, stejně jako Huutsuu, ani neslezl ze sedel, jen netečně přihlížel, zatímco koně pod nimi přešlapovali a jejich kopyta mlaskala v blátě.
První se ze země sebrala Annick, nejprve na kolena, pak na chodidla. Pohybovala se nemotorně, jako by si během dlouhé cesty něco natáhla nebo přetrhla, ale Valyn viděl, že ve stoje testuje pouta ze surové kůže a hledá slabé místo. Gwenna nadávala Urghulům tak dlouho, až ji jeden z jezdců praštil zezadu do hlavy koncem oštěpu, takže sebou plácla zpátky do bahna. Talal pomalu vstal, mlčky a soustředěně. Valyn lícha sledoval a hbitě mu ukázal znak: Jsi v pohodě?
Talal téměř nepostřehnutelně kývl.
Tak jo, pomyslel si Valyn a dovolil sám sobě malé pousmáni, to už je aspoň něco.
Než však stihl líchovi odpovědět, přijeli dva noví Urghulové. Ten vyšší z nich podal Huutsuu beze slova čutoru na vodu a ona ji hodila Valynovi.
„Pij,“ řekla, když ji neobratně chytil.
Prohlížel si čutoru. Ze zkušenosti věděl, co dokáže udělat jediný den bez vody. Jestli si chce udržet ostré, bystré smysly, musí pít. Podíval se na Huutsuu, pozvedl čutoru k ústům a obrátil ji dnem vzhůru.
Nejdřív necítil nic než lahodnou chuť studené vody a lačně ji nasával, jak jeho tělo bažilo po tekutině. Až po několika polknutích konečně ucítil adamant a nahořklý chuťový ocas mu zdrsnil jazyk.
Když si Huutsuu všimla, jak se zarazil, usmála se.
„Pro líchy,“ řekla a ukázala na čutoru. „I moji lidé mají mezi sebou tahle stvoření.“
Valyn chvíli uvažoval, že by čutoru vyprázdnil – buď vypil, nebo roztrhl o některé z urghulských kopí. Adamant by mu samozřejmě nijak neublížil – možná by mu dokonce i ulevil od bolesti v rameni a zhmožděných žebrech –, ale Talala by silný výluh mohl úplně odříznout od jeho zřídla. Kettralové používali ještě koncentrovanější podobu čaje, ale jednoduše kořen povařit se ukázalo jako více než účinné. Urghulové zjevně nevěděli, před kterým členem jeho letky se mají mít na pozoru, ale stejně na tom nezáleželo. Pít je donutí všechny.
Valyn zvedl čutoru v rukou, potěžkal a zavrhl nápad, že by ji zničil. Adamant byl dost běžný – nerostlo ho o nic víc než konopí – a dal se najít ve strouhách a mokřadech od Pasu až po step. Když čutoru zahodí, přinesou Urghulové jednoduše jinou. Podíval se na Talala. Lích měl bdělé, smrtelně vážné oči, ale jen pokrčil rameny. Valyn se otočil zpátky k Huutsuu, zadíval se jí do očí a pil dlouho a zplna hrdla. Alespoň jí nedopřeje pohled na své vlastní zklamání.
Zatímco Urghulové předávali čutoru mezi zajatci, rozhlédl se Valyn ještě jednou po táboře a následně po svých věznitelích.
„Co se stane dál?“ zeptal se.
Huutsuu ukázala na les stanů. „Sbalíme se a pojedeme.“
„Pojedeme kam?“
„Na západ.“
„Co je na západě?“
„Dlouhá Pěst,“ odvětila žena.
„Co je, u Hullova jména, Dlouhá Pěst?“
„To zjistíš, až se s ním setkáš.“
Takže Urghulové je neplánují obětovat hned. Samozřejmě že se nedalo poznat, jak daleko na západ mají v plánu putovat. Nebylo to moc, ale něco přece.
„Tam míří i ostatní taamu?“ zeptal se Valyn. „Na západ? Setkat se s Dlouhou Pěstí?“
„Příliš mnoho otázek,“ řekla Huutsu a mávla rukou na tři mladší Urghuly. „Odveď je. Dej je k tomu druhému. Pořádně je sleduj. Jsou to měkcí lidé, ale rychlí.“
„K tomu druhému?“ zeptal se Valyn, zakroutil hlavou a snažil se na něco přijít. „Kdo je ten druhý?“
Huutsuu se usmála. „Jdi. Uvidíš.“
Annurský vězeň byl spoutaný tucet stop za poslední řadou api. Urghulové mu přivázali ruce k nohám, čímž ho přinutili zůstat ve shrbené pozici. Zpočátku by to nebylo tak hrozné, ale den, dokonce i půl dne v téhle ohnuté póze by zlomil většinu mužů i žen, A co hůř, i když studeně mrholilo, sundali mu košili. Muž očividně několik dní nejedl. Valyn mohl spočítat obratle na jeho páteři, taky žebra, vlhké otevřené šrámy na kůži tam, kde ho bičovali. Vězeň nevzhlédl, když se koně přiblížili. Možná ho zbili do bezvědomí. Možná si myslel, že tu není nic k vidění.
„Kdo je to?“ ptal se Valyn a otočil se k mladému válečníkovi, taabe, který na něj dohlížel.
„Válečník,“ zašklebil se jízlivě taabe. „Velký válečník. Jako ty.“
Ostatní Urghulové se zasmáli.
„Až se odsud dostaneme,“ řekl Laith a zavrtěl hlavou, „až seženeme ptáka, vrátím se a zabiju každýho z těchhle mizernejch bastardů,“
„To by mohlo trvat dlouho,“ řekl Valyn a ohlédl se přes rameno. „Jsou jich miliony.“
„Já mu pomůžu,“ zahuhlala Gwenna.
„Já taky,“ řekl zajatec, aniž by se obtěžoval zvednout hlavu. „Vsadím se, že z nás bude dobrý tým.“
Valyn ztuhl, studený déšť mu stékal vzadu po krku, až se třásl zimou. Mužův hlas zněl dutě, slabě, přesto v něm bylo něco… Udělal krok zpátky, hledal prostor, ignoroval ostrou špici oštěpu, která se mu tiskla do zad.
„Takže jsi nakonec přežil,“ řekl a snažil se, aby se mu neklepal hlas.
Balendin Ainhoa zvedl hlavu. Jednu stranu obličeje měl zfialovělou díky obrovské modřině, která mu napůl zavřela jedno oko. Horní ret měl rozražený a na vrcholku ramene, zrcadlově oproti Valynově ráně, měl zpola zhojenou jizvu, kterou tam nechala šipka z Kadenovy kuše a z níž teď vytékal hnis a krev. Na líchovi však nebylo poznat, jestli si ze svých zranění něco dělá.
„Samozřejmě že jsem přežil. Jak to říkal Hendran? Když jsi neviděl tělo, nepočítej zabití.“
„Ty zasranej zkurvysynu,“ zavrčela Gwenna, vrhla se vpřed a zapomněla na své urghulské věznitele. Jeden z koňáků natáhl oštěp a Gwenna sebou plácla do bahna tváří napřed.
Balendin jen pozvedl obočí, jeho pouta nakonec nic moc jiného neumožňovala. „Vidím, že s našimi hostiteli nevycházíte o nic líp než já. Hádám, že to znamená, že jsme na stejné straně. Zase.“ Začal se usmívat, ale potom se zašklebil, když se jeho poraněný ret otevřel a začal znovu krvácet.
„Nikdy jsme nebyli na stejné straně,“ řekl Valyn. Kůže mu hořela, i když byla zima. Krev mu vřela. Dokonce i vzduch v plicích jako by ho pálil. Stejně jako Gwenna, i on zapomněl na koňáky kolem. Ať už byli Urghulové cokoli a plánovali cokoli, tohle byl muž, který zavraždil Amie a Ha Lin a nechybělo málo, aby zavraždil i Kadena. Všechno – jejich útěk z Hnízda, Blechovo pronásledování a Finnova smrt, dokonce jejich momentální zajetí – se dalo zpětně vystopovat k Balendinovi Ainhoovi. Kdyby Valyn nebyl tak pevně spoutaný, byl by po líchovi skočil, vyždímal by mu život z těla. „Nikdy jsme nebyli na stejné straně,“ řekl znova. „A nikdy nebudeme.“
Pokusil se zkrotit zlost, udusit ji. Takhle slepá a bezhlavá zuřivost byla nebezpečná v každé situaci: kolem Balendina dokonce vražedná. Valyn mohl těžko zapomenout na jejich poslední souboj, onu zoufalou noční bitku vysoko v Kostěných horách, kdy Balendin odrážel stranou Anničiny šípy nepatrným pohybem prstů; kdy Balendin posílal valící se balvany do tmy; kdy se Balendin samolibě pochechtával, protože věděl, že dokud ho Valyn nenávidí, bude mu dodávat energii. Všichni líchové byli divná, nepřirozená stvoření, ale mezi Talalem, který se kvůli síle spoléhal na železo, a Balendinem, který se živil emocemi svých nepřátel, byl nebetyčný rozdíl. Balendin potřeboval strach a zuřivost, zpracovával je, a přestože strach z lícha dokázal Valyn alespoň do jisté míry ovládnout, vztek byl něco dočista jiného. Urghulové Balendina zjevně zdrogovali stejně jako Talala. Kdyby ne, už by je ten zákeřný parchant všechny vykuchal.
Balendin našpulil rty. „Ty jsi vždycky měl potíže s kompromisy, Valyne. Je to škoda, obzvlášť teď. Spojenec by se mi hodil.“ Naklonil hlavu ke straně. „A jak se tak koukám, hodil by se i tobě.“
Než mohl Valyn odpovědět, uhodil ho jeden z taabe rukojetí oštěpu zezadu do kolen, až upadl do bláta.
„Míň mluvit,“ řekl jezdec, se zjevnou nechutí sesedl z koně a spoutal Valyna do stejně nepohodlné polohy jako Balendina.
Valyn se pokusil odpovědět, ale Urghul mu vlepil facku.
„Míň mluvit.“
Když byla Valynova letka spoutána, Balendin se ušklíbl. „No, zkus o tom popřemýšlet, Valyne. Vím, že jsme měli nějaké neshody, ale…“ Pokrčil rameny v pohybu stejně krátkém jako jeho poutací šňůry, „myslím, že bychom na to všechno mohli zapomenout.“
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Ta slova se opakovala Adare v mysli znovu a znovu, den po dni, jako refrén zoufalé písně: To nemůže být pravda. To nemůže být pravda. To nemůže být pravda. Když však píseň utichla, když její nápěv odezněl, uslyšela jiný hlas, starý a rozumný: Ano. Může.
Jistě, historie Atmani byla prastará, ale i když se rány, jež utrpěla města i venkov, dávno zhojily, jizvy přetrvávaly. Jistě, záznamy byly ještě dost čerstvé. Adare jich jako dítě přečetla tucty, oněch bájí zapsaných lidmi, kteří u toho byli a viděli, co se stalo. Kroniky se na mnohém neshodly, ale základ zůstával jasný: králové a královny Atmani, šest nesmrtelných pánů líchů, vládlo Eridroi dobře a spravedlivě po téměř pět set let. Potom zešíleli.
Když konečně pominula tři desítky let dlouhá občanská válka, polovina světa byla zničena ohněm, hladomorem a válkou. Byla pravda, že Roshin a Rishinira nebyli ani zdaleka tak krutí jako ostatní a že se nadobro vypařili před posledními záchvěvy vraždění, ani to však mnoho neznamenalo. Jestli byli Nira s Oshim posledními z pánů líchů, měli na rukou krev tisíců, desetitisíců lidí. Uvěřit tomu bylo téměř nemožné, ale Adare přece viděla tu vznášející se síť z plamenů, slyšela Oshiho spílání. Byl připraven ji zabít, zavraždit ji za to, že zničila věž, která se zřítila o několik staletí dříve.
Adare se teď na starce podívala. Seděl na břehu kanálu, na širokém placatém kameni, kam ho Nira posadila, aby tam poobědvali, v dostatečné vzdálenosti od ostatních poutníků. Od té hrozivé scény ve staré věži se Oshi už dávno navrátil ke svému tichému, mírnému bláznovství, ale Nira teď nikdy nedopustila, aby se jí ztratil z očí. Když začal být zmatený nebo úzkostný, vždy tu byla s lahví a pomáhala mu ji vypít, zatímco mu štiplavá kořalka stékala po bradě. Takových lahví cinkaly na dně vozu tucty. Adare stále netušila, o co se jedná, ale zdálo se, že to zabírá. V této chvíli Oshi zíral dolů na strmý břeh a tiše a nesrozumitelně prozpěvoval kaprovi.
A Nira… Adare si ji pokradmu prohlížela, zatímco jedla malou misku studené rýže. Byla sice pravda, že jí žena prokázala pomoc, dokonce laskavost, když svým svébytným způsobem, ale od události u kanálu byla ostražitější, její oči nebezpečnější. Chápala stejně dobře jako Adare, že rovnováha sil se mezi těmi dvěma změnila, a bylo jasné, že se jí ten posun nelíbil. Nira jí nyní naložila vždy dvojnásob, jak slovně, tak fyzicky, jako by se odteď rozhodla, že uštědří mladé ženě lekci, a to jakoukoli.
„Podívejte,“ řekla Adare nakonec a hřbetem ruky si otřela bradu. „Vážím si toho, že jste mě celé ty týdny schovávala, ale věci se změnily.“
Nira přimhouřila oči.
„Mně se nezdají jiné.“
„Že ne?“ zeptala se Adare, snažila se nezvyšovat hlas a střelila očima po Oshim. „Copak jste na tu noc zapomněla? Na to, co jsem viděla?“
„Nechápu, proč na tom záleží.“
Adare pomalu vydechla. „Ano. Nuže, já to chápu.“ Naklonila se k ní. „Vím, kdo jste. Nevyzradila jste moje tajemství, a já si toho cením, ale putovat s vámi je obrovský risk…“
„Risk je být princezna převlečená za poutnici.“
Adare horlivě přikyvovala. „Právě proto už žádné další riziko nepotřebuju.“ Zhluboka se nadechla a snažila se zpomalit. „Ostatní poutníci vám nedůvěřujou už teď. Slyšela jste přece tenkrát v noci Lehava. Myslím, že by mohlo být nejlepší, kdybychom si šly každá svou cestou.“
Nira se zamračila a zakroutila hlavou. „To si nemyslím.“
Adare zůstala zírat. „Vy si to nemyslíte?“
„Myslím, že půjdeme dál tak jako doteď.“
„Ne,“ odporovala Adare a její strach rostl. „Vy mě neposloucháte. Najdu si jiné společníky.“
„Abych si já každý den lámala hlavu, jestli jsi nás neprodala za kousek důvěry svých nově nalezených přátel?“
Adare zakroutila hlavou. „To bych neudělala. Nikdy. Kromě toho, kdybych šla za poutníky s tvrzením, že Roshin a Rishinira jsou hned tamhle a vaří si u vozu rybu, kdo by mi věřil? Lidé by si mysleli, že jsem přišla o rozum.“
„Možná by nevěřili řečem o Atmani,“ pravila Nira pochmurně, „ale stačí říct něco o líchovi, a dva starý blázni už se budou houpat oběšený na stromě.“
„To bych neudělala,“ trvala na svém Adare.
Nira se zubatě usmála. „Já vím. Protože budeš hezky tady s námi, dokud tahle dlouhá pouť neskončí.“
Adare se zhluboka nadechla a snažila se zachovat klid. Ta žena a její bratr byli líchové, mohli ji zabít jediným gestem, jejich trojice byla ale ostatním poutníkům přímo na očích, nedělilo je ani sto kroků neobdělaného pole. Jistě že by si Nira netroufla napadnout Adare tam, kde by to ostatní viděli a mohli by si toho všimnout. Adare se tomu snažila uvěřit a ještě jednou se naklonila vpřed.
„Tohle není vyjednávání,“ řekla pevně. „To je fakt.“
Nira se po ní ohnala hbitě jako had a uhodila Adare holí do spánku, až ji svrhla několik kroků dolů po strmém břehu. Adare několik úderů srdce bojovala s pulzující bolestí a tmou před očima. Konečně se jí povedlo dostat se na kolena, potom na nohy. Nakonec, s rukou na hlavě, vzhlédla ke staré ženě, která v rychlém, odměřeném pohybu zakroutila hlavou a semknula rty.
„Chápu, že jsi princezna a tak dál,“ zasyčela Nira. „Jsi chytrá. Jsi cílevědomá. Vyhrála jsi pár malicherných bitev…“
„Malicherných?“ obořila se na ni Adare a snažila se při tom udržet na nohou. Ukázat teď slabost by znamenalo selhat, a ona si selhání nemohla dovolit. „Postarala jsem se o záhubu Intařina velekněze. Oslabila jsem celou jeho církev.“
Nira odfrkla. „Banda zaslepených bláznů.“
Adare netušila, jak na tohle odpovědět, ale žena už zhurta pokračovala. „Byla jsi ministryní několik měsíců. Já vládla celému tomuhle posranému kontinentu –“ odmlčela se, aby zapíchla hůl do měkké půdy, „celá staletí. Dostala ses do rozepře s knězem? My –“ zahrnula do svého gesta i Oshiho, „jsme bojovali s Dirikem a Chirugem desítky let. Čelila jsem Shihjahinovi na černé skále po tři noci a tři dny, zatímco kolem nás pukala zem a lidé umírali po tisících.“
Rty měla odhrnuté jako vrčící pes. Adare cítila, jak se jí kolem srdce svírá chladná ruka.
„Viděla jsem, jak tvoje rodina povstala z ničeho, dívala se, jak Terial horko těžko našel svou maličkou říši, posbíral ji z našeho popela, kterému říkal civilizace. Viděla jsem Teriala zemřít. A Santuna, a Anlatuna – všechny. Pohřeb tvého otce jsem propásla kvůli Oshiho kašli, ale nemyl se, děvče: až přijde čas, uvidím tebe, uloženou v jedné z těch jeskyní, s kostnatýma rukama složenýma na prsou. Takže jestli si myslíš, ty drzá malá čubko, že proto, že jsi podělaná Malkeenianka, princezna, chytračka ve světě hlupáků, pomysli na tohle: tisíce a více let jsem se zdržovala používání své moci. Tisíce let jsem bránila bratrovi, aby zničil všechno, co vidí. Doufám, že to budu dělat, dokud nedokončím, co mám v úmyslu, a kdybys viděla, čeho je můj bratr ve skutečnosti schopen, tak by ses modlila za to, v co já doufám.“
Zakroutila hlavou, a když znovu promluvila, z jejího hlasu vyprchala část zlosti. „My nebojujeme s tebou, holko, ale jestli mi zkřížíš cestu, budeš litovat, že to byl ten bezvýznamný kněz, kdo uhořel v Intařině ohni, a ne raději ty sama.“
Když žena konečně zmlkla, zjistila Adare, že couvla o dva nebo tři kroky, jako by ji síla Niřina hněvu tělesně odpuzovala.
„Sestro?“ zeptal se Oshi, který vzhlédl od kapra se starostlivostí a zmatení v zamlžených očích. Jednu ruku otevíral a zavíral, jako by se pokoušel zatnout ji v pěst. „Je tu nějaké nebezpečí?“ Nejistě se podíval na Adare, potom na zemi kolem, a oči upřel na poutníky nahoře na břehu. „Musíme bojovat?“
Nira přejela očima od Adare k bratrovi a zase zpátky.
„Zeptej se jí,“ řekla.
Adare zaváhala, strach, ponížení a nevěřícný úžas v ní stoupaly jako rozvodněná řeka a hrozily, že vystoupí z břehů. Chtěla vyrazit, fyzicky tu starou ženskou napadnout. Chtěla brečet. Na racionální uvažování jí nezbylo moc prostoru, ale k tomu zbývajícímu tenkému proužku její mysli promluvil z hlubin dětství hlas jejího otce. Nemůžeš vidět jasně, Adare, když je tvůj zrak zastíněný emocemi jako mraky.
Roztřeseně se nadechla, pak znovu. Rishinira byla lích, ohavnost, jedna z těch zvrácených zmijí, které způsobily smrt tisíců, nikoli však, tedy ne nezbytně nutně, Adareina nepřítelkyně. V hlavě jí šrotovalo, snažila se prohlédnout pravdu. Stará žena jí pomohla, ukrývala ji, chránila ji, a na oplátku nežádala nic víc než Adareinu spolupráci.
„Ne,“ řekla Adare pomalu a zvedla ruce. „Nechci bojovat.“
Nira ji dlouze zkoumala, než příkře kývla. „Tak tedy dobrá. Až se dostaneme do Olonu a dokončíme, co je tam třeba vykonat, už nás neuvidíš. Zmizíme.“ Podívala se na svého bratra. „V tom jsme dobří, co, ty pitomej pytle hoven?“
Adare se zamračila. Strávila spoustu času přemýšlením, jak se postavit k Niře a jejímu bratrovi, že se nikdy ani na chvíli nezamýšlela nad důvodem, proč se ti dva vůbec vydali na tuhle pouť. V případě těch dvou se takové rozhodnutí zdálo nepravděpodobné. Cestování znamenalo nečekaná překvapení. Přidat se k velké skupině znamenalo vyšší pravděpodobnost nepříjemných otázek, zvědavých pohledů, nechtěných odhalení. Adare měla po dvou týdnech v přestrojení už úplně pocuchané nervy, ale tihle dva Atmani přesto vyhledali takovou společnost a dobrovolně se připojili k ostatním poutníkům na dlouhý pochod na jih.
„A co vlastně děláte na cestě do Olonu?“ zeptala se Adare pomalu.
Nira ji ostražitě přeměřila očima. „Kvůli držení tajemství jsme si už vjely do vlasů, nestačilo to už? Chceš se podělit o další?“
Adare se zarazila. Bylo by snadné nechat to plavat, zanechat téhle konverzace ve stavu napjatého klidu zbraní a obrátit pozornost k výzvám, jež čekají na jihu. Už tak dost lidí doufalo, že ji uvidí mrtvou, i bez podělaných Atmani. Na druhou stranu se jí Niřina přítomnost v téhle pouti zdála příliš zvláštní, než aby to byla úplná náhoda, jako by i ona byla smetena na jih stejnou neklidnou politickou vlnou, která unášela Adare. Bylo těžké si představit, co by nesmrtelný lích mohl pohledávat v rozpadajícím se městě, jako byl Olon, ale stále existovala šance, že se její nevyslovené cíle nějak setkají s těmi Adareinými. Jenže obchod s tajemstvími bohužel znamenal směnu.
Nedáš, pomyslela si Adare pochmurně, nedostaneš.
„Chci postavit armádu,“ řekla Adare. „Proto jdu do Olonu.“
Nira našpulila vrásčité rty. „Co je špatně na těch čtyřech, který už máš?“
„Nejsou moje,“ odvětila Adare.
„Annurská vojska. Annurská princezna. To mi zní, jako by ti patřily.“
„Patří il Tornjovi,“ řekla Adare přiškrceným hlasem. „A on není můj spojenec.“
„Aha.“ Nira nechala tu slabiku viset v lehkém vánku. „Tak je to tedy.“ Zavrtěla hlavou. „Občanská válka, děvče. S tím se nezahrává.“
„Nemám na vybranou,“ řekla Adare a v hlase měla víc hořkosti, než zamýšlela. „Kenarang zavraždil mého otce.“
Nira pokrčila rameny. „Tvůj otec seděl na tom šeredném kusu skály, ale byl to jen jeden muž. Když začneš válku, zemře jich mnohem víc. Kdo bude umírat na tvé straně?“
„Synové plamene,“ odvětila Adare.
Nira povytáhla huňaté obočí.
„Stejně už nenávidí říši,“ pokračovala Adare a snažila se, aby to znělo tak, jako že sama věří slovům, která opustila její rty. Snažila se jim uvěřit. „Jen potřebuju přesvědčit Vestana Ameredada, že jsem jiný druh Malkeeniana.“ Utichla a čekala, že jí stařena vyčiní za krátkozrakost, hloupost nebo za obojí, ale Nira jen nasála vzduch mezi křivými zuby. „Ameredad,“ řekla po chvíli. „Možná nejsme jen na stejné cestě, ale i ve stejném voze.“
Adare se zamračila. „Co tím myslíte?“
„Možná nic. To nemohu říct, dokud toho muže neuvidím, dokud nespatřím jeho tvář.“
„Co vám ten obličej řekne?“
„Jestli je to on, kdo nám tohle udělal,“ odvětila stařena a její hlas postupně tvrdl.
Adare zaváhala. Zvedl se studený vítr, foukal od severu, vodu v kanále čeřil do zpěněné tříště a sprchy, ošlehával Adareinu tvář jejími vlastními vlasy. Oshi se odvrátil od vody, kroutil hlavou a po starých tvářích mu stékaly slzy.
„Jsou pryč,“ řekl a ukázal k vodě. „Ryby jsou pryč.“ Jeho hlas byl ztracený, plačtivý, v poryvech větru žalostně slabý. „Zabil jsem je, Niro? Zabil jsem je všechny?“
„Ne,“ řekla a očima stále spočívala na Adare. „Nezabil jsi je, Oshi.“
„Co vám udělali?“ zeptala se Adare.
Nira mávla rukou k Oshimu. „Učinili nás nesmrtelnými. Udělali z nás krále a královny poloviny světa. Připravili nás o rozum.“
Adare se při těch slovech otřásla a snažila se najít v nich logiku. Četla tisíce statí o původu Atmani, ale ani jedna, dokonce ani Yentenovy dějiny, neprohlašovala s jistotou, odkud vzali pánové líchů svou dlouhověkost a moc.
„Kdo…“ začala Adare zdráhavě a hledala nějaký způsob, jak tu otázku zaobalit. „Jak…“
„Csestriim,“ zasyčela Nira a plivla do hlíny. „Tehdy jsem si to neuvědomila. Došlo mi to až později, když dva z nich chytili a zabili. Dva ze tří.“
Adare nad nemožností toho tvrzení zakroutila hlavou. „Proč by vám csestriim chtěli… pomáhat?“
„Pomáhat?“ Nira se začala dusit smíchy, potom píchla kostlivým prstem směrem k Oshimu. „Připadá ti todleto snad jako pomoc?“
„Ale dali vám nesmrtelnost,“ protestovala Adare. „Dali vám schopnosti.“
„Ty schopnosti jsme měli ještě předtím, než jsme se s nimi vůbec potkali. Oni je jen… vylepšili. A pokud jde o nesmrtelnost…“ Zvedla vetchou paži. „Vypadá to, že ani to se jim moc nepovedlo. Tohle tělo půjde jednou do země. Jen to trvá o pár set let dýl, než by mělo.“ Zašklebila se. „Csestriim po nás nebylo ani hovno, děvenko – snažili se jen vyšlechtit novou rasu nebo předělat starou. Mysleli si, že najdou způsob, jak vrátit zpět tu jejich.“
Adare zůstala civět. „Ale vy nejste csestriim. Máte pocity.“
Nira odfrkla. „Všimla sis? Jak už jsem řekla, snažili se fušovat Bedise do řemesla a posrali to.“
„První staletí vaší vlády byla zlatým věkem,“ podotkla Adare.
„A potom to šlo rovnou do prdele. Neměli jsme žít takhle dlouho, mít tak velkou moc. Něco tady nahoře,“ poklepala si kloubem ruky o lebku, „to nedokáže zvládnout.“
„Ale vy nejste…“
„To proto, že jsem to zjistila jako první. Přestala jsem čerpat ze svého zřídla. Snažila jsem se přinutit i Roshina, aby přestal, ale byl pohlcen svým snem. Nejdřív snem, potom válkou.“ Její oči ztmavly, zpustly. „Někdy se mu vybavují útržky toho, co to s ním udělalo, ale když ho nechám celý den samotného, upadne do toho znova.“
„Tisíc let,“ vydechla Adare a mysl jí při tom pomyšlení jela na plné obrátky. „Po víc než tisíc let jste nedělala nic jiného, než že jste ho udržovala omámeného. Pod kontrolou.“
„Ne že bych nic nedělala, holko,“ odsekla Nira. „O několik století dřív jsem se naučila plést. Trochu jsem se naučila hrát na flétnu.“ Pokrčila rameny. „A zase to zapomněla.“
„Proč?“ zeptala se Adare tiše. „Když nesmrtelnost tolik zavrhujete, nemohla byste…“ Nedořekla.
„Praštit ho přes hlavu?“ zeptala se Nira rozjařené. Obrátila se k bratrovi. „Co tomu řikáš, Roshi? Co bys řek na rychlou cihlu do mozku?“
Obrátil k ní uslzené oči a otevřená ústa odhalila zažloutlé zuby. „Když myslíš, Niro…“ odpověděl váhavě. „Co si myslíš ty, to je vždycky nejlepší.“
Stařena roztrpčeně vzdychla. „Co si myslím, to je nejlepší. To je hrozný, jaká se z tebe stala ubohá hromada kostí.“ Obrátila se k Adare. „Nutkání ho zabít mám skoro denně. Vypadá to jako milosrdenství, ale je to pořád můj bratr. Zabít vlastního bratra cihlou je špatné. Kromě toho ho možná můžu vyléčit. Možná najdu toho, kdo ví, jak na to.“
„Poslední csestriim,“ řekla Adare.
Nira kývla. „Ten chytrý. Ten s nápady.“
„A vy si myslíte, že je to Vestan Ameredad?“ zeptala se Adare a potřásla hlavou. „Proč?“
Stařena se zamračila. „Ne. To si opravdu nemyslím. Hledala jsem ho řadu let, a měla z toho jen pár nepříjemností.“
„Ale proč Vestan?“
Nira kývla, jako by tu otázku znovu zvažovala. „Je to radílek, ten parchant, kterého hledám. Šťoural se ve mně, šťoural do ostatních. S oblibou vyhledává posraný centra. Nebyli jsme jediní králové, které za ta léta podpořil, a jestli se tenhle Ameredad snaží svrhnout tvou říši…“ Pokrčila rameny. „Už jsem přešla půl kontinentu kvůli větším kravinám. Krom toho se mi zdá, že by víc nebo míň odpovídal popisu – vysoký, tmavý, bez vtipu, mazaný.“
Adare zírala. „Takovému popisu přece musejí vyhovovat stovky mužů. Tisíce. Jestli ten csestriim, kterého hledáte, chce rozklížit centra moci, proč nejste v Annuru? Proč nejste v Paláci úsvitu?“
Nira povytáhla obočí. „Prostě nakráčím do paláce a rozrazím dveře holí? Jo?“ Zakroutila hlavou. „Není tak snadný dostat se dovnitř a ven z těch pěknejch červenejch zdí, jak si myslíš. Krom toho Oshi a já jsme právě v Annuru strávili několik desítek let. Nic než spálená rejže a smrad z hoven. Kde to vře, je Olon, a tak jdeme do Olonu. Jak jsem už řekla, asi to není Ameredad, ale když dřepíš moc dlouho na jednom místě, zestárneš.“
Adare tu ženu zkoumala. Přejít napříč celou zemi a hledat bytost, která jim dala nesmrtelnost, se zdálo jako šílený plán, ale Atmani nakonec opravdu byli šílení. Na této věci se shodovali všichni historikové.
„A jestli je to opravdu on? Jestli muž v čele Synů plamene je ten, kterého hledáte? Co pak?“
„Uvidíme, jestli nás dokáže napravit.“ Trhla placem přes rameno k Oshimu. „Napravit jeho.“
„A když nedokáže?“
„Zabít ho.“
„Já Ameredada potřebuju,“ vyhrkla Adare. „Potřebuju Syny plamene, abych svrhla il Tornju.“
„Tak dobře,“ pravila Nira plochým, tvrdým hlasem, „v tom případě raději doufej, že to není on, koho hledám.“
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Olon čněl obkročmo nad modrohnědými mělčinami severního okraje jezera Baku jako štíhlý kamenný pavouk o tisíci nohách, jehož tělo tvořil oválný ostrov vzdálený několik stovek kroků od břehu a jako končetiny se podél třpytivé vody pnula úzká nábřeží a k severnímu břehu se natahovaly štíhlé kamenné mosty. I skrz slepeckou pásku se úzké věže a klenuté kopule zdály daleko elegantnější než ostré úhly a přísné linie Annuru, ale Adare se nemohla příliš zabývat architekturou, neboť most, na němž stála, hlídalo na čtyřicet ozbrojených mužů.
Neměli uniformy, tedy ne takové, jaké by znala, avšak z jejich úhledných řad, naleštěných zbraní a zjevné vojenské disciplíny bylo jasné, že to není jen banda gaunerů, kteří se chystají okrást poutníky. Mohli by to být legionáři, až na to, že neměli říšskou zbroj, a kromě toho nemělo žádné z vojsk v Olonu své legie. Což znamenalo, že to byli Synové plamene. Tudíž zprávy, které Adare slyšela, byly pravdivé. Nebyla si jistá, zda cítit úlevu nebo hrozný strach.
Nejdřív myslela, že muži jen drží na mostě rutinní hlídku, kontrolují káry a povozy, možná pomocí hrubé síly vymáhají z kupců peníze, jakýsi druh „daně“ pro podporu věrných. Jak se však blížila, vlečená klubkem poutníků, zjistila, že čekají – čtyřicet nebo padesát, dobře vyzbrojených a bdělých – jen čekají. Adare se podívala přes rameno, napůl v očekávání, že tam najde další armádu, pochodující na město, útočící sílu, která by si žádala přítomnost tolika ozbrojenců, ale žádná armáda tu nebyla. Jen opozdilci z její vlastní pouti a několik místních povozů, jejichž vozkové popoháněli bičem těžkopádné vodní buvoly.
„To vypadá, jako by si milovníci světla mysleli, že jim mosty patří,“ reptala Nira a plivala na dlažební kameny.
Adare nervózně kývla. Čekala, že se Synové plamene budou někde skrývat, zalezlí v uličkách a sklepeních, ne že budou stát v pozoru proti hlavnímu mostu vedoucímu do města. Ameredad byl buď hodně statečný, hodně hloupý nebo obojí. Tak otevřenou manifestací síly riskoval odvetný úder Annuru, tedy až se to il Tornjovi donese.
Světlá stránka je, pomyslela si pustě, že se za nimi aspoň nemusím honit po hospodách. Aspoň jsou tu.
Zvedla ruku, aby si upravila slepeckou pásku, narovnala ramena, pak se spolu s masou věřících ve zlatých rouchách vydala vpřed, jako jedna z poutníků, kteří se vracejí do města, kde se zrodila víra. Vojáci, většinou mladší muži, někteří s kůží světlou jako cibule, jiní tmaví jako ohořelé dřevo, sledovali, jak se dav přibližuje. Adare čekala, až uhnou, pustí věřící do města, ale oni se nepohnuli. Místo toho, když první vozy dosáhly výšky mostu, předstoupil ramenatý muž s krkem mohutným jako mostní pilíř. Muselo mu být už hodně přes padesát, ačkoli roky mu neubraly na mocné svalovině ani na pažích, ani na prsou.
„Stát,“ řekl hlasem tak zvučným, že se ani neobtěžoval zvednout ruku.
Pouť se s klapáním zastavila ve změti zmatených otázek, ti vzadu se dožadovali odpovědí od kamarádů, kteří byli blíž k vrcholku mostu. Adareiny ruce zvlhly potem. Přinutila se nechat je u boků, neotírat je o roucho. Motala se jí hlava, jako by měla omdlít. To by byla samozřejmě pohroma. Když upadne, poutníci, kteří jí přispěchají na pomoc, jí sundají pásku, a potom bude mrtvá.
Zůstaň stát, přikazovala si v duchu. Zůstaň na těch pitomých nohách, u ʾKenta.
Synové plamene se nepohnuli, ale jejich velitel přejížděl pohledem po zlatě oděných mužích a ženách v první řadě a ústa měl zkřivená.
„Kde je ta Malkeenianka?“ zeptal se nakonec.
Adare přejel mráz po zádech. Chtěla utéct a zároveň bojovat. Stála jen několik kroků od balustrády mostu. Neviděla, co leží pod ním, ale kdyby se z něj vrhla dolů…
„Nehýbej se, ty huso pitomá,“ zamumlala Nira vedle ní hlasem určeným jen pro Adareiny uši. „A drž tu svou blbou hubu.“
Adare stála nehybně, ale nohy se jí třásly, srdce bušilo do žeber. Najednou se její slepecká páska i vymyšlený příběh zdály směšné, chatrný štít proti příliš mnoha nápadům, příliš mnoha zvědavým myslím. Samo sebou, že ji někdo poznal, buď to, nebo měl podezření, že ta vysoká mladá žena, která putuje sama, ta, co si zakrývá oči, by mohla být víc, než se zdá. I přes Niřino napomenutí byla Adare připravena rozběhnout se, skočit do jezera, když tu ji za loket popadla silná ruka s prsty jako z oceli.
„Co…“ vykřikla, ale zmlkla, když se otočila a zjistila, že ten, kdo ji drží, je Lehav.
Pochmurně se usmál. „Jdeme.“
„Já nejsem –“
„Samozřejmě že nejsi,“ řekl a postrčil ji vpřed. „Jdeme.“
Adare se podívala na Niru a doufala, modlila se, že by žena mohla něco udělat, ale Nira se jen dívala, oči v seschlé tváři jako dvě škvíry, a potom téměř neznatelně zakroutila hlavou.
Když se Adare vzpamatovala dost na to, aby se začala bránit, stála už v širokém prostoru mezi Syny plamene a poutníky, Lehav jí pořád stál po boku a držel ji za paži tak pevně, že cítila, jak se jí dělá modřina. Most ztichl. Zavrtaly se do ní stovky pohledů, většina z nich zmatená, některé už zlostné. Na jeden prchavý moment ji napadlo, že by přece jen mohla ještě zkusit blafovat, ale pak tu myšlenku zavrhla jako hloupost, šílenost. Lehav ji nějak poznal, věděl, kdo je. Jedinou nadějí bylo dodat si odvahy, udělat to, kvůli čemu sem přišla.
Volnou rukou si strhla pásku z očí.
„Jsem Adare hui’Malkeenian,“ řekla, „dcera zavražděného císaře, annurská princezna a ministryně financí. Přišla jsem, abych napravila špatnosti, abych obnovila spojenectví, které bylo mezi mou rodinou a Svatou církví Intařinou zpřetrháno.“
Poutníci jen šokovaně zírali. Dokonce i vojáci vypadali poněkud zaskočeně. Lehav však jen odfrkl.
„Pěkný proslov. Už jsi skončila?“
„Ne,“ řekla, narovnala ramena a trochu napřímila záda. „Neskončila. Přišla jsem si promluvit s Vestanem Ameredadem, ne aby se mnou nějaký jeho poskok zacházel hrubě.“
Svalnatý voják, ten, který prve vyvolal její jméno, se tomu rychle a s opovržením zasmál.
Adare se na něj otočila s pocitem nevolnosti v žaludku. „Vy jste Ameredad?“ Muž vypadal jako hrubián a neotesanec, což byla vzhledem k tomu, čeho chtěla dosáhnout, nešikovná kombinace. Při její otázce se rozchechtal ještě víc.
„To už stačí, Kamgere,“ řekl Lehav.
Mužův chechot okamžitě utichl.
Adare se s hrůzou obrátila, vědoma si své chyby, ale poutník, kterého znala jako Lehava, ji ignoroval, a místo toho ukázal na muže a ženy, s nimiž kráčel během pochodu na jih.
„Tihle lidé ušli dlouhou cestu. Jsou unavení a hladoví. Vypadá to, že tady chceš hrát divadlo, ale oni sem nepřišli na představení. Přišli sem kvůli své oddanosti bohyni, ne kvůli nějaké špinavé podívané, kterou jim připravila prolhaná byrokratka.“
Adare se na muže obořila a její roztřesené nohy našly díky zlosti opět svou pevnost. „Nejsem ani prolhaná, ani byrokratka.“
Lehav si ji chvíli prohlížel, vypadal, že chce něco říct, potom zakroutil hlavou a místo toho se otočil ke shromážděnému davu.
„Moje matka mne pojmenovala Lehav, ale bohyně mi dala nové jméno: Ameredad. Děkuji svým bratrům a sestrám na cestě za jejich společnost a zbožnost, jejich tichou oddanost a obětavost vůči Intaře. Vzdali jste se tolika věcí, abyste sem mohli zavítat – práce i rodiny, bezpečí – a já se postarám, aby vás toto nové město, toto svaté město, uvítalo, jak si zasloužíte. A pokud jde o tohle,“ řekl a trhl hlavou směrem k Adare, aniž by s ní ztratil pohled, „tak se stáváte očitými svědky proradnosti Malkeenianů. Nezapomeňte na to.“ Většina mužů by řekla víc, počkala by na potlesk a na dupání nohou, ale Lehav se poté, co domluvil, jen otočil a prošel kolem Adare ke Kamgerovi, aniž by se ohlédl přes rameno.
„Dohlédni, aby byla odvedena do gevenských sklepení. Dvojitá stráž. Až se umyju, pomodlím a přinesu oběť Intaře, přijdu.“
Kamger zasalutoval, ale Lehav už kráčel mezi svými vojáky a dál do Olonu, jako by Adare přestala existovat. V té chvíli zaútočili Aedoliané.
Nejdřív si myslela, že poutníci za ní dávají jen najevo zmatení a vztek. Ozýval se řev a výkřiky, které mohly být obviněním nebo zlostí, a také dusot kopyt. Potom uviděla tváře vojáků, seskupených kolem sebe, náhlé překvapení a strach v očích Synů plamene, kteří zoufale rychle sahali po zbraních. Marně.
Nejdřív Adare nevěděla nic víc, než že dva muži, oba na koni, vjíždějí do masy Intařiných vojáků, ohánějí se meči dlouhými jako její paže a zuřivě sekají do lidí, kteří šli po svých. Uviděla hlavu rozťatou vejpůl, paži useknutou u lokte, sledovala, jak jeden muž pozvedl meč, jen aby uviděl zbraň vraženou přímo do vlastního obličeje. Kamger se zdál stejně zmatený jako ostatní, s námahou vytáhl meč, zatímco ji stále třímal za paži. Adare se otočila právě včas, aby spatřila Fultona, jak se sklání přes hrušku sedla, švihá širokou čepelí ve velkém oblouku, který rozpáral velkého vojáka od krku po hrudník. Adareinu tvář postříkala krev teplejší než monzunový déšť, a pak byla volná.
„Rychle, má paní,“ řekl Fulton, otočil svého koně, zastavil ho a volnou ruku natáhl dolů. „Do sedla, rychle, než se vzpamatujou.“
Adareina mysl nestíhala, ale její tělo převzalo velení. Chytila se Aedolianovy ruky, vytáhla se na koně zrovna ve chvíli, kdy je Synové plamene znovu těsně obklíčili. Jedna její část, ta, která nebyla zmáčená krví a hrůzou, si všimla, že Fulton vypadá hubenější, starší, oči i tváře má vpadlé a ztrhané. Jak dlouho ji ti dva sledovali? Proč? Otázky byly teď, uprostřed chaosu, nedůležité, hloupé, ale její mysl se vzdálila od krve, jež se vsakovala do jejího roucha, od jekotu zraněných, od siluet rozsekaných mužů, válejících se na dlažbě. Na chvíli ji napadlo, že by mohla začít zpívat, ačkoli netušila, zda z euforie, nebo z šílenství.
Vypadalo to, že by to mohli zvládnout. Birch zdržoval Syny plamene, zatímco Fulton pobídl koně do cvalu a řítil se přímo zpátky mezi řadami poutníků. Osvobodíme se, pomyslela si Adare. To zjištění chutnalo jako čistý, čerstvý vzduch, který chladí v plicích. Dostaneme se odsud.
A potom, bez varování, kůň zaržál, klopýtl vpřed a ona najednou letěla vzduchem, letěla… A pak neletěla.
~
Ameredadovi poskoci se ve své práci vyznali, hrnuli se s ní šílenou změtí městských uliček a postranních ulic s chladnou profesionalitou. Adare skoro nemohla jít, rána na hlavě ji bolela a vidění měla rozmazané, zamlžené. Chtěla se zeptat na Fultona a Birche, dovědět se, jestli jsou ještě naživu, ale někdo jí nacpal do pusy roubík s odpornou pachutí, která ji ve spojení s motáním hlavy nutila na zvracení.
Malá skupinka zatáčela a vracela se tak často, že Adare rychle ztratila jakoukoli orientaci a po krátké chvilce se přestala snažit sledovat, kde je, a věnovala raději pozornost městu v naději, že se dozví něco, co by jí mohlo zachránit život. Křivolakými uličkami se nesl pach síha, kurkumy a kouře, ulice a okna žila smlouváním a dohadováním. To místo však přesto provázel jakýsi skomírající dojem, jako by zemřelo již před mnoha lety.
Budovy byly elegantní, ctihodné, ale většina už se začínala drolit, odpadávala z nich omítka i kusy kamene, takže jejich ladné křivky hyzdily ošklivé, zubaté díry. Ty, které ještě nepodlehly neodvratnému a nedůstojnému rozkladu, byly hrubé a omlácené, barvu i fasádu z nich smyla desetiletí bouřek a nedbalosti. Polovina zdí ve městě vypadala, že zoufale potřebuje opravit. Ne že by to byla vysloveně ruina – možná vzhledem k lukrativnímu obchodu, který se tu odvíjel, ani nikdy nebude – a přesto byl Olon městem s dýkou v srdci.
S dýkou, již jsme tam vrazili my, uvědomila si Adare neradostně. Rána způsobená Malkeeniany.
Možná že Terial hui’Malkeenian nezamýšlel probodnout hlavní město prastarého království Kresh, když založil svou rodící se říši, ale ani si ho nevybral jako vladařské sídlo. Peníze následovaly moc a poté, co se vláda přemístila do Annuru, se Olon začal rozpadat. Kanál a jezero sice udržoval při životě obchodní ruch spolu s nenasytnou příchutí hlavního města, ale kdysi honosná sídla podél vody se změnila v hospody, nevěstince a noclehárny pro vozky a námořníky unavené po drsné cestě přes jezero Baku. Několik zatvrzelých potomků starých aristokratických rodů dál trčelo v rodinných usedlostech, které již nedokázali udržovat, zatímco zloději, sirotci, krysy a vítr obydleli zbytek.
Vypadalo to jako mizerné místo k žití, ale dokonalé město k obraně. Jak ji tak táhli ulicemi, Adare zahlédla nejméně deset párů Ameredadových strážců, tvrdých mužů s čepelemi a luky, vyčkávajících někde ve skrytu nebo blokujících vstupy do úzkých uliček. Neměli na sobě žádné znaky ani uniformy, určitě nic, co by je spojovalo se Syny plamene, a ona by si je klidně mohla zaměnit za běžné pouliční gaunery, nebýt mlčenlivého pokyvování hlavou a stručných gest, která si vyměňovali s jejími vězniteli, když procházela kolem.
Celé tohle ʾKentem políbené město je pevnost toho bastarda, pomyslela si Adare neutěšeně, když klopýtala po nerovné dlažbě a snažila se udržet krok. Pokoušela se představit si, jak tohle místo obsadí annurská legie, a nedařilo se jí to. Olonské bludiště rozpadajících se budov a hromady suti by překazily taktiku legionářů a jejich formace by zde byly k ničemu. Synové plamene mohli splynout s místní populací, schovat se na půdách a ve sklepích, ostřelovat je z otevřených oken předtím, než by zase zmizeli ve svém starobylém bludišti.
Adare si poprvé uvědomila, že Ameredadova volba tohoto konkrétního města mohla být ovlivněna něčím víc než jen prostým náboženským vyznáním. Il Tornja byl sice vynikající generál, ale tohle nebylo město pro generály. V uličkách Olonu mohly zemřít tisíce mužů, aniž by si toho někdo povšiml. Tisíce mužů, nebo jedna hodně hloupá princezna.
~
Navzdory nízkému stropu a kameni, těžkopádným zdem a nedostatku oken vypadala malá místnůstka – soudě dle množství schodů, po nichž museli sestoupit, suterén pod suterénem vedle jiného suterénu – spíš jako pracovna než jako jatka. Srolované mapy a stohy pergamenu, dopisů a seznamů zásob čekaly v úhledných hromádkách na širokém stole. Do kouta někdo pečlivě naskládal několik bedýnek, z nichž na té úplně svrchní byla nálepka Inkoust. Na protější stěně byla připevněná otrhaná a plesnivá mapa Olonu, ačkoli Adare nerozeznala nic víc než mosty a tmavé obrysy samotného ostrova. Místo bylo prodchnuté ostražitostí, uvažováním a rozvahou. Lehav, Ameredad – ať už jeho jméno znělo jakkoli – zkrátka muž, který seděl naproti ní, byl zjevně víc než jen nějaký nafoukaný voják, bažící po moci.
„Chápeš,“ řekl a nepokrytě si Adare prohlížel přes hrubý dřevěný stůl, „že tě mnozí věřící, pravděpodobně většina, bude chtít vidět hořet na hranici.“
„Jsem malkeenianská princezna,“ odvětila Adare a snažila se, aby se jí neklepal hlas. „Stovky lidí mě viděly na mostě. Když mě zabiješ, bude následovat zničení tvé víry a krátká občanská válka.“
Lehav pokrčil rameny. „Věřící nazvou tvou smrt spravedlností, odplatou za Uiniana. A pokud jde o ostatní, tak jsme všichni v rukou Intařiných.“
„Intarra se o Uiniana moc dobře nepostarala.“
Lehav se zamračil, ale neodpověděl, a jeho mlčení přimělo Adare k zamyšlení, zdali si může připsat bod k dobru, nebo si zpečetila vlastní zkázu. Kdyby se ten muž rozhodl ji zabít, tahle mrňavá místnost bez oken byla ideálním místem. Kromě dvou vojáků, kteří ji sem před několika okamžiky přivlekli, nevěděl nikdo, že tu je. Těžké kamenné zdi by nepropustily její křik. Její krev by ochotně stekla do železného roštu, vsazeného do podlahy.
On tě nechce zabít, opakovala si pevně a potlačila chvění. Alespoň ne tady. „Co jsi dělal v Annuru?“ zeptala se Adare a snažila se opět projevit nějakou iniciativu. „Proč ses převlékl za někoho jiného? Proč ses přidal k pouti?“ Lehav povytáhl obočí. „Jeden by řekl, že otázky bych tu měl klást já a ty bys měla odpovídat.“
„A přesto jsi dosud neudělal nic víc, než že mi vyhrožuješ.“
„Ne. Jsi to ty, kdo vyhrožuje nám,“ řekl voják tichým, ale tvrdým hlasem. „Napadla jsi Uiniana, našeho kněze v srdci našeho chrámu –“
„Uinian byl ʾKentem políbený lích,“ skočila mu Adare do řeči, náhle rozzuřená i přes svůj strach. „Lhal ti, celému svému církevnímu shromáždění, a vy všichni jste mu to uvěřili. Měli byste mi poděkovat za to, že jsem ho odhalila, že jsem se postarala, aby zemřel.“
Lehav si ji prohlížel. „To je sice možná pravda. Bohužel pro nás oba jsi se u tohoto nezastavila, že?“
„Dohody,“ řekla Adare a obezřetně ho sledovala.
„Dohody.“ Zakroutil hlavou. „Jak rozkošné malé slovo. Jako nazvat nůž do žaludku pošimráním.“
„Dohody měly posloužit k nalezení nové rovnováhy mezi Intařinou církví a Netesaným trůnem, takové, která by –“
Lehav ji utnul, aniž by zvýšil hlas. „Dohody byly zákony, zákony, které jsi sepsala ty, abys církev ponížila, odřízla její příjmy a zničila sílu, která ji bránila. Nový velekněz je tvoje loutka, a tahle rovnováha, kterou popisuješ, je rovnováha tyranky s botou na krku porobeného nepřítele.“ Povytáhl obočí. „Mám to víceméně správně?“
Adare zaváhala, snažila se vidět i přes zlost a strach. Když si tento moment plánovala, představovala si, že Ameredad bude buď náboženský fanatik bez povědomí o říšské politice, stálé asi jako kroutící se had, nebo o vypočítavých prospěchářích jako Uinian, muž, kterého více zajímala vlastní sláva a kariéra než osud tisíců jeho následovníků. Její představivost ji zjevně zklamala. Mohla se sice držet své nacvičené řeči, jenže ta teď vypadala, že jí spíš vyslouží upálení před pomstychtivým davem. Zhluboka se nadechla, srovnala myšlenky a kývla.
„Máš to správně,“ přisvědčila. „Dohody byly jen hra, která měla tvou církev odříznout u kolenou.“
Muž se opřel do židle, zjevně překvapen.
„A ty jsi sem teď přišla proč?“ zeptal se pomalu. „Abys dokončila, co jsi začala?“
Adare zakroutila hlavou. „Napravit to. Dát to do pořádku.“
„Dát to do pořádku,“ řekl Lehav a podíval se za Adare na mapu na zdi. Zamračil se, jako by ho znázorněné ulice a uličky netěšily. „Nedává to smysl. Mohla jsi Dohody odvolat z Paláce úsvitu. Buď je odvolat, nebo upravit. Nemusela jsi chodit sem a setkávat se se mnou. Určitě jsi nemusela chodit až sem s páskou přes oči.“ Obrátil se zpátky k ní a zaměřil na ni tvrdý pohled. „Pořád lžeš, a každá lež tě přibližuje smrti.“
Jeho slova byla pořád ještě mírná, ale Adare vlastně ještě neslyšela tohoto vojáka zvýšit hlas. Připomněla si jeho varování kanálovým krysám ještě v rozblácených stokách Parfémové čtvrti, jeho způsob, jakým ani tak nehrozil, jako spíš nabízel alternativy. Tehdy byl ochotný ji tam nechat, ochotný nechat ji znásilnit a zabít, aniž by věděl, co je zač, ovšem jen dokud se nedověděl, že s ním sdílí jednu víru. Byl by nyní ještě ochotnější poslat ji do plamenů?
„Já nelžu,“ řekla pomalu, „ale je toho víc.“
Chvíli ji pozoroval, a potom plynulým pohybem vytáhl opaskový nůž. Čepel se zaleskla v nestálém světle svíček a luceren a on na chvíli pozoroval ocel, otáčel ji sem a tam, díval se, jak si v ní pohrává oheň a stín.
Adare se dívala, nehybná jako kobra uchvácená tichou písní dřevěné flétny. On mě neupálí, uvědomila si. Tak dlouho čekat nebude. Představila si tu širokou mapu na zdi postříkanou svou vlastní krví.
Ovšem Lehav jen udělal gesto špičkou nože směrem k tlusté svíčce na kraji stolu, potom trhnul zápěstím a udělal do vosku čáru asi jeden prst pod svrchním koncem svíčky.
„Až do té čáry máš čas mluvit,“ řekl, „a potom skončíme.“
Adare se snažila srovnat si všechno v hlavě. Nad zářezem moc vosku nezbývalo a věc, kterou potřebovala vojákovi vyložit, byla dost komplexní záležitost. Nedostane žádnou druhou šanci a nemůže si dovolit přešlap.
„Ran il Tornja zavraždil mého otce.“
Lehav přimhouřil oči, ale nepromluvil. Adare se podívala na svíčku a pokračovala.
„Kenarang je srdcem konspirace, která má zbavit rod Malkeenianů moci.“
„Já sloužím Intaře,“ řekl Lehav, „ne rodu Malkeenianů.“
„Možná ten postoj budeš chtít přehodnotit. Moje rodina není jediným terčem il Tornji. Možná ani nejsme tím hlavním. Chce, aby tvoje církev zmizela, byla zničena, seškrábnuta z tváře říše.“
„Proč by se kenarang zabýval vnitřními záležitostmi, jako je náboženská svoboda?“
„Protože chce být císařem, ne kenarangem, a chápe, že existují jen dvě entity disponující takovou mocí, aby mu mohla odolat.“ Zvedla dva prsty. „Moje rodina a tvá církev.“ Zamračila se. „Měla bych říct, že my jsme měli moc mu odolat, ale on už nás většiny té moci zbavil. Dohody jsem nesepsala sama, ani jsem nebyla jediným strůjcem útoku na Uiniana. Co myslíš, že mě v první řadě přivedlo do vašeho chrámu? Kdo myslíš, že mi řekl, že váš velekněz zabil mého otce?“
Lehav ji sledoval přes stříšku z prstů. „Takže ty ses nechala využít. Jestli je tohle pravda.“
„Byla jsem bláhová,“ souhlasila Adare a odhodila pýchu. „Celá léta jsem poslouchala, jak Uinian nenávidí mou rodinu, a když čas nadešel, uvěřila jsem tomu, co se mi řeklo.“
„A tvůj zdravý úsudek utrpěl ještě víc, když ses stala kenarangovou kurvou.“
Adare spolkla ostrou odpověď. Sice tušila, že se v Paláci úsvitu o jejích pletkách s Ranem bude šuškat, ale až do takové míry to přece jen nečekala.
„Moje osobní omyly nejsou nyní důležité…“
„Mně se ale zdá, že docela důležité jsou,“ odvětil Lehav. „I kdybych přistoupil na celou tu tvou pohádku, podívej se, co mi zůstalo: připouštíš, že ses dobrovolně podílela na vraždě mého kněze…“
„Lícha,“ zdůraznila Adare.
Lehav nad rušivou poznámkou jen mávl rukou. „Připouštíš, že jsi strávila čas v posteli s kenarangem, s mužem, který stojí jak za vraždou Uiniana, tak tvého otce, a přiznáváš, že ses svými Dohodami pokoušela zničit Intařinu jedinou pravou církev. I kdybys byla upřímná, projevila ses jako hlupačka a nepřítel věřících. Proč bych s tebou měl udělat něco jiného než tě upálit?“
„Protože když mě upálíš, neuspěješ,“ řekla Adare sklíčeně. „Il Tornja proti sobě obrátí své dva úhlavní nepřátele a vyhraje.“
„Až ta doba přijde, postavíme se il Tornjovi,“ řekl Lehav. „Tohle město je lépe chráněné, než se domníváš.“
Adare si vzpomněla na dvojice vojáků blokující vstup do uliček, na bludiště ulic a ruin. Pro annurskou legii by to mohlo znamenat konec, zvláště když zdejší obyvatelé straní Synům plamene. Il Tornja by musel srovnat město se zemí, aby je porazil, a srovnat se zemí annurské město by byl pro uzurpátora trůnu šílený tah. Od chvíle, kdy Terial Krátký obléhal Mo’ir před třemi stoletími, annurský císař nenapadl vlastní občany, a pro Teriala to tenkrát neskončilo dobře.
„Mám armádu,“ pokračoval Lehav. „Mám rostoucí zásobu zbraní a zbroje. Mám opevněnou pozici a taktické i strategické zkušenosti, abych ji řádně obhájil. A ty máš… co? Pět švestek a smutný příběh o vraždě jednoho tyrana rukama jiného. Něco chceš, ale nemáš co dát. Jsi urozená žebračka, nic víc.“
Adare se usmála. „Mám svoje oči,“
„Ani zdaleka nejsem přesvědčen o božském původu těch očí,“ odvětil Lehav.
„To je škoda. V téhle hře jsou tři hráči: moje rodina, tvoje církev a kenarang. Každý máme své přívržence. Když mě zítra upálíš, il Tornja začne vyprávět pobouřené příběhy o tvé zradě. Bude dopodrobna a s upřímnou zlostí vysvětlovat, jak jsi mě unesl a zavraždil. Miliony Annuřanů, kteří jsou loajální vůči mé rodině a nestojí na tvé straně, se stanou jeho stoupenci. Sice si udržíš Olon, ale jestli se ho pokusíš opustit, zaplaví tě moře nepřátel. Na každé míli, kterou urazíš, ti budou muži mrzačit koně a pálit svá pole, aby ti upřeli jídlo. Rozryjí cesty dřív, než odtáhneš jejich dobytek.“ Adare zakroutila hlavou. „Il Tornja své legie ani potřebovat nebude. Což znamená, že zůstaneš tady, uvězněný s několika svými přívrženci na tomhle smutném, hnijícím ostrově, dokud nevyhladovíte, nebo dokud tě kenarang hravě nezničí.“
Lehav se zamračil. „No, to je ale příšerná historka. A co mi nabízíš, aby se jí předešlo?“
„Legitimitu. Se mnou na své straně vás všechny il Tornja nebude moct ocejchovat jako zrádce. Milovníci Intarry a věrní obyvatelé říše se sjednotí v náš prospěch. Bude to kenarang, ne Synové plamene, kdo se ocitne v pasti uvnitř svých městských hradeb.“
„Věrní obyvatelé říše,“ opakoval po ní voják se zjevným opovržením v hlase.
Adare jen civěla. „Můj otec byl schopný císař a spravedlivý muž. Na každého reptajícího kněze se za jeho vlády našlo padesát farmářů a obchodníků, šlechticů a vojáků, kteří byli vděční za mír a prosperitu, kterou jim zajistil. Co tě pudí k nenávisti vůči Annuru?“
Voják ji zkoumavě sledoval přes stůl. Adare se snažila zůstat nehybná, zachovat si klidnou tvář, ale teď, když jí došla slova, naplnil se zbývající prostor strachem a ona zjistila, že si mačká látku šatů, zoufale ji žmoulá mezi prsty. Dalo jí práci látku pustit, uhladit ji a znovu a znovu přejíždět po zmuchlaninách.
„Vyrostl jsem ve Čtvrti,“ řekl Lehav nakonec. „Nedaleko od místa, kde jsem tě našel. Svého otce jsem neznal, matku jen špatně – když mi bylo šest, zabily ji černé neštovice tři roky jsem vychovával sám mladšího bratra, dokud mu někdo nevrazil do oka rezavé dláto a nehodil ho do kanálu…“
Adare otevřela ústa, aby něco řekla, ale žádná slova nevyšla, a voják ji navíc utišil mávnutím ruky.
„Dítě ve Čtvrti…“ pokračoval strohým hlasem. „Velice brzy se naučíš zabíjet, krást, ojebávat a schovávat se. Jestli chceš zůstat naživu, tak nejlépe všechno z toho. Ani tyhle dovednosti tě však nezachrání, když nevíš, kdy co dělat. Můj bratr uměl krást a schovávat se, uměl ojebávat a zabíjet, ale někde udělal chybu. Nikdy jsem se nedověděl, o co šlo, ale někoho špatně odhadl, kradl, když měl zabít, zabil, když měl ojebat. Jde o to, že ve Čtvrti jsme toho moc z fajnové spravedlnosti tvého otce neviděli.
Já měl štěstí. Byl jsem chytřejší a silnější než většina ostatních, ale většinou to byla klika. V den, kdy jsem vstoupil k legiím, jsem si myslel, že jsem to konečně zvládl, že teď už to bude dobré. Třikrát denně jídlo, zdarma oblečení, pěkné lesklé kopí a cíl, za který lze bojovat. Držel jsem se toho kopí i toho cíle až do Pasu, kde jsem strávil šest let zabíjením lidí z kmenů džungle, kteří toho měli ještě míň než ti ubožáci ze Čtvrti.“ Pokrčil rameny a lhostejnost toho gesta odporovala jeho slovům. „Byl jsem v tom dobrý, postupoval jsem v hodnostech nahoru, až jsem velel celé legii.“
Zakroutil hlavou. „Nikdy jsem nelitoval, že jsem ty muže a ženy zabil. Tamní lidi jsou zvířata, horší než zvířata. Vlk tě zabije, vyžere z tvých kostí morek, ale kmeny z džungle? Sloupávají z lidí kůži pruh po pruhu. Vytáhnout ti z pusy jeden zub po druhém, dokud se nedusíš vlastní krví. Musí se potlačit, a v tom jsem byl dobrý. Když jsme ale začali vypalovat vesnice, když jsme začali kopími probodávat děti…“ Odmlčel se a zíral do prázdna.
„V té době jsi toho nechal.“
„V té době jsem našel čistší cíl,“ řekl nakonec a podíval se na ni.
Adare na něj dlouho hleděla a snažila se dát svým myšlenkám nějaký tvar. „Intařino světlo hoří jasně,“ řekla nakonec, „ale žijeme tady, na zemi, v blátě.“
„To není důvod nesáhnout po jejím plameni.“
„A na tomto světě,“ odvětila Adare tiše, „není ohně bez podpalu. Není plamene bez popela.“ Zavrtěla hlavou. „Nejsem bohyně, ale jsem annurská princezna a Annur je skutečný. Je tady. Mám na rukou krev, ale na rozdíl od rukou bohyně, jíž oba sloužíme, s nimi umím dělat skutečnou práci. Mohu jimi držet meč nebo žezlo. Mohu pomáhat lidem, skutečným lidem, právě teď, ale ne bez Synů.“
Lehav ji chvíli sledoval, potom se podíval na svíčku. Měkký vosk se ohnul přes knot a plamínek se v chladném průvanu zachvěl.
„Tak dobře,“ řekl nakonec.
Adare se dlouze, nevyrovnaně nadechla. „Tak dobře.“
Stočil oči zpátky k ní. „Můžu tě zachránit, ale tví muži, ti Aedoliané… zabili jedenáct Synů.“
„Ne,“ řekla Adare, vytržená z nepatrného okamžiku úlevy. „Jen se mi snažili pomoci. Dělali to, na co přísahali.“
Lehav se nevesele zasmál. „Všichni jsme na něco přísahali. Oni zabili mé muže. Jestli si mám před svými lidmi zachovat důvěryhodnost… jestli si my máme zachovat důvěryhodnost, musejí být upáleni.“
Adare měla pocit, jako by jí v hrdle uvízl kámen.
„Jsou to dobří muži,“ vysoukala ze sebe nakonec.
„Jak jsi řekla sama,“ odvětil Lehav pomalu, „není plamene bez popela.“
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Znám cestu ven.
V dlouhé, jednotvárné temnotě svého vězení si Kaden ta slova opakoval v mysli, naslouchal jim, jako by to byla slabá hudba linoucí se tichem, zkoumal je, jako by to byl záblesk světla v nekonečném stínu. Znovu a znovu se vracel k saama’anu, k dokonale vyryté vzpomínce na ony poslední momenty v Tristeině cele, kdy se mu csestriim podíval do očí a rty naznačil ta tři slova.
Znám cestu ven.
Bylo to nepochopitelné tvrzení, hrozné v naději, již nabízelo, a dovádělo Kadena k šílenství, protože v něm nedokázal najít žádný smysl. Když Ishieni zabouchli dveře jeho cely, otočili klíčem v zámku, čekal Kaden po tisíc úderů srdce, než vstal, než prozkoumal prsty a dlaněmi drsný kámen své cely. Jeho planoucí oči poskytovaly žalostnou dávku světla, asi takovou, aby nevrazil do stěny, když se pohyboval pomalu, a tak se obezřetně šoural po maličké komůrce. Nebylo toho mnoho co zjistit. Stěny byly vlhké. Dřevěné dveře se zdály těžké. V koutě vězela malá díra, ne větší než Kadenova ruka, vedoucí dolů, do nezměrné tmy.
Byla to chabá útěcha, ale cela jinou nenabízela, a když se zvuk vzdalujících se bot rozléhal do ticha, začínal zjišťovat, co riskoval, když se snažil bránit Triste. Co riskoval a jak hrozně selhal. Do jeho mysli se na hedvábných nohou vkrádala panika a chvilku měl co dělat, aby se nevrhal na dveře a neřval do tmy. Místo toho našel střed místnosti, jak nejpřesněji mohl, posadil se se zkříženýma nohama na kamennou podlahu, zavřel oči a nahradil temnotu světa vlastní vnitřní tmou, prázdnotu cely ještě větší prázdnotou. Když se konečně vynořil z vaniate, zůstal strach, ale byla to maličkost, vzdálený výkřik jako kouř v dálce proti obrovské, tiché obloze.
Metodicky začal znovu prozkoumávat svou celu, systematicky přejížděl rukama po kameni, testoval záchodovou díru, natahoval se k neviditelnému stropu. Nakonec šel ke dveřím a doufal, že nabídnou nějaké východisko, které mu kámen odmítal vydat. Tlusté dřevo bylo pokováno silnou ocelí nebo železem, kov chladil a pod prsty byly cítit důlky. Úplně dole se otvíralo malé okénko, sotva ve výšce jeho ruky – asi kvůli jídlu. Asi v polovině dveří nahmatal klíčovou dírku užší než jeho prst, krátce si dovolil představu, že by ten zámek mohl vypáčit a dostat se na svobodu, potom tu naději zahnal. Neměl žádné nástroje, nic než své roucho, a i kdyby měl, nevěděl o zámcích nic, stejně jako o útěcích.
Teprve když vyčerpal ostatní možnosti, konečně promluvil.
„Haló?“ zeptal se hlasem jen o něco málo silnějším než šepot. I to bylo dost na to, aby křehká skořápka vaniate praskla. „Triste? Jsi tam?“ Zaváhal. „Kiele?“
Tma mu šišlavě vracela jeho vlastní slabiky, ale žádná odpověď nepřišla. Zkusil to znovu, zvýšil hlas, potom znovu a znovu, pořád dokola, až začal řvát, bušil pěstmi na lhostejnou ocel dveří. Když to vzdal, znovu se rozhostilo ticho a sevřelo celu jako kleště.
Mohl to být den, než přišlo první jídlo – možná dva – nedalo se to nijak poznat, čas se nedal dělit podle žádného mechanismu, nebylo možné odlišit jeden studený, neviditelný den od druhého. Jen ticho, potom podrážky bot na kameni za dveřmi, někdo strčil dovnitř dřevěnou misku, pak vzdalující se podrážky bot a znovu ticho. Kadenovi se udělalo špatně, popadla ho závrať, ale přinutil se jíst.
Po každém jídle se vrátil doprostřed podlahy, navodil si pocit prázdnoty a vstoupil do vaniate. Když už nemohl dělat nic jiného, alespoň bude pokračovat v tréninku. Poté, co mnohokrát vstoupil do vaniate a zase vystoupil, změnil pozici, klesl do polohy plochého prkna, špičky nohou a dlaně na podlaze, tělo ztuhlé, a ještě jednou se natáhl po prázdnotě. Uhýbala před ním, ale on tu pozici udržel, dokud se mu ramena netřásla a svaly na břiše nezačaly rebelovat, až žuchl na obličej. Přesto zůstal ještě po několik vyčerpaných nádechů a výdechů ležet, a potom, bez pohnutí, vstoupil do transu. Když ho našel, opět ho nechal odplout a znovu zaujal pozici prkna. Zatímco se jeho tělo třáslo, snažil se zachovat pod ním prostor.
Pokaždé, když se okénko ve dveřích otevřelo, se pokusil promluvit na osobu na druhé straně, pokaždé zbytečně. Někde mimo Mrtvé srdce se otáčela velká kola světa, moře se přelévala ve svých dnech a březích, zelené výhonky vyrážely ze země, muži a ženy se pachtili za prací, smáli se a umírali, avšak Kadenova cela mohla být trůnním sálem Prázdného boha, svatyní prázdnoty, černoty a ticha.
A potom přišel Tan.
Před mnichem zarachotil zámek, potom se objevila lampa, jejíž tlumené světlo se Kadenovu ochablému zraku zdálo tak jasné, jako by někdo do nicoty vyvrtal díru. Nebo tu prázdnotu podpálil. Když konečně zase viděl, shledal svého umiala, jak stojí před ním, shinské roucho bylo pryč, vyměněno za vyvařenou useň a tulení kůži Ishienů.
„Jak dlouho?“ zeptal se Kaden skřehotavým hlasem.
„Dost dlouho,“ odpověděl Tan. „Dřív jsem přijít nemohl.“
„Co se děje?“
Mnich zakroutil hlavou. „Idiocie. Idiocie a fanatismus.“
Kaden se podíval na zavřené dveře. „Jsi tu sám?“
„Tam na chodbě jsou tři strážci. Přesvědčil jsem je, aby tam zůstali. Řekl jsem, že když sem půjdu sám, budeš tvárnější.“
„Tvárnější,“ řekl Kaden a to slovo mu zhořklo v ústech.
„Matol tě chce použít proti Triste,“ řekl. „Chce, abys za ní šel sám. Aby se přesvědčil, co ti prozradí.“
„Kde je teď? Je v pořádku?“
„Je naživu,“ odvětil Tan, jako by to bylo totéž. „Po posledním výslechu ji Ishieni přesunuli sem, aby měla čas dát se dohromady, než začnou nanovo. Bylo to před pěti dny.“
Kaden bezmocně zavrtěl hlavou. „Mně neřekne o nic víc, než kolik toho řekla jim.“
Mnich stroze přikývl. „Souhlasím. Nejsem tu, abych dělal Matolovu práci.“
„Takže,“ odvětil Kaden a pozorně mnicha zkoumal, „proč jsi tady?“
Tan se ohlédl přes rameno a pokynul Kadenovi, aby zašel hlouběji do malé cely. Když promluvil, jeho hlas byl tichý jako šoupání kůže o kámen.
„Jít do Srdce byla chyba. Ishieni o spiknutí proti tvé rodině nic nevědí. Z Triste nic nedostali. Jdou po slepé stezce, zatímco se říše kýve.“
Kaden zíral. „Něco ses dověděl o říši? O mém bratrovi?“
„O Valynovi nic, ale Ishieni vracející se skrz kenta říkají, že tvoje sestra zmizela.“
„Zmizela?“ zeptal se Kaden a najednou se mu udělalo zle.
„Možná je mrtvá. Možná uvězněná. Ishieni nevědí, ani nevypadají, že by jim na tom záleželo.“
„A tobě?“ zeptal se Kaden. Po tak dlouhé době strávené v hluché tmě mu hrozilo, že ho ten náhlý příval světla a slov zahltí. „Myslel jsem, že politika ti je lhostejná.“
„Taky že je,“ potvrdil Tan. „Tohle ale přesahuje rámec politiky. Csestriim udeřili na srdce Annuru. Jejich důvody nedokážu vypátrat, ale jedna věc je jasná: využijí chaos, budou těžit ze zmatku a já jim tu výhodu nehodlám dopřát. Musíš se vrátit do Annuru. Musíš zaujmout místo na Netesaném trůně.“
V Kadenovi vykvetla naděje jako květina, ale Kaden ji po krátké chvíli zašlápl. Ukázal na slizké kamenné stěny, na těžkou skálu nad jejich hlavami, na masivní železem pobité dveře. „Zdá se, že Ishieni to vidí jinak.“
„S tím, jak to vidí Ishieni,“ řekl Tan, „jsem skončil. Nejsou už tím řádem, který jsem před více než desetiletím opustil.“
„Takže co? Prostě vyjdeme ven?“
Tan zavrtěl hlavou. „Špatně posloucháš. Za těmihle dveřmi čekají tři muži. Důvěřují mi o trochu víc než tobě. Až tě nebudou sledovat, odejdeš.“
„Jak?“
Mnich sáhl do vesty, vytáhl z ní nejprve starý zrezivělý klíč, potom krátký nůž s čepelí jen o něco málo delší než Kadenův prst. Nebyla to zbraň – uměl si představit, jak s tímhle někdo odřezává hlavy rybám –, ale vypadal ostře.
„Kde jsi sebral klíč?“
„Možná jsi zapomněl,“ odvětil Tan, „že jsem tu předtím, než jsem odešel do hor, hodně dlouho žil.“
„Dobře,“ pravil Kaden, srovnával dech, tišil náhlé vzrušení, které jím zmítalo uvnitř. „Ty odejdeš, potom já vezmu klíč –“
„Poslouchej,“ přerušil ho Tan, „než promluvíš.“ Čekal, tiše a nehybně, dokud Kaden nekývl, a potom natáhl paži. „Najdi můj puls.“
Kaden nechápavě natáhl ruku a vzal zápěstí staršího mnicha do ruky. Po několika momentech našel žílu, potom pravidelný tep krve uvnitř. Puls byl pomalejší než jeho vlastní, pravidelný jako odkapávání vody v zadní části jeho cely, jako by tloukl tím samým rytmem po měsíce, roky.
„Srovnej svůj puls se mnou,“ řekl Tan.
Kaden ještě jednou kývl, zavřel oči, potom zpomalil vlastní srdce, každý jednotlivý úder rovnal tak, aby dokonale zapadl do tichého, pomalého tlukotu srdce svého umiala.
„Hotovo,“ řekl konečně.
„Dokážeš ho tak udržet?“ zeptal se Tan a propíchl ho pohledem.
Kaden zaváhal. Shinský výcvik byl plný cvičení pulsu a dechu. Kdysi, když mu bylo čerstvě jedenáct, počítal každý úder srdce po dva dny. Přesto to však mělo své hranice. „Jestli budu muset běžet, tak ne.“
„Žádné běhání nebude; jestli všechno půjde podle plánu, tak ne.“
„A jaký je přesně ten plán?“
„Za osmdesát šest tisíc úderů použiješ klíč a opustíš celu.“
„Osmdesát šest tisíc?“
„Jeden den. Opustíš celu a půjdeš do malé jeskyně hned venku. Počkáš tam, až přijde strážce, potom vystoupíš z jeskyně a zabiješ ho.“
Kadenovo srdce zrychlilo na dvojnásobek a on je s námahou musel zkrotit zpět do pravidelného rytmu.
„Jak?“ zeptal se.
„Jako bys zabíjel kozu,“ odvětil Tan. „Jediný řez přes krk.“
Kaden zakroutil hlavou, strach a zmatek se sápal po jeho klidu.
„Ishieni jsou válečníci,“ protestoval.
„Ishieni budou čekat, že jsi v cele, neozbrojený a bezmocný. Vědí, že já jsem nebezpečný, a tak posílili stráže. Ty…“ Zakroutil hlavou v jediném úsečném gestu. „Nebojí se tě.“
„A co pak?“ zeptal se Kaden a na chvíli vyhnal z hlavy představu nože, sevřeného pevně v jeho ruce, a také teplé kůže, rozestupující se pod čepelí.
„Strážce, který ti nosí jídlo, je ten samý, který hlídá dveře do téhle části věznice. Až bude mrtvý, bude cesta volná. Počkáš další čtyři tisíce úderů, pak půjdeš.“
„Kam půjdu?“
Tan si přejel nožem po vnitřní straně paže, na které se okamžitě objevila tenká cestička krve. Ve světle lampy byla černá jako smůla nebo stín. Namočil do krve prst, otočil se ke stěně a nakreslil na drsný kámen mapu. Zatímco se Kaden díval, mnich načrtl na stěnu tři větvící se chodby a schodiště.
„Tady,“ řekl nakonec a ukázal na malou místnost, do níž se vstupovalo z dlouhé, rovné chodby, „je tvoje cela. A tady –“, další, mnohem větší místnost, „přístav.“
„Přístav?“ zeptal se Kaden a zavrtěl hlavou.
„Ishieni potřebují zásoby, a ne všechno se dá transportovat skrz kenta. Je tu mořem vyhloubený podzemní přístav. Půjdeš tam.“
„Nebude tam hlídač?“
„U vchodu ano,“ odpověděl Tan. „Ale nebudou čekat, že by někdo odplouval. Vlezeš si na loďku přivázanou ke kamennému molu, schováš se mezi sudy a počkáš. Přijdu za tebou. Až se obrátí příliv, loď vypluje a my budeme pryč.“
„A co tělo?“ zeptal se Kaden a dlaně mu zvlhly potem. „Ten strážce, kterého mám zabít?“
„Stráže se nestřídají podle přílivu a odlivu,“ odvětil Tan. „Až ho někdo přijde vystřídat, budeme dávno pryč na moři. V té chvíli zde nekotví žádné jiné čluny, ve kterých by nás mohli sledovat.“
Kaden se zamračil. Vypadalo to jako dost chatrný plán – plížit se chodbami Mrtvého srdce, najít ukrytý přístav, vlézt na palubu lodi a schovávat se, dokud nebudou z dosahu pevnosti.
„A co kenta?“ zeptal se Kaden. „Proč nepoužijeme ji?“
„Nebuď blázen. Ishieni hlídají komoru s kenta bedlivěji než kterékoli jiné místo v Srdci,“ Ukázal na mapu nakreslenou krví. „Máš to?“
Kaden se chvíli díval na čáry a křivky, na obdélníčky a větvení, potom kývl. Tan rozmazal čáry spodní stranou zápěstí, až nezůstalo nic než kámen a narudlé skvrny. Když skončil, podal Kadenovi nůž i klíč.
„Co ta pauza?“ zeptal se Kaden. „Proč musím čekat, než vyrazím do přístavu, až zabiju strážce?“
„Aby se nahoře stihla vystřídat směna a oni mohli dojít na svá místa. Ishieni mají předvídatelný režim. Když počkáš čtyři tisíce úderů srdce, budeš mít nejlepší šanci, jak najít horní chodby prázdné.“
Kaden to chvíli vstřebával. „To nezní jako nějaká jistota.“
„Taky není. Jestli někoho potkáš, měj hlavu skloněnou a skrývej oči.“
„A co Triste? Kde je? Jak ji dostaneme ven?“
„Nedostaneme.“
Kaden se dlouze, pomalu nadechl. „Oni ji zabijou.“
„S největší pravděpodobností.“
„Můžeme ji vzít s sebou. Když loď uveze dva, může uvézt i tři.“
Tan zakroutil hlavou. „Ne. To je příliš velký risk. Ta dívka není tím, čím se zdá, na to jsi viděl dost, abys pochopil, a to jsi z toho neviděl ani desetinu. Je nebezpečná a nevyzpytatelná.“
„A co kdybychom se od ní snažili něco dovědět?“ nedal se Kaden. „Něco o csestriim? O spiknutí?“
„Zpomal srdce,“ zabručel Tan. „Nejdůležitější je načasování.“
Kaden zkontroloval svůj puls, o zlomek jej zpomalil, potom pokračoval hlasem jen o něco silnějším než syčení. „Má odpovědi.“
„To má,“ přitakal Tan, „ale žádné nám neodhalí. Matol na ni tvrdě zatlačil, ještě víc, než bych to udělal já.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůže nám pomoct.“
Kaden začal protestovat, ale Tan zvedl ruku.
„Když se budeš držet správného načasování, měly by horní chodby být prázdné, ale jak jsi sám poznamenal, mělo by není totéž jako bude. Sám a oblečený v ishienském oděvu máš nejlepší šanci, že projdeš bez povšimnutí. S Triste v závěsu by si tě okamžitě všimli. Riziko je příliš velké a za chabou odměnu.“
Otočil se dřív, než mohl Kaden namítnout něco dalšího, otevřel dveře a vyšel ven.
„Máš správný rytmus?“ zeptal se, aniž by se otočil přes rameno.
Kaden se zaposlouchal do pomalého ťukání ve svých prsou. „Mám,“ odvětil.
„Ať neuděláš chybu. Druhá šance nebude.“
~
Nebyla to chyba. Chyby jsou omyly z nevědomosti nebo nedbalosti, nešikovnosti nebo špatného plánování. Chyby jsou chybné kalkulace nebo zmýlený úsudek. Tohle bylo něco úplně jiného, něco horšího.
Spíš jako zcela nepokrytý akt šílenství, pomyslel si Kaden, když se po hmatu pohyboval po dlouhé chodbě a držel před sebou nůž, jako by jím mohl zahnat nekonečnou tmu.
Napočítal deset tisíc úderů srdce, přinutil se k tichosti a nehybnosti uprostřed své cely, než se pohnul. Klíč se otočil v zámku, přesně jak Tan slíbil, i když ocel skřípala tak, že se mu z toho zježily chlupy za krkem. Díky slabému světlu ve svých očích byl schopen rozeznat obrysy stěny, mělké nehybné louže. Pohyboval se pomalu, opatrně, ale čím více se nutil k tichosti, tím více se mu zdálo, že se chodby kolem něj snad vrtí, V průchodech nepříjemně svištěl vzduch, průvan hučel po nepravidelném kameni. Zdálo se, jako by se odevšad najednou ozývalo šplouchání vody. Za ním nebo pod ním se nesl ještě zvuk, který by snad mohl být šuměním vln a narážením přílivu o skálu, navíc tak potichu, že si Kaden nemohl být jistý, jestli je ten zvuk skutečný, nebo jen v jeho mysli.
Chodbu lemovala spousta dveří z bytelného dřeva pobitých železem, některé zamčené, jiné ponechané otevřené, všechny však nachlup stejné – dřevo a železo, dřevo a železo.
Vezmi ho dolů, zavrčel přece Matol. Zamkni ho s tím csestriim.
Což znamenalo, že Kiel byl zamčený někde v téhle nekonečné chodbě. Kiel, který znal cestu ven. Možná to byla bláhovost, hloupost, trvat na tom, aby byla Triste osvobozena, ale ze všech annurských nespočetných milionů byla ona jediná v Mrtvém srdci, jediná, které mohl pomoci. Jak prohlašoval Tan, byla nebezpečná – do té míry to bylo jasné –, Kadenovi ale pomohla, a on by těžko dokázal vládnout říši, kdyby jeho prvním počinem bylo nechat ji napospas nekonečnému ishienskému mučení. Jestli tu Kiel byl, jestli znal jinou cestu ven, možná by mohl osvobodit i Triste.
Asi po stech krocích přišel Kaden k jiným dveřím. Původní rám byl odsekán, pobité dřevo nahrazeno velkou ocelovou deskou na pantech silných jako Kadenovo zápěstí. Pět širokých ocelových závor, vsazených do kovových svorek, drželo dveře zavřené – musely být tak odolné, že by udržely i rozzuřeného býka. Stékající slaná voda zanechala na kovu dlouhé, uplakané skvrny, vyhlodala na povrchu jamky a dlouhé zrezlé pruhy, a dveře samotné sice vypadaly, že se každou chvíli rozdrolí, ovšem když do nich Kaden zatlačil nesmělou rukou, jako by zatlačil na kamennou zeď. Nedalo se poznat, jak silný ten kov byl, ale rez se očividně na jeho síle nijak nepodepsala.
Dlouze, pomalu se nadechl a odvrátil pozornost od chodby ke své mysli. Držel se v ní strach, plný ostnů a vzpurný jako horský bodlák, který se uchytí do látky nového roucha. Kaden však nebyl schopen určit, zdali se bojí Matola a Ishienů, kteří ho každou chvíli mohou přijít hledat, nebo muže za dveřmi.
Zapracoval na té emoci, s každým novým nádechem ji více a více páčil ven. Až uslyší, co mu vězeň může říci, bude potřebovat vidět jasně. Bude potřebovat klid.
Tady je podlaha, řekl si a nahmatal hrubý kámen, studený a pod holými chodidly kluzký.
Tady je světlo lampy.
Budoucnost přinášela rizika, ale on nežil v budoucnosti.
Tady je západka, řekl si a pohnul kovovou zástrčkou, aby otevřel malé zamřížované okénko zasazené do ocelových dveří. Tady je okénko do tmy.
Úzkým otvorem slyšel šustění látky o látku, potom vlhký, nezdravý kašel, a oba ty zvuky sílily, jak se vězeň přibližoval.
„Další návštěva?“
Kaden slyšel nejprve hlas, stejnou volnou artikulaci, jakou si pamatoval ze setkání s Kielem před několika dny. V úzké štěrbině se objevila mužova špinavá tvář s mžourajícíma očima, jak si oči zvykaly z úplné tmy na chabé světlo Kadenových očí. Kiel se na něj díval, potom kolem něj a do chodby za ním.
„Kde jsou Rampuri a Ekhard?“
Kaden zakroutil hlavou. „Jsem tu sám.“
„Dobře,“ zamumlal Kiel po chvíli. „Porozuměl jsi. Důvěřoval jsi mi.“
„Ne,“ řekl Kaden. „Nedůvěřuju ti.“
Kiel se zarazil. „A přesto jsi tady…“
„Protože mě učili, abych se nejdřív díval, než začnu soudit. Poslouchal.“
Vězeň vydal zvuk, v němž Kaden po chvíli rozpoznal uchechtnutí, „S radostí zjišťuji, že shinové jsou pořád ještě úzkostliví. A Scian Nin? Ještě je opatem?“
„Scial Nin…“ spustil Kaden, ale zarazil se. Kaden ho sice potřeboval a také měli společného nepřítele, ale csestriim byl nebezpečný. Kaden potřeboval odpovědi, nepřišel s ním zapříst hovor o životě, který už neplatí.
„Znáš cestu ven?“ zeptal se Kaden.
Kiel kývl.
„Jak? Kudy?“
Csestriim zavrtěl pomalu hlavou. „Bylo by šlechetné gesto otevřít dveře.“
„Nejsem tu od toho, abych byl šlechetný,“ řekl Kaden.
„Pak bys tu možná neměl být vůbec,“ řekl muž. „Malkeeniané, které jsem znal, chápali hodnotu velkorysosti. Důvěry. Vzájemné podpory.“
Kaden zmateně zíral. „Jací Malkeeniané?“ Přinutil srdce udržovat pravidelné tempo, plicím poručil, aby se zvedaly a klesaly v hlubokém, přesně odměřeném dechu.
„Například tvůj otec.“
Kaden zakroutil hlavou. „Tan mi říkal, že budeš lhát.“
Kiel povytáhl obočí. „Rampuri Tan, jak to u všech náboženských fanatiků bývá, má pokřivený pohled na svět. Nedal jsem mu žádný důvod k nedůvěře.“
„Já ten důvod viděl,“ pravil Kaden. „Byl jsem v Assare, v sirotčinci, kde jsou kosti naskládané jako hromádky dříví.“
„Ach, ano, Assare,“ řekl Kiel a dlouze, pomalu vydechl. „Jaký to byl omyl.“
„Omyl?“ užasl Kaden. „Zavraždili jste stovky dětí, pobili celé město plné lidí, a ty tomu říkáš omyl?“
„Já tam nebyl,“ odvětil Kiel, „ale ano, nazývám to omylem. Jak bys to pojmenoval ty?“
Kaden hledal správné slovo. „Masakr.“ Zavrtěl hlavou. „Ohavnost.“
„Ohavnost,“ opakoval Kiel rozvážně, jako by ochutnával hlásky. „Zdá se, že Scial Nin a jeho mniši v tvém případě neuspěli. Ne úplně.“ Rozpřáhl ruce. „Ačkoli, prošel jsi skrz kenta a dostal se sem.“
Kaden kývl a v té chvíli mu došlo, že ta věta byla pouhá lest, trik. Kiel nevěděl, jak se sem dostal, dokud Kaden sám nepřikývl. To zjištění ho popíchalo jako modrý bodlák.
„Říkal jsi, že jsi znal mého otce,“ pravil Kaden ve snaze vrátit konverzaci na bezpečnější půdu.
Csestriim kývl. „Byli jsme… ne snad přímo přátelé, ale něco podobného.“
„Dokaž to.“
Kiel na něj chvíli hleděl. „To bude těžké. Od dětství jsi přebýval u shinů.“
„Pamatuju si na něj dost dobře,“ řekl Kaden a najednou se mu příčila představa, že tahle nelidská stvůra tvrdí, že znala Sanlituna lépe než on sám.
„Tak tedy dobře,“ pravil Kiel. „Vzpomínáš si, co říkával o vládě nad říší? Nejsilnější vůdce je ten, kdo toho dělá nejméně.“
Kaden slyšel svého otce pronášet tuto nebo podobnou ideu snad tucetkrát, ale po chvíli zakroutil hlavou. „Tím se dokazuje jen tolik, že jsi byl v Paláci úsvitu. Nebo že jsi znal někoho, kdo znal někoho v Paláci úsvitu.“
Kiel naklonil hlavu ke straně. „To je pravda. A co rozestavění, které měl na hrací desce ko ve své pracovně, kdykoli hrál? Bláznova pevnost.“
Kadenova mysl se zaplnila maličkým shlukem kamenů.
„Nechával si ji tam,“ pokračoval Kiel, „aby si připomínal slabost vetknutou do jakéhokoli vnímání síly, aby si připomněl, že důvěra zašívá sémě své vlastní destrukce.“
„Nikdy jsem ho to neslyšel říkat,“ pravil Kaden.
„Neslyšel jsi ho říkat spoustu věcí,“ odvětil Kiel. „Nemohlo ti být víc než deset, když tě poslal pryč.“
„To pořád nic nedokazuje, není to důkaz, že tě znal, že ti důvěřoval.“ Vězeň na dlouhou dobu utichl, zíral ven skrz mříže klece na život, který Kaden buď nemohl vidět, nebo pochopit. Nakonec se opět zaměřil na Kadena a s koutky jeho úst si pohrával úsměv.
„Tvoje noha,“ řekl, „na vnitřní straně pravého stehna máš malé znaménko ve tvaru půlměsíce.“
Kaden odolal nutkání si na to malé tmavé místo sáhnout. „Jak tohle víš?“
„Byl jsem tam,“ odpověděl vězeň. „U tvého zrození. Vyrazil jsi matce mezi stehny s velikou vervou, ale dlouho jsi byl zticha – neplakal jsi, nekřičel, jen ses díval na okolní svět těma planoucíma očima.“ Při té vzpomínce zakroutil hlavou. „Porodní báby se bály, že zemřeš, ale tvůj otec je uklidňoval. ‚Tohle dítě chápe cestu, po které se musí vydat. Už teď nacvičuje mlčení.‘ A v tu chvíli jsi začal křičet jako všechny lidské děti.“
Kaden ohromeně zíral. Tohle vyprávění nikdy neslyšel, ani od rodičů, ani od sestry. A od shinů už vůbec ne. Neměl možnost ověřit, zdali je to pravda, ale na stehně měl skutečně znaménko ve tvaru půlměsíce. Bylo tam celý život. „Proč jsi byl u mého porodu?“
„Jako historik,“ odvětil Kiel. „Je to moje práce, mé poslání. Díky tomu jsem především poznal tvého otce.“
Kaden se to tvrzení snažil nějak pochopit. V souvislosti s csestriim slyšel jen o válce a vraždění, možná s několika nevalnými zmínkami o jejich městech. „Ty jsi byl historik?“ zeptal se. „Csestriimský historik?“
Kiel kývl. „Tvůj jazyk je nepřesný, ale věřím, že bys řekl Ten Historik. Vedl jsem kroniku dlouholeté války mého lidu s nevariim, potom válku s lidským pokolením. Byl jsem u vlády Atmani – jak u brilantního začátku, tak u tragického konce. A byl jsem tam i v oněch stoletích, kdy vládl tvůj rod.“ Kaden chvíli jen zíral, potom zatřásl hlavou. „Pořád to nestačí. U mého porodu muselo být půl tuctu lidí.“
„Bylo jich osm,“ řekl Kiel.
„Kdokoli z nich mohl roznést, že mám na noze znaménko.“
Vězeň tiše potřásl hlavou. „Někdy zkrátka, Kadene, musíš důvěřovat. Ishieni tuto schopnost ztratili. Už sis musel všimnout, že se v ničem nepodobají mnichům, u kterých jsi byl vychován. Nalezli jinou cestu k prázdnotě, takovou, která je zlomila. Samozřejmě, že jsme jim ukázali, jak na to, ač neúmyslně, když tohle bylo ještě vězení a my jsme ještě zkoumali tvé lidi. Ukázali jsme jim jak, ale oni tu techniku zdokonalili.“
Kadenovi vytanulo v paměti Trantovo vyprávění, příběh o lidech, kteří vydloubávali oči, uřezávali prsty, rvali zuby, a to vše s odpornou chladnokrevností a temnotou, jen aby dosáhli své zvrácené verze vaniate. Tohle bylo místo, kam přitáhl Triste. Ta hrůza ho zavalila jako led, zatímco jistá vzdálená část jeho mysli, ta, která zůstala nedotčena jak Kielem, tak Ishieny, dál počítala, odměřovala údery srdce, stále držela jejich počet v patrnosti, udržovala si povědomí o tom, jak ubíhá čas.
„Tvoje cesta ven,“ řekl Kaden. „Můžeme vzít Triste?“
Kiel zaváhal, ale potom kývl. „Když ji dostaneš ven. A mě.“
Kaden se zhluboka nadechl a rovnal myšlenky, zatímco csestriim se mlčky díval úzkou škvírou ve dveřích.
„A jak to udělám?“ zeptal se Kaden nakonec.
„Strážce má klíč. Začneš tím, že ho zabiješ.“
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Od jihu se vlekl těžký mrak, obloha nad jezerem zčernala a horizont se ocitl v mlze. Před ním ujíždělo několik malých lodí se širokými břevny, nakloněných na bok, s plachtami nadouvajícími se ve větru a zářícími ve zbytku světla. Pravděpodobně rybáři, kteří se snažili dostat se zpátky do přístavu dřív, než se spustí déšť. Snažili se a neuspěli. Bouře je předstihla, jednoho po druhém.
Adare to sledovala z horního patra rozpadající se budovy, toho, co zbylo z kdysi pyšného paláce, v jehož sklepení se nacházela Lehavova válečná místnost. Stála v plném slunečním svitu a sledovala, jak bouře přichází jako stěna, jak pod ní černají vlny a kapky pleskají do temné vody. Do tváře a na rameno jí svítilo ranní slunce tak teplé, že měla pocit, že se dívá na malovaný obraz bouře, že vzdálený vítr a řádění živlu je jen prací zručných tahů štětce a perspektivy. Zatímco se dívala, bouře se přibližovala, přibližovala, a potom, v okamžiku už se vrhla na ni a na její hlavu a ramena dopadaly kapky velké jako mince a bušily do břidlicové střechy za ní. Vzduch rázem zvlhnul a ztratil sílu. Dusivý oblak přikryl slunce jako vlněná deka.
Promáčel jí oblečení, vlhké vlasy jí bičovaly tváře, ale pořád bylo snazší čelit bouřce než čekat uvnitř. Sledovala, jak z nebe sjíždějí blesky, větví se jako zubaté, korunou dolů obrácené kmeny stromů, aby udeřily do vln. Posté přemýšlela, jestli z tohohle existuje cesta ven. Oblečení se jí lepilo na kůži. Začala se třást. Jestli existoval způsob, jak se vyhnout zabíjení, k němuž se schylovalo, Adare ho neviděla.
Možná jsou skutečně vinni, zopakovala si ještě jednou tu ohranou větu. Možná jsou spolčeni s il Tornjou. Ta slova, která si opakovala celou noc a která byla jako útržek modlitby, ji ne a ne přesvědčit. S nechutným šplouchnutím v žaludku se otočila od běsnící temnoty bouře k tiché, neosobní prázdnotě panující uvnitř budovy.
Její uvěznění Aedoliané byli ve stejné budově, ačkoli je Synové plamene spoutali řetězy a zamkli v hlubokém sklepení. Dva dny měla Adare zakázáno s nimi mluvit. Snažila se proti tomu zákazu něco namítnout, ale hrozivá utajovaná pravda byla, že pod zlostí a rozhořčením se jí při té vynucené separaci ulevilo. Když neměla dovoleno Aedoliany vidět, nebude muset přihlížet své vlastní zradě v jejich očích, nebude muset vysvětlovat, co ji její spojenectví se Syny plamene stálo. Nebude jim muset říkat, že to budou oni, kdo zaplatí. Nakonec ji však vlastní námitky dohnaly. Právě toho rána souhlasil Lehav, že jí dovolí se se dvěma muži vidět. Adare se chtělo zvracet.
Velitel Synů plamene za ní přišel na deštěm zmáčený balkon, podíval se ven na bouřku a pokynul jí, ať jde dovnitř.
„Je čas,“ řekl, když prošel dveřmi. „Ivar tě zavede do jejich cely.“
Bezhlesně kývla.
Lehav na ni chvíli hleděl. „Jednu malou radu,“ řekl nakonec.
Adare nejistě přikývla. Nekontrolované se třásla, voda z jejích promáčených šatů udělala na podlaze louži.
„Čím míň budeš mluvit,“ řekl Lehav, „tím snadnější to bude pro všechny.“
„Dlužím jim…“
„Co?“ Povytáhl obočí. „Vysvětlení?“
„Ano.“
„Muži se dá vysvětlit spousta věcí. Jednou z nich je jeho vlastní smrt.“
~
Oba Aedoliané byli omotáni tolika řetězy, že by to vystačilo i na menšího býka. Spoutali je u kotníků, zápěstí, na krku, a potom je připevnili k železným kruhům ukotveným do kamene. Vypadali, jako by ode dne Adareina útěku nespali nebo se nepřevlékali. Jejich dlouhé cestovní pláště, jindy tak pěkně udržované, zhnědly prachem a blátem z cest. Týdny nelítostného putování je zbavily veškerého masa, které bylo navíc, jejich tváře se propadly, oči se topily v důlcích. Birchova zlatá hříva zhnědla a slepila se v provazy, Fulton musel zhubnout dvacet liber. V místnosti to páchlo zkaženým jídlem a hnilobou. V nižším koutě místnosti se vytvořila malá loužička, možná spodní voda, nebo moč, Birch v nenadálém světle zamrkal, pak se otočil řetězům navzdory, aby lépe viděl.
Povedlo se mu neohrabaně kývnout.
„Má paní,“ řekl po chvíli slabým, ochraptělým hlasem. „Žluté šaty ti sluší. Dávají vyniknout tvým očím.“
Smutek a zmatení, které ji několik dní pronásledovaly na tichých nohou, ji zničeho nic popadly za hrdlo. Bezmocně stála, zatímco se za ní samovolně zavřely dveře, zírala na dva muže, kteří ji hlídali od dětství, zděšená tím, co jim Lehav provedl. Ne, upomínal ji ponurý hlas, co jsi jim udělala ty. Ať už Synové plamene sehráli v tomto jakoukoli roli, byla to samotná Adare, kdo ty dva muže přivedl do Olonu. Slzy se jí na tvářích smísily s deštěm.
„Má paní,“ spustil Fulton, než ho přemohl štěkavý kašel, jenž škubal jeho tělem. Když záchvat přešel, plivl na podlahu: ve světle lampy bylo těžké poznat, jestli to byl jen hlen, nebo krev. „Promiň, má paní,“ řekl, „ale co se, u sladkého Intařina jména, děje?“
Doufala, dokonce se i modlila – ačkoli na modlitby si nepotrpěla –, že dva Aedoliané budou spřažení s il Tornjou; bylo by o tolik snazší dívat se, jak jsou vedeni do ohně coby zrádci. Avšak při setkání tváří v tvář se ten nápad zdál směšný, malicherný, hloupý. Nebyli to kenarangovi muži, byli to její muži. Její strážci. Zčásti tohle věděla, už když před nimi prchla na náměstí u Zátoky.
„Nejste v tom namočení,“ řekla hlasem jen o trochu hlasitějším než šepot a beznadějně zavrtěla hlavou.
„V čem, má paní?“ zeptal se Fulton. „Jsi v nebezpečí?“
Všechno se to z ní vysypalo, il Tornjova zrada, Adarein vyděšený útěk, její potřeba spojenectví se Syny plamene. Jak mluvila, přiblížila se k nim a marně tahala za řetězy ve snaze udělat jim větší pohodlí.
„Měla jsi nám to říct,“ pravil Fulton s potřesením hlavy, když všechno dořekla.
„Já vím,“ řekla Adare a sesunula se na zem, jak jí z nohou vyprchal život. „Já vím. Nebyla jsem si jistá, komu důvěřovat.“
„Ačkoli já jsem vždycky toužil podívat se v létě do Olonu,“ řekl Birch a slabě zvedl obočí.
„Co teď?“ zeptal se Fulton.
Adare se otřásla. Pravda byla jako zrezivělá dýka, ale ona jim tu pravdu dlužila. „Lehav, Ameredad – to je jeden a tentýž – si přeje vaši smrt. Spravedlnost za Syny, které jste zabili ve snaze zachránit mě.“
Fulton semknul rty, ale nepromluvil.
„No, na pobožného muže je to vysloveně nevlídné,“ řekl Birch. Byl to jeho typický humor, přesto však jeho slova zněla slabě, jako by proděravěla korozí.
„Snažila jsem se ho obměkčit,“ řekla Adare a mluvila rychle, jako by se snažila zvukem vlastního hlasu smýt vinu a hanbu, „ale on nechce. Jeho lidé, Synové plamene a všichni ostatní, chtějí, abyste byli upáleni, a on je neodmítne.“ Zmlkla. Slova byla k ničemu. Hůř než k ničemu. Urážlivá.
„Bez Synů nemám nic. Il Tornja vyhraje. I kdybych Lehava odmítla –“
„Ne,“ řekl Fulton hlasem pevným jako kámen. „Neodmítneš ho.“
„Aha, kurva,“ řekl Birch a podíval se jinam.
„Od toho tu jsme, Aline,“ řekl starší strážce, když se otočil ke svému druhovi. Adare nikdy nikoho neslyšela použít Birchovo křestní jméno. Vlastně ho ani neznala. „Naše životy za její. Když tohle odmítne, nedá se říct, co jí ti fanatici provedou.“
„Nedá se říct, co ti fanatici udělají, ani když bude souhlasit,“ podotkl Birch. „Když budeme mrtví, tak ji nezachráníme.“
„To už je riziko, které bude muset princezna zvážit sama. Naší povinností je sloužit.“
„Myslel jsem, že služba znamená boj,“ protestoval Birch, ale zlost už ho opustila. Hlas se mu rezignovaně ztenčil.
„Někdy, Aline,“ odvětil Fulton a kývl. „A někdy znamená zemřít,“
Adare měla Intařiny duhovky, ale strážcův pohled hořel. Adare se mohla hádat, bojovat za jejich záchranu, ale už věděla, že se hádat nebude. Věděla, už když promluvila o konfrontaci s Lehavem, že Fulton její nabídku odmítne, věděla, že jeho smysl pro povinnost bude mít větší váhu než její vina, věděla, že její návrh byl stejně prázdný jako vzduch, a to už ve chvíli, kdy jej vyslovila. Všechno to sledovala, jako by to přicházelo zdálky, stejně, jako se dívala na blížící se bouři. Předvídala všechno, až na tu nechutnou jámu nenávisti k sobě samotné, která v jejím nitru otvírala svůj chřtán, požírala její vnitřnosti a která se nikdy v životě nezahojí.
~
Pohled na Věčně hořící studnu Adare na chvíli přiměl zapomenout na popravu, jež se zde měla odehrát.
Několik posledních nocí pouti zírala na sloupec světla rozdělující horizont, bílý a bledý jako tisíc měsíců, svou září zastiňující špendlíkové hlavičky hvězd po obou stranách. Po šestnáct století byla Věčně hořící studna majákem pro věřící a zároveň varováním pro nevěřící, věčný symbol posvátnosti Olonu, původu víry a důvodu, proč annurští poutníci dali tomuto městu přednost před tuctem jiných.
I přes Adareiny ohnivé duhovky a údajný původ její rodiny byla vůči bohům vždycky skeptická. Boží náklonnost se vždycky snadno hlásala a bylo příliš těžké ji vyvrátit. Dílem bohů mohlo být cokoli – padlý vrabec, nečekaná povodeň, jeden strom, který vykvete dříve nebo později než ostatní. Příběhy byly až příliš staré, důkazy příliš slabé.
Nutno však uznat, že Věčně hořící studna nebyla žádný spadlý vrabec. Byla to skutečná díra do země o průměru možná dvanáct stop a vycházelo z ní světlo tak jasné, že kdyby se do ní někdo díval delší dobu, oslepl by – to se nedalo popřít. Dokonce i okolní kámen se ohýbal před brutálním faktem studny, neboť se sesunul a rozpadl do okrouhlého kráteru, jako by se sama země snažila sežehnout všechno, co by se dostalo do blízkosti toho úžasného jasu. Adare slyšela příběhy o Intařiných oddaných věřících, kteří se vrhali dovnitř s nadějí, že se sjednotí s prorokyní. Také kolovaly historky o mužích a ženách svržených do žhnoucích hlubin za trest za své kacířství.
Adare musela mhouřit oči dokonce i od kulaté stěny, jíž byla studna obehnána, a to byla od ní dobrých třicet stop. Přesto se musela pozvednutou rukou chránit před žárem vyzařujícím ze sloupce světla. A potom, když si uvědomila, jak by takové gesto mohlo vypadat v očích shromážděného davu, spustila ruku a narovnala záda, krk, přinutila se dívat přímo do té záře. Prudký déšť crčel skrz světlo jako tisíce padajících hvězd. Bodající blesk nad vodou vypadal vedle tohoto neúprosného jasu mdle, slabě.
Podle legend to světlo hoří dnem i nocí již tisíc let, zažíháno zbožností Intařiny první prorokyně. Ten mýtus se vyskytoval v různých obměnách, ale v základních faktech se shodovaly všechny. Když se ve městě – tehdy v hlavním městě nezávislého Kreshe – objevila panna jménem Maayala, nechal ji Odam Slepý zajmout za to, že vnucuje ostatním novou víru. Králové Kreshe včetně Odama uctívali Achieta – což bylo jejich pojmenování pro pána války – zatímco Maayala trvala na prvenství Paní světla, hádala se na ulicích a v soukromých domech, že všechno světlo, ať už v krbu, světlo hvězd nebo slunce, je jen jediné, a sice to, jež seslala Intarra. Tvrdila, že Intařino světlo oživuje všechny živé duše, dává krvi její horko, tělům jejich teplo. Podle Maayaly se smrtelníci nemuseli obávat smrti, jelikož rozkladem těla se osvobodí kousíček božství, jež je v něm ukryto, a dovolí mu spojit se s většími světly země a nebes. Maayala zrazovala Kreshkany od jejich vojenské služby, tvrdila, že všichni, i slabí a zmrzačení, v sobě nesou božskou jiskru, dokud jejich tělo zůstane teplé na dotek. Žádný boj není nutný. Žádné hrdinské kousky v bitvě.
Odam tu ženu označil za lhářku, kacířku a podvodnici. Nechal ji odtáhnout na nádvoří své pevnosti, přivázat ke kůlu a jako výsměch jejímu neúnavnému uctívání světla jí nechal upálit.
„Jestli ji Paní světla miluje,“ řekl slavně, „může si ji Paní světla vzít.“
A taky že si ji Intarra vzala.
Maayala hořela, nejdříve nepravidelně, s velkými oblaky kouře, potom ochotněji – to když se oheň pod ní doopravdy rozhořel. Její tělo se vznítilo plamenem tak jasným a potom ještě jasnějším, rudým, potom žlutým, nakonec nejčistším, bílým. Oheň stravoval dřevo, potom i samotný kůl, ale Maayala pořád stála, zářící, jasná jako polední slunce, dokonce tak, že Odam a jeho vojáci museli odvrátit zrak, a když to udělali, zjistili, že i dlažební kameny na nádvoří jsou rozžhavené, nejprve také doruda, potom dožluta, nakonec doběla a hořely, roztékaly se na strusku, všechna půda kolem Maayaly Neztemnělé se propadala, zatímco ona se zavrtávala do země a její žár a světlo vytvořily Věčně hořící studnu.
Zničila Odamovu pevnost a podle kronik málem zničila i samotného Odama. Královi se o vlásek podařilo uniknout přes výletní přístav, zatímco jeho hradby se prohnuly dovnitř, poddajné jako změklé máslo. Kámen nevychladl po jeden měsíc, a když ano, začínali přicházet zděšení lidé i zvědavci a opatrně se dívali na amfiteátr z roztaveného kamene, na sloup světla, vycházející ze studny v jeho prostředku. Sám Odam šel až na kraj té jámy, aby učinil pokání za svůj hřích, a díval se do jejího světla, dokud ho neoslepilo.
„Tyto oči mi špatně sloužily,“ řekl, když se vrátil. „Bez nich alespoň mohu vidět.“
Adare záviděla dávno mrtvému králi jeho slepotu i jasnou mysl.
V přívalech deště dokázala rozeznat jen o něco málo víc než siluety, ale viděla toho dost na to, aby poznala, že zdi kolem Studny praskají ve švech. Synové plamene stáli nejblíže, na jejich řady se však mačkali olonští věřící, tváře hrozivě ozářené, ale deštěm rozmazané v noční můru z otevřených úst a dychtivých očí, jež se všechny upíraly na ni a čekaly na slíbenou spravedlnost. Která začínala děsivě připomínat obětování bohům.
Fulton a Birch byli spoutání u zápěstí, ale mohli chodit. Za nimi stál v pozoru půltucet Synů s vážnými tvářemi. Před zajatci vedla vyklizená cestička přímo do Věčně hořící studny.
„Až začne pochod,“ řekl Lehav těm dvěma, „navrhuji vám, abyste sebou hnuli. Tak či tak budete přivedeni k ohni. Lepší je nemít při umírání v boku zabodnuté kopí.“
„Půjdeme,“ řekl Fulton a upřel na muže pohled svých zapadlých očí, „a nemusíte nás popohánět jako prasata.“
Lehav pokrčil rameny. „Na tu dálku jsou odvážná slova hračka. Až se přiblížíte ke Studni, možná se budete vzpouzet víc.“
„V tomhle slejváku?“ prohodil Birch. Vypadal, že překonal zlost a vzdor a opět přešel ke svému obvyklému humoru. „Já do té vaší Kentem políbené díry skočím, jenom abych uschnul.“
Dav začal být netrpělivý a několik troufalejších účastníků začalo do prudkého deště přihazovat urážky. Nad hlavou jim zaburácel hrom a přehlušil všechny hlasy, zatímco blesk osvítil jejich tváře zuřivým světlem.
„Je čas,“ řekl Ameredad a pokynul jim.
„Ať už je to za náma,“ zabručel Fulton. „Bečení těchhle ovcí mě začíná unavovat.“
Ať je to za námi. Jako by mluvil o nudné říšské audienci spíš než o svém vlastním životě. Adare kývla a snažila se uklidnit, vidět v dešti jasně.
„Počkat,“ řekla hlasem zvýšeným tak, aby ji přes liják slyšeli. „Omlouvám se.“
Ta slova byla víc než zbytečná, ohraná písnička, pomocí které chtěla zakrýt vlastní hrůzu.
„Udělej pro mě jednu věc,“ řekl Fulton.
Adare horlivě, pateticky kývla. Žár Studny cítila i na dálku. Z jejích šatů, vlasů i rukou se kouřilo. Dav mezitím spustil jakýsi bojový popěvek. „Cokoli,“ řekla.
„Vyhraj,“ řekl stroze.
„I za mě,“ řekl Birch.
Adare přidusila vzlyknutí. Pokusila se promluvit, ale hrdlo se jí sevřelo jako pěst.
Sladká Intarro, modlila se, odpusť mi. Odpusť mi. Odpusť mi.
Fulton se na ni po tři nebo čtyři údery srdce zadíval, dokud do něj Birch nedloubl loktem.
„Pojď, starochu,“ řekl a obličej měl vlhký deštěm a potem. „Teď, na konci, budeš najednou unavenej?“
Odpusť mi, Intarro. Odpusť mi.
A potom dva muži, strážci, kteří hlídali její dveře, už když byla dítě, kteří jí stáli po boku, když vycházela z paláce, a stáli vedle její židle při státních večeřích, kteří jí nosili polévku, když byla nemocná, a poslouchali, jak si stěžuje na své bratry a rodiče, tihle dva muži, kteří ji znali lépe než kterýkoli jiný živáček, začali pochodovat k plameni. Navzdory horku Studny a zuřivosti davu drželi hlavy vztyčené a necukli sebou, ani když z davu začaly létat kameny a kusy hnoje.
Odpusť mi, Intarro, žadonila Adare, ale celé tohle mizerné divadlo nevymyslela Intarra, ani to nebyla její vina, a když dva vojáci pochodovali vstříc svému hrobu, neměla to být Intarra, která den po dni vkládala na její prsa tu odpornou tíži. Modlit se k bohyni bylo sice hezké, ale Adare byla tou, která má ruce i hlas, a najednou shledala, že křičí, vrhá se směrem k Synům plamene. Neobratnýma rukama vytrhla nejbližšímu z vojáků kopí, jehož dlouhá rukojeť byla těžká a mokrá, špatně se jí držela.
„Ne!“ zařvala a vyrazila po otevřené cestě za Aedoliany. Bylo to bláhové gesto, víc než bláhové. Nemohla muže zachránit, a ten prostý projev vzdorují přinese také smrt v ohni, ale jí to bylo náhle jedno. Zemře tady, v té mizerné, podělané zázračné studni, ale nebude se podílet na vraždě těchhle mužů, kteří na ni tak dlouho dohlíželi.
Teď je to na tobě, Kadene, pomyslela si stroze a zbytečně třímala ocel nad hlavou. Na tobě, Valyne. A pokud jde o tebe, Intarro, tak se jdi bodnout, ty zatracená mrcho.
A potom, jako by odpovídala, Intarra zareagovala.
Oslepující světlo. Dokonalá čerň. Zvonění v uších jako milion úst, která křičí a zpívají. Tělo okamžitě a dočista zmizelo. Ten tam byl déšť. Ten tam byl dav. Odešla její mysl i vůle. Zmizelo vše kromě jediného hlasu, nejdřív Fultonova a potom jiného, hlubšího, silnějšího, plnějšího, širšího, rozpínajícího se jako samo nebe, jako hvězdy, ženského hlasu, leč skvělejšího než jakékoli jiné ženy, skvostného jako samo stvoření, který vyslovil dvě slabiky: Vyhraj.
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Osmkrát.
Nebo devětkrát.
Valyn ztratil přehled, kolikrát se on, Pyrre a jeho letka pokusili uniknout během nekonečné jízdy na západ.
Což pro ně znamenalo výsledek osm nula.
Nebo devět nula.
Při posledním pokusu si Valyn vymkl levé rameno, když se chtěl osvobodit z pout, Pyrre uškrtila dva Urghuly vlastním páskem a zbytku letky se povedlo ukrást půl tuctu koní. Valyn odmítl do plánů zahrnout Balendina, ale lích byl spoutaný hned vedle ostatních, a když přišel čas bojovat, zvládl jednomu ksaabe rozervat zuby hrdlo a dalšího zkopat tak, že skončil polomrtvý. Byla to připomínka – jestli Valyn vůbec nějakou potřeboval –, že lích je i ve zdrogovaném stavu a vyhladovělý pořád stejně nebezpečný jako oni. Ne že by na tom záleželo.
Urghulů byly tisíce a každý den se ke skupině přidávali další. I kdyby se kettralům podařilo uniknout z neustále se pohybující hordy, což se nepovedlo, na prázdné stepi se nedalo nikam utéct. Bezpochyby to byla neutěšená situace a oni si svými projevy odporu vysloužili pouze rozbité obličeje a zhmožděná žebra, ale buď budou bojovat, nebo zemřou, a přestože si Valyn nedělal iluze o jejich šancích, nechtěl se ani nechat vést na porážku jako ovce. Když devátý pokus o útěk selhal, hned plánoval desátý.
Huutsuu to však viděla jinak. Žena jela pořád dál, sledovala masakr, štěkla několik rozkazů a v řádu několika okamžiků byli vězni rozděleni, každý odvlečen pryč svým taabe nebo ksaabe. Staré uzly byly znovu uvázány a nově jim byla svázána kolena a lokty, což znamenalo konec jakékoli chůze a možnosti se protáhnout. Od té chvíle se ve Valynových nohách a ramenou střídala otupělost s prudkou bolestí. Kdykoli se potřeboval vysrat, musel se dožadovat svého taabe, aby mu sundal kalhoty.
Dny ubíhaly v dokola se opakující agónii a vytrvalosti: ve snaze nevykřiknout, když ho jeho bezejmenný věznitel každé ráno před úsvitem probudil kopnutím; v neochotě sykat bolestí, když ho uvazovali na koňský hřbet a těsné šňůry se mu zakously do zkrvavených zápěstí a odřených kotníků; v klepání se v ledovém dešti nebo pocení pod nelítostným sluncem, zatímco nelítostný krok koně mu otloukal žebra a otřásal orgány pod nimi; díval se zpříma a držel jazyk za zuby, kdykoli dostal bičem přes záda nebo přes ramena; ignoroval hrozný hlad, jehož bolest mu snad provrtávala díru do žaludku… A dny ještě po čertech ušly. Zato každou noc, když mu přivázali ruce i nohy ke kůlu, se třásl zimou na studené, rozpraskané zemi a sledoval, jak plameny okolních ohnišť šlehají k nebi, a poslouchal zvláštní intonaci popěvků a písní.
Valyn měl svůj vlastní popěvek a svůj vlastní oheň. Ohněm byl praskající hněv v jeho nitru, jehož žár přiživoval nadějemi a přísahami, svým ponížením a odporem, přikládal do něj, dokud z něj nebyla výheň, a to i za nejchladnějších nocí. Jeho mantra byla jednoduchá: Nevzdávej to. Nevzdávej to, ty sráči. Nikdy to nevzdávej. Jednoho rána se mu povedlo zlomit svému vězniteli nos; jinému ukousnout slušný kus palce, ale napevno uvázaný nemohl příliš opakovat malá vítězství, a po každé drobné revoltě skončil zkroucený na zemi a pršely na něj kopance a rány pěstí. Byl to marný zápas, ale nic jiného neměl, takže v něm pokračoval, hledal díry, malé příležitosti, kdy si mohl přihřát trochu své zbytečné polívčičky.
Urghulové mezitím nasadili ohromující tempo, řítili se na západ od svítání do pozdních hodin po západu slunce, zastavovali jen proto, aby mohli vyměnit koně, což byl mučivý proces, během kterého Valyna odvázali, shodili na zem, a potom, než si stihl protáhnout nohy, ho hodili na dalšího koně a znovu přivázali. Snažil se počítat dny. Nejméně deset jich strávil ještě se svou letkou, a od chvíle, kdy je rozdělili, jich uběhl pravděpodobně dvojnásobek. Netušil, kam šli, ale moc dlouhý pás stepi už zbývat nemohl.
Tu a tam – když vyjeli nahoru na kopec nebo jeli podél horského hřebene –, zahlédl celou urghulskou sílu. Ta podívaná ho pokaždé ochromila jako pěst do obličeje. Při výcviku v Hnízdě byla řeč o kmenech o padesátce až stovce lidí, trochu víc než rozvětvená rodina, v žádném případě se ale nemluvilo o ničem, co by připomínalo skupinu, v níž jel. Musely jich být desetitisíce, možná statisíce, hordy koní se rozprostíraly po stepi tak daleko, kam jen dohlédl. Nepohybovali se v žádném zástupu, jejich postup neměl žádný řád, byla to jen hrnoucí se, dusající masa koňských těl a jezdců, přelévající se přes kopce jako pohyblivá poduška. Nikdo už nestavěl stany – Urghulové měli příliš naspěch – a za některých nocí, když se Valyn mohl podívat přes zčernalé kopce, měl pocit, jako by ho unášelo noční moře, jako by každý z táborových ohňů byl hvězdou odrážející se v chladné vodě, jako by – s rukama a nohama spoutanýma – mohl klesnout pod hladinu a utopit se.
Snažil se ten počet nějak odhadnout, spočítat ohně nebo koně, ale nedalo se to podle ničeho vysledovat. Beztak na tom nezáleželo. Ač přivázaný ke koňskému hřbetu, ač neviděl nic než drny hlíny, zpocené boky a vlající ocasy, slyšel ten zvuk dost jasně, dunění hlasitější a hlubší než hrom, kdy se pod projíždějícími Urghuly třese sama země. Nebyl to ani taamu, s čím jel, ani kmen, ale celý národ.
Starý Flek ještě na Ostrovech tvrdil, že urghulové zvládnou tvrdou jízdou urazit padesát mil za den. Ta cifra Valynovi vždycky připadala přemrštěná, nyní však začínal chápat, jak je to možné. Jezdci na koních jedli, močili z nich, prostrčili koleno pod hrubým podbřišníkem a spali na koních, když to bylo nutné, a žlutobílé vlasy za nimi vlály. Valyn dokonce viděl mladší taabe a ksaabe, jak skáčou ze zad jednoho cválajícího zvířete na jiné, jako by nenáviděli zemi. Po dobrých dvou týdnech zahlédl enormní stádo bizonů černající se na pláních směrem na sever. Nejblíže stojící kusy těžkopádně otočily své hloupé, ušlechtilé hlavy za projíždějícími koňmi, a několik desítek jezdců se oddělilo od hlavní skupiny s oštěpy vysoko zdviženými a hlasy horlivě se rozléhajícími v ranním vzduchu. Zbytek masy pokračoval na západ, neúnavně se valil stepí.
Když už si myslel, že snad nikdy nezastaví, zastavili. V jednom okamžiku to s ním házelo, přičemž v hlavě připravoval další možný pokus o útěk, v následující chvíli jeho kůň zpomalil do chůze. Valyn napůl zvedl hlavu a zjistil, že jsou na kraji obrovského tábora, kde jsou api na sobě těsně naměstnána jako stromy v lese. Jeho taabe vedl koně mezi stany, tu a tam se zastavil, aby prohodil pár slov s ostatními Urghuly, zavtipkoval nebo se na něco zeptal. Lidé vypadali, že jsou zvědaví na vězně, spoutaného a přehozeného přes koně, a Valyn nejednou pocítil, jak ho někdo šťouchl opačným koncem kopí do žeber.
Když konečně zastavili, byl odřezán stejně jako vždycky, bez jakýchkoli cirátů. V nohách ani v pažích neměl cit, ramena měl skoro vykloubená, ale pomalu se zvedl na kolena, než potácivě vstal. Když konečně zvedl hlavu, jen zíral.
Na každém kopci ve všech směrech na sebe Urghulové pokřikovali, přivazovali koně a rozbalovali stožáry a kůže na své api. Tohle byla novinka. Valyn vyplivl chuchvalec krve, přidřepl, pak se znovu postavil a snažil se dostat do zmrtvělých nohou zpátky cit. Očekával, že mu jeho taabe dá pěstí do žaludku nebo podrazí mu nohy pohrdavým kopnutím. Místo toho ho mladík chňapl za vlasy a vlekl ho hordou lidí a koní. Valyn klopýtal za ním, umanutý, že nespadne, že chce prohlédnout skrz mlhu svého vyčerpání a bolesti, aby pochopil, co se děje. Celé týdny čekal na změnu rutiny, na nový druh příležitosti, a ten nyní přišel.
Když přešli polovičkou vznikajícího tábora, taabe ho konečně se zamručením strčil na zem, naposledy ho kopl do hlavy, pak se otočil a beze slova odkráčel. Valyn se s námahou zvedl na kolena, jen aby našel Huutsuu, jak se opírá o dlouhé kopí s hlavou nakloněnou ke straně a modrýma očima upřenýma na něj. Pomalu, po vlčím způsobu se usmála.
„Stále naživu,“ prohodila.
Valyn mlčky kývl.
Hladkým pohybem sklonila kopí a lesklou špici namířila na jeho břicho. Ledabylým pohybem ho zlehka šťouchla do žeber, do ramen, do žaludku, do rozkroku, při každém kontaktu spustila krev a nadzvedla z jeho pohublého těla černou uniformu.
„Ztvrdili jsme tě,“ řekla. „Kwihna bude potěšen.“
„Kwihna se může jít vysrat,“ odvětil Valyn ztrhaně. „Kde je moje letka?“
„I oni byli Ztvrzeni.“
Valyn přemýšlel, že by jí vzal kopí komíhající se kolem jeho hrudníku, připravil tak ženu o rovnováhu a spoutanýma rukama ji chytil pod krkem. Huutsuu byla rychlá – tohle si pamatoval ještě z první noci v dešti – ale on byl rychlejší. Tedy předtím, než strávil téměř celý měsíc přivázaný ke koni. Nyní si už nebyl tak jistý. Na nohou se sice udržel, ale kvrdlaly se pod ním, a když se snažil sbalit ruce v pěst, prsty se zdály slabé a hloupé. Břicho měl jako z bláta. Slabost a bezmoc ho doháněly k šílenství – několik týdnů stačilo setřít roky tréninku – ale byly aspoň skutečné. Povedlo se mu zůstat až doteď naživu. Nemá cenu nechat se teď probodnout. Huutsuu navíc řekla, že ostatní byli ztvrzeni. A ztvrzeni neznamená zabiti.
„Kde jsou?“ nepolevil.
Kývla za jeho rameno, Valyn se otočil a našel mladou ksaabe, jak popohání Gwennu a u zad jí drží obnažený nůž. Valyn se poprvé po době tak dlouhé, že se mu to zdálo jako roky, usmál. Gwenna byla špinavá a zmlácená. Obě oči měla opuchlé, zpola zavřené a hrály jí barvami od fialové po hnědou, na jedné tváři jí zaschla krev. Byla zubožená, ale při sobě. A šla po svých. Valyn se podíval na ksaabe za ní a jeho úsměv se rozšířil. Urghulská žena měla na tváři čerstvý kousanec, nad okem se jí táhl šrám a z očí jí sršela zuřivost. Když došly k Valynovi, přetáhla Gwennu rukojetí nože přes hlavu a podkopla jí nohy. Jakmile Gwenna dopadla na zem, otočila se, vykopla proti ní jednou nohou, ale ksaabe uskočila, plivla jí do obličeje a něco naštvaně vyštěkla na Huutsuu.
„Já tu mrňavou urghulskou děvku zabiju,“ zavrčela Gwenna, přetočila se na břicho a zvedla se na kolena. „Já ji zabiju, a pak ji sežeru.“
„Vypadá to, že už sis ji předem nakousla,“ poznamenal Valyn.
Huutsuu se jen zasmála a mávla na mladší bojovnici rukou, že může jít.
„Vypadáš otřesně,“ řekla Gwenna, když se podmračeně obrátila k Valynovi.
„Ty taky nejsi žádná princezna,“ odvětil Valyn. „Viděla jsi někoho z ostatních?“
Ostatní, jak se ukázalo, na tom byli podobně – zmlácení, zubožení, ale naživu. Jeden po druhém se vynořovali z vřavy, každý veden jedním Urghulem. Talal vypadal nejzachovaleji, což dávalo smysl – určitě plodil nejmíň urážek. Ovšem Laitha jeho doprovod svázal dlouhou koženou šňůrou, která na jeho krku zanechala zarudlé stopy. Navzdory zranění se pilot zmohl na zuřivý úsměv.
„Tohle je můj prostředník, Amaaru,“ řekl a ukázal za sebe na taabe s čelistí jako ze železa. Obrátil se k bojovníkovi. „Vyslovuju tvoje jméno správně?“ Mladík se po něm ohnal, ale Laith uhnul. „Tvrdí mi, že jeho jméno v hrdém jazyce jeho lidu znamená ‚Koňská Řiť‘, a byl mi tím nejzdvořilejším hostitelem.“
Annick se objevila s hrubým pytlem přes hlavu, což dostatečně vypovídalo o míře jejího odporu, ale Pyrre se evidentně k Urghulům chovala hůř než kdokoli z nich. Dorazila jako poslední, paže přivázané šňůrami k bokům, což bránilo jakémukoli pohybu kromě nepatrného škubání konečky prstů. Místo jednoho strážce měla čtyři, dva muže, dvě ženy, všechny starší než ti, kteří byli přiděleni Valynovi a jeho letce. Stáli kolem ní v kruhu s tasenými dýkami.
„No teda,“ řekl Laith a povytáhl směrem k ženě obočí. „Štve mě, že to musím říct, ale očividně jsi vyhrála.“
„Čím sis je zasloužila?“ zeptal se Valyn a ukázal na bojovníky.
Snažila se pokrčit rameny, ale její pouta to gesto zastavila. „Představila jsem několik našich nově nalezených přátel svému bohu.“
„Kterémupak?“ zeptal se Valyn. „Začínám mít dost Kwihny.“
Pyrreina tvář ztvrdla. „Ananshael taky.“
„Pět,“ vstoupila do hovoru Huutsuu s jakýmsi obdivem. „Tři taabe, dvě ksaabe. Zabila jich pět.“
„Ale není to tak zlé, nevypadá to, že byste vymřeli,“ řekl Laith a kývl k tisícům Urghulů, hemžících se kolem.
„A přesto člověk musí někde udělat čáru,“ odvětila Huutsuu a podívala se na Pyrre. „Pět,“ řekla znovu a zavrtěla hlavou. „Tuhle ženu bych si dokázala oblíbit.“
„A to jsi ještě neviděla všechny mé talenty,“ odvětila Lebka a koketně povytáhla obočí. „Marníš čas, když koketuješ s těmihle svými… chlapečky.“
Huutsuu se zasmála, plně, hrdelně. „Kdybych tě vzala do svého api, možná bych už nikdy nevyšla ven.“
„Mohla bys mě spoutat,“ navrhla Pyrre.
„Spoutat tě se už několikrát nepodařilo.“
„Dost těch jalových keců,“ vstoupil do hovoru Valyn. V kostech mu hlodal pocit viny, že nechal svou letku zajmout na své hlídce, že je nedokázal dostat na svobodu, a Huutsuu a Pyrre mezitím flirtovaly a vyměňovaly si úsměvy, jako by za lenivého sobotního odpoledne brouzdaly po Dolním trhu. Lebka ani přes veškerou městskou uhlazenost nebyla o nic lepší než urghulští divoši. Byli to zabijáci lačnící po krvi, všichni do jednoho.
„Pyrre, přenechej tohle prosím mně,“ pokračoval. „Proč jsme zastavili? Kde jsme?“
Pyrre se na Huutsuu omluvně zamračila. „Valyn čas od času zapomíná, že nejsem členkou jeho letky. Bere svou práci hrozně vážně.“
„Já ale nezapomněla, že nepatříš k letce,“ připomněla jí Gwenna, „a jestli nepřestaneš mluvit, zastavím tě já.“
Huutsuu se podívala z Pyrre na Gwennu, všimla si pobaveného úšklebku na Lebčiných rtech, potom neskrývané zuřivosti v Gwenniných očích. „To se mi zdá nepravděpodobné,“ řekla a zakroutila hlavou.
Než k tomu Valyn stihl něco říct, prostrkali se z davu další dva Urghulové a mezi sebou táhli Balendina. Lích neodporoval, ani když ho mrskli na zem, Huutsuu k nohám, ale Valyn viděl, jak ho taabe sledoval, ostražitě, téměř se strachem.
„A helemese. Valyn,“ řekl lích a vzepřel se na loktech a na kolenou. „Každý večer mi chybělo tvoje rozverné laškování.“ Slova zněla lehce, ale z Balendina čpěla únava a ostražitost.
„Jsem rád, že tě Urghulové nezabili,“ odvětil Valyn.
Balendin povytáhl obočí. „Přehodnotil jsi mou nabídku spolupráce?“
„Vůbec ne. Jen že tě plánuju probodnout sám.“
„To se lehko řekne, když tu nejsou žádné čepele.“
„Jen počkej,“ odvětil Valyn. „Jen počkej.“
Huutsuu kroutila hlavou. „Civilizovaní lidé. Takhle spolu mluvíte?“
Valyn se obrátil zpátky k ženě. „Kde jsme?“ zeptal se znovu. „Co je tohle?“ Urghulská žena se rozhlédla po táboře, jako by sama tu otázku zvažovala. Obloha byla začouzená kouřem tisíců ohňů. Valyn cítil pálenou mrvu a připálené maso, koňské i lidské výkaly, vyoranou zemi a mokré kůže. V uších mu mumlaly tisíce hlasů, tolik, že nemohl nikdy doufat, že je rozplete. Už léta nebyl mezi tolika lidmi, určitě ne od té doby, co opustil Annur.
Obrátil se zpátky k urghulské ženě. „Co plánuješ.“
„Nechám to vysvětlit Dlouhou Pěst,“ odvětila. „Už je celý nedočkavý, aby si tě mohl prohlédnout.“
„A kdo, u sladkýho hovna, je Dlouhá Pěst?“
Huutsuu chvíli mlčela, jako by na tu otázku neexistovala snadná odpověď. „Kněz. Šaman. Ten, kdo nás spojuje,“ řekla nakonec.
„A co chce po mně?“
„Je zvědavý na kettraly, na Lebku a na tebe, Valyne hui’Malkeeniane. Nestává se často, aby k nám zavítal syn annurského císaře. Dlouhá Pěst si to chce vychutnat na vlastní oči.“
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Adare se probudila na hrbolaté posteli ve studeném pokoji. Nejdřív si myslela, že je noc, potom zjistila, že tma v místnosti je způsobena bouří. Někdo se pokusil zakrýt okno voskovaným plátnem, ale vítr je ve dvou rozích odtrhl a látka zběsile pleskala o římsu, zatímco déšť s každým poryvem větru cákl na podlahu.
Ta místnost jí nic neříkala. Když se pokusila zalovit v paměti, našla jen široké, jasné prázdno. Poslední, co si pamatovala, byl příchod na most v Olonu, poutníci v zádech, a i tahle vzpomínka se zdála rozmazaná a nedopečená, spíš jako něco, co se jí zdálo, než co prožila. Pomalu, neochotně ji začala pracovat mysl, a když se pokusila vzpomenout si na to, co se stalo po mostě a jak se dostala do téhle malé kamenné místnosti, slyšela jen hlas, ozvěnu nezměrnosti, jež jí zpívala v uchu.
Vyhraj.
Její srdce nezastavitelně pumpovalo, jako by ho držela velká teplá ruka.
Začala se třást a pokusila se přitáhnout si tenkou kousavou deku výš, když zjistila, že je nahá. Vyplašeně si začala sedat, ale žuchla zpátky na matraci, jako by byla loutka a někdo jí tiše, téměř něžně přestřihl všechny špagátky.
„Museli jsme ti odstříhat oblečení,“ řekl hlas, smrtelně vážný a nezúčastněný.
Adare otočila hlavu a uviděla muže s tmavou kůží, nakrátko ostříhanými vlasy, sedícího na dřevěné židli ve stínu. Lehav, pomyslela si nečinně. Jmenoval se Lehav.
„Byly spálené, na několika místech přiškvařené k tvojí kůži.“
Její kůže hořela, byl to jasný vjem, čistý, ne zcela nepříjemný.
„Co…“odmlčela se, zvedla ruku a nechala ji spadnout.
„Blesk,“ odvětil Lehav. „U Věčně hořící studny.“
Studna. Začínaly k ní po troškách přitékat vzpomínky: tváře, světlo, nekonečný déšť. Tíha dlouhého chladného kopí v ruce. Proč v té Studni hořelo? Co tam vlastně dělala?
„Máš štěstí,“ pokračoval Lehav. „V Pase jsem viděl, jak tři z mých mužů zasáhl blesk – oproti tamním bouřím to tady vypadá jako jasný den – a viděl jsem to ze vzdálenosti třiceti kroků. V jedné minutě stáli na malé vyvýšenině, v příští…“ Díval se z okna. „Spálilo je to na troud, všichni tři byli úplně černí. Byli mrtví dřív, než dopadli na zem. Když jsem se je pokusil zvednout, abych je mohl odnést zpátky do tábora, kůže se z nich zkrátka sloupla.“
Blesk. Adare nadzvihla přikrývku, aby se podívala na své tělo. Měla pocit, jako by ji někdo shodil z velké výšky, jako by pořád ještě padala, nebo možná vůbec nepadala, ale v okamžiku, kdy dopadla na zem, se ten hrozný náraz nekonečně protáhl. Její tělo vypadalo, jako by bylo v jednom ohni. Zuřivé červené čáry, tenké jako vlasy, jemné jako krajka, se na její kůži vlnily a kroutily v křivkách jako jemný, nesmazatelný cejch, jenž na ní zanechal blesk. Ty čáry vypadaly jako švy, a také z nich měla takový pocit, jako by byla horkost sama, uvězněná ve své kůži, pálivé světlo připravené se vyprostit a osamostatnit.
Adare spustila přikrývku a opět se soustředila na Lehavova slova, jež k ní připlula. Na její city zaútočila vize jeho mrtvých vojáků smísená se zdráhavými útržky jejích vlastních vzpomínek. Ten příběh se zdál neskutečně smutný, tragický. Přemýšlela, jak se Lehav asi vypořádal s pocitem viny, a potom zjistila, že žádná vina není. Blesk přišel z nebe. Lehav jej nemohl zastavit. Nebylo to totéž, jako by vojáky sám zabil. Proč plakala? Přece nesloužila v Pasu. Neviděla své muže –
Vzpomínka se ucelila a šlehla ji jako bič, tak krutě, až vykřikla.
Lehav vstal ze židle a v okamžiku překonal vzdálenost mezi nimi, přiložil chladné suché ruce na její čelo a zkontroloval puls.
„Copak se děje?“ zeptal se, odhrnul její přikrývku a hledal zdroj bolesti. Adare ztratila dech. Chtěla mu říci, že to není tělo, co ji bolí, ale nenacházela slova.
„Fulton,“ vypravila ze sebe nakonec, příliš zděšená vzpomínkou na Studnu a na to, co se tam stalo, než aby se starala o Lehavovy ruce, které jí přejížděly po kůži. „Birch. Co se stalo? Chci vědět, jestli…“ Nemohla tu větu ze sebe dostat.
Odmlčel se, podíval se jí do očí, a potom, zjevně spokojen, že neumírá, jí přehodil přikrývku zpátky přes ramena. Nesedl si však zpátky. Místo toho se postavil k oknu, civěl ven do bouřky a ignoroval nápory deště.
„Co se stalo?“ Pokrčil rameny. „No, to záleží na tom, koho se zeptáš.“
„Jsou naživu?“ naléhala Adare. Vyřknout ta slova ji bolelo, jako by to byly ostnaté háčky, které jí někdo vytahuje a přitom z ní rve malé otrhané kousky růžového masa.
Kývl. „Oba. Blesk, který tě přímo zasáhl, je oba odhodil – a s nimi ještě pár tuctů lidí – ale ti dva přistáli v bezpečné vzdálenosti od studny. Trochu je to omráčilo, ale jinak je to dobré.“
„A ty jsi netrval na tom, aby… se ta věc dokončila? Ta poprava?“
Lehav se zamračil. „Viděl jsem spoustu blesků,“ řekl nakonec. „Dole v Pase. Nahoře na severu.“ Zavrtěl hlavou. „Na tomhle bylo něco jiného. Byl… jasnější. Ostřejší. Nějak víc než přirozený.“
Adare jen zírala.
„A potom lidi začali povídat,“ pokračoval. „O blesku – o Intařině blesku. O faktu, že tě zasáhl, ale neublížil ti. O kresbě na tvé kůži.“ Znovu zakroutil hlavou. „Nikdy jsem neviděl, že by blesk po sobě nechával takové stopy.“
Adare trvalo několik momentů, než to pochopila.
„Zázrak,“ vydechla nakonec.
„To je jejich slovo,“ řekl. „Ne moje.“ Znovu pokrčil rameny, ale odvrátil se od okna a v jeho očích bylo něco nového, když se na ni podíval, něco, co nedokázala dost dobře pojmenovat. „Jsem tvrdohlavý,“ pokračoval po chvíli, „ale ne hloupý. Tohle nebyl vhodný moment pro házení kacířů do Studně.“
„Nebyli to kacíři,“ namítla Adare a úleva ji zaplavila jako likér, sladký a zároveň odporný.
„Možná.“
Adare zvedla hlavu. Cítila se teď silnější, ačkoli ji kůže ještě pálila. „Kde jsou?“ zeptala se.
Odfrkl. „Tvé přátele sice nezabiju, ale neznamená to, že je nechám promenádovat se kolem. Jsou naživu. Jsou v pořádku. To chceš vědět, ne? Gratuluju.“
Při posledním slově ji zalil stud. Ona své Aedoliany nijak nezachránila, neprovedla nic účinného. Postaral se o to blesk. Blesk a štěstí. Kůže ji pálila a ona teď vysunula paži zpod přikrývky a zkoumala zarudlý vzor, při kterém jí v mysli vykvetl ostrý, jasný pocit, možná strach.
„Jsou naživu,“ zamumlala. Po tváři jí stekly slzy.
„Za normálních okolností je dobře, když to tví muži zvládnou,“ řekl Lehav a naklonil hlavu na stranu. „Pokaždé se to nestává.“
Adare na něj zírala. „Jak to děláš?“ zeptala se téměř šeptem.
„To?“
„Rozhodování. Kdo bude žít a kdo zemře. Byl jsi vůdce jak v legiích, tak u Synů plamene. Někteří museli na tvůj rozkaz zemřít. Jak děláš rozhodnutí jakožto velitel?“
Lehav se zamračil do bouřky. „Nepřemýšlíš o umírajících. Rozhodneš, co je třeba udělat, vybereš k tomu ty nejlepší muže a pošleš je pryč. Umírání je Ananshaelova starost.“
Adare se na vojáka podívala. „A ty věci, které je třeba udělat,“ zeptala se. „Nikdy nepřemýšlíš, jestli je skutečně nutné je udělat?“
Stroze se jí zadíval do očí. „Pořád.“
Když se Adare znovu probudila, byla noc, bouřka ztichla do měkkého tlukotu dešťových kapek a někdo jí u postele zažehl lucernu. Lehav byl pryč. Chvíli jen nehybně ležela a cítila krajku vypálenou na kůži, výraznou bolest připomínající světelný trn zabodnutý do jádra své duše. Na rozdíl od předchozího probuzení se tentokrát pamatovala na vše.
„U sladkého Intařina světla,“ vydechla.
„A do prdele. Jsi ʾKentem políbená prorokyně polovinu dne, a už jsi začala s těma pánbíčkářskýma kecama.“
Adare se prudce posadila a pevně se ovinula dekou. U hlavy její postele seděla Nira v křesle a netrpělivě poklepávala na hůlku, položenou v klíně. Adare sundala nohy z postele, nechala deku spadnout, načež si všimla, že ve vzdálenějším rohu stojí Oshi a prohlíží si kousek odlupující se omítky, a tak se rychle zase zahalila.
„Co tady děláte?“ zeptala se. „Jak jste se dostala dovnitř?“
Nira při jejím tónu povytáhla obočí. „Máš jenom tři strážce, holka. Dva z nich ještě nemůžou chodit rovně od toho, jak je málem hodili do hořící studny a potom dostali šlehu bleskem, a třetí vypadá, že si to rozmyslel po tom, cos předvedla dole ve městě.“ Žena povytáhla huňaté obočí. „Víš přece, co ti pošahaní pitomci na ulici povídají? Jak ti říkají? Intařina druhá prorokyně. Tak je to.“
Adare si položila ruku na čelo. Prudký, čistý oheň zmizel, vystřídán palčivou bolestí. Vina kvůli Fultonovi a Birchovi, která na chvíli ustoupila jejímu vyčerpání, na ni teď dolehla jako olověný háv. Nemohla teď snášet Niru a její otázky, zrovna teď ne, ale netušila, jak ji přinutit odejít.
„Co chcete?“ zeptala se.
Žena nakrčila čelo. „Chtěla jsem se podívat na prorokyni v celý její spálený, nahatý kráse. Za život jsem viděla hodně věcí, ale prorokyni ještě nikdy.“
„Já nejsem prorokyně,“ řekla Adare a zatřásla hlavou. „Jen jsem měla štěstí.“ Tohle byl racionální pohled na situaci, ta slova však byla jaksi nesprávná, nevděčná. Neuctivá. „Modlila jsem se a bohyně vyslyšela mou modlitbu.“
Nira se zatvářila shovívavě. „Kvůli mně nemusíš hrát zbožnou bláznivku, děvče.“
„Já nic nehraju,“ odvětila Adare tiše. „Fulton a Birch jsou díky tomu blesku naživu. Intařinu blesku.“
„A v Romsdalsu jsou borovice spálený na uhel, taky zasažené bleskem. Myslíš, že tvoje bohyně má něco proti vysokým stromům?“
Adare se zhluboka nadechla a nechala vzduch pomalu unikat mezi rty. Neměla žádnou odpověď, především proto, že by sama podobné průpovídky měla ještě před měsícem. Blesky práskaly pořád, každou chvíli nějaký uhodil do holého vrcholku hory, bodal do širých oceánů, podpálil osamělý dub v polích a většinou se to pravděpodobně dělo na místech, kde se nikdo nemodlil. Začít uctívat bohyni kvůli jednomu blesku bylo hloupé; avšak nebyl to jen blesk. Adare zavřela oči a cítila, jak její srdce zaplavuje hluboká, chladná úleva a jejími žilami proudí vděk jako krev. Nad bleskem mohla ještě mávnout rukou, ale nad odpovědí na zoufalou modlitbu ne.
„Intarra přišla,“ řekla a cítila se vzpurně i bláznivě zároveň. „Byla tam.“
Nira na ni ještě chvíli zírala, než pokrčila rameny. „No, tohle bylo zklamání. Tak si říkám, že všechna zjevení jsou jedno jako druhé.“ Vstala a opřela se o hůlku. „Hodně štěstí při vládnutí říši, děvče. Pojď, Oshi, ty nablblej opičáku.“
Adare zamrkala. „Vy odcházíte?“
Nira kývla. „Ten tvůj chlap – Ameredad, Lehav – nebyl náš muž. Vlastně jsem ani nečekala, že bude, ale dost faktů tomu nasvědčovalo. Není to poprvé, co jsme přešli čtvrt kontinentu nadarmo. Nebude to ani naposledy. Oshi!“ řekla znovu a dloubla holí do dveří. „Je čas nechat naši madam princeznu Prorokyni ministryni jejím velkým a ušlechtilým úkolům.“
Starý muž zvedl hlavu od omítky, podíval se na Adare, jako by ji viděl poprvé, a pak náhle ztratil zájem.
„Zůstaňte,“ vyhrkla Adare. „Pojďte s námi na sever.“
Nira se zamračila. „A proč, u Meshkentova zfanfrnělýho ptáka, bych měla takovou koninu dělat?“
„Potřebuju vás,“ řekla Adare, šokovaná vlastními slovy, ale jakmile jí sešla ze rtů, poznala v nich pravdu. „Potřebuju rádce.“
„Mně se zdá, že za chvíli budeš mít přerádcováno.“
Adare zakroutila hlavou. „Ne. Lehav mě využije, ale nedůvěřuje mi. Fulton a Birch mě ohlídají, ale nebudou se mnou mluvit…“ Odmlčela se a civěla na své ruce. „Stojím teď v čele armády, Niro. Zahajuji občanskou válku proti dost možná nejlepšímu generálovi v historii Annuru a netuším, co dělat.“
Nira pevně sevřela rty. „Je mi líto, děvče, ale já ti pomoct nemůžu. Možná jsi zapomněla,“ ztišila hlas, „ale když jsme měli v rukou moc Oshi a já, nedopadlo to zrovna nejlíp. Krom toho máš teď Intarru, která povede každý tvůj líbezný krůček.“
„Zachránila mě jednou, ale nemusí to jen kvůli tomu udělat pokaždé,“ protestovala Adare. Zjistila, že škemrá, a taky zjistila, že jí je to fuk. „Potřebuju někoho, kdo se vyzná v moci, kdo už to jednou zažil.“
Nira se podívala na bratra a zakroutila hlavou. „Ne. Já mám svoji práci, kterou musím udělat.“
Adare se toho okamžitě chytila. „Ano! Ušli jste přece celou cestu až sem a hledali jste svého csestriim. Proč? Co jste to říkala? Je vždycky rád tam, kde se děje něco důležitého? Nuže, není důležitějšího místa než Palác úsvitu. Ten palác, o němž jste mi před několika týdny říkala, že jste se do něj nemohla dostat.“
„Tohle nevypadá zrovna jako Palác úsvitu,“ poznamenala žena a vrhla skeptický pohled na rozpadající se místnost.
Adare tu narážku ignorovala a nevzdala to. „Já půjdu do Annuru. Chci zničit il Tornju a zmocnit se opět Netesaného trůnu.“
„Pokud vím, tak na tom hnusném kusu šutru měl sedět tvůj bratr, ne ty.“
„Já nemám ponětí, kde Kaden je,“ odsekla Adare, „a nemůžu si dovolit na něj čekat. Nikdo z nás nemůže. Jestli půjdete se mnou, uvidíte všechny důležité hráče v naší říši. Jestli je tam váš csestriim, najdeme ho.“
Nira přimhouřila oči a secvakla zuby. „A když s tebou půjdu a budu tvojí rádkyní, kenarang může napíchnout naše hlavy na kůly.“
„Někdy je nutné podstoupit riziko, když chcete dosáhnout svého.“
Nira se tomu zasmála a znělo to jako rychlé křupnutí, jako když se lámou větvičky. „Zdá se mi, že by sis měla dělat starosti o to, co riskuješ ty, děvče. Právě jsi uprosila dva nejvíce nenáviděné lidi v dlouhé historii tohoto prohnilého světa, aby se přidali na tvou stranu.“ Znovu se zasmála. „Dva líchy. Dva šílené líchy.“
Adare střelila očima po Oshim a ztišila hlas. „Jen jeden z vás to nemá v hlavě v pořádku.“
Nira se široce usmála a odhalila žluté zuby. „Řekněme, že jeden a půl.“
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Dlouhá Pěst – kněz a šaman, jediný náčelník, který chtěl sjednotit urghulské kmeny v zemi s historií plnou ambiciózních agresivních náčelníků – byl nejvyšší muž, jakého kdy Valyn viděl: nejméně o pár palců vyšší než Jack Bidlo na ostrovech, který Valyna převyšoval o hlavu. Na rozdíl od většiny extrémně vysokých lidí, kteří měli tendenci se pohybovat klátivě a kymácivě, jako by na nich končetiny povlávaly, se Dlouhá Pěst nesl s lenivou elegancí kočky, každý pohyb byl jako sbalení se a rozbalení, jako by rozvaha, s níž se hýbal, byla měkká kůže klouzající po šlachách.
Valyn dosud neviděl u Urghulů židli, ale náčelník seděl na upraveném travois, jehož dřevěná kostra byla potažena tlustou buvolí kůží a každý konec té věci se zarýval do holých zad dvou klečících Urghulů, muže a ženy, kteří měli lokty a kolena vmáčknuté do hlíny a tváře několik palců od země. Na první pohled vypadali, že musejí nosítka vyvažovat; potom si Valyn všiml krve na jejich zádech, která vytékala zpod travois, a s trhnutím plným odporu zjistil, že rám má ostny a na místě ho drží ocelové háčky zaryté do jejich světlé kůže. Šaman nebyl malý a bolest z těch háčků musela být mučivá, ale ani muž, ani žena se nepohnuli. Do tváří skloněných k zemi jim Valyn neviděl.
Dlouhá Pěst věnoval svým nosičům asi tolik pozornosti, jako by si hověl na kamenné římse nebo na dřevěné stoličce. Místo toho promluvil hlasem příliš tichým, než aby jej Valyn rozeznal, směrem k hloučku starších válečníků, pečlivě namířeným prstem ukazoval na něco v rozlehlém táboře a pomalu, výhrůžným způsobem vrtěl hlavou, aby dal najevo nevoli. Teprve když propustil tyto válečníky, kteří seběhli po nízkém svahu za nějakou záležitostí, jež je dole čekala, obrátil náčelník oči k Valynovi. Byly to oči predátora, hluboce, mrazivě modré a trpělivé jako obloha. Valyn cítil, že je měřen, vážen a posuzován, a snažil se oplatit Dlouhé Pěsti stejnou mincí.
Navzdory chladnému odpolednímu vzduchu měl šaman na sobě tuniku bez rukávů zhotovenou z bizoní kůže. Kolem krku měl tucty náhrdelníků, kožené šňůrky provlečené kůstkami, některé dlouhé, jiné kratší. Kdykoli změnil pozici, zhouply se a cvakaly o sebe. Dlouhé plavé vlasy neměl sepnuté dozadu jako urghulští válečníci, nýbrž je nechal volně splývat ve světlé kaskádě sahající až do půli zad. Pokud by došlo na souboj, bylo to z taktického hlediska nešťastné řešení, ale Dlouhá Pěst nevypadal, že by si se soubojem lámal hlavu. Kývl, zatímco se Valyn a ostatní přibližovali, a nebyl to pozdrav, nýbrž gesto vyjadřující uspokojení, při němž odhalil dokonalou řadu bílých zubů s horními špičáky, které vypadaly, jako by je někdo přiostřil.
„Takže,“ řekl a doširoka roztáhl paže, jako by vyzýval Valyna, aby usedl k bohaté hostině. Až na to, že tu žádné pohoštění nebylo. Ani kam si sednout.
„Co provedli?“ zeptal se Valyn a trhl bradou k nosičům provizorního trůnu.
Dlouhá Pěst povytáhl obočí. „Byli stateční,“ odvětil.
Valyn zakroutil hlavou. „A vám se to z nějakého důvodu nelíbilo?“
„Právě naopak,“ odvětil náčelník a přejel prstem po žebrech klečícího muže, „jejich statečnost mě velice potěšila, a tak jsem jim udělil tuto poctu.“
Valyn dlouze, třaslavě vydechl. „Připomeňte mi, že vám nemám dělat radost.“
Dlouhá Pěst pokrčil rameny. „Jsi měkký muž z měkkého světa. Nepochopil bys to.“
„Ne, myslím, že to chápu docela dobře. Ubližovat ostatním ti dodává pocit síly. Lidi jako ty nejsou tak neobvyklí.“
„Naopak,“ odvětil šaman a ukázal dravčí úsměv. „Lidi jako já jsou extrémně vzácní a tohle,“ řekl a ukázal na ohnuté a zkrvavené nosiče, „není pro mě. To je pro ně.“
„Leda u koňskýho lejna.“
Dlouhá Pěst se obrátil k Huutsuu. „Možná by ses měla pokusit to našemu hostovi trochu vysvětlit.“
Kývla. „Uctíváte slabé bohy, a tak jste slabí. Všichni lidé mají takové bohy, jaké si zaslouží.“ Jako by se tím vše objasňovalo.
„Uctíváme civilizované bohy,“ odvětil Valyn. „Studoval jsem vaši historii i váš kult. Je krvavý a divošský. Bestiální.“
„Civilizované,“ opakoval po něm Dlouhá Pěst, natáhl před sebe ruku dlaní vzhůru, jako by to slovo chtěl potěžkat, pocítit jeho váhu. „Divošské. Vidíte jen to, co vám umožňuje vidět váš jazyk, jako koně s postranními klapkami. Tohle nebezpečí hrozí, když se někdo příliš spoléhá na slova.“
„Slova zastupují věci,“ odvětil Valyn. „Zákon. Rozkvět. Mír“
Náčelník zamyšleně zakroutil hlavou. „Další slova. Další zmatení. Zamysli se nad zákony – co je to jiného, než štít pro slabé?“
„O to jde. Chráníme ty, kdo potřebují ochranu.“
„Ochranu potřebují nemluvňata,“ odvětil Dlouhá Pěst trpělivě, „ale dospělí muži a ženy? Chránit je, vnucovat jim svou ochranu, aby předpokládali, že tu ochranu potřebují nebo po ní touží, znamená to samé jako zbavit je ušlechtilosti. Nazýváte nás divochy. Říkáte, že jsme jako zvířata. Já říkám, že jste to vy se svými zákony a rozkvětem, co z vás dělá lidské vepře, ze žen činí dobytek, omezuje je jen k pokoře a neprůbojnosti. Kwihna by jejich srdce vychoval znova, povznesl je.“
„To vidím, jak Kwihna povznáší,“ řekl Valyn a ukázal na klečící postavy, aby podpořil své stanovisko. Náčelník sice pohrdal slovy, ale hbitě se jimi oháněl jako zbraněmi, překrucoval význam a měnil kontext, až se Valyn cítil zcela vyvedený z rovnováhy, v pozici obrany spíš než útoku. „Vypadá to skvěle – dokud jste tím, kdo sedí na nosítkách, nikoli ten, kdo je drží.“
„Jistě si nemyslíš,“ odvětil muž a pomalu si rozevřel tuniku, aby odhalil svou vlastní hruď, „že bych dovolil ostatním přijímat poctu, kterou bych sám odmítl.“
Valyn se div neotřásl. Někdo tomu muži vyryl do bílé kůže propletenou síť zubatých, hrbolatých šrámů, stovky, jako by na jeho těle spočívalo roucho z holých lesklých jizev. Po obou stranách hrudníku, směrem k podpažním jamkám, vězely ve svalech velké zhojené díry jako staré rány po oštěpu. Šaman sledoval Valynův pohled a kývl. „Sem,“ řekl a přitiskl koneček prstu do jedné z těch mělkých jamek, „a sem mi zapíchli háky. Jeden celý měsíc jsem visel na oceli a kmen se každé ráno sešel, každý muž a žena se sešli, dokonce i děti, aby mohli přejet po mém těle nožem a podílet se na mé oběti.“
Valyn se snažil to tvrzení zvážit. Fyzicky se to zdálo téměř nemožné. Téměř. Kdyby žádný z těch nožů nepoškodil tepnu, kdyby někdo nosil šamanovi vodu a rány byly pravidelně potírány látkou na srážení krve, mohl by to člověk přežít. Něco tam ty jizvy zanechalo. Valyn se snažil představit, že visí na těch hácích jako zvíře po nevydařené porážce, kůže se mu odlupuje v celých pruzích, mouchy v ranách, jazyk pod stepním sluncem oteklý tak, že každé nadechnutí je bojem s udušením.
„Nezemřel jsi,“ podotkl.
„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Dlouhá Pěst a zase se zahalil. „Přinesl jsem svou oběť Kwihnovi, ne Wakariimu.“
„Wakariimu?“
„Bohu zbabělců. Pánovi hrobu.“
To bylo poprvé, kdy Valyn slyšel někoho mluvit o Ananshaelovi jako o bohovi pro zbabělce, ale o teologickou debatu teď nestál. „Co chceš?“ zeptal se. „Proč nás tví lidé spoutali a táhli po polovině stepi?“
Dlouhá Pěst vzhlédl vzhůru k plujícím mrakům, jako by odpověď na tu otázku byla vepsaná ve větru. „Co chci?“ řekl zamyšleně. „Myslím, že chci vědět, komu pomáhat a koho zničit.“
„Hlásím se dobrovolně na to první,“ řekl Balendin, předstoupil a zmohl se na neohrabaný úklon přes spoutané ruce.
Dlouhá Pěst na lícha chvíli hleděl. „Valyna poznávám podle očí a podle popisu jeho otce.“ Při zmínce o otci zůstal Valyn zírat, ale Dlouhá Pěst pokračoval dál, jako by neřekl nic překvapivého. „Huutsuu mě informuje, že ti ostatní jsou princovi válečníci…“
„Všichni ne,“ řekla Pyrre.
Náčelník povytáhl obočí, chvíli si asasínku zkoumavě prohlížel, než se obrátil zpátky k Balendinovi, jako by vůbec nepromluvila. „Ty jsi byl ale zajat odděleně.“
Lích pokrčil rameny. „Jiná letka. Jsme všichni kettralové,“
„Ty přelétavej, zrádcovskej zmetku,“ štěkla Gwenna a rameny si proklestila cestu dopředu. Pojeden úder srdce na Balendina zlostně hleděla, jako by se rozhodovala, jestli se má do něj pustit, nebo ne, pak se otočila k Dlouhé Pěsti. „Měl bys ho zabít. Nemůžeš ho držet pod drogama pořád, a ať ti teď nakecá, co chce, potom, až nebude omámený, budeš prosit Hulla, aby chcípnul.“
„Já neprosím,“ odpověděl Dlouhá Pěst, „já se modlím. A nemodlím se k Hullovi. A co víc, nezabíjím lidi, dokud se nepřesvědčím, zda by nemohli být k užitku.“
Balendin se usmál. „No, užitečný, to já jsem, to ti můžu slíbit.“
Dlouhá Pěst jen přikývl, ještě jednou se na lícha podíval a ukázal prstem na někoho za nimi. Mladá ksaabe, jen o maličko starší než Valyn, přiběhla s dřevěnou dýmkou. Položila ji do šamanovy natažené ruky a zase se vzdálila. Dlouhá Pěst z dýmky dlouze potáhl, chvíli šlukoval, pak pomalu vydechl a jeho tvář zahalil kouř.
„Mám otázky,“ řekl nakonec.
„S otázkama se běž vycpat,“ odpověděl Laith a plivl k šamanovým nohám.
Dlouhá Pěst si znova dlouze potáhl z dýmky a civěl na pilota zpoza oblaku dýmu.
„Jestli ke mně ještě jednou promluvíš takhle, vyříznu ti jazyk.“ Slova zněla nevzrušeně, věcně, jako by se bavili o nové tětivě do luku nebo o ranním dešti.
Laith už vypadal, že něco odsekne, ale Valyn promluvil do ticha dřív, než pilot stihl odpovědět.
„Jaké máš otázky?“
„Zaprvé,“ zvedl šaman prst, „co děláte v mé stepi?“
Valyn tuhle otázku čekal, ale odpověděl opatrně. Balendin možná o Blechovi, o Assare ani o branách kenta nic nevěděl, a Valyn ho nehodlal zbytečně informovat. „Moje letka byla nucena přistát po bitce v horách.“
Dlouhá Pěst zíral na Huutsuu, která kývla.
„Po bitce,“ uvažoval. „Vy jste pozabíjeli mnichy?“
Valyn zamrkal. Nečekal, že šaman bude něco vědět o Ashkdanu, ale shinové s někým přece jen obchodovat museli. Pokud věděl, východní urghulské kmeny často zavítaly do kláštera. Skutečná otázka zněla, kolik toho Dlouhá Pěst věděl o mniších. Fakt, že Ashk’lan, sídlící nad východní stepí, nebyl nikdy zničen, vlastně o mnohém vypovídal. Valyn se zhluboka nadechl a osmělil se.
„Ne. Pozabíjeli jsme muže, kteří povraždili mnichy.“ Pohrdavě kývl směrem k Balendinovi. „Jeho letka. A jiní.“
Dlouhá Pěst povytáhl obočí. „Tví vlastní muži. Zabil jsi jiné Annuřany.“
„Zrádce,“ opravil ho Valyn a zlost, která ho při té vzpomínce popadla, vytěsnila strach i obezřetnost.
„A tvůj bratr? Je mrtvý?“
Valyn zaváhal. „Ne.“
„Moji kamarádi,“ řekl Balendin a pokrčil při těch slovech rameny, „byli spíše horliví než zruční. Jak vidíte, nejsem přítel ani Valyna, ani jeho rodiny, ani říše.“ Pomalu se usmál. „Takže bych vám mohl být velice užitečný.“
Lích se ani nepokoušel zamaskovat svou zradu, což, jak musel Valyn uznat, by se vzhledem k napjatým vztahům mezi Annuřany a Urghuly mohlo ukázat jako vychytralé řešení. Koňáci sice respektovali mnichy, ale nenáviděli říši. Jestli Dlouhá Pěst hledal spojence, koho lepšího si mohl přát než lícha vycvičeného u kettralů, s důvěrnou znalostí annurského vojska?
„Pokud si vzpomínám,“ řekl Valyn a otočil se čelem k Balendinovi, „byl jsi to ty, kdo podcenil mého bratra a kdo málem zemřel jeho rukou.“ Kývl k líchovu rameni. „Jak se má ta rána po šipce?“
„Hojí se pěkně, děkuji za optání,“ odvětil Balendin. „A pokud jde o tvého bratra, těším se, že mu vyříznu ty pěkný oči, až se příště setkáme.“
Dlouhá Pěst vypadal, že se při té výměně napůl baví a napůl nudí.
Gwenna se však na Valyna obořila a oči jí plály. „Budeme dál kecat? Nebo chceš, abych ho zabila?“
Byla to planá výhrůžka. Balendin odfrkl, ale zároveň udělal půlkrok dozadu. Je nervózní, shledal Valyn, když ucítil ve vzduchu strach. Jindy by si lích na Gwennině zuřivosti přímo pochutnával, liboval by si v moci, která by k němu přišla z jejích emocí, ale takhle, pod vlivem drogy z adamantového kořene, mu její vztek nepřinášel žádnou sílu.
„Dej si pohov, Gwenno,“ řekl Valyn. Nejradši by Balendina rozsekal na kousky stejně jako ona, možná ještě o trochu víc, ale nechtěl své letce dělat představení před urghulským předákem.
„Proč?“ dožadovala se, probodávala ho očima, pak trhla hlavou k Dlouhé Pěsti. „Můžeme teda potěšit tohohle posraného zkurvysyna? Až skončíme s Balendinem, měli bychom se pustit do něho.“
Valyn ztuhl, připravený na nějakou odvetu, ale Dlouhá Pěst jen povytáhl obočí.
„Tolik nenávisti,“ řekl. „Než zabiješ člověka, měla by ses ujistit, že to není tvůj bratr.“
„Všichni mí bratři jsou v legiích,“ prskla Gwenna. „Na hranici. Hlídají je před vámi, vy parchanti.“
„Vidíš?“ řekl Dlouhá Pěst. „Tomuhle věří většina Annuřanů.“
„Cože?“ zeptal se Valyn. „Čemu věříme?“
Šaman rozpřáhl ruce. „Že se lidé snaží vtrhnout do vaší říše.“
Valyn se zamračil, než kývl k rozlehlému táboru. „A co je teda potom tohle všechno? Musíme být někde uprostřed Krvavé stepi, možná jen několik dní od Bílé řeky, a vy jste si postavili ʾKentem podělanou armádu.“
„Obrannou armádu,“ odpověděl Dlouhá Pěst. „Na ochranu před vaším dravým válečným velitelem.“
Valyn zakroutil hlavou. „Jakým velitelem?“
„Ranem il Tornjou,“ řekl Talal tiše. Byla to první slova, která lích vyřkl, a urghulský náčelník na něj pochvalně pohlédl a kývl.
„To je jeho jméno. Moje armáda, jak tomu říkáte, není nic víc než štít proti jeho drancování.“
„Na Ostrovech je takový chlap,“ poznamenal Laith, „Velký Šedý Balt. Miluje svůj štít – umlátil s ním dvacet mužů k smrti.“
Dlouhá Pěst kývl. „Jestli Ran il Tornja přejde přes Bílou, zemře víc než dvacet lidí.“ Ukázal troubelem dýmky na Valyna. „Tvůj otec tomuhle rozuměl. Zajímá mě… jak je to s tebou?“
„Co víte o mém otci?“ ptal se Valyn, kterému náčelníkova slova začínala teprve docházet.
„Víc než ty. Setkávali jsme se každoročně, abychom se znovu dohodli na společné hranici, probrali společné cíle. Naposledy jsem s ním vyjednával před deseti měsíci.“
Valyn cítil, jak se mu zhoupla půda pod nohama. Sanlitun hui’Malkeenian měl s tímhle divochem společného ještě míň než nic. Ideály říše se diametrálně lišily od těch urghulských. A přesto… Valynův otec usiloval o omezení, pokud šlo o stepní nomády. Až do doby před pár lety volala říšská politika po tvrdé hranici u Bílé řeky, bez zásahů na severu.
„Setkával se s ním? Kde?“
„Na východ odsud. Na posvátném místě Urghulů.“
Valyn zakroutil hlavou. „Lež, Trvalo by mu měsíce, než by se dostal na sever, a další měsíce, než by se vrátil. Jeho nepřítomnosti by si všiml celý dvůr.“ Dlouhá Pěst se usmál. „Taková jistota.“
Jen co to Valyn dořekl, hned si uvědomil svou chybu: kenta. Než utekl z Ostrovů, nikdy o těch bránách neslyšel, ale podle Kadena směřoval celý shinský výcvik k tomu, aby císař mohl vstoupit do kenta, vložit mu do ruky klíč, díky němuž může mít přehled o celé annurské říši. Jestli byla v Kostěných horách někde schovaná brána, mohla být úplně stejná někde uprostřed stepi, osamocený oblouk kdesi na větrem ošlehávaném kopci, nezničitelný oblouk něčeho, co nebylo ani z kamene, ani z oceli. Primitivní lidé jako Urghulové by takové místo jistě měli za posvátné.
Valyn snad posté zalitoval, že nepoznal svého otce lépe. Plahočil by se Sanlitun sám přes polovinu kontinentu jen proto, aby vyjednával s nějakým krvelačným, barbarským náčelníkem? Snažil se vydolovat vzpomínky z dětství, ale pochytal jen útržky a střípky: Sanlitun sedící na Netesaném trůně, s prstem káravě vztyčeným; Sanlitun, který ho učí, jak správně držet čepel, klepe ho přes prsty znovu a znovu a trvá na volnějším úchopu; Sanlitun, který sedí se zkříženýma nohama na střeše Intařina kopí, vyhlíží na oceán, lhostejný k větru, který mu cuchá vlasy, i k obrovskému velkoměstu rozprostírajícímu se pod ním, soustředěný na něco, co Valyn nemohl ani vidět, ani pochopit, na něco příšerně vzdáleného. Všechny Valynovy vzpomínky vypadaly takhle: dokázal rozpoznat linie otcovy tváře, hořící oči, pozici ramen, ale myšlenky a emoce pod tím vším zůstávaly neprůhledné, nepostřehnutelné.
„Tvůj otec netoužil po válce s Urghuly. Jsme jiní lidé s jinými způsoby. Byl spokojený, když to tak zůstane. Jenže v některých částech tvé říše to lidé vidí jinak.“ Kývl k Balendinovi. „Očividně.“
Lích se nervózně ošil, otevřel ústa k odpovědi, ale do nastalé pauzy promluvil Valyn.
„Takže když jste ty a můj otec byli takoví přátelé, jestli máš tolik úcty k říši, proč jsem spoutaný? Proč tvoji lidé skoro celý měsíc tloukli mou letku?“
Dlouhá Pěst naklonil hlavu ke straně.
„Huutsuu mi sdělila, že jsi to byl ty, kdo ji překvapil, že jsi během dlouhé cesty na západ zabil mnohé z mých válečníků.“
„Zabili jsme je,“ prskl Valyn, „protože –“
Náčelník nad jeho námitkou jen mávl lhostejnou rukou.
„Rozumím. Jste válečníci. Odpuštěno.“
Pokynul Huutsuu, která předstoupila s nožem v ruce.
Navzdory slovu „odpuštěno“ Valyn napůl čekal, že mu žena vrazí ocel do břicha, a pohnul se, aby utvořil mezi sebou a jí prostor, a zvedl ruce v sebeobraně. Jen znechuceně odfrkla.
„Přestaň se hýbat. Osvobozuju tě.“
Valyn civěl, jak přeřízla koženou šňůru, poutající jeho zápěstí a lokty, a snažil se své náhlé svobodě přiřadit nějaký smysl. Než si stihl promasírovat ruce, aby se mu do nich vrátila krev, zbytek letky byl podobně svobodný.
Dokonce i Pyrre vypadala, že se náhlé, šokující milosti Dlouhé Pěsti podvolí. Asasínka se na Huutsuu usmála, když jí Urghulka přeřezávala pouta, potom vysekla pukrle, jako by byly šlechtičny na bále.
„Nemůžu si pomoci, ale pořád se mi zdá,“ řekl Balendin, když byly všechny šňůry kromě té jeho přeřezány, „že jsem stále spoutaný. Doufám, že jste mě jen přehlédli.“
Dlouhá Pěst stočil ty klidné kočičí oči k líchovi.
„Beze všeho, dělej si naděje, když ti to dodává sílu. Připomenu ti však, že ke své roli ve spiknutí, které mělo zabít tvého císaře, ses už přiznal.“
Balendin si olízl rty v rychlém, kradmém pohybu. Podíval se na Valyna, jako by čekal podporu, ale Valyn se jen usmál. Netušil, co se děje, neměl ponětí, jakou hru Dlouhá Pěst hraje, ale poprvé za několik týdnů byl volný, svobodný, když čekal, že bude mučen nebo zabit, zatímco Balendin zůstal svázaný a čpěl z něj strach a zoufalství. Valyn si na okamžik dopřál ten libý pocit.
„Proč neřekneš ještě něco o tom,“ pobídl ho, „jak ses pokusil zabít mého bratra?“
Dlouhá Pěst kývl. „Ano, pověz víc.“
Balendin unaveně zakroutil hlavou. „Co chcete vědět?“
Náčelník roztáhl ruce téměř povzbudivě. „Kdo tě poslal, abys zabil císaře?“
Lích znovu zakroutil hlavou. „To by bylo na dlouho.“
„Můžeš to říct buď teď,“ odvětil uvolněně Dlouhá Pěst, „nebo až budu v ruce držet tvoje srdce, které bude pořád ještě tlouct.“
„Jen do toho,“ řekl Valyn. „Už ses postavil proti své říši a svému řádu. Tvoje svědomí určitě snese ještě jednu zradu.“
„Není to otázka svědomí,“ řekl Balendin v odpovědi Valynovi, ale s očima bděle upřenýma na Dlouhou Pěst. „Je to praktická otázka. Když mám svá tajemství, zůstanu naživu.“
„Možná ti život nebude připadat jako požehnání,“ odtušil Dlouhá Pěst, „když to bude život v bolesti. Víš něco o mých lidech, že ano? Učil ses, že umíme vyříznout srdce, aniž bychom přeřízli cévy, které je živí? Dvakrát ročně pořádáme pochod na Kwihnovu poctu; vyvolení smějí nést svá vlastní srdce v rukou. Nabízím ti bolest bez možnosti úniku do smrti.“ Jediným prstem ukázal na Huutsuu. „Ukaž mu to.“
Žena předstoupila, usmála se a v ruce stále ještě držela nůž, jímž osvobodila Valyna.
„Začni u malíčku,“ řekl šaman.
Balendin o krok couvl, ale taabe a ksaabe za ním ho chytili za ramena a lokty, přidrželi ho na místě a Huutsuu pevně chňapla jeho ruku a přiložila čepel ke kloubu. Valyn v Hnízdě porážel kuřata i prasata – to vše v rámci výuky anatomie – a pamatoval si, jak snadno se vazivo oddělí, když se najde mezera mezi kostmi. Huutsuu se neobtěžovala tu mezeru hledat. Urghulce trvalo jen chvíli, než vyprostila Balendinův malíček z jeho zoufale zatnuté pěsti, a pak už se pustila do práce, řízla do masa, zatímco lích nadával a kroutil se, a potom snad nekonečně dlouho pižlala samotnou kost, než nůž, jako by sám od sebe, konečně přetnul šlachu.
Balendin se zhroutil na ty, co ho drželi, a Huutsuu zvedla prst a zkoumala ho ve slunečním světle, jako by to byla nějaká podezřelá zelenina.
„Já tě zabiju,“ hlesl lích. „Já tě kurva zabiju.“
Huutsuu se zamračila a obrátila se k Dlouhé Pěsti.
„Další prst?“
„Myslím, že zatím ne.“ Otočil se k Balendinovi. „Jsem docela ochotný rozebrat tvoje tělo kloub po kloubu. Byla by to skvělá oběť Kwihnovi. Jestli tě nechám celého, tak proto, že některé věci mi můžeš říct jedině, když jsi vcelku, ne rozřezaný na kusy. A tak se tě ptám znovu a doufám, že tentokrát mi to řekneš: Kdo tě poslal, abys zabil císaře?“
Balendin zaváhal, shlédl na krev, řinoucí se z místa řezu, pak si odplivl.
„Ran il Tornja,“ řekl.
Valyn zíral a netušil, jestli slyšel správně. „Il Tornja je kenarang,“ řekl nakonec. „Byl jmenován mým otcem. Císaře zavraždil Intařin velekněz, Uinian.“
Balendin ho sjel pohrdavým pohledem. „Il Tornja tomu knězi Sanlitunovu vraždu jen přišil, ty troubo. Nebo sis opravdu myslel, že by pitomej klerik mohl projít přes Aedolianskou gardu?“
„Aedolianská garda poslední dobou neplní svůj úkol,“ odvětil Valyn a snažil se najít v líchově tvrzení nějakou logiku. „Nebo si možná už nevzpomínáš na naše setkání s Micijahem Utem v Kostěných horách.“
„Byli v Kostěných horách proto, že jim il Tornja mohl důvěřovat. Nemohl poslat nikoho, kdo by byl loajální vůči tvému bratrovi, protože by tvýho posranýho brášku nezabil. To je pro tebe další nápověda, jestli ještě nějaké potřebuješ. Uinian neovládal Aedolianskou gardu. Nemohl poslat Uta nikam.“
„Ani tebe,“ řekl Valyn pomalu a začínal mu docházet rozsah spiknutí. „Kettralům velí Il Tornja.“
„Přesto to nedává smysl,“ řekl Talal a zamračil se. „Proč by posílal Yurla a Balendina, když mohl poslat Fanea nebo Shaleela? Proč by neposlal Blechu?“
Lích zakroutil hlavou, jako by nemohl uvěřit, že mohou být tak hloupí. Jeho opovržení nezamaskoval ani škleb, který mu do tváře vepsala bolest. „Protože Blecha a Shaleel slouží císaři. Il Tornja potřeboval novou krev, mladou letku, loajální jen a jen jemu.“
„Loajální,“ prskl Valyn, „je nechutný slyšet to slovo z tvojí pusy.“
„Sám se ptáš,“ zavrčel Balendin. „Ty a tvůj novopečený urghulský spojenec.“
Dlouhá Pěst vztyčil prst a všichni utichli.
„Proč tvůj válečný velitel zabil tvého císaře? Co chce?“
„Jako obvykle,“ řekl Balendin přiškrceným hlasem. „Vládnout. Vládnout všemu. Císař je mrtvý. Všichni si myslí, že ho zavraždil kněz…“
„A teď je mrtvý i kněz,“ konstatoval Dlouhá Pěst.
Valyn se zamračil. „Soudní proces už skončil?“ Podle posledních zpráv, které měl, byl Uinian ještě v cele. Samozřejmě že ta zpráva byla teď přes měsíc stará.
Dlouhá Pěst kývl. „Princezna,“ řekl. „Tvá sestra. Upálila ho.“
„Ne,“ odvětil Valyn a zavrtěl hlavou. Šaman si zjevně špatně vykládal říšskou justici. „Adare nikoho neupálila. V Annuru se zákon vztahuje dokonce i na zrádce. Jestli byl Uinian popraven, byl usvědčen tribunálem Sedmi.“ Šaman pokrčil rameny. „Kněz je mrtvý. Upálen zaživa.“
„A jak tohle víš?“
„Mám ve vašem městě pozorovatele.“
Valyn se zarazil. Bylo nepravděpodobné, že by Urghulové využívali špehy. Kam sahalo kettralské povědomí, nomádi byli příliš neorganizovaní, příliš lhostejní vůči taktizování a politice, než aby se zmohli na něco víc než příležitostný nájezd. Dlouhá Pěst byl však něco nečekaného. Povedlo se mu sjednotit Urghuly, což znamenalo, že vidí dál nebo hlouběji než ostatní náčelníci. Možná i v tomhle posunul hranice tradice a obyčejů. Valyn každopádně od chvíle, kdy opustil Ostrovy, neslyšel o situaci v Annuru jediné slovo. Šamanovy zkomolené zprávy od zvědů byly pořád lepší než nic.
„Kde je teď Adare?“
„Pryč,“ řekl Dlouhá Pěst. „Zmizela.“
„Už v tom začínáš vidět logiku?“ zahuhlal Balendin. „Nemusíš dát na moje slova. Il Tornja zabil tvého otce, potom tvou sestru. On mi přikázal tě zabít, a taky poslal Uta a Adiva, aby se postarali o Kadena.“
„Jestli je za tímhle vším il Tornja,“ zeptal se Valyn a snažil se to zpracovat v hlavě, „proč se pořád ještě nezmocnil trůnu? Proč se neprohlásil císařem?“
„Není blbej, kurva.“ Lích si držel zmrzačenou ruku, ale mezi prsty té zdravé mu protékala krev. Valyn ji cítil stejně, jako větřil líchův vzrůstající strach.
„Císař,“ řekl Dlouhá Pěst tiše a vydechl ty slabiky v pomalém obláčku dýmu. „To je, jak vy říkáte, jméno. Slovo. Nic víc. My ve stepi slova neuctíváme, ale vaši lidé jsou jiní. Možná se il Tornja skrývá za dalším slovem – regent –, dokud jeho nepřátelé nezapomenou na svou opozici. Ve stepi –“ provedl úsečné, příkré gesto rukou, „by to nefungovalo, ale mezi měkkým lidem posedlým slovy je správně zvolené slovo téměř stejně důležité, jako udělat správnou věc.“
Šaman obrátil svou pozornost zpátky k Balendinovi, pomalu sál troubel dýmky a sledoval přitom lícha, potom pomalu vyfoukl obláček kouře. „A co má Ran il Tornja s mými lidmi?“ zeptal se nakonec. „Proč dává povely k útokům na nás?“
„Nejsem jeho důvěrník, u ʾKenta,“ zasyčel Balendin, „ale zdá se mi to docela zjevné.“
„Objasni mi to.“
„Kvůli legitimitě.“
Valyn na lícha zíral a kousky té mozaiky mu zapadaly na místo. Sanlitunovi političtí protivníci často tolerovali jeho politiku ústupků vůči Urghulům. Avšak od il Tornjova povýšení na kenaranga zaujal Annur tvrdší pozici, opevnil severní hranici, zbudoval nové pevnosti, dokonce dovolil strategické výpady přes Bílou řeku.
Bylo těžké přesně určit, proč se chce il Tornja pouštět do křížku s Urghuly, ale historie už pár takových příkladů znala. Možná cílil na více peněz z pokladnic Ministerstva války. Možná chtěl rozšířit vyšší řady armády, aby ospravedlnil povýšení několika věrných. Nebo možná chtěl otevřenou válku. Valyn se přinutil zvážit poslední možnost. Dávalo to jistý zvrácený smysl, zvláště jestli si kenarang brousil zuby na samotný Netesaný trůn. Dostatečně násilný konflikt by lidi v Annuru vystrašil, možná i natolik, že by na trůnu strpěli ostříleného válečníka a přehlédli fakt, že il Tornjovi chyběly Intařiny planoucí oči.
Valyn zaváhal a v uších se mu ozývala poslední slova Samiho Yurla. „A co csestriim?“ zeptal se pomalu. „Yurl tvrdil, že jsou do toho zapojeni csestriim.“
Balendin na něj nevěřícně zíral. „Chápu, že když jsi vyrostl v paláci, máš sklony přehánět svou důležitost, ale neuvědomil jsem si, že to zašlo až takhle daleko.“ Zakroutil hlavou. „Csestriim.“
Valyn se zamračil. Na líchových slovech bylo něco… divného. Něco, co mu uniklo. Než na to však stihl ukázat prstem, Dlouhá pěst sklonil dýmku. Podíval se nejprve na Balendina, pak na Valyna.
„Co přesně ten člověk – ten Yurl – řekl?“ Poprvé vypadal opravdu zaujatě a mírně se předklonil s rukou na koleni.
Valyn zakroutil hlavou. „Říkal, že jsou do toho nějak zapleteni csestriim. Že jsou za tím vším.“
„A byli tam přece i ti tvorové,“ dodal Talal. „Ti ak’hanath.“
Balendin zavrtěl hlavou. Ve tváři už byl popelavý, ale udržel se na nohou. Ať už o něm byla jinak pravda cokoli, strávil lích polovinu života u kettralů, a kettralové člověka učili, jak se vypořádat s bolestí. „Yurl byl idiot. Bojoval dobře, ale byl to idiot. O ak’hanath jsme věděli. Adiv nám řekl, že měli původně něco společného s csestriim, ne že byli csestriim ještě naživu a že se angažují.“
Lhal. Valyn to všechno okamžitě věděl, aniž by rozuměl tomu, jak to ví. Něco na jeho pachu, na mastné vůni, která ve skutečnosti ani vůní nebyla, sladký, těžko definovatelný odér podrážděných nervů, který doprovázel faleš.
„Další prst?“ zeptala se Huutsuu a podívala se na náčelníka.
Dlouhá Pěst kývl.
„Ne,“ protestoval Balendin. „Vy blázni zasraný…“
Ale Urghulka už byla u něj, rozbalovala z pěsti na druhé ruce malíček, vrazila nůž do kloubu, páčila a pižlala a krev jí stříkala do tváře, jak sebou lích házel. Když bylo po všem, Balendin se opět sesunul na válečníky, kteří ho přidržovali.
Dlouhá Pěst se na něj dlouho díval. „Csestriim?“ zeptal se znovu.
„Žádní csestriim tam nebyli,“ vyplivl slova Balendin. „Pokud si nemyslíte, že il Tornja je csestriim.“
Valyn pomalu nasál vzduch, ale všechno, co cítil, nebo si myslel, že cítil, bylo teď pryč. Zůstal jen rozedraný závan líchova strachu připomínající rez, vůně strachu, který měl lích pevně pod kontrolou.
Šaman se zamračil, ale neodpovídal.
„Další?“ zeptala se Huutsuu.
Zakroutil hlavou. „Co věděl, to nám už řekl.“ Po dlouhé pauze se Dlouhá Pěst otočil k Valynovi.
„Důvěřoval jsem Sanlitunovi,“ řekl urghulský vůdce klidně. „Ačkoli vedl měkké lidi, chápal alespoň něco z tvrdosti. Teď…“ Natáhl k Valynovi ruku, dlaní vzhůru, jako by nabízel něco drahocenného, ale neviditelného. „Tvůj otec je mrtev, zavražděn, a já věřím, že máme společného nepřítele.“
„Co to znamená?“ zeptal se Valyn a najednou mu zeslábly nohy.
„To znamená, že se společně můžeme vyhnout válce.“
Navzdory slovům Dlouhé Pěsti byl vzduch rozechvíván zvuky vojenské hotovosti: bubnování kopyt, křik mužů i žen, chladné řinčení oceli o ocel. Jen štít, tvrdil šaman, ale tisíce válečníků na koních nebyly jen štít. Annur již po několik generací nezažil válku v plném rozsahu, a nyní podle slov Dlouhé Pěsti spočívalo rozhodnutí o jejím zastavení ve Valynových rukou.
„A jak se vyhneme válce,“ zeptal se opatrně, „když ji chce il Tornja, kenarang a regent v jedné osobě, rozpoutat?“
Šaman se usmál a odhalil ony zářivé ostré špičáky. „Zabiješ ho.“
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Ta popálenina nebyla popálenina. Nebo se alespoň nepodobala žádné, kterou kdy Adare viděla. Složitá spleť rudých jizev vypadala spíš jako křivky malované hennou, které si nevěsty z Rabi nebo Aragatu malují na kůži, tisíce větvících se kudrlinek a spirálek, plazících se po jejích pažích a trupu, po nohách a nahoru po krku jako maličké rudé výhonky révy, prorůstající až do jejích vlasů. Avšak na rozdíl od révy i inkoustu byla ta popálenina její součástí. Když propnula paže nebo prsty, hýbaly se ty popáleniny spolu s jejím tělem, hladká, nezjizvená kůže chytala světlo, až se zdálo, že svítí, že září. Rány bolely, ale bolest byla chladná a jasná spíš než dotěrná. Přesto když se Adare pokusila vylézt z postele, měla pocit, že se její nohy změnily ve vodu a její mysl umdlévala, všechny myšlenky utopené ve velké záplavě světla.
Trvalo den, než byla schopná dojít k oknu, a další den, než zvládla dojít ke dveřím, ale třetího rána, navzdory roztřesenému kroku a s jasem vypáleným do očí trvala na tom, že chce vidět své Aedoliany. Jak Lehav, tak Nira ji pořád dokola ujišťovali, že oba muži to utrpení přežili, ale Adare to potřebovala vidět na vlastní oči, stát s nimi v jedné místnosti, dotýkat se jich a slyšet je mluvit.
Místnost byla temná, přes okna byly zatažené závěsy a na nočním stolku stála jediná, nerozsvícená lampa. Nejprve si Adare myslela, že spí, potom Birch ochable zvedl hlavu z polštáře a ona div nehlesla. Blesk popálil i jeho, ale na jasně rudém šrámu, hyzdícím polovinu jeho kdysi hezké tváře, nebylo nic jemného ani půvabného. Na poraněné oko nemohl vůbec vidět. Buď o něj přišel, nebo se mu speklo oční víčko. Jakýkoli výraz tváře pro něj musel znamenat muka, přesto povytáhl obočí.
„Přišla jsi nás dorazit? Má paní?“ Pokusil se o úsměv, ale hlas měl tenký jako kouř.
Adare zakroutila hlavou. „Chtěla jsem… Chtěla jsem se podívat, jestli jste v pořádku.“
„Jsme v pohodě,“ zakročil Fulton, ačkoli když se na svém lůžku podepřel, v pohodě vůbec nevypadal. Blesk sice ušetřil jeho tvář, ale zbloudilá odnož blesku mu rozpárala hruď jako spár a servala mu kůži. Obvazy na ráně byly hustě nasáklé krví a hnisem a on byl ještě hubenější, než když nastoupil na popravu.
„Dávají vám jíst?“ zeptala se.
Fulton kývl. „Momentálně vývar. Ani jeden z nás toho v sobě moc neudrží.“ Přimhouřil oči a prohlížel si ji. „Tvoje tvář, tvůj krk. Jsi v pořádku?“
„Ujde to,“ řekla a kývla.
„Díky Intaře,“ zamumlal muž.
„Za co?“ zeptal se Birch. „Za to, že nás ugrilovala jako ryby na rožni?“
„Za to, že ušetřila princeznu,“ odvětil starší muž.
„Myslel jsem, že je to teď prorokyně,“ odvětil Birch. „Nezaslechl jsem něco o prorokyni?“
Adare slabě přikývla. „Někteří lidé to říkají.“
„A co my?“ zeptal se a ukázal na svou tvář. „Jsme taky proroci?“
„My jsme vojáci,“ zamručel Fulton a v hlase měl důrazné varování. „Stejní, jakými jsme byli vždycky.“
„Stejní?“ nedal se Birch. „To si nemyslím.“
Dva muži na chvíli vypadali, že na Adare zapomněli, a jejich pohledy se do sebe zaklesly jako rohy dvou býků v říji. Adare se mohla jen dívat a nohy měla příliš ochablé, než aby ji donesly vpřed, v ústech měla tak sucho, že nemohla promluvit. Birch nakonec otočil hlavu a zadíval se oknem ven do deště.
„Omlouvám se,“ řekla nakonec a její slova byla křehká jako navlhlý papír a trhala se už ve chvíli, kdy je vyřkla. „Je mi to moc líto.“
„Není třeba se omlouvat, má paní,“ řekl Fulton. „Udělala jsi, co jsi musela, a my také. Všichni jsou naživu. Za další den nebo za dva budeme už schopni vykonávat svou povinnost.“
Birch se pořád díval do okna, a když promluvil, byl jeho hlas tak tichý, že si Adare nebyla jistá, jestli ho správně slyší.
„Mluv za sebe, Fultone.“
„Odpusť mu, má paní,“ řekl Fulton. „Ten blesk mu –“
„Ten posranej blesk mi otevřel oči,“ odsekl Birch, otočil se zpátky a napůl se zvedl na posteli, aby mohl na Adare upřít zlý pohled.
„Hlídej si tón, když mluvíš s princeznou,“ zabručel Fulton.
„S princeznou? Je to teď prorokyně, nebo jsi neslyšel? Jde o to, že jsem se neupsal ke službě prorokyni.“ Oči měl rozšířené, téměř divoké, vyčítavé a zároveň prosebné. „Přijal bych kvůli tobě čepel, Adare. Šíp do břicha. Skočil bych i do hořící věže, abych tě odtamtud vytáhl.“
„Možná budeš mít ještě šanci,“ zabrblal Fulton.
„Ne,“ řekl Birch náhle strašlivě zmoženým hlasem. „Nebudu. Skončil jsem. Vždycky jsem věděl, že by mě kvůli tobě mohl někdo zabít, Adare. Jen mě nikdy nenapadlo, že mě zabiješ ty. Dohodou, kterou jsi uzavřela.“ Nechal hlavu spadnout zpátky na postel, zvrátil pohled k oknu a ztichl.
Fulton se s pevně sevřenou čelistí chystal posadit na posteli rovně, ale Adare k němu rychle došla a položila mu ruku na rameno. Měl horečku, kůži měl jako v plameni, a když ho zatlačila zpátky na postel, byl slabý jako dítě.
„To je dobré,“ zamumlala. „Nech ho být. Už mu dlužím víc, než kolik mohu splatit.“
Birch neotočil hlavu. Z místa, kde Adare stála, viděla pořád jen tu hezkou, nepopálenou část jeho tváře, tu, kterou poznávala. Po tváři mu stékaly slzy, ale odmítal se na ni podívat, nepohlédl jí do očí. Byl naživu, zachráněný, buďto z Intařiny milosti nebo z Adareiny vlastní šílenosti, a přesto ho ztratila.
Je první, kdo mě prohlédl, řekla si Adare při pohledu na toho muže a snažila se vybavit si jeho bezstarostný smích, jeho úsměv. Ale nebude poslední. Ani nejhorší.
~
„Já nejsem prorokyně,“ namítla Adare s kroucením hlavy, když se přes stůl podívala do Niřiných nevraživých očí. „Nejsem, a je jedno, co kdo říká.“
„A to s tím, kurva, nějak souvisí?“ odsekla žena.
„Neobalím se lží a nebudu to nazývat slávou.“
„U sladkýho ʾShaela, holka, ty myslíš, že můžeš vládnout říši bez lhaní? Myslíš, že tvůj otec nelhal? Nebo jeho otec? Nebo kterýkoli z těch zlatookých skvělých a úžasných zakladatelů Annuru? To je přímo součástí té práce. Pekaři mají mouku, rybáři sítě, vůdci mají lži.“
Adare zaskřípala zuby a odvrátila zrak. Seděly za širokými skleněnými dveřmi starého paláce, kde si Lehav zařídil své hlavní sídlo. Na jihu se rozkládalo jezero, dál, než mohla dohlédnout, samé vlny a šeď, jako velká oprýskaná břidlicová tabule. Na opačném břehu, tak daleko, že nebyla vidět, stála Sia, sesterské město Olonu, ale bohatší a krásnější. Za Siou ležely vinice střední Eridroie, ještě dál nefritové kopce, zelené jako smaragdy, pokud se dalo věřit malbám, třpytivé a s desetitisíci teras. Adare viděla v Paláci úsvitu viset ta barevná plátna, ale nikdy nevytáhla z Annuru paty dál než do Olonu a náhleji popadla zuřivá touha vyplout na jih na jezerním člunu, zmizet z města, když se nikdo nedívá, a zkrátka a dobře zmizet.
Samozřejmě že to byla dětinská představa, přesný opak toho, kvůli čemu sem přišla, ale navzdory jejímu úspěchu to, proč sem přišla, vypadalo každý den těžší. Podle Niry by měla být vděčná, že ji věřící nazývají Intařinou druhou prorokyní, že scéna u Studny je oslavována jako zázrak. Za jediný den si získala loajalitu Intařiných nejvěrnějších a kromě toho se nedalo říci, že nikdy předtím neměla žádný titul.
Princezna. Malkeenianka, Ministryně financí. Zvykla si na velká jména, ale tato nejnovější pocta – prorokyně – se na ni pověsila jako špatně padnoucí plášť. Stále nedokázala vysvětlit, co se u Studny stalo, nemohla si být jistá, proč vyvázla ze zásahu bleskem ve zdraví. Adare byla pouze ochotna uvěřit, že Intarra vyslyšela její modlitbu, zvláště když se její mysl každý den několikrát zaplňovala nezměrným, zářivým světlem, přílivem míru a moci tak rozpáleným, že to vnímala jako balzám. Přišla do města jako skeptik, a odcházela s velebným pocitem v srdci – inu, dobrá. Ale nic z toho ji nečinilo prorokyní.
„Dokonce to ani není tvoje lež,“ pokračovala Nira a zapíchla do stolu kostlivý prst. „To říkají lidé. Ty nemusíš dělat nic jiného, než kývat tou svou dutou palicí a usmívat se.“
Adare se dlouze nadechla mezi zuby. Stará žena měla pravdu. Zvěsti o Adareině zázračném přežití se již šířily, o malkeenianské princezně, která opustila palác a trůn, aby se přidala ke svaté skupině poutníků, složila vlastní oběť u studny, která byla dvakrát označena Intarrou – jednou hořícíma očima, podruhé, jako stvrzení její slávy, božskou spletí zářivých jizev, jež jí byla vetknuta do kůže. Samozřejmě, že tuto legendu tvořily z velké části nesmysly. V některých verzích si lidé přimysleli, že Adare vstoupila do Studny sama a fontána světla ji vynesla zpátky nahoru. A přesto měla díky tomuhle dostatek výhod do boje s il Tornjou.
„Poslyš, ty huso nafoukaná,“ řekla Nira a rozevřela ruce. „Lidi nechtějí za vůdce muže a ženy – chtějí zachránce.“
„A co když nechci být zachránkyní?“
„Pak jsi ještě blbější, než jsem myslela. A já tě měla za hodně blbou.“ Bezmocně zakroutila hlavou. „Já ti to řeknu jasně, když dovolíš: rybář vypráví svůj příběh – kde lovil, jestli měl plné sítě nebo ne. Krejčí vypráví svůj příběh. Dokonce i kurva vypráví svůj příběh, i když je v tom hodně zkroucených ptáků, které se ji snaží ojebat. Ale královna? Císařovna? Můžeš sedět na trůnu a mluvit, dokud ti nedojde dech, ale jsou to oni,“ řekla a píchla holí ke zdi, k Synům plamene, kteří cvičili dole na nádvoří, k obyvatelům Olonu, k celé říši. „Jsou to oni, kdo budou vyprávět tvůj příběh. A poslechni si tohle, děvče, a poslouchej pozorně: existujou jenom dva příběhy. Jsi buď zachránce, nebo jsi prokletí. Vyslyšená modlitba, nebo ʾKentem políbená zrůda. Takže když lidé vyprávějí příběhy a používají k tomu slova požehnaná, bohyně, prorokyně, tak poděkuj svojí zářivý bohyni a kejvej a usmívej se, kurva. Sama jsi mě udělala poradkyní, takže radím – přijmi uctívání a buď za něj ráda.“
Adare zírala, zaskočená její tirádou. „Tak dobře,“ řekla nakonec, „ale oni tomuhle všemu věří, všemu kolem proroků, protože se se mnou nesetkali. Lidé, kteří mě znají, znají i pravdu.“ V hlavě se jí znovu vybavil Birch, který se jí podíval do očí, zakroutil hlavou a odvrátil se; to už byl přinejmenším jeden muž, který s jejím božstvím nechtěl mít nic společného. „Až mě poznají, poznají i to.“
Nira kývla, jako by jí přesně o tohle celou dobu šlo. „Proto nedovolíš lidem, aby tě poznali. Proto nemůžeš.“
Adare unaveně potřásla hlavou a podívala se ven, na vlny. Nejlepší víno na světě pocházelo ze Sia, jak červené, tak bílé. Mohla jít na jih, pronajmout si pokojík v maličkém obíleném domě s výhledem na jezero, strávit život pečením a rybařením… A pak by il Tornja vyhrál. Zničil by její říši tak, jak zavraždil jejího otce. Odtrhla oči od vody a obrátila se zpět k Niře.
„Dobře,“ řekla. „Prorokyně. Dokud nemusím ten příběh vyprávět sama. Dokud je to, jak to je.“
„To?“ zeptala se Nira se zdviženým obočím. „To?“
„Ano. To. Tohle všechno dělám proto, abych viděla il Tornju zajatého, odsouzeného a zabitého. Ne abych mohla kráčet v Maayaliných šlépějích.“
„A když uspěješ?“ zeptala se žena. „Co pak?“
„Potom Kaden zaujme místo na Netesaném trůnu –“
„Kaden!“ zařičela Nira. „Z tvýho ubohýho bratra je žrádlo pro supy. Myslíš si, že ten tvůj podělaný kenarang si dal tolik práce s vražděním tvého otce, jen aby Kaden mohl dotancovat zpátky domů a posadit svůj kostnatý ignorantský zadek na trůn?“
Adare zvedla ruku. „Uvědomuju si, že možná po Kadenovi šel. Delegace poslaná na sever, ta, v níž byl Adiv a Ut, mohla být součástí spiknutí.“ Došlo jí, jak vážnou věc právě naznačila. „Ale mohl by il Tornja opravdu vyhrát jak nad Mizranem, tak nad Prvním štítem Aedolianské gardy? A jestli tolik touží po Kadenově smrti, proč nezabil mě? Byla bych ze všech terčů ten nejzranitelnější.“
Nira si ji měřila od hlavy k patě a odfrkla. „Měla jsi pro něj větší cenu v posteli, než jako mrtvola. A nehrozilo, že by ses zmocnila trůnu.“ Našpulila vrásčité rty. „Nebo snad ano?“
Adare dlouze, pomalu vydechla. „Annur by mě nikdy na trůně nepřijal. A Kaden…“
Stařena nad tím jménem jen mávla rukou, „O Kadenovi už jsem toho slyšela dost. Je mrtvý, děvče. Zcepenělý.“
Adare se podívala na své ruce a zjistila, že si zatrhla nehet až do masa. Z nehtového lůžka jí tekla krev, a když se ji snažila otřít, rozmázla si ji po ruce. Po celou dobu pochodu na jih si nedovolila myslet na nic jiného, než jak musí vyhrát nad Syny, a teď, když je měla na své straně, mohla pomýšlet jen na il Tornjovo zničení. Nira však měla pravdu. Jestli zvítězí, jestli kenarang nenapíchá jejich hlavy na špice nad Bránou bohů, někdo bude muset Annuru vládnout.
„Mohla bych to udělat,“ řekla pomalu.
Nira se usmála, byl to však napjatý, zasmušilý výraz. „Jsi tvrdohlavá potvora, Adare, ale když už jsi hluboko ve sračkách, tak aspoň víš, že musíš začít plavat.“
~
Ačkoli nerada, byla Adare po několika dalších dnech nucena přiznat, že události u Věčně hořící studny, ať už za nimi byl božský zásah nebo ne, způsobily v její věci malý zázrak. Nejen že se Synové plamene na Lehavův příkaz začali houfovat, ale i obyčejní lidé z Olonu, synové i dcery, přicházeli nejdříve po desítkách, potom po stovkách, nakonec po tisících, a někteří žadonili, aby se mohli přidat ke svaté armádě, jiní nesli košíky s jídlem, nebo dokonce v jednom podivném případě i tucet železných hrábí.
Hrábě umějí servat kůži z nějakého legionářského parchanta stejně dobře jako meč, prohlašoval hrdě ten, kdo je daroval.
Adare se z těch slov udělalo nanic. Potřebovala sesadit il Tornju – o tom nikdy nepochybovala – ale nyní, když se začala dávat dohromady její vlastní armáda, jí začínalo poprvé docházet, za jakou to doopravdy bude cenu. Nepřipravovala se jen na válečný boj, dávala dohromady vojenskou sílu, v níž budou zabíjeni Annuřané, věrní vojáci, kteří se budou ze všech sil snažit uhájit pozice a bránit říši. Byla to pochmurná myšlenka, která ji nechtěla opustit, ani když pracovala s Lehavem na přípravách na vojenský pochod.
Ukázalo se, že shromáždit armádu neznamená prostě jen vyvěsit vlajku na stožár, pronést několik pohnutých proslovů a rozdat meče. Ani pro princeznu. Ani pro proroka. Adare si myslela, že ze svých knih vyčetla něco o vojenském zásobování, jenže v knihách vypadalo všechno úhledně, zvládnutelně, jako by hlavní starostí bylo seřadit vozy a dohodnout se na přídělech, určit hodnosti a nastolit disciplínu. Jenomže ten, kdo knihy psal, je viditelně tvořil na pohodlné židli, daleko od zmatku skutečné mobilizace.
Lehavovi trvalo téměř celý týden, než z rozpuštěných Synů plamene dal dohromady vojsko. Většina vojáků skončila v Annuru a cestovala na jih zčásti proto, aby unikla z hlavního města, zčásti proto, aby dohnala zvěsti o vojenské síle, jež se tajně vytváří v Olonu. Vytvářela se, to jistě, ve městě a blízkém okolí muselo být pět tisíc Synů – ale ta tajná část znamenala, že kromě několika stovek, které tvořily Lehavův nejbližší okruh, zde neexistovala jasná hierarchie, nebylo tu žádné hlavní stanoviště, žádný protokol pro šíření a ověřování rozkazů, nic kromě společné touhy bránit Intarru silou paži a zakořeněné nenávisti k Malkeenianům.
Zázrak u Studny sice Adare v očích mnoha lidí očistil, ale Lehav šířil intenzivní protiříšskou propagandu – což byl hlavní důvod, proč bylo tolik lidí ochotno jít vůbec do zbraně – velice dlouho. A tak, pokud měly být desítky, pak stovky a tisíce lidí přesvědčeny, že Adare je vlastně obětí úplně stejně zákeřné zrady, jež sesadila Intařinu církev, vyžadovalo to velkou houževnatost. Každé ráno a každou noc vystoupili Lehav a Adare na malém prostranství před novou skupinou zatvrzelých tváří a vysvětlovali, že konflikt mezi nimi byl jen nedorozumění, že oba vroucně touží po silné říši, v níž by hlavní roli hrálo uctívání Intarry, že Ran in Tornja, kenarang, který se stal regentem, je nyní jejich společným nepřítelem.
„On ví, že přijdeme,“ řekl Lehav jedné noci, když ti dva seděli a obírali kosti ze smaženého kapra. Fulton, navzdory popáleninám, zůstal ve službě, ale čekal hned za dveřmi, aby Adare a voják byli při jídle o samotě. „Palác tu má špehy, stejně jako všude jinde, a nedá se skrýt, co děláme.“
Adare unaveně kývla. „Ne že bychom měli na výběr.“
„Vždycky je na výběr.“
Vzhlédla od ryby a prohlížela si ho. I když měli společný cíl, i přes Fultonovo odpuštění a Adarein náhlý vzestup mezi Syny plamene měla pořád z Lehava nepříjemný pocit. Přijal ji, spolupracoval s ní, ona však nedokázala nijak poznat, co si o ní vlastně myslí, ataky nezapomněla na onen den, kdy ji v Parfémové čtvrti málem nechal napospas kanálovým krysám. Nezpochybňovala jeho oddanost bohyni a také doufala, že oddanost by mohla stačit k tomu, aby udržela jejich cesty souběžné, ale nemohla si být jistá. Lehav, na rozdíl od jiných, ji stále oslovoval jako princeznu, ne jako prorokyni.
„Máš nějaké pochybnosti?“ zeptala se.
Intarra věděla, že Adare sama jich měla spoustu, to však neznamenalo, že je připravena ztratit Syny plamene. Bez nich by byl odpor mrtvý, stejně jako ona, až ji il Tornja nakonec dožene.
„Mám otázky,“ řekl, odložil nůž a ostří zmizelo v husté omáčce na dně talíře.
„Tak tedy dobře,“ řekla Adare. „Ptej se.“
Chvíli mlčel a díval se na rybí kostru. Po několika úderech srdce vytáhl jednu z tenkých žeberních kůstek, chvíli ji ocucával a odhodil ji na tácek.
„Jaký je?“ zeptal se nakonec. „Kenarang? Jaký druh muže? Jaký druh vojáka?“
„Proč mi to neřekneš ty? Sloužil jsi pod ním.“
„Byl jsem na jihu, v džungli, Il Tornja byl v té době ještě regionálním velitelem až po Raalte. Ani jsem se s tím člověkem nesetkal.“
Adare se zamračila a zavrtěla hlavou. „Četla jsem všechna klasická pojednání, ale o vojenství nevím ani zbla. Muži říkají, že je geniální, že vyhrává bitvy, v nichž by nikdo jiný neobstál. Jeho vojáci by ho následovali na konec světa, kdyby je o to požádal, a tak myslím, že to ho činí nebezpečným.“
Odmlčela se. Její vzpomínky na il Tornju byly jako nože; zářivé a ostré, řezavé.
„Jako člověk se zdá…“ pokračovala a snažila se najít správná slova, „prostořeký, temperamentní, nenucený… ale ve skutečnosti to tak není. Nebo alespoň ne všechno. Myslela jsem, že jsem chytrá, ale on mě využil jako pohodlný nástroj, který si vybral a doleštil tak, jak potřeboval, využil mě, aniž bych si to uvědomovala.“
Lehav ji sledoval a v jeho přimhouřených očích se živě odrážel plamen svíčky. „Utekla jsi,“ podotkl.
Sklesle přikývla. „A teď se vracíme.“
Během následujících dnů ji strach a nejistota sžíraly zevnitř, jako by měla v útrobách krysu. Přesto jejich vojenská síla den ode dne a proslov od proslovu rostla. Muži leštili zbroj, brousili čepele a přidávali se do rozrůstajícího se tábora kousek na sever od města. Stejně důležité bylo, že obyvatelé Olonu a jeho přilehlého venkova přicházeli též, někteří proto, aby okouněli kolem nečekaně silného vojska, jiní z upřímné oddanosti buď Adare nebo Intaře, někteří proto, že měli co prodat – vozy, koně, zrno. Obětování Intařině prorokyni bylo sice hezké, ale lidé si potřebovali vydělat na živobytí, a při zaopatřování armády se vydělávaly dobré peníze.
Odkud se ty peníze braly, byla docela jiná otázka, avšak Adare, ke svému překvapení a spokojenosti, byla jediná, kdo na ni uměl odpovědět. Olon i přes svou chudobu a rozklad stále fungoval jako trychtýř pro většinu obchodu mezi střední Eridroí a samotným hlavním městem. Čilý obchod znamenal také značné daně, a Adare, využívající své dvojí role jako malkeenianská princezna a ministryně financí, si vymohla přístup k říšským pokladnám plným peněz. Ukázalo se, že to stačilo na založení celé armády. Týden po blesku u Studny měli Synové plamene většinu zásob potřebných na cestu až do Annuru. Následujícího dne se vydali na pochod, opustili město i s jeho užasle přihlížejícími obyvateli, z nichž někteří jásali, jiní si drželi opatrný odstup a přemýšleli, jaké důsledky to bude mít pro ně a jejich domovy a rodiny.
Teprve když Adare konečně viděla armádu v pohybu, jak pochoduje šik za šikem na sever, uvědomila si, jak jsou Synové plamene pro její cíle důležité. V hlavě to samozřejmě věděla, kvůli tomu sem přece přišla, ale nyní to viděla, slyšela a cítila v třesoucí se zemi pod nohama. Ačkoli byla jejich církev vyvrácena a částečně se zhroutila, většina Synů sloužila svému řádu celé roky, a tak jim nedělalo větší problém zapadnout do staré struktury velení, do celoživotních návyků na disciplínu, kterou se profesionální bojová síla odlišovala od davu rozzlobených mužů s ocelí v rukou. Adare se sice mohla zmocnit olonské městské pokladny a pokusit se postavit vlastní armádu, ale muže by nic nedrželo pohromadě, neměli by výcvik ani zkušenosti s prací v jednotkách a pravděpodobně ani tušení, jak pochodovat v řadě, aniž by si navzájem pošlapali paty. Ovšem jak šla pochodem se Syny na sever a zpětně si v hlavě přehrávala dlouhé míle, jež urazila podél kanálu, plynulo vše tak hladce, až bylo snadné zapomenout, že na konci budou muset svést bitvu. Že na konci by všichni, proroci či ne, mohli být mrtví.
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Kaden si pamatoval, jak porazil první kozu, jak jí přejel pečlivě nabroušeným nožem po krku, zatímco držel teplé, třesoucí se zvíře jednou paží. Vzpomínal si, jak se rozestoupila nejprve srst, potom kůže pod ní, růžové maso zůstalo na okamžik čerstvé a neposkvrněné, než se vyvalila krev v horkém, mokrém proudu a nohy zvířete náhle ochably.
V té době mu bylo teprve deset, ale pamatoval si, jak u jeho ramene stál Chalmer Oleki a radil mu, aby odložil nůž, vzal velký hliněný hrnec, přidržel jej pod ránou a chytal do něj krev. „Krev a maso,“ podotkl Oleki. „Trocha kostí. Trocha chlupů. Ale žádná duše.“ Tiše se při té poznámce zasmál, mírně, jako když potůček plyne po hladkém kamení. Již dříve Kadenovi ukázal, jak lze zvíře vyvrhnout, a zvedal při tom každý jednotlivý orgán: „Srdce. Mozek. Břicho. Živý tvor není nic víc než tohle. Ani ty nejsi nic víc než tohle.“
Totéž platilo i pro muže, jehož se Kaden momentálně chystal zabít.
Bylo překvapivé, jak snadno se dala vytvořit vhodná příležitost. Stál ve tmě u dveří naproti vlastní cele, nůž připravený, a čekal, odpočítával poslední údery srdce, dokud se neobjevil muž s miskou v jedné ruce a krytou lucernou ve druhé. Když Kaden uslyšel, že se na opačném konci chodby otvírají dveře, přivřel víčka nad planoucími duhovkami a čekal, naslouchal, dokud kroky neutichly. Když otevřel oči, strážce, otočený zády k němu, pokládal na zem lucernu.
Bylo to jednoduché. Jeden řez přes hrdlo a bylo hotovo: brutální, ale jednoduché. Jenže jak stál Kaden ve tmě, odměřoval strážcův dech a snažil se správně odhadnout vzdálenost mezi nožem a krkem, zdál se ten čin náhle ve své základní podstatě nepochopitelný, nemožný. Jak má překonat šířku chodby, aniž by muže vylekal? Jak se natočí, aby mohl nůž použít? Měl by se pohybovat pomalu, aby se vyhnul podezření, nebo vyrazit zničehonic a zavraždit toho muže jedním rychlým říznutím?
Ne, upomněl si. Zavraždit ne. „Vražda“ bylo nevhodné označení, nepřesné, obtěžkané úsudkem a emocemi. Zabít. Slovo zabít ten čin vystihovalo, nic víc. Zabil už jsem kozy, připomněl si Kaden. Tam v horském sedle jsem zabil lícha. Přesto bylo něco jiného vystřelit z kuše po Balendinovi z tichých hlubin vaniate: jeden pohyb prstu, zachvění použitého luku, krátké zahvízdání šípu vzduchem, a ten muž byl pryč, zmizel dolů z útesu. Nezdálo se to jako zabití. Nezdálo se to jako nic. Podříznout strážcovo hrdlo bude těžší, špinavější.
Podíval se na odhalenou kůži pod mužovou čelistí. Tady je nůž. Tady je krk.
Nakonec to byla jednoduchá záležitost, tři kroky a pak natažená paže. Čepel se okamžitě zakousla, na chviličku se zarazila o tuhou chrupavku průdušnice, potom prošla skrz, kluzká, horká, mokrá. Strážce se ještě stihl napůl otočit a sáhnout jednou rukou po Kadenově rameni, jako by mu chtěl projevit přátelství. Potom jeho končetiny opustil život a jeho hlava klesla dopředu, na zpustošený krk. Kadenovu tvář i prsa postříkala krev, zmáčela i ruku, která držela nůž, a v tvrdohlavých tmavých vrstvách pravidelně stříkala dolů po mužově tulením plášti a v podlaze plné důlků vytvořila kaluž. Tělo se zhroutilo popředu, až padlo.
Kaden se na chvíli nepohnul. Jen stál, zkrvavený nůž u boku, páchnoucí oblečení nasáklé krví. Po okrajích jeho mozku se začal plížit jakýsi pocit, obcházel na jemných tlapkách tiše jako myš a pokaždé, když se Kaden pokusil zpříma na něj pohlédnout, proklouzl pryč. Pocit viny? Kaden se podíval na bezvládné tělo, na hromadu kostí a masa, která ještě před několika okamžiky byla mužem. Zavřel oči a snažil se polapit ten těžko postižitelný pocit. Výčitky? Pochybnosti? Chvíli se na něj zle dívaly, maličké, divoké, než prchly dál do tmy.
Během útoku přestal sledovat svůj tep, ale na tom teď nezáleželo. Kielova cesta ven nezahrnovala hořejší chodby. Na režimu Ishienů už nyní nezáleželo.
Kaden zvedl chráněnou lucernu, odklopil kryty, dopřál očím několik chvilek, aby si zvykly na světlo, potom začal ve strážcově tunice hledat klíče. Nejdřív si myslel, že mu to nevyšlo, že muž u sebe nemá, co Kaden potřebuje, ale když odhrnul zakrvácený límec tuniky, našel je zavěšené na řetízku na jeho krku.
Osvobodit Kiela bylo snadné, stačilo jen odklopit těžké ocelové mříže, strčit klíč do zámku a otevřít dveře. Kaden se zašklebil, když panty skřípavě protestovaly, jeho puls se na chvíli zrychlil, než se zase zklidnil.
„Je strážce mrtvý?“ zeptal se Kiel a vystoupil ze stínů.
Kaden kývl.
„Tak by nás nikdo neměl slyšet.“ Podíval se za Kadena, jako by ještě někoho hledal. „Kde je ta holka?“
„Tudy,“ ukázal Kaden.
Kaden našel dívčinu celu téměř o den dříve. Jejich věznitelé rozdělili tři vězně do vzdálených cel, aby se ujistili, že nebudou moci komunikovat, a Kadenovi trvalo téměř tisíc úderů srdce, než našel zamčené dveře, na kterých bylo vidět, že je momentálně někdo používal. Uvažoval, že by Triste osvobodil rovnou, že by ji vysvětlil celý plán, dokonce by ji přesvědčil, aby mu pomohla se zabitím strážce. Bylo lákavé mít spojence, dalšího spiklence, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. Nedalo se říci, co měli Matol a ostatní Ishieni s dívkou v plánu, kdy pro ni znovu přijdou, aby ji odtáhli zpátky do svrchních komnat. Zdálo se jednodušší nechat ji v nevědomosti a ve tmě, dokud nenastane čas úniku. Když však otevřel dveře, napadlo ho, zda se nezmýlil v úsudku.
V ubohém světle svých očí viděl pouze zplihlou figuru zkroucenou u zadní stěny cely. I ve stísněném prostoru vypadala Triste malá, schoulená v nejzazším koutě, malý uzlíček bolesti a strachu. Při náhlém světle vykřikla, zastínila si oči rukou a otočila se ke kameni, jako by se do něj mohla zavrtat. Kvůli tomuhle jsem zabil strážce, připomněl si. Proto jsem neposlechl Tana. Udělal několik kroků vpřed, přiblížil se k roztřesené dívce jako k vyděšenému, zraněnému zvířeti, které uteklo z ohrady a zaběhlo se v horách.
„Ne,“ zasténala. „Prosím…“
„Triste,“ řekl, a to slovo se křehce zlomilo ve studeném vzduchu. Zkusil to znovu a pokusil se vložit do těch slabik více tepla. „Triste. To jsem já, Kaden. Odcházíme. Jdeme pryč.“
Napůl zvedla hlavu, překvapeně zamrkala skrz zacuchané prameny vlasů, stále ještě oslepená světlem. Na pažích i na tváři měla zaschlou krev a špínu. Někdo jí oškubal většinu vlasů. Aedolianská uniforma, kterou měla na sobě už od Kostěných hor, byla téměř na cáry. Přejela prsty po mokrém kameni, hladila ho jako tvář spícího dítěte. Kaden si všiml, že má nehty rozedrané a krvavé.
„Odcházíme?“ zeptala se tiše.
„Utečeme. Musíme si pospíšit, než přijde další strážce. Než Matol pošle někoho jiného.“
Při tom jméně se otřásla, pak se zvedla na vratkých nohou. „Co uděláme?“
„Půjdeme s Kielem.“
„Kdo je Kiel?“
„Někdo, kdo nás umí dostat ven.“
~
Tichá černá tůňka vypadala, jako by chtěla vypít světlo lampy, jako by to byla spíš smůla nebo černý olej než slaná voda, jako by vše, co se do ní vnoří, mělo okamžitě zmizet v naprosté temnotě. V průměru neměřila víc než jeden krok, asi jako malá studna, ale Kaden si uměl představit, že by skrz ni mohl nekonečně padat až do samého srdce země.
„To je ono,“ řekl Kiel.
Kaden se podíval na Triste. Třásla se, zírala na tůňku jako do chřtánu jakési veliké kamenné bestie.
„Jiná cesta není?“ zeptala se tenkým, ustrašeným hlasem. „Co ta loď, o které mluvil Kaden? Kterou měl na mysli Tan?“
Kaden zaváhal. Při pohledu do temné vody bylo lákavé se honem vrátit, vylámat se hlavními dveřmi vězení v naději, že během dlouhé cesty podzemním přístavem dokážou schovat Triste. Bylo to lákavé a bláhové. Tristeina rozedraná aedolianská uniforma nikterak neskrývala její identitu. I v šeru bylo na první pohled jasné, že se jedná o ženu, a v Mrtvém srdci se žádné jiné ženy nevyskytovaly. Mohli se proplížit do svrchních chodeb a doufat v nejlepší, ale Kaden už se na nějaké naděje nespoléhal.
„Když půjdeme jinudy, bude to příliš riskantní. Tohle nás zavede přímo do komnaty s kenta.“
„Ale ti muži,“ řekla Triste. „Ti s luky…“
„Nás vůbec neuvidí,“ řekl Kiel. „Jsou u tůně, na souši, čekají na skalní římse. My se vůbec nevynoříme nad hladinu.“
„A oni tohle nehlídají?“ zeptal se Kaden a ukázal na černou louži.
Kiel povytáhl obočí. „Ty bys ji hlídal?“
„Co je tam dole?“ zeptala se Triste.
„Tunely. Místnosti. Staré chodby. Když Ishieni nechali zaplavit kenta, zaplavili spolu s ní i nižší průchody. Byl to rozumný krok. V tom bludišti se po průchodu bránou nikdo nevyzná, ne pod vodou a ne dřív, než mu dojde vzduch v plicích.“
Kaden se neradostně díval na nehybnou hladinu louže. „Nikdo nás tam nečeká,“ konstatoval.
„Správně,“ Kiel roztáhl ruce, „Budeme to muset zkusit.“
„Jak je to daleko?“ zeptala se Triste.
Csestriim se odmlčel, oči na chvíli rozostřeně upřel do dáli, a potom kývl. „Sto osmdesát sedm kroků. Ber nebo nech být.“
Kaden zíral. „Měřil jsi to?“
„V hlavě. Jsou to ale už tisíce let. Mohl jsem se trochu přepočítat.“
„Dvě stě kroků,“ zanaříkala Triste a zakroutila hlavou. „Nejsem si jistá, jestli takovou dálku dokážu uplavat s hlavou nad hladinou.“
„Nebudeš muset plavat,“ řekl Kiel. „Ne moc. Povedu tě, potáhnu.“
„A co ty?“ zeptal se Kaden a potřásl hlavou. „Zdá se mi to skoro nemožné, i bez extra námahy.“
„Existují techniky,“ odvětil csestriim, „jak zpomalit srdce, využívat svaly s větší rozvahou…“
Kaden se odmlčel a již poněkolikáté si uvědomil, že ten muž vedle něj není člověk. Shinové se svým tréninkem a disciplínou byli schopni úchvatných kousků, dokázali sedět v zimě a ve sněhu téměř nazí nebo vydržet celý týden beze spánku, ale v porovnání s Kielem působili shinové jako děti, blázni, maličké bytůstky, které objevují první místnosti obrovského města, jehož rozlohu mohou jen stěží v hlavě pojmout.
„A já?“ zeptal se Kaden.
„Ty tady vstoupíš do vaniate,“ odvětil Kiel. „Tím se trochu zpomalí tvůj puls a předejde se panice. Jestli dokážeš dobře hospodařit s dechem, bude to stačit.“
„Jestli,“ řekl Kaden a zakroutil hlavou. „Jestli si tu vzdálenost pamatuješ správné, jestli tě tam dole budu schopen sledovat, jestli se dokážu udržet ve vaniate… Všechno je to jen jestli. Začínám si říkat, jestli jsem raději neměl risknout tu loď.“
Kiel naklonil hlavu ke straně. „Nic není jisté. Když projdeme horními tunely, spolehneš se na štěstí. Když se dáme touto cestou, budeš se spoléhat jenom sám na sebe.“
„A ty,“ obořila se na něj Triste zjitřeným hlasem, blížícím se hysterii. „Ty jsi csestriim. Co když nás teď, když tě Kaden dostal ven, zatáhneš dolů a necháš nás tam? Ani nevíme, jestli ten tunel vůbec vede ke kenta!“
Kiel kývl. „Mohl bych to udělat. To vy nevíte. Co však víte,“ pokračoval a ukázal na rány na Tristeiných zápěstích a puchýře na pravé ruce, „je, co se stane s tebou, jestli tě znovu chytí. Voda tě možná zabije, ale ne takhle.“
Triste zbledla a podívala se do chodby, kterou sem přišli. Kaden následoval její pohled.
„Nelíbí se mi, že mám opustit Tana,“ řekl a zakroutil hlavou. „Ishieni mu nedůvěřují o nic víc než mně. Když zmizíme, poskládají si to dohromady. Dojde jim, co se stalo.“
„To on taky,“ podotkl Kiel. „Rampuri Tan je nebezpečnější a má k ruce více zdrojů, než si myslíš. Najde si cestu ven.“
„A jestli ne?“
Csestriim se mu zahleděl do očí. „Tak ne. Snadná cesta neexistuje, Kadene. Můžeš zachránit Triste, nebo můžeš zachránit Tana, ale ne oba.“
Kaden se na dívku podíval. Objímala se pažemi, třásla se v chladné tmě.
„Dobře,“ řekl pomalu. „Vaniate.“
„Já vaniate neznám,“ řekla Triste drolícím se hlasem. „Ani nevím, jak zpomalit dech.“
Kiel kývl. „Nejsem si jistý, jestli přežiješ průchod skrz kenta, ale volba je na tobě.“
Obrátila se ke Kadenovi s velkýma prosebnýma očima. „Co uděláme?“
Zaváhal. Nechtělo se mu do toho rozhodnutí ani do zodpovědnosti, která s ním přicházela, jenže chtít, jak mu shinové stokrát opakovali, znamenalo jen další způsob utrpení.
Odložil strach i emoce, snažil se vidět tu situaci jasně, chladně. Když uniknou, jestli získá zpět trůn, může se pro Tana vrátit. A co víc, jestli je Triste csestriim, potřebuje ji, potřebuje její znalosti, aby mohl pochopit spiknutí proti své rodině. Byla to těžká volba, ale Rampuri Tan ho naučil něco o tvrdosti.
„Máš uvnitř sebe sílu, Triste,“ řekl. „Něco, čemu ani sama nerozumíš. Proto tě totiž uvěznili. Dokázala jsi běžet přes hory. Už dvakrát jsi prošla skrz kenta –“
Jeho slova přerušil zuřivý křik a přeťal klid, který si tak pečlivě střežil. Snažil se ty hlasy spočítat. Byly tři, ne… pět, a nejhlasitější z nich byl Matolův vzteklý řev.
„…chci je najít a chci je najít hned. Dva muži do každé cely, rozdělte si tohle posrané místo. A někdo najděte Rampuriho Tana, toho proradného bastarda.“
Boty dupaly po kameni. Skřípěly ocelové panty. Muži štěkali rozkazy jeden přes druhého.
„To je nějak brzo,“ řekl Kaden a díval se do chodby. „Neměli by tu být.“
„Žádné neměli by neexistuje,“ řekl Kiel tiše. „Existuje jen to, co je. Připrav se.“
Kaden nabral zhluboka dech, podržel jej v plicích, ale než stihl vydechnout, první Ishieni už vyběhli zpoza rohu a jejich čepele se blyštěly ve světle luceren. Na chvíli se nikdo nepohnul. Potom jejich vůdce – Hellelen, jak si Kaden uvědomil, tentýž, s nímž se poprvé setkali u kenta – se usmál.
„Tady!“ křikl přes rameno. „Jsou tady, zbabělci, krčí se v rohu.“
„Rychle,“ zamumlal Kiel.
Kaden sáhl po vaniate, ale bylo to jako chytat mrak. Jeho mysl prošla prázdnotou, ale nepovedlo se jí do ní vstoupit. Srdce mu bušilo v uších jako gong.
„Nemůžu,“ řekl a zakroutil hlavou.
Triste se otočila k mužům čelem, vycenila zuby a ruce zaťala jako drápy, jako by jim chtěla servat kůži z obličeje.
„Nemůžou jít za námi,“ řekl Kiel. V jeho hlase nebyl žádný strach ani naléhavost. „Vejdi do transu.“
„Snažím se,“ odvětil Kaden, ale Ishieni se už blížili, pomalu se pohybovali chodbou a očividně si užívali pohled na svou lapenou kořist. A za nimi šli další a bylo jich dost, aby je pozabíjeli třeba tucetkrát. Kaden si už stihl všimnout, že za rohem vyběhla plnou rychlostí další postava a točila v rukou mečem.
Ne, došlo mu a šok mu sežehl kůži dřív, než ho stihl utlumit. Žádný meč, kopí.
Nazcal.
První dva muži šli bezhlesně k zemi, jeden s podříznutým hrdlem, druhý s probodnutou hrudí. Třetímu přeťal Rampuri Tan šlachy vzadu na nohou. Ishien padl, snažil se ohnat mečem, ale Tan mu rozrazil lebku. Hellelen ještě chvíli stál, zuby vztekle vyceněné. Fingoval pohyb vpravo, uskočil vlevo, ale Tan oba ty pohyby ignoroval a šlehl jedním koncem svého kopí, načež je otočil velkým, zuřivým obloukem, takže zpola projelo Hellelenovým krkem. Mnich se ani nepodíval, jak se tělo zhroutilo na podlahu, a místo toho se otočil ke Kadenovi.
„Jsi blázen,“ řekl.
„Existuje cesta ven,“ trval na svém Kaden a ukázal prstem na louži za nimi. Tohle bylo ještě horší vysvětlení než žádné. Nevysvětloval tím, proč má s sebou Kiela a Triste, ani náznakem tím neříkal, jak je nehybná voda může dovést do bezpečí, ale po pohledu na tmavou hladinu Tan začínal rozumět. „Svěřuješ život do rukou csestriim,“ řekl trpce.
„Nebyla jiná možnost,“ odsekl Kaden. „Nenechám tu Triste.“
„Nejsme všichni tím, čeho se obáváš,“ řekl Kiel tiše. „Nejsem Tan’is. Nejsem Asherah.“
Mnich se podíval vězňovi do očí a odměřeně zakroutil hlavou. „Na tom teď nezáleží. Kostky jsou už vrženy.“
„Drž se blízko u nás,“ řekl Kaden. „V tunelech.“
„Ne,“ odvětil Tan. „Není čas. Budu krýt váš útěk.“
„Nemusíš –“ spustil Kaden, ale jakmile mu ta slova sklouzla ze rtů, vyřítil se zpoza rohu Matol a za ním tucet Ishienů, než spatřil svou kořist a klouzavě zastavil. Zarazil se, propnul volnou ruku a usmál se.
„Stáhnu z vás ze všech kůži, hezky jeden krvavý kousek po druhém.“
„Jen si posluž, můžeš to zkusit,“ řekl Tan a otočil se k němu s nazcalem nalehko v rukou. „Běž, Kadene.“
„Já ne –“
„Běž.“
Vaniate přišlo nerado, ale nakonec přece jen ano. Zatímco Tan a se svým zářivým kopím rychlejším než mžiknutí oka zdržel Ishieny, Kaden nalezl trans a vnořil se do něj jako do hluboké studně, zatímco Maton řval, těla padala k zemi a po kameni tekla krev.
„Drž se blízko za mnou,“ řekl Kiel a vstoupil do kaluže.
Poslední, co Kaden viděl, než se nad ním zavřela voda, byl Rampuri Tan, jeho učitel a trýznitel, poslední a nejtvrdší ze shinských mnichů, jak zoufale a krutě bojuje, snaží se Ishieny zadržet na další okamžik, pak na další a na další, rve se, aby získal Kadenovi čas k úniku. V prázdnotě vaniate se Kaden díval, jak mnich bojuje a klopýtá, díval se, ale nemohlo mu na tom záležet.
~
Tma zatopených podlaží Mrtvého srdce byla chladná, absolutní a drtivá. Kaden, přestože byl hluboko ponořený ve vaniate, cítil, jak se mu do hlavy vkrádá strach jako vyhládlý vlk v zimě, cítil, jak jeho svaly touží sebou škubat, kopat, mlátit. Jindy by se zhluboka a dlouze nadechl, aby potlačil slabé podráždění, ale ve vodním bludišti se dýchat nedalo, a tak místo toho počítal údery srdce, cítil, jak se srdeční sval smršťuje a uvolňuje, smršťuje a uvolňuje, a opatrnými pohyby paže se pohyboval vpřed, odměřeně kopal nohama pod koleny a jednou rukou pevně držel Triste za kotník.
Její tělo bylo na dotek tak studené, že by mohla být už mrtvá, utopená pod velkou tíhou vody a kamene, až na to, že když ji Kiel narazil na tvrdý, neviditelný kamenný výčnělek, trhla sebou tu a tam, nebo dostala křeč. Kaden se snažil nějak vizualizovat tmu kolem jako síně a místnosti, chodby a vstupy, normální architekturu lidského obydlí, ale nešlo to dobře. Kolem zela jen tma, zima, sůl, kámen. Vůbec se to nezdálo jako svět, spíš jako snová krajina bez tíhy a tvaru, jaká se vídá v nočních můrách.
Přes veškerý jeho nedávný trénink ve vaniate se trans zdál zranitelný, jako by jej mohlo jediné ostré trhnutí roztříštit. Snažil se nemyslet na to, co se stane, když vyklouzne z klidu do relativního povyku vlastní mysli. Vaniate ho během pomalého, strašidelného průchodu udržovalo naživu, ale především mu na konci umožní projít skrz kenta. Bez transu ho brána vymaže ze světa.
Cítíš vodu na tváři, připomínal si. Cítíš mokrý chlad na kůži. Tohle je svět. Budoucnost je sen.
Někde kolem osmistého úderu srdce sebou Triste začala škubat a kroutit. Nejprve ty pohyby byly křečovité, jako když vám v mělkém spánku cuká v noze. Avšak po několika tuctech úderů srdce sebou začala mlátit a zmítat, zběsile kopala nohama, jak se jí zmocnila panika, kopala Kadena patou do hlavy, do očí, znovu a znovu, zatímco on se ze všech sil snažil udržet jak její kotník, tak vaniate.
I Kadenova prsa už svírala tíseň a v plicích ho pálilo. Triste nemohla vydržet o moc déle. Její tělo se vzpouzelo, zvířecí instinkt vyprostit se z nebezpečí rozbil tu část jejího rozumu, která ještě odolávala. Kielovi to ztěžovalo práci, ačkoli csestriim dál neúnavně táhl dívku neviditelnou chodbou, pohyboval se teď dokonce rychleji než předtím, ačkoli ve tmě bylo obtížné odhadnout rychlost. Byla tu jen voda, zima, Tristeina hrůza, drsný kámen a hnusné, prázdné bezvzduší, které spalovalo Kadenova prsa, a taky ochablé a ztěžklé svaly, které už byly stěží schopny pohybu.
Umřou tady, všichni tři, jejich těla se ztratí uvnitř pevnosti, jež kdysi sama zmizela ze světa. Na obzoru už se zjevoval smutek jako slabé sluneční světlo, viděné zpod hluboké vody. Kaden se od něj odvrátil. Když bude sledovat tohle světlo příliš dlouho, vynoří se z vaniate, a své vlastní udušení nechtěl prožít mimo trans.
Bolest je jen bolest. Tlak vody je jen tlak. Naslouchej pohybům svého srdce. Neboj se. Je to jen sval. Je to jen maso.
Opakoval si ta slova, dokud jeho mysl neplavala v temnotě spolu s jeho tělem. Na umírání to bylo dobré místo, pokojné. Nechal do sebe téci temnotu, naplnit se jí, zaplavit se jí, až mezi jeho tělem a obklopujícím mořem nezůstala žádná hranice, až v něm oceán tepal jako jeho vlastní srdce, dokud se ho s mocným a krutým trhnutím nezmocnila jakási síla, nevytáhla ho, zmateného a rozčarovaného, na širý odporný vzduch a oslnivou sluneční záři.
Naživu, pomyslel si Kaden. Jsem naživu.
Hluboko uvnitř vaniate mu to pomyšlení nepřineslo žádnou radost. Žádnou lítost. Byl to fakt a nic víc.
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O stovky let dříve se annurské hradby táhly skutečně kolem celého města; po celém jejich obvodu plály ve strážních věžích pochodně, zatímco po hrazení kráčeli ozbrojení muži s oštěpy v rukou. Od chvíle, kdy město naposledy doopravdy ohrožoval nějaký nepřítel, však uplynulo několik generací a Annur již dávno prasknul ve švech. Domy a skladiště, stáje a chrámy se rozlily do okolní krajiny, požíraly nechráněná pole a pohřbily hradby za celými čtvrtěmi – Novou čtvrtí, Kanálem, Rolními ulicemi –, všechny absolutně nechráněné. Z polí zírala Adare na nejvzdálenější budovy – pestrou směsici kamenných sýpek a týkové domy na pilířích postavené nad kanály a potoky – a útroby jí sžírala hrůza.
Vodní buvoli spásali časně letní trávu, kachny hledaly zbytky na prašných cestách, dva jeřábi balancovali v mělčině kanálu plného odpadků, zobáky chňapali po rybách, ale nebyli tu žádní lidé. Na cestách by měly být vozy a na okolních polích farmáři, měl se ozývat hovor a šum mužů a žen provozujících své živobytí. Místo toho tu panovalo ticho, nehybný klid, horké slunce viselo na obloze, jako by ho tam někdo přikoval. Obyvatelé těchto odlehlých annurských čtvrtí byli pryč nebo se schovávali, a ani jedno z toho nijak nezmírnilo Adarein strach.
Na dlouhém pochodu na sever nepotkali žádnou armádu. Adare díky tomu nejdřív pocítila úlevu, potom však překvapení a nakonec obavy. Lehav nasadil brutální tempo a Synové se vzdálili všem vozům na cestě. Přesto kolem nich projely tucty kanálových člunů, které bez námahy klouzaly kolem nich po proudu a všechny byly plné lodních dělníků zírajících na armádu, a všichni mířili do Annuru. Přes všechen svůj spěch nehrozilo, že by nad il Tornjou získali výhodu, a jejich pochod – rovnou po cestě podél kanálu – mu nechával hned několik způsobů, jak se zařídit.
Adare každý den čekala, že se její zvědové vrátí s novinkami o tom, že se napříč cestou rozprostírá tábor annurského vojska. Z velké části se té zprávy obávala, ale bitva na cestě by se mohla alespoň odehrát v dostatečné vzdálenosti od města. Armády by proměnily pole v bahno, zničily by sezónní úrodu, ale jestli by úroda byla vše, co by bylo v důsledku její revoluce zničeno, mohla to Adare považovat za štěstí. Fakt, že se jim kenarang dosud nepostavil, ji děsil. Jestli se rozhodl zřídit si svůj stánek ve stísněných ulicích hlavního města, budou hořet domy, obchody i krámky. Budou umírat Annuřané, muži i ženy.
Co máš za lubem, ty bastarde? přemýšlela a stála ve svých třmenech ve snaze uvidět do stinných mezer mezi domy. Odkud na to půjdeš?
„Vypadá to, že se s námi chce setkat uvnitř hradeb,“ řekl Lehav a mžoural do dalekohledu. „Dobře.“
Adare zírala. „Dobře?“
Kývl. „Staré hradby jsou nejméně o deset bloků dál, zastavěné domy a obchůdky. Uvidíme, co nám zvědové řeknou o opevnění ulic, ale městský boj by nám měl dát výhodu. Legie jsou cvičené v boji na otevřeném poli, ale Synové se od Uinianovy smrti cvičili v pouličním boji.“
„Aby bojovali s námi,“ doplnila ho Adare a zkoumala ho. „Aby bojovali o trůn.“
„Bitva byla dlouho na spadnutí,“ řekl a zadíval se jí do očí.
Adare pevně sevřela otěže. Její starý generál zavraždil jejího otce, její nový generál už celá léta plánuje boj s její říší a její jediný poradce je napůl bláznivá liška. Zdálo se jí téměř jako zázrak, že je vůbec ještě naživu, a šance, že tak dlouho zůstane, se každým okamžikem ztenčovaly.
„Když půjdeme do ulic,“ řekla, „budou umírat lidé. Četla jsem o vojenském obléhání. Budou se vypalovat domy. Obchody. Mohly by být zničeny celé městské čtvrti.“
Lehav na ni upřel tvrdý pohled. „Přišla jsi sem, abys začala válku. Nebo jsi zapomněla?“
Než stihla Adare odpovědět, přicválali od města dva jezdci a kopyta jejich koní nervózně bubnovala do země. Lehav znovu pozvedl dalekohled, chvíli se díval, pak zamručel. „Naši.“
Muži těsně před nimi zastavili koně, v sedlech se poklonili Adare a obrátili se k Lehavovi.
„Obrana?“ zeptal se.
Starší ze dvojice – malý muž s křivými ústy a ušima, které vypadaly jako přibité hřebíky k jeho široké hlavě – se zamračil a trhl palcem zpátky přes rameno.
„Nic, veliteli. Žádný lidi v ulicích, ale ani vojáci,“
Lehav se zamračil, pak se podíval na druhého zvěda. „A ty?“
„To samý. Žádná armáda. Žádný známky armády. V těch ulicích je úplně vylidněno, ale o pět nebo šest bloků dál je hlava na hlavě, stejně jako kterýkoli jiný den, jako by ani nevěděli, že jsme tu.“
„Past,“ řekl Fulton. Strážce zůstával během celé konverzace potichu, v sedle svého šedivého valacha hned za Adareiným levým ramenem, ale nyní pobídl zvíře vpřed. „Ran il Tornja bude mít v obchodech a domech své muže. Jakmile pošlete svoje lidi do ulic, obklíčí vás a rozsekají vaši armádu na kousky. Odříznou vás jeden blok po druhém.“
Lehav kývl. Nedal najevo, zda ho Aedolianova poznámka pobouřila. „Nemůžou blokovat každou ulici,“ řekl. „Budeme pochodovat na západ, projdeme Bránou cizinců –“
Fulton zvedl ruku, aby ho umlčel, a ukázal kolem všech směrem k městu. „Možná toho pochodu budete ušetřen.“
Adare se prudce otočila v sedle, aby shledala další hlouček jezdců, kteří se vynořili ze zástavby, možná tucet mužů na koních, lesknoucích se hedvábím ‚ a bronzem. Na rozdíl od zvědů jeli tihle majestátní chůzí, nad nimi vlály ve větru malé praporce s výšivkou vycházejícího annurského slunce.
„Kdo je to?“ zeptala se Adare.
Lehav namířil na skupinu dalekohled. „Palácová stráž, seřazená do standardní obranné formace.“
„Koho chrání?“
Zakroutil hlavou. „Neznám ho. Má dlouhé vlasy a…“ Zarazil se a mhouřil oči. „Vypadá to jako páska přes oči.“
Adare se zhluboka nadechla, chvíli zadržela dech, potom jej vypustila a snažila se uspořádat myšlenky.
„Rádce Mizran,“ zahučel Fulton. „Tarik Adiv. Část delegace, která měla přivést Kadena.“
Pochmurně kývla. „Vypadá to, že je zpátky.“
Fulton a Lehav se postavili mezi Adare a blížící se jezdce. Podívala se přes rameno a připomněla si, že má v zádech armádu, pak se pokusila narovnat se v sedle a rukama pevně sevřít otěže, zatímco sledovala přibližující se muže.
Když byl Adiv od nich na deset kroků, sesedl z koně. Potom se k jejímu šoku hluboce poklonil, hlouběji, než to kdy dělal, když byla ještě pouhou princeznou. Bylo těžké si tu poklonu nějak vysvětlit – sotva to mohlo být něco jako úcta k vladaři, a přesto to bylo víc, než kolik si její sbírka titulů zasloužila, jistě víc, než Adare čekala. Adiv byl il Tornjův muž. Neměl důvod se jí klanět.
„Udržuj si vzdálenost,“ řekl Fulton a předstoupil před Adare, širokou čepel obnaženou v ranním světle.
Adiv se jednoduše usmál. „Tvoje loajalita je ti ke cti, Aedoliane, ale já nemám v úmyslu princezně ublížit. Ba právě naopak.“ Naklonil hlavu na stranu tak, jak to vždycky dělával, jako by si ji prohlížel skrz silnou pásku. „Regent mě požádal, abych tě doprovodil do Paláce úsvitu se vší úctou.“
Fulton zakroutil hlavou. „To ani náhodou.“
Adare položila ruku na Aedolianovu paži a odklonila meč z cesty.
„Jsem si jistá, že regent je natolik chytrý, aby věděl,“ řekla a dávala si pozor, aby její hlas zněl vyrovnaně a dostatečně tiše, „že jsem tu, nebo spíš že my jsme tu kvůli němu. Kde je Kaden? Když jsem tě naposledy viděla, měl jsi jít pro něj na sever a přivést ho sem.“
Adiv se zašklebil. „Snažně prosím, má paní, promluvme si o těchto záležitostech v soukromí paláce. Je toho spousta, co nevíš. Události tě během tvého pobytu na jihu předstihly.“
„Je můj otec pořád ještě mrtvý?“ zeptala se Adare. „Usedl Kaden na trůn? Vysmívá se il Tornja stále ještě Paláci úsvitu?“
Adiv smrtelně vážně zakroutil hlavou. „Císař, budiž dny jeho života jasné, je samozřejmě mrtev. Kaden se nevrátil. Regent sám je pryč.“
„Pryč? A kde?“
„V Raalte. Je na tvrdém pochodu se Severní armádou.“
„V Raalte?“ Adare se zamračila. Tohle všechno nedávalo žádný smysl. „A kvůli čemu? Proti komu?“
Adiv sevřel rty, udělal krok vpřed a přiblížil se natolik, že Fultonův meč spočinul na jeho prsou. „Neměli bychom o tom mluvit tady, má paní,“ řekl a ztišil přitom hlas. „Za tvé nepřítomnosti se Urghulové pohnuli, silně zaútočili na naši severní hranici. Il Tornja je jde zapudit zpět.“
„Příležitost,“ poznamenal Lehav tiše. „Jestli je to pravda.“
Rádce Mizran k vojákovi obrátil nevidomý zrak. „Příležitost, jak vidět Annur v troskách.“
„Já nesloužím Annuru. Sloužím bohyni.“
„Jestli říši převezmou Urghulové, možná to pro tebe bude náročnější,“ řekl Adiv štiplavě. „Jediný kult, který vyznávají, je modlitba krve.“
„Pochop,“ zasyčela Adare, „že znám pravdu. Celou. Přišla jsem sem, abych regenta zničila.“
Adiv se zapitvořil. „Kterýžto fakt muselo Ministerstvo pravdy skrýt, takže pracovalo až pozdě do noci. Nyní potřebuje Annur jednotu více než kdy jindy, jak na oko, tak fakticky.“
Adare zírala. „Jak chcete zamaskovat armádu o tisících vojáků, která pochoduje podél kanálu?“
Ukázala přes rameno, kde čekali Synové plamene, do země zapíchnuté tupé konce oštěpů, jež připomínaly les neúprosných stromů, v letním parnu obnažených, jako by je zasáhla nějaká sněť. Slunce se odráželo od bronzových štítů a náprsních plátů, jejichž lesk téměř oslepoval.
Adiv následoval její pohled, jako by navzdory slepotě dokázal vycítit váhu takové armády, nedozírnou masu těl a nabroušené oceli. „Řekli jsme občanům Annuru,“ řekl tiše, „že jdete na pomoc. Že jsi šla do Olonu, abys spolu s Intařinou církví mohla usednout na trůn. Což, jak se zdá, jsi skutečně udělala.“ Odmlčel se, potom sepnul ruce jako žadonící žebrák. „Annur tě potřebuje, má paní.“
„Toho jsme si všichni zatraceně vědomý,“ vyštěkla Nira a nakopla koně, aby popošel. „Zdá se mně jenom, že je otázka, jestli potřebuje tebe.“
Adiv se obrátil ke stařeně čelem, obočí pod slepeckou páskou se mu nadzvedlo. „Nevěřím, že bych měl to potěšení…“
Nira odfrkla. „Nech si to od cesty. Princezna do toho paláce nejde.“
Fulton kývl. „Souhlasím.“
„Můžu se nabídnout jako jistota,“ řekl Adiv. „Můj život jako rukojmího protihodnotou za její bezpečí.“
„Život jednoho vyšňořenýho slepýho bastarda za princeznu?“ řekla Nira. „Za prorokyni? To nemyslim.“
„Niro…“ řekla Adare a zvedla ruku.
„Udělalas mě rádkyní,“ odsekla, „tak ti radim.“
„Já tam půjdu,“ řekla Adare.
„Má paní,“ vyhrkl Fulton.
Adare mu skočila do řeči. „Jestli mě chce nejvyšší rádce Mizran mrtvou, stěží by se nabízel jako pojistka. Nechápu, co se tady děje, ale jestli je možnost vyhnout se otevřené válce v annurských ulicích, já nebudu ta, která ji odmítne. Tohle je moje město, moji lidé.“ Vzhlédla za Adiva, za pestrou směs domů a stájí až k velké železné a skleněné jehle rozdělující oblohu, k její neskutečné výšce zářící ve slunečním světle. „Tohle je můj palác. Moje říše.“
~
Vnější čtvrti Annuru byly sice klidné a tamní lidé se při pohledu na blížící se armádu ustrašeně schovali ve svých domech, ale v ulicích v centru města to vřelo obvyklým šumem a klevetěním. Vozkové pobízeli své voly a buvoly; obchodníci vnucovali z oken a dveří své zboží; nosiči se prodírali davem, někteří sehnutí téměř do předklonu pod rolemi látky, koši s ohnivým ovocem nebo uhlím či pod nákladem čerstvě naštípaného dříví, ještě voňavého mízou. Kdyby šla Adare sama, bylo by pro ni téměř nemožné procpat se tou tlačenicí, ale ona nebyla sama ani zdaleka.
Adivovy stráže ji obemknuly ve volném kroužku a Fulton, Nira a Oshi jeli po jejím boku. Adiv sám jel před procesím a věřil davu, že se rozestoupí před praporci vlajícími za ním a nad ním. Lehav zůstával vzadu spolu se Syny plamene, jejichž bezprostřední hrozba byla jako další čepel na Mizranově krku. Než došli k Cestě bohů, už se po městě rozkřiklo, že Adare vstoupila do města. Muži a ženy ustávali v hovoru a kupčení a zírali, aby se jí potom, když je míjela, poklonili. Jestli měl nejvyšší rádce Mizran v úmyslu ji zabít, určitě si k tomu zvolil prapodivný způsob, a jak postupovali dál a dál do města, Adareina sebedůvěra rostla.
Nira však byla méně optimistická.
„Je to lích,“ zasyčela a nahnula se v sedle, aby promluvila Adare téměř přímo do ucha.
Adare překvapeně zírala. „Adiv?“
Stará žena kývla. „Je taky silný. Nebezpečný.“
„Můj otec ho jmenoval nejvyšším rádcem, Mizranem,“ řekla Adare a zakroutila hlavou.
„Pak tvůj otec jmenoval lícha.“
Adare zkoumala Adivova záda, uzel na jeho slepecké pásce. „Jak to poznáš?“
„Když chodíš po světě pár set let, pár věcí si všimneš.“
To odhalení bylo šokující. Líchové byly zvrácené, zvrhlé bytosti, a Niřina vlastní identita i odporné schopnosti, jež držela pod kontrolou, Adare rozčilovaly jako ostrý kamínek v botě. Přestože stařenu tolik prosila, aby se stala její rádkyní, vždycky se znovu přistihla, že se na ni několikrát denně pokradmu kouká a přemýšlí, zdali neudělala příšernou chybu a nehřeje si na prsou hada. Svým způsobem však Niřina identita způsobila, že ta Adivova nebyla šokující zase tak moc. Přesto se jí však rozbušilo srdce při pomyšlení, že lích sedí blízko samotného vrcholku zikuratu annurské moci, že slouží kenarangovi, že ze všech lidí zrovna on byl vyslán do Kostěných hor, aby odtud přivedl Kadena.
Co naplat, řekla si a snažila se v sedle držet zpříma, vypadat bezstarostně, majestátně. Spočívaly na ní tisíce očí, a přestože velice toužila vidět il Tornjovu hlavu násilně oddělenou od ramenou, nebude jí k ničemu dobré, když obyvatelé hlavního města vyčtou z jejího obličeje zuřivý vztek.
Poté, co to vzali oklikou skrz annurské jižní ulice, dospěli k Cestě bohů. Po Olonu, kde se i největší hlavní třídy nepředvídatelně stáčely mezi věžemi a rozpadajícími se paláci, kde opustit hlavní ulici znamenalo vstoupit do labyrintu z uliček tak úzkých, že se Adare téměř mohla dotknout roztaženýma rukama protilehlých zdí, jí Cesta bohů připadala spíš jako geologický útvar, jako masivní prasklina rovná jako meč a rozdělující město, než jako cesta zbudovaná lidmi. Obě strany ulice lemovala průčelí obchodů, kupci a řemeslníci prodávali vše od ohnivého ovoce přes pestré ptactvo až po malé, složitě zdobené dřevěné a kamenné oltáříčky. Dál, blíž ke středu široké ulice, umístěny na kamenných podstavcích dvakrát tak vysokých než ona sama, spočívaly obrovské sochy mladých i starých bohů, kteří na město dohlíželi – Intarra a Hull, Pta a Astar’ren, Ciena a Meshkent a jejich děti postavené jedno za druhým. Lidé z Annuru používali ty sochy stejně jako kterýkoli jiný orientační bod – „Běž k řezníkovi hned na sever od Eiry.“
„Setkáme se u Heqetových nohou.“ Adare však cítila kamenné pohledy těch monumentů, jak pod nimi jela: tvrdé, neodpouštějící, a poté, co několikrát vzhlédla, hleděla dál už jen vpřed.
Po tlačenici ve městě a pohledech bohů byla úleva, když se konečně přiblížili k červeným zdem Paláce úsvitu. Intařino kopí se tyčilo nad tím vším, v ubývajícím světle břidlicově šedé, vrcholek věže ztracen v mracích. Adare odolala nutkání vytočit krk a vzhlédnout k té věci. Byl to nakonec její palác, její domov. Nebylo by dobré, kdyby ji přistihli, jak zírá.
Obrovské cedrové dveře Brány bohů zůstaly samozřejmě zavřené. Nikdo, dokonce ani vladaři, neměli používat bránu určenou k průchodu božstev. Avšak Velká brána vedle ní byla otevřená dokořán a u ní stála z obou stran snad stovka palácových strážců v tuhém pozoru. Prchla z paláce v prosté vlně služky, ale vrací se ve vší nádheře malkeenianské princezny. Zdálo se to nějak příliš jednoduché.
Adivovi muži je doprovodili pod masivní zdi – tlusté jako dům a pobité rudým železem – skrz Nefritový dvůr a kolem Jasmínového kopí, kolem Hadí věže ve stínu Yvonniny a Jeřábí, a potom skrz roztříštěný odraz, jenž vrhalo Intařino kopí. Prošli kolem Síně tisíce stromů a visutého schodiště vedoucího do Plovoucí síně, až konečně došli do Komnaty písařů. Bylo to staré jméno, a navíc nepřesné. Písaři, kteří kdysi užívali malý komplex pavilonů, byli již před staletími vytlačeni vyšší vrstvou úředníků a samotná komnata byla vyzdobená jako atrepův palác spíš než skromné skriptorium. Ve výklencích stály droboučké lirské javory, na podlaze se rozprostíraly rabínské koberce a v rozích postávaly na stráži vyřezávané cedry z Ancazu.
Když otroci postavili na stůl vychlazenou vodu a shitské víno ve džbánech s ledem, poslal je Adiv pryč nedbalým mávnutím ruky a zavřel za nimi dveře.
„Takže,“ řekla Adare s vyschlým jazykem a zvlhlými dlaněmi. „Co se tu, u ʾShaelova jména, děje?“
Adiv zaváhal, pak ukázal k Niře, Oshimu a Fultonovi, který stál u dveří. „To, co mám na srdci, je určeno jen pro užší okruh. Opravdu si ho přeješ rozšířit?“
„Ano,“ řekla Adare ztuhle, podívala se na Oshiho a doufala, že nedělá chybu.
„Jak si přeješ, má paní,“ odvětil rádce a roztáhl ruce. „Víno?“
Adare odměřeně zakroutila hlavou. „Odpovědi,“
Adiv odevzdaně kývl. „Jak si přeješ, má paní.“
„Kde je Kaden?“
„Tvůj bratr je mrtev.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Přijeli jsme pozdě. Mniši byli povražděni –“
„Kecy,“ odsekla Adare a přerušila tak jeho slova. „Očekáváš, že uvěřím, že jen tak náhodou zemřel ve stejné době jako můj otec, že jsi přešel půlku Vashe s konvojem vojáků a nemáš s jeho smrtí nic společného? Ty čekáš, že ti na tohle skočím?“
Adiv našpulil rty. „Ne,“ řekl pomalu. „Vlastně nečekám, ani ti tu nedůvěru nevyčítám. Nicméně je to pravda.“
„Kdo by zabíjel bandu mnichů?“ ptala se Nira.
„Urghulové,“ odvětil Adiv. „Jak možná víš, Ashk’lan se nachází v horách s výhledem na step. Je to vzdálené místo a také bezbranné vůči drancování těch krvelačných divochů.“
Adare zakroutila hlavou. „Ignoruješ dějiny, rádce. Ashk’lan stojí už nejméně pět set let. Možná ještě mnohem déle. Za celou dobu ho Urghulové ani jednou nenapadli.“
„A ani jednou za celou dobu se Urghulové nesjednotili pod vládou jediného vůdce,“ odvětil nevzrušeně. „Ani nepořádali společné nájezdy na samotnou říši.“
„Sjednocení?“ zeptal se podmračený Fulton. „To mi k Urghulům nesedí.“
„Pravda.“
„Kdo je sjednotil?“ zeptala se Adare.
„Náčelník jménem Dlouhá Pěst. Nebo šaman. Není to úplně jisté. Naši zvědové se vracejí jen vzácně, a přestože il Tornja vyslal proti tomu muži několik kettralských letek, nenašli ho, natož aby ho zničili.“
„Ale proč by napadali skupinu mnichů?“
„Zřejmě nešli po mniších,“ odvětil Adiv. „Mám podezření, že tohle všechno je součástí plánu Dlouhé Pěsti. Hodlá destabilizovat říši tím, že zabije Sanlitunova dědice, a potom, v nastalém zmatku, zaútočí.“ Zaváhal a spojil před sebou ruce.
„Co je?“ zeptala se Adare.
„Je toho víc.“
„To jsem pochopila. O co jde?“
„Tvůj bratr,“ odvětil Adiv po pauze. „Valyn. Vypadá to, že by do toho mohl být zapletený.“
Adare zírala. Valyn. Dnes už z něj bude dospělý muž, právoplatný kettral, ale ona si ho pamatovala jen jako šlachovité tmavé dítě, které se prohánělo po Paláci úsvitu a mávalo dřevěným mečem. Byl hlučný a lehkomyslný, a když se měla udělat nějaká práce, tak ji rozčiloval, ale nikdy nebyl krutý.
„Pověz mi víc,“ zahuhlala tiše.
Adiv roztáhl ruce. „Nemůžeme si být jistí, ale zmizel z Ostrovů a přímo přitom porušil řád. Když jsme dorazili na místo, Ashk’lan byl vypálen – zjevně to byla práce Urghulů, jak už jsem řekl. Ale… rovněž tam byly známky přítomnosti kettralů. V rozvalinách se našla čepel z kouřové oceli.“ Potřásl hlavou. „Samozřejmě si nemůžeme být jistí. Nikdo tvého bratra ve skutečnosti neviděl, ale pořád je nezvěstný. Nebylo by to poprvé, kdy by kvůli Netesanému trůnu došlo k vraždě sourozence.“
„Ne,“ řekla Adare náhle, do tváře se jí nahrnula krev a prsty zkroutila v drápy. „Ne. Kenarang zabil mého otce. Zavraždil ho, a ze mě si potom udělal nástroj, jímž tu vraždu přikryl. Já to vím, ty zatracený bastarde. Vím to všechno.“
Nira jí položila vrásčitou ruku na paži, ale Adare ji setřásla. Uvědomila si, že křičí, a přestože jí slabounký hlásek v mysli napovídal, že by měla ubrat, že její hlučná obvinění nikomu neposlouží, stejně jí návrat do paláce oživil vzpomínku na otcovu smrt, na jeho tělo ležící v hrobce, a nepřála si nic tolik jako najít il Tornju a všechny ostatní, kdo s tím mají co do činění, podříznout jim hrdla a shodit je, nepohřbené, do zatuchlého kanálu.
Jestli Adiva její vztek zaskočil, nedal to znát. Místo toho kývl, natáhl se a z útlé zelené vázy uprostřed stolu vytáhl malý svitek.
„Kenarang mě předem připravil, že něco podobného řekneš. Dal mi pokyn, abych ti předal toto.“
Adare vzala svitek – jemný pergamen s pečetí vycházejícího annurského slunce – a obrátila ho obezřetně v rukou.
„Jaká nová lež je tady?“ zeptala se a přejela prstem po otisku v pečetním vosku.
Adiv zavrtěl hlavou. „Obsah mi není znám. Je určen pouze pro tvoje oči.“
Adare se zamračila a nehtem odloupla voskovou pečeť. S krví vařící se v žilách rychle přečetla, co se píše uvnitř.
 
Adare,
prchla jsi z paláce ve víře, že jsem zabil tvého otce, a já ti to nemohu vyčítat. Udělal jsem to.
 
To nepokryté přiznání sevřelo její srdce jako ledový pařát a ona chvíli nemohla dýchat, ani neviděla. Jedna věc byl písemný vzkaz jejího otce, ale tohle, tato brutální, nezvratná pravda… S šechem hořícím v plicích se přinutila číst dál.
Prosím, věř mi, když ti řeknu, že jsem to nechtěl udělat. Sanlitun byl téměř ve všech směrech ideální vladař: pragmatický, upřímný, chytrý. Jedinou jeho skutečnou chybou byl jeho vztah s Urghuly. Z důvodů, jež nedokážu pochopit, důvěřoval Dlouhé Pěsti, věřil, že s tím mužem je domluva.
Já bojoval s urghulským vůdcem roky. Znám ho daleko lépe než tvůj otec a ujišťuji tě, že Dlouhá Pěst chce vidět Annur v troskách.
Znovu a znovu jsem se to Sanlitunovi snažil vysvětlit, ale něco ho vůči té naléhavosti zaslepilo. Nakonec jsem musel volit mezi tvou rodinou a samotnou říší. Věř mi, když říkám, že jsem si tuto volbu nepřál.
Pochopitelně tomuto vzkazu nebudeš věřit, přesto tě však žádám o jednu věc. Pochoduj na sever, ve stopách mé armády.
Až nás doženeš na hranici, můžeš posoudit sama, zda jsem ti o urghulské hrozbě lhal. Jestli ano, bude lepší svést naši bitvu tam, kde nezemřou žádní občané. Když usoudíš, že jsem mluvil pravdu, můžeš se připojit se svou armádou k té mojí.
Slibuji ti, že až dojde na měření sil, bude záležet na každém oštěpu, na každém meči a každé ʾKentem políbené pěsti.
Lituji smrti tvého otce. Měl jsem císaře rád a uznával jsem ho, ale byl to jen jediný muž. V Annuru jich žijí miliony.
Jestli máš Intařinu přízeň, jak mi tvrdí mí lidé, modli se za nás za všechny. Temnota se blíží.
 
Tvůj kenarang
Ran il Tornja
 
Když dočetla, měla co dělat, aby se nesložila. Civěla do pergamenu a linky a špičaté úhly slov jí tančily před očima. Až když první slza skápla na inkoust a rozmazala ho, uvědomila si, že pláče.
„Má paní?“ zeptal se Fulton a udělal krok od dveří. „Co se tam píše?“ Adare se zhluboka, rozechvěle nadechla. „Že máme pochodovat na sever.“ Nira vykulila oči. „A proč?“
„Abychom bojovali,“ odvětila Adare.
„S kým?“
„To jsem se ještě nerozhodla,“ přiznala Adare sklesle.
Adiv kývl na důkaz podpory. „Kenarang řekl, že tu naléhavost pochopíš, že se rozhodneš moudře. Dal mi pokyn, abych ti pomohl, jak jen budu moci, abych tě naprosto ve všem podpořil.“ Roztáhl ruce. „Stačí se vyslovit.“
Adare dlouho nic neříkala. Zkoumala vzkaz v rukou, potom samotné ruce. Měly by se třást, pomyslela si. Měla pocit, že se jí chvěje snad celé tělo, sevřené lítostí, žalem a zlostí. Její ruce však zůstávaly nehybné. Jako by mezi prsty zkoušela kvalitu jemného hedvábí, spíš než držela vzkaz od muže, který zavraždil jejího otce. Přišla do Annuru, aby začala válku, jen aby ji přivítali ve vlastním paláci. Přišla sem, vrátila se na své právoplatné místo, jenže nebylo její, zatím ne docela.
„Slyšel jsi o událostech u Věčně hořící studny?“ zeptala se Adare, když zvedla oči k Mizranovi.
Adiv pomalu přikývl. „Slyším ve zkazkách z jihu stále jedno a totéž slovo: prorokyně. Kéž bych měl oči, abych viděl Intařina znamení na tvé kůži.“
Adare bezděčně přejela prstem po křivkách vypálených na zápěstí, po větvících se kudrlinkách.
„Budeš ty zvěsti opakovat,“ řekla. „Potvrdíš je, tady v hlavním městě.“
Muž zaváhal, než kývl. „Samozřejmě, má paní. Samozřejmě. Intarra se vždycky na vaši rodinu usmívala, a jestli si někdo zaslouží tento titul, pak jsi to ty –“
„To není všechno,“ ustřihla ho Adare.
Adiv se zarazil a našpulil rty.
Teď, pomyslela si Adare. Znamení vypálené na její kůži pálilo, jako by po něm někdo přejel rozžhaveným nožem. Slyšela v uších vlastní srdce a v krátkém úžasu ji napadlo, jestli jej ostatní neslyší také. Musí to být teď.
„Půjdu s armádou na sever,“ řekla, „a udělám, co je nutno vykonat, jak s Urghuly, tak s il Tornjou. Udělám to, protože tu není nikdo jiný, kdo by to dotáhl do konce. Můj otec byl zavražděn, Kaden byl zavražděn, a přestože Valyn možná někde přežil, ty oči mám já. Intarra ví, jak málo po tom toužím, ale dosednu na Netesaný trůn. Dohlédnu na to, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“
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Vedlejší ztráty.
Gwenna tahle dvě slova nenáviděla už na Ostrovech. Hlavně se jí vždycky pletly dva významy toho pojmu. Kdysi odposlechla veteránské letky v jídelně krátce poté, co přistály, a zdálo se jí, že vedlejší ztráty přicházely hodně často na přetřes. Problém byl, že se nedalo vždycky bezpečně říct, jestli mluví o vedlejších ztrátách jako o rukojmích, nebo jako o nějakém ubohém, mizerném idiotovi, který k tomu přišel jako slepý k houslím a stejně je nakonec mrtvý.
Samozřejmě to bylo jedno, protože to první se, zdá se, velice často změnilo v to druhé. Pokud šlo o Gwennu, považovala tenhle pojem jen za obcházení tvrdé pravdy. Místo: „Musel jsem popadnout dítě toho chlapa a podříznout mu krk, aby začal spolupracovat,“ se mělo říkat: „Když jsme zasáhli cíl, došlo k vedlejším ztrátám.“ Místo: „V tom domě uhořelo dítě,“ Se řeklo prostě: „byly u toho vedlejší ztráty.“
Jakkoli však to slovo nenáviděla na Ostrovech, nyní zjišťovala, že teď, když se ona – a také Annick a Pyrre – staly takovými ʾKentem podělanými vedlejšími ztrátami, to slovo nenávidí ještě víc.
„Budeme tu jen tak sedět?“ naléhala. Byla to hloupá otázka, ale říct aspoň něco bylo příjemné. Ačkoli mluvit nestačilo, bylo to pořád mnohem lepší než sedět a šťourat se v zadku, dokud se neukáže, jestli krvežíznivý, divošský náčelník, v jehož péči člověk skončil, bude na člověka hodný, což, pokud Gwenna mohla říci, přesně v posledních dnech dělaly.
„Určitě ne,“ řekla Pyrre, která na opačné straně ohně zvedla hlavu. „Já mám v úmyslu pořádně se opít.“
Asasínka si udělala takové pohodlí, jaké api Dlouhé Pěsti nabízelo. Rozvalená na hromadě bizoních kůží, napůl opřená, jednou rukou si lenivě pohrávala s vlasy. Skoro jako by čekala na sluhu, až jí přinese další džbán vychlazeného džusu. Až na to, že nepila ovocnou šťávu. Gwenna okusila jeden lok čirého likéru z čutory a málem vyplivla vlastní jazyk. Pyrre jen zaklonila hlavu a nechala si mok téci v dlouhém proudu do úst.
„Neměla bys pít,“ upozornila ji Annick, která vzhlédla od krvavé bizoní kližky, kterou krájela na proužky a potom sušila nad ohněm. „Měly bychom plánovat.“
„Dobrý plán mám ráda,“ souhlasila Pyrre. „Tak co kdybyste, holky, něco nadhodily a seznámily mě s detaily?“ Zamračila se. „Počkat. A plán čeho vlastně?“
„U ʾShaela…“ prskla Gwenna.
Lebka ji zastavila elegantně pozvednutým prstem. „Dávej si pozor, jak bereš do úst jméno mého boha.“
„Plán toho,“ řekla Annick, která tu výměnu slov ignorovala, „jak se odsud dostat.“
„A proč se odsud chceme dostat?“ zeptala se Pyrre s povytaženým obočím. Ukázala na oheň, na prskající maso, naditou čutoru s likérem v rukou, potom na čisté kůže, natažené na kůlech nad nimi, zadržující uvnitř teplo i světlo. „Přiznávám, že začátek byl kapánek drsný, ale z Dlouhé Pěsti se vyklubal docela zdvořilý hostitel. Možná se mu jen nelíbili ti vaši kluci…“
Jestli se Dlouhé Pěsti nelíbili mužští členové letky, tak se jich šikovně zbavil. Valyn, Talal a Laith odjeli předešlého dne, ověšení zbraněmi a obtěžkaní zásobami, vaky plné čehokoli, čím se dá zabíjet – jedů, šípů, dokonce i střelných zbraní. Byla to šílená mise – jet zabít annurského kenaranga – ale šaman se postaral, aby se jim dostalo všeho, co by k tomu mohli potřebovat. Všeho, až na polovinu jejich podělané letky.
„Vy zůstanete tady, jako mí čestní hosté,“ sdělil ženám – téměř jakoby mezi řečí. Když mu Gwenna řekla, co si o tom myslí, že má v úmyslu rozhodovat se sama, jen vyzývavě rozpřáhl paže: „Jistě že musíš rozhodnout o svém osudu: čestný host, zajatec nebo mrtvola.“
Valyn se v té chvíli pokusil zakročit, nepěkným faktem však bylo, že neměli žádnou páku. Byli volní jen proto, že je Dlouhá Pěst osvobodil, a přes všechny řeči o spolupráci a vzájemném porozumění, které ten vysoký bastard vedl, k němu Valyn netrpěl přemírou důvěry. Valynovo slovo bylo sice fajn, ale Dlouhá Pěst chtěl něco hmatatelnějšího, přesvědčivějšího, a tak Annick, Gwenna a Pyrre povýšily ze zajatkyň na čestné hosty.
Čestní hosté. To snad bylo horší než vedlejší ztráty.
„Měla by ses uklidnit,“ pokračovala asasínka. „Život je jen okamžik. Zkus si užít něco z té pohostinnosti, které se nám tu dostává.“
„Jsi tak zaneprázdněná chlastáním toho patoků,“ odsekla Gwenna, „že sis možná ani nevšimla, že pohostinnost milé Dlouhé Pěsti nezahrnuje ani jednu zbraň. Máme tu s sebou tenhle ubohý opaskový nůž,“ ukázala na štíhlou čepel, s níž Annick krájela maso. „Pitomej opaskovej nůž.“
„Zřejmě proto,“ řekla Pyrre, „že když jsme měly naposledy zbraně, nechávaly jsme jejich ostré části uvnitř jeho vojáků. Kromě toho,“ pokračovala a očima loupala po Anničině noži, „zabít muže opaskovým nožem jde dost snadno. Když si usmyslíme, že existuje nějaký naléhavý důvod vyměnit maso, pití a oheň za boj bez šance na výhru.“
„Když tě drželi v poutech, bojovala jsi dost tvrdě,“ štěkla Gwenna. „A v té chvíli byly šance na vítězství ještě menší.“
Pravdou bylo, že Pyrre Gwennu všemožně znervózňovala, a když byla Gwenna nervózní, byla i vzteklá. Nebylo to tím, že Lebka byla dobrý zabiják – všichni na Ostrovech byli dobří zabijáci. Co však Gwennu neskutečně vytáčelo, byla Pyrreina lhostejnost, její zjevná neochota aspoň trochu projevit zájem o věci, za které byla Gwenna osobně ochotná zemřít. Připravovat se na boj s celou urghulskou armádou bylo samo o sobě znepokojivé, i bez Lebky, která si pořád jenom ze všeho utahovala.
„Když jsem byla spoutaná,“ řekla asasínka s pokrčením ramen, „byla jsem spoutaná. Teď, když máme –“
Než stihla dokončit myšlenku, vchod do stanu se otevřel a dovnitř vešel muž. Byl vysoký, takže se musel předklonit téměř k zemi, aby se protáhl otvorem. Gwenna nejdřív myslela, že je to Dlouhá Pěst, ale když se narovnal, jeho úšklebek byl jako rána do žaludku.
Balendin Ainhoa.
Už jen odhalení, že je lích naživu, ji rozzuřilo. Jedním z triků, které jí během nesnesitelné cesty na západ pomáhaly zachovat si zdravý rozum, bylo připomínat si, že Balendin je stále tu, že ona sama musí zůstat naživu a při smyslech, aby ho jednoho dne mohla zabít. Když mu Dlouhá Pěst začal sekat prsty, zdálo se, že by tento úkol mohl vzít na sebe. Nyní to už ale tak nevypadalo.
Lích už nebyl spoutaný, už na sobě neměl tytéž zapáchající černé šaty, v nichž byl zajat, a přestože mu chybějící prsty nikdo nemohl vrátit, někdo mu přece jen dal čisté obvazy. Měl na sobě tmavý bizoní plášť podle urghulských zvyklostí a pod ním kožené jezdecké kalhoty a tuniku, kolem krku novou sadu náhrdelníků a na prstech novou soupravu prstenů. Ten zvrat byl stejně děsivý jako nenadálý, a Gwenna chvíli jen oněměle seděla a snažila se pochopit, jak se věci mohly tak rychle změnit.
Balendin, jako by jí četl myšlenky, se usmál. „Šťastná, že mě vidíš, Gwenno?“ Když neodpovídala, pokrčil rameny. „Já tebe určitě postrádal. Za ta léta jsem si našel spoustu oblíbenců, ale nikdy jsem nepotkal nikoho tak prchlivého, jako je Gwenna Sharpe se svou čirou, bezuzdnou, nezkrotnou a nespoutanou, primitivně hloupou vášní.“
Odmlčel se, olízl si rty. Annick přestala krájet, jednu ruku pořád ještě na kýtě, ve druhé krvavý nůž volně mezi dvěma prsty. Gwenna s hrůzou zjistila, že lích je nejen volný a klidně si tu chodí, nejen že si viditelně získal přízeň Dlouhé Pěsti, ale také nebyl omámený. Z očí mu zmizely všechny stopy po adamantu, zato se do nich vrátil ten arogantní, dravý lesk.
Gwenna potlačila nutkání se na něj vrhnout. Byl jen několik kroků od ní, stál s pažemi zkříženými hned za vstupem do api, ale ona už viděla dostatečnou ukázku líchovy moci, aby věděla, že by nepřekonala ani polovinu té vzdálenosti.
„Jsi pytel tejden starejch plesnivejch hoven, Balendine,“ řekla místo toho. Ta slova byla chabou náhražkou nože, ale nic víc neměla. „Jsi ale statečný, že sem po té nakládačce, kterou jsme ti dali v horách, přijdeš sám. Škoda zbytku tvé letky – krvavé cucky jsou teď už nejspíš roztahané několik čtverečních mil po horách. Škoda tvých prstů.“
Lích se zamračil. Gwenna si všimla, že je teď hubenější než na Ostrovech. Vždycky byl štíhlý, spíš jako proutek než jako tyčka, křehká kostra potažená šlachami a svaly, a elegantní kosti jeho obličeje nyní jasně vystupovaly pod opálenou pletí. Avšak teď, v nestálém světle ohně, viděla, že dříve vpadlé tváře jsou nyní přímo vyhublé na kost. Tmavé copy, spadající na ramena, vypadaly tenčí a mastnější, než jak je pamatovala, zatímco tetování, vinoucí se po jeho pažích, se maličko scvrklo, jak kůže na zmenšených svalech ochabla. Nic z toho jej však nečinilo méně nebezpečným, pokud měl opět přístup ke svému zřídlu.
„Gwenno, Gwenno, Gwenno,“ řekl a zakroutil hlavou. „Právě jsem vstoupil zpátky do tvého života, volný a celý…“ Posmutněle se podíval na své ruce. „No, teda skoro celý. Každopádně jsi ke mně pronesla tři věty, a už jsi udělala tři chyby.“ Vztyčil prst. „Zaprvé: postavit se tobě nevyžaduje žádné hrdinství; mohl bych tě přišpendlit k zemi a tenhle stan spálit bez mrknutí oka. Zadruhé: moje dočasné neúspěchy nijak nesouvisely s tebou; nejdřív mě dostal ten zmrd s ohnivýma očima, potom mě našli Urghulové. A nakonec: zatímco kosti, které už bělají někde v horách, byly, technicky vzato, moje letka, mýlíš se, když si myslíš, že mě zajímá, jestli jsou mrtví. Vždycky jsem byl o moc lepší než oni, mé cíle byly daleko… objemnější. Znáš vůbec význam slova objemný?“ Usmál se. „Znamená to velký.“
Pyrre na opačném konci stanu zvedla ruku. Sledovala lícha s vážným zájmem.
„Pardon,“ řekla. „Nerada ruším. Setkali jsme se už několikrát, ale za tak nepříznivých okolností, že nás nikdo pořádně nepředstavil. Mé jméno je Pyrre Lakaturová.“
Balendin zvedl obočí a vysekl malou poklonku. „A já jsem –“
„On je mizernej čurák, kterej zavraždil Lin a pokusil se zavraždit Valyna,“ utnula ho Gwenna. Věděla, že by měla zachovat klid, počkat, až Balendin ukáže, co má za lubem, ale nemohla zkrátka jen sedět, zatímco si lích a Lebka vyměňovali zdvořilosti, jako by se seznamovali v nějaké putyce. Netušila, kde Balendin přišel ke svému oblečení a prstenům, netušila, proč je volný, ani proč působí tak hrozně samolibě, ale tahle celá situace ji děsila, a tenhle pocit ona nenáviděla. „Byl s těmi Aedoliany,“ řekla Gwenna a snažila se Pyrre vysvětlit, jaké ten chlap znamená nebezpečí. „Je to ʾKentem podělaný zrádce.“
Pyrre Gwennu zcela ignorovala. Místo toho se na Balendina usmála, lenivě se převalila na břicho, než se protáhla vzhůru jako probouzející se kočka. Svrchní knoflíky její haleny zůstaly rozepnuté a její pozice toho ponechala představivosti jen málo.
„Pamatuju si, že o tom Valyn jaksi zdlouhavě mluvil,“ řekla. „Jde o to, že mám taky poněkud pružný vztah k politické loajalitě. Určitě bych nedopustila, aby se mezi mě a spřízněnou duši postavilo něco tak malicherného jako ‚zrada‘.“ Přejela si prstem po paži a kývla k Balendinovým bicepsům a zápěstím. „Líbí se mi tvé obrázky. Máš toho pod tunikou ještě víc?“
Gwenna měla pocit, že jí exploduje hlava, ale než stihla cokoli říct, vložila se do hovoru Annick svým odměřeným, profesionálním hlasem.
„Proč jsi přišel, Balendine? Proč tě Dlouhá Pěst osvobodil?“
Lích ještě chvíli ulpěl očima na Pyrre. Potom se s dlouhým povzdechnutím obrátil k odstřelovačce.
„Annick, jen proto, že jsem musel oběsit tu malou štětku, nemusíš kazit ostatním zábavu.“ Roztáhl paže. „Svět je velký a je na něm spousta jiných kurev.“
Odstřelovačka nehnula ani brvou a její pohyb byl tak rychlý a přesný, že by ho snad Gwenna ani nepostřehla, až na malý nůž, který proletěl vzduchem směrem k Balendinovu hrdlu… aby se odrazil jako od neviditelného štítu. Lích se shovívavě usmál.
„Dlouhá Pěst žádal, abych ti neubližoval, takže budu věřit, že ti jen uletěl nůž při krájení masa.“
Annick pevně sevřela rty, její ruka se napnula, jako by sahala po další zbrani, ale nakonec se nenechala zlákat.
„A teď,“ řekl po dlouhé pauze, „kde by měl začít příběh mého zázračného přežití a náhlého očištění? Možná v horách…“
„Žádná záhada to kurva není,“ vyplivla Gwenna. „Vypotácel ses z Kostěných hor a Urghulové tě sbalili stejně jako nás. Chceš nás oslnit tím, že tě chytila banda posranejch divochů na koních?“
Balendin přimhouřil oči. „Podotkl bych,“ řekl pomalu, „že ti sami divoši na koních zajali i tebe.“
„Neřekla jsem, že jsem na to pyšná. Určitě jsem se tím nechlubila. Trčíš tady stejně jako my.“
„Ach, Gwenno,“ odpověděl lích pomalu a znovu se usmál. „Chápu tvou bezmoc, ale já tady na rozdíl od vás, ubohé dámy, netrčím.“ Pomalu zakroutil hlavou, sledoval její výraz skrz kouř a oči mu svítily. „Samo sebou máš pravdu, že jsme oba zajatci našich nomádských přátel, a po nějakou dobu mi Dlouhá Pěst nedůvěřoval o nic víc než vám. Od toho okamžiku –,“ pokrčil rameny, „– se naše příběhy rozcházejí. Zatímco vy sedíte tady, jako mlčenliví vězňové, Dlouhá Pěst mě vyzval, abych se k němu přidal. On mě… povýšil. Na jistou důležitou pozici. Ten muž je divoch, ale dokonce i divoch chápe hodnotu někoho s mým talentem, s mými znalostmi.“
Gwenna měla co dělat, aby se neotřásla. Ačkoli Dlouhá Pěst tvrdil, jaký byl se Sanlitunem přítel, jak má jeho armáda výhradně obranný charakter, Gwenna mu nedůvěřovala, nelíbila se jí jeho sbírka jizev ani uspokojení, které mu očividně přinášelo utrpení vlastních lidí. Považovala ho však za relativně faktickou hrozbu nepřítele říše, možná nikterak neobvyklého. Když se ale Dlouhá Pěst spolčoval s Balendinem, když se pokoušel spojit síly s líchem, který se ze všech sil snažil zavraždit dva členy rodu Malkeenianů, nasvědčovalo to něčemu daleko temnějšímu.
„Co od tebe Dlouhá Pěst chce?“ zeptala se.
Pyrre okázale zasténala. „Proč musíme marnit čas něčím tak nezáživným?“ zeptala se a natočila krk, aby přes oheň lépe viděla na Balendina. „Gwenno,“ dodala a mávla přezíravě rukou. „Annick. Proč se vy dvě nejdete projít po táboře, řekněme, takových sto koleček? Najít si pár nových přátel.“
Gwenna vyvalila oči. „Proč se nejdeš zabít, ty sviňská Lebko? Víš, že je lích, ne? Víš, že se pokusil zabít Kadena, na jehož ochranu ses nechala najmout.“
Pyrre naznačila ústy tiché, koketní O. „Lích. Jak exotické.“ Nespouštěla z Balendina oči. „A pokud jde o to, že se mám zabít, Gwenno, tak to je někdy nezbytné opatření. Ale ne, když jsou tu jiné slibné alternativy.“
Balendin obdařil ženu vlčím, zubatým úsměvem, ale potom ke Gwennině překvapení zakroutil hlavou.
„Tyhle alternativy budou muset bohužel počkat. Za chvíli začíná Kwihna Saapi.“
„Co je to?“ zeptala se Annick.
„Obřad,“ odvětil Balendin. „Dlouhá Pěst si žádá tvou přítomnost.“
„A tím žádá myslíš rozkazuje,“ řekla Gwenna.
Galendin se zakřenil. „Ano. Myslím tím, že rozkazuje.“
Kwihna Saapi, ať už to byla jakákoli krávovina, se měla konat v úzké úžlabině mezi nízkými kopci, kde maličký potůček během staletí vyhlodal měkké tělo země až na vápencové kosti. Vítr a déšť se postaraly o to, že skála zvětrala a vznikly prohlubně a kapsy, do nichž celé generace Urghulů ukládaly kosti svých povražděných nepřátel – tu trčela ze skalní římsy stehenní kost těsně pod kloubem, tu naprasklá lebka, tu se válela hromádka malých kostí, kdysi patrně prstů u ruky nebo nohy, jako by poďobaná země vyvrhla své útroby, vyzvracela střepy tak staré, že bylo těžké říci, zda ty vybledlé a ďolíkaté tvary byly kámen, nebo kosti.
Ještě znepokojivější než kamenné zvratky byly desetitisíce Urghulů čekající na úbočích nad nimi. Většina z nich neohrabaně dřepěla v pěti nebo šestičlenných hloučcích, ale ti, kteří stáli podél okraje úžlabiny, stáli rovně, špice dlouhých kopí skloněné dolů, jako by něčemu bránili v útěku. Na samém okraji úžlabiny zaujal čestné místo Dlouhá Pěst, opět na nosítkách podpíraných svými krvavými bojovníky.
Balendin odvedl Gwennu, Annick a Pyrre na okraj kamenité soutěsky.
„Posvátné místo,“ pravil, a potom bez varování strčil Gwennu přes okraj.
Spadla jen z výšky půl tuctu stop a přistála na nohou, ale ze rtů se jí vyhrnuly nadávky, a když se otočila, zjistila, že se na ni lích shora usmívá.
„Žádný strach,“ řekl. „Vidím, že tvoje kamarádky mají bezvadný výhled.“
Obě ženy se na ni dívaly. Pyrre vypadala zvědavě. Annick vypadala… jako Annick. Balendin chvíli vyčkal, potom je zavedl k nosítkům Dlouhé Pěsti.
Vápencové stěny byly nízké, sotva vyšší než Gwenna. Nebýt Urghulů, kteří mířili kopími na její hruď, mohla bez problémů vylézt nahoru. Napadlo ji, že by se mohla zmocnit jedné zbraně, pak ale ten nápad zavrhla. Stále si nebyla jistá, co se tu má odehrát, a neměla v úmyslu zemřít jako hrdinka tváří v tvář přesile, jestli to nebude nutné. Raději využila té chvilky, aby se rozhlédla kolem.
Na východě i západě by jí v útěku zabránily nízké kamenné stěny, zatímco na obou koncích krátké soutěsky, možná dvacet stop od sebe, hučely mohutné, naprosto stejné ohně, ačkoli slunce ještě nezapadlo. Někdo tu vykopal dvě úzké díry, asi pět stop od sebe, podobné suchým záchodům na dlouhém vojenském tažení, ačkoli Gwenna neměla ponětí, k čemu mají sloužit. Vedle děr se mlčenlivé vršily úhledné hromady hlíny.
Posvátné místo, řekl Balendin předtím, než ji shodil z nízké kamenné stěny do jakési napodobeniny arény.
Popravčí místo, pomyslela si Gwenna pochmurně.
Bylo zvláštní, že pocítila téměř úlevu. Netušila, jakou hru Dlouhá Pěst hraje, neměla zdání, proč ji celý den zahrnoval jídlem a likérem, jen aby ji nakonec svrhl do jámy před tím, co vypadalo jako celá jeho ʾKentem políbená armáda. Jedno však bylo jasné: aspoň se něco dělo, a to bylo lepší, než sedět si na rukou ve stanu, hádat se s Pyrre a nechat se ignorovat Annick.
Jenom bylo poněkud zlé, že to něco ji pravděpodobně zabije.
Na obou koncích soutěsky přikládali muži i ženy neúnavně do ohňů, jejichž žár Gwenna cítila i na několik kroků daleko a proti větru. Snažila se vyštrachat něco ze svého výcviku, nějaký drobný fakt, který by jí mohl zachránit život. O Urghulech a jejich bojové taktice a používání zbraní toho věděla spousty, jenže když se trenéři rozpovídali o nudných náboženských podrobnostech, obvykle se jí klížily oči. Balendin to nazval Kwihna Saapi. To druhé slovo Gwenna nikdy neslyšela, ale Kwihna znamenal Meshkent, a Meshkent znamenal bolest.
Celé to budilo dojem ringu nebo arény – ohraničený prostor, kruh nedočkavých tváří a, ach ano, hromady těch podělaných kostí všude kolem. Zavánělo to tu bojem, a jak se tak dívala na zem, Urghulové do úzké úžlabiny svrhli někoho dalšího.
Gwenna se zhoupla dopředu a dozadu, aby vyzkoušela nohy. Týdny, kdy byla připoutaná ke koni, jí k dobru neposloužily, teď však nemělo cenu lámat si s tím hlavu. Seno je ve stodole, říkávali s oblibou kettralové, a Gwenna všem těm bastardům z Ostrovů v duchu poděkovala – Adamanu Faneovi a Daveenu Shaleelovi, Plenchenovi Zeemu a dokonce i Blechovi – za ta dlouhá léta brutality, za to, jak neúnavně vyžadovali dokonalost. Možná nevěděla o té blbě Kwihna Saapi ani zbla, ale tohle vypadalo jako souboj, a o soubojích toho věděla moc.
Potom se mladý muž narovnal a Gwennina horlivost vyprchala. Čekala Urghula, jednoho z mladých taabe nebo ksaabe. Jenže tohle byl Annuřan, který se jí měl postavit, mladík možná o rok, o dva starší než ona, pořád ještě v legionářské uniformě, i když špinavé a roztrhané. Další vězeň. Gwenna předpokládala, že jsou tu jediní, ale tábor byl obrovský. Dlouhá Pěst mohl mít spoutanou a tvrdě hlídanou celou legii Annuřanů, a Gwenna by to vůbec nezjistila. Mladý voják vypadal překvapeně i vystrašeně, nejdřív zíral s otevřenou pusou na hučící ohně, potom na dav Urghulů, a když se zdálo, že ho ten pohled srazí na kolena, otočil se ke Gwenně.
„Co se tu děje?“ vydechl.
Gwenniny rty se napjaly, ale než stihla odpovědět, Dlouhá Pěst, oděný do obrovského bizoního pláště, se zvedl a vykročil na okraj soutěsky. V jedné ruce držel dva tlusté klacky, každý silný asi jako Gwennin palec. Ukázal jimi k děrám.
„Vlez dovnitř.“
„Jdi se vycpat,“ odvětila Gwenna.
Netušila, k čemu ty díry slouží, ale z děr se nebojuje.
„Vlez dovnitř,“ řekl Dlouhá Pěst nevzrušeně, „nebo ti nechám useknout paži.“ Ukázal na mladé bojovníky s dlouhými kopími. „Dávám ti tuto možnost volby.“
„A co řeči o ctěných hostech?“ zeptala se.
Usmál se. „Kwihna Saapi je pocta.“
„No to mě podrž,“ zamumlala a vkročila do jámy.
Spočinula v zemi asi do půli stehen, a zatímco se dívala na urghulského náčelníka, zda jí dá nějaké další znamení, seskočil dolů z kamenné stěny pár mladých jezdců, v rukou hrubé lopaty, a začali ji zasypávat hlínou.
Gwenna se přinutila zůstat v klidu, uvažovat. Aedolian v druhé díře už podlehl panice. Snažil se z malé jámy vylézt, napůl křičel, napůl žadonil, oběma rukama mlátil do lopaty i na mladíka, který ji držel, a marně se snažil odhazovat hlínu pryč. Povedlo se mu vytáhnout jednu nohu, když vtom z kamenné stěny seskočili další tři Urghulové a za povzbuzování a povykování davu ho strčili zpátky do díry a podrželi ho tam, zatímco se kroutil a kousal a kolem něj se vršila hlína. Když bylo dokonáno, stála Gwenna znehybněná v zemi čelem k vystrašenému mladíkovi naproti sobě.
Měl široké čelo, odstáté uši a hrůzou vytřeštěné oči ve tváři plné uhrů.
„Přestaň sebou mlít,“ řekla. Když tohle dělal, nemohla přemýšlet, a kromě toho si Urghulové to představení náramně užívali.
„Co chtějí udělat?“ sténal. „Co se děje? Co mají v plánu?“
„Vypadám snad jako nějaký učenec zběhlý v těch urghulských sračkách?“ odsekla. Jeho panika se začala sápat i na ní jako studený ještěr se jí plazila po krku, po kůži, zavrtávala se jí do břicha. „Co tady děláš?“ zeptala se ho hlavně proto, aby nemyslela na strach. „Jak tě ti bastardi dostali?“
Zíral, jako by sám na tu otázku neznal odpověď.
„Špehoval jsi?“ pokračovala Gwenna. „Nějaká mise na sever od Bílé řeky.“
„Já nejsem zvěd,“ protestoval. „Jsem ʾKentem políbený pěšák, a vlastně ani to ne. Jsem u legií teprve čtyři měsíce. Urghulové nás o tři noci zpátky přepadli v L-fortu.“ Ohlédl se na kruh tváří a začal znovu hrabat v hlíně. „Co s námi udělají?“
„L-fort?“ naléhala Gwenna a ignorovala poslední otázku. „Oni přišli na jih?“
„Ano,“ kvílel. „Byl jich asi milion. Zničili celou pevnost.“
Gwenna se zhluboka nadechla, pak znovu, a snažila se utišit stoupající paniku. Dlouhá Pěst zpustošil jednu z pevností na jih od řeky, jednu z těch, které měly chránit Annur před Urghuly. Nejen že zaútočil na kettraly; on, u ʾKenta, zaútočil na celou říši. Tolik k jeho čistě obranné armádě… Gwenna by se bývala strachovala o Valyna a ostatní – opustili tábor víceméně přesvědčeni sliby Dlouhé Pěsti o loajalitě –, ale ať už se Valyn teď nacházel v jakkoli mizerné hromadě hoven, její vyhlídky teď vypadaly přece jen o něco hůř.
Vojákovi se chvěla čelist. „Oni nám ublíží, že ano?“ Podíval se Gwenně do očí a shlédl k její černé uniformě. „Ty nejsi legionářka,“ vydechl a v tu ránu to pochopil, jako by ho někdo praštil kladivem. „Ty jsi kettral.“
V těch slovech byla hrozná naděje. „Můžeš nás osvobodit?“
Gwenna zakroutila hlavou. Ta jeho naděje ji rozčilovala, neměla šanci vysvětlit, že legendy o kettralech mají své hranice.
„Ale uděláš něco, že jo? Že jo?! Vždyť jsi… kettral!“
„Jestli něco udělám,“ řekla Gwenna, „tak budu mít oči otevřené a pusu zavřenou.“
Pronesla to hruběji, než zamýšlela, ale tu zoufalou důvěru v mladíkových očích, tu iracionální víru nemohla snést. Chtělo se jí křičet, že kettralové nejsou bohové, že nedokážou zázraky, a i kdyby ano, tak ona sama je jako kettral dost na hovno. Chyběla jí Anničina disciplína i Talalův chladný úsudek, uměla jen vyhazovat věci do vzduchu. Kdybych tě mohla zachránit, chtělo se jí vykřiknout, tak bych tě už zachraňovala.
„Prostě zavři hubu,“ odsekla místo toho, přestože před chvílí řekla to samé. „Prostě buď připraven.“
Ať už to znamenalo cokoli. Napůl zakopaní do země nemohli ani prchnout, ani bojovat. Bylo to jako čekat přivázaný k pilířům v přístavu, až přijde příliv. Urghulové, kteří je zaházeli hlínou, se stáhli, vylezli zpátky na nízkou kamenitou stěnu a nechali Gwennu s vojákem samotné na dně úžlabiny. Slunce mezitím zapadlo za kopce, a přestože obloha ještě svítila červenými a oranžovými šmouhami, většina světla nyní pocházela od obrovských ohňů, jejichž nestálá záře v jednu chvíli odhalovala úlomky kostí, v následující chvíli je nechala ponořit do stínu. Nad nimi Urghulové vstali, třásli zbraněmi a nesrozumitelně povykovali ve svém podivném melodickém jazyce, jako by se celý tenhle podělaný národ sešel, aby viděl jejich utrpení, muži i ženy se kvůli tomu mačkali na okolních úbočích. Gwenna nejdřív zalitovala, že jim nerozumí, pak ale změnila názor.
Jen krev, pravděpodobně, a smrt, zkáza a bla bla bla.
Sborový povyk sílil a sílil, zvrácený, protivní zvuk, až Dlouhá Pěst jedním krátkým pohybem hodil dolů své klacky. Ryk náhle ustal, jako by ho uťal ostrý nůž. V tisících dychtivých očí tančilo světlo plamene.
Šaman krátce promluvil v urghulštině. Gwenna několikrát zaslechla jméno Kwihna a možná také slova „bojovat“ a „zemřít“. Přetočila se v pase, testovala rozsah pohybu a přemýšlela, z kterého směru přijde útok. Možná to budou válečníci. Možná psi. Nedalo se to uhodnout.
„A teď,“ oslovil je Dlouhá Pěst, „budete bojovat. Jeden vyhraje. Druhý zemře.“ Pomalu, zlehka se usmál.
Gwenna zírala nejdřív na Urghula, potom na druhého vězně, jehož tvář se leskla potem a bělala hrůzou. Tak tedy žádní psi.
Dva klacky se válely na zemi mezi nimi.
„Meče,“ řekl Urghul a velkoryse na ně ukázal.
Nebyly to však meče. Ani se to nedalo nazvat zbraněmi – na nějaké bodání byly moc tupé, na smrtící ránu zase moc lehké. Kdyby měl člověk dostatek času, možná jimi mohl někoho umlátit k smrti, bít ho znovu a znovu, mířit na hrdlo, na oči, ale byla by to nepěkná práce, pomalý a hnusný proces. Což vlastně, jak Gwenně právě došlo, bylo přesně to, o co, u ʾKenta, šlo. Urghulové se neshromáždili kvůli souboji. Tohle nebyl test odvahy ani bojové dovednosti, byla to oběť, a tohle celé – nohy zakopané do země, ubohé klacky – mělo jen prodloužit utrpení a bolest.
Oběť Meshkentovi.
„Ne,“ řekla Gwenna. Založila paže na prsou a podívala se urghulskému náčelníkovi do očí. „Na vašich krvavých sračkách se podílet nebudu.“
Dlouhá Pěst se usmál. „Ale ano, budeš. Těm ostatním Annuřanům –“ mávl rukou přes rameno, aby naznačil desítky neviditelných vězňů, „těm vyříznu tlukoucí srdce, ale ty jsi bojovnice. Budeš se rvát.“
Legionář se celý klepal, zběsile dýchal, jako by mu nějaká neviditelná ruka pumpovala plícemi. Asi nikdy neviděl bitvu ani krev, než se urghulští jezdci přehnali přes jeho legii.
„Kam se poděla tvá snaha vyhnout se válce?“ vyjela na něj.
Dlouhá Pěst se jen usmál.
Dav začínal být neklidný. Hlouček mužů jen o něco starších než Gwenna se nakláněl přes okraj kamenné stěny, pokřikoval na zajatce a pohazoval oštěpy. Další malá skupinka vypadala, že si dobírá samotného náčelníka, přestože se to nedalo říci s jistotou. Hluk se přes ni převalil, provokativní křik a skandování ji zaplavily, jako když podzimní příboj naráží na skály. Gwenna se na chvíli podívala Annick do očí v naději, že v nich uvidí nějaké povzbuzení nebo soucit, ale odstřelovaččina tvář byla jako vytesaná z kamene.
První rána dopadla kousek nad Gwennino ucho, následovaná zábleskem jasně rudé bolesti. V šoku se otočila a myslela si, že do úžlabiny skočil některý z Urghulů. Zjistila však, že na ni civí mladý legionář, v každé ruce má jeden klacek a klouby se mu bělají.
„Promiň,“ vykřikl. Na předku jeho tuniky a taky na drsné hlíně před ním byly fleky od zvratků. Po tvářích, ať už hrůzou nebo strachy, mu stékaly stružky slz. „Promiň,“ zavzlykal znovu, a potom už na Gwennu s bezhlavou zuřivostí začaly pršet rány.
Gwenně trvalo jen chvíli, než se přizpůsobila situaci, a dostala ještě další dva zásahy, jeden těsně nad oko, druhý do ramene. Bolest byla ostrá, ale mělká, taková, jakou cítila tisíckrát, když vrazila prst mezi kotvu a bok lodi, nebo když si strhávala zčernalý nehet na noze, nebo když to ochromujícím granátem schytala do ramene. Gwenna sama by měla hodně velký problém těmi klacky někoho zabít, a panikařící mladý legionář útočil slepě, pod vlivem zoufalého strachu. Gwenna zvedla ruce, odblokovala dvě rychle po sobě jdoucí rány, třetí již odhadla a chytila klacek dřív, než mohl dopadnout, zkroutila mladíkovi ruku, vytrhla mu klacek a zmocnila se tak zbraně.
Voják se zarazil, ohromeně, v němém úžasu zíral na prázdnou ruku. Zvedl oči ke Gwenně a zasténal tak bezmocně, až to budilo soucit, ale potom zintenzivnil útok. Pro kettralku však bylo snadné se bránit, když už měla jednu zbraň v ruce. Odrazila ránu mířenou na její hruď, sklonila hlavu, aby se vyhnula vysokému švihnutí, zaklonila se tak, jak jí hlína dovolovala, čímž vyzvala mladíka, aby se příliš natáhl, a zmocnila se i druhého klacku. Bylo to snadné, tak směšně snadné.
Urghulové vřeštěli jako mořští ptáci a jejich vysoký jekot Gwennu bodal do uší a do mozku jako ostré hroty. Dvojice ohňů se mezitím rozrostla a ten vpředu ji pálil do obličeje, žár toho vzadu jako by chtěl propálit její uniformu. Neozbrojený voják doširoka roztáhl paže v úpěnlivé prosbě.
„Promiň,“ plakal. „Nechtěl jsem tě praštit. Prosto. Prosím. Ty jsi kettral. Já jsem jen legionář. Ty jsi, u ʾKenta, kettral! Prosím!“
Gwenna na chviličku posečkala s útokem. Aniž by si to uvědomila, zaujala elendrianskou obrannou pozici – absurdní gesto. Ten idiot zakopaný naproti ní, o elendrianské pozici asi nikdy neslyšel. Byl to jen annurský voják, zajatý při službě říši, když se snažil dělat svou práci. Jedinou jeho přípravou na Urghuly byly zřejmě barvitě vylíčené povídačky, které se vykládaly po jídelnách a kasárnách. Na tohle je nikdo nevycvičil.
Gwenna vzhlédla ke svým věznitelům, na tu nespočetnou změť blýskavých modrých očí, bledé tváře lesknoucí se potem. Světlo ohně padalo na kosti zemřelých i na těla živých, některé postavy uvrhalo do tmy, jiné zuřivě osvětlovalo. Krev jí duněla v uších, plamen pálil do tváře. Z tohohle nebylo úniku.
„A kurva,“ zamumlala.
„Ne,“ řekl voják a pomalu zakroutil hlavou, když spatřil konečné rozhodnutí v jejích očích.
Gwenna zatnula zuby, potom šlehla klackem vysoko a vpravo. Fingovaný útok zabral, voják se nechal zmást a ona toho využila. Urghulové chtěli bolest, agónii z tisíce zoufalých ran, aby nakrmili svého zvrhlého boha.
No, pomyslela si, když vrazila vojákovi klacek do oka, zarazila jej hluboko, ještě hlouběji a kroutila jím, zatímco se mladík zmítal v křeči, trhal sebou, a nakonec se zhroutil vpřed, kde zůstal nehybně ležet, ti šmejdi se budou muset spokojit se smrtí.
Když vytáhla klacek, zjistila, že ji bolí v krku. Uvědomila si, že křičí, ale ten zvuk se ztratil v hnusné oponě urghulského povyku. Plakala, ale žár ohně vysušil její slzy.



28
Kaden vyrazil z kenta promočený a lapal po dechu, plíce se mu vzdouvaly, jak zoufale hltal čerstvý vzduch, končetiny jako z olova a nepoužitelné. Jeho mysl zaregistrovala jedině to, že se z ledové mokré temnoty vynořil na teplém a jasně slunečném dni, a na několik úderů srdce jen ležel na měkké trávě, stále ještě ponořen ve vaniate, a opájel se sladkým mořským vánkem. O několik stop dál slyšel Triste, jak dáví na zem, jak se její tělo snaží vypudit slanou vodu a zároveň dýchat. Kielův dech byl klidnější, pravidelnější, a po chvíli Kaden slyšel, jak se csestriim zvedl na nohy.
„Rychle,“ řekl tichým hlasem. „Tohle je jen hlavní uzel, spojující brány, a Rampuri Tan je všechny nepozabíjí.“
„Nemůžou nás sledovat,“ hlesla Triste. „Ne cestou, kterou jsme přišli.“
„Nebudou muset. Až se vypořádají s Tanem, zjistí, kam jsme šli, a projdou za námi bránou. Než k tomu dojde, musíme být odsud pryč.“
Kaden kývl a postavil se na nejisté nohy. Poznával ostrov, kruh štíhlých oblouků po jeho obvodu, ačkoli mu to od chvíle, kdy tu stál naposledy, připadalo jako celé roky. Od té doby… Potřásl hlavou a přerušil tu myšlenku. O minulosti je lepší nepřemýšlet, ani o tom, co znamená, že se Ishieni vypořádají s Tanem. Lepší je pohnout se kupředu.
„Kudy?“
„Do Annuru?“ zeptal se Kiel.
Kaden kývl.
Csestriim ukázal na oblouk o tucet kroků dál. Kaden pomohl Triste na nohy, potom ji, klopýtající, dovedl po hrubé zemi až k bráně a díval se, jak skrz ni znovu mizí, než ji následoval z jasného světla do suché a prašné tmy. Chvíli jen stál a čekal, až jeho oči přivyknou. Když se tak nedělo, nechal vaniate odplout. Končetiny měl stále zesláblé z nedostatku vzduchu, stále roztřesené. Jeho planoucí duhovky osvětlily nanejvýš ruku před jeho obličejem.
„Kde to jsme?“
„V podzemí,“ odpověděl Kiel. „V dávno zapomenuté části Annuru. Ishieni o tomto místě vědí, ale jinak nikdo.“
„Pojďme,“ řekla Triste hlasem napjatým jako tětiva luku. „Pojďme odsud.“
„Následujte přesně mé kroky,“ řekl Kiel. „Ishieni kolem téhle brány nastražili pasti a v zapomenutých tunelech pod městem číhají i jiná nebezpečí.“
Trojice strávila příští hodinu potácením se téměř absolutní tmou. Na několika rozcestích Kaden zahlédl kosti, naskládané na hromádkách jako dříví na podpal – stehenní kosti, lebky, hromady prstů vyschlých a křehkých jako třísky, které se po chvíli zase stáhly do jeskynní černi. Triste se držela Kadena za rameno. Cítil, že se třese, ačkoli netušil, zda zimou, strachy nebo kvůli přetrvávající bolesti z ran, jež jí způsobili Ishieni. Kiel se pohyboval tmou a ani na chvíli nezaváhal.
„Jak vidíš?“ zeptala se Triste v jednu chvíli.
„Nepotřebuju vidět,“ odvětil csestriim. „Mám v hlavě mapu.“
„To je nemožné,“ odpověděla.
„Zeptej se Kadena.“
Kaden se pokusil představit si ohromnou síť tunelů a ke svému překvapení shledal, že si od chvíle, kdy opustili kenta, vytváří v hlavě vlastní mapu. Jakási pilná část jeho mysli zaznamenávala každou větev, každé rozdvojení, každou jeskyni, kterou minuli.
„Paměť je dovednost jako každá jiná,“ řekl Kiel. „Dá se vybrousit.“
Na těch slovech bylo sice dosti pravdy, ale když konečně odsunuli kamenný blok a vyšli ze tmy do oslepujícího světla a mrkali při tom, Kaden objevil ještě další hranice své paměti. Stáli na hřbitově plném zeleně, vklíněném mezi stěnami a budovami na vrcholku kopce. Zatímco Kiel odtlačil kamenný blok zpátky na místo, Kaden jen zíral. Nepochyboval o tom, že Ishieni šli za nimi. Museli ze hřbitova rychle pryč, ale on se stejně na několik úderů srdce nemohl pohnout, jako by byl přikovaný na místo a vdechoval slaný mořský vzduch a zakouřené ovzduší Annuru.
Jeho vzpomínky na město, vyryté do jeho mladé mysli ještě v dobách, kdy o shinech ani saama’anu neměl ani potuchy, byly sice jasné, ale statické: tyčící se rudé zdi Paláce úsvitu, průzračná věž Intařina kopí, světle zelené měděné střechy a tmavozelené kanály, bílé sochy podél Cesty bohů a bezedná modř Zlomené zátoky rozprostírající se na východě. Pamatoval si i siluety, různorodou geometrii skladišť a paláců, rovné ulice a křivolaké uličky. Všechno ostatní už zapomněl: hluk, pach, tlačenici těl. Horko.
Dokonce i v relativním klidu hřbitova cítil, jak se kolem něj město pohybuje jako nějaké velké, horečnaté zvíře, a když proklouzli bránou dál do ulic, měl pocit, jako by ho Annur celého pozřel. Rachot vozíků po dlažbě, klapání kopyt, křik vozků a chodců, strkajících se o místo v okolních ulicích přehlušil šumění větrem čechraných listů. Kaden s očima bezpečně skrytýma pod kápí pláště šel ulicemi jako ve snu, jako cizinec objevující bludiště vlastních vzpomínek. Po ohromné a chladné prázdnotě Ashk’lanu, kde polovinu světa tvořila obloha, mu město připadalo téměř nesnesitelně přítomné. Vůně bublajícího oleje, česneku, papriček a smažené ryby ho zpola dusily, zatímco neustálé řinčení gongů a cinkání zvonků mu bránilo jakkoli uspořádat myšlenky.
Chvíli jen sledoval Kiela, klopil oči, aby skryl svůj pohled a omezil změť barev a pohybů útočících na jeho mysl. Mimo vaniate poprvé procítil, co se vlastně odehrálo v posledních chvílích v Mrtvém srdci. Nemohlo být pochyb, že Rampuri Tan je buďto mrtvý, nebo uvězněný Ishieny, a přesto jeho myšlenky kroužily a kroužily jako mrchožravé vrány. Zapříčinil snad Kaden svou idiotskou chybou ten útok? Procházel si události znovu a znovu, zkoumal v mysli to, co se odehrálo v jeho cele a potom na chodbě. Nadělal příliš mnoho hluku? Zpackal načasování? Nedalo se soudit. Faktem zůstávalo jen jedno: Tan byl pryč, zatímco on, Kaden, byl volný, kráčel svobodně ulicemi Annuru.
Riskl rozhlédnutí po chaotických ulicích, pak znovu sklonil hlavu a znovu si kladl otázku, zda bylo moudré poslat ho na výcvik do Ashk’lanu. Netušil, co má společného s netrpělivými, bezohlednými lidmi, kteří do něj vráželi, ani neměl ponětí, jak by s nimi měl mluvit nebo jak si vyložit jejich odpovědi. Byli to Annuřané a on byl annurským císařem, ale zrovna tak mohli být exotickým ptactvem nebo opicemi – tak málo jim Kaden rozuměl.
Konečně vtáhl Kiel Kadena a Triste do úzké uličky mimo hlavní ulici. Páchlo to tu zkaženým jídlem a močí, ale Kaden vítal příšeří, relativní klid a chvíli oddychu.
„Měli bychom být v bezpečí,“ pravil csestriim. „Jsme míli od hřbitova a nezanechali jsme po sobě žádné stopy,“
Kaden vzhlédl. Kolem úzkého ústí uličky proudili lidé – tucty, stovky –, ale nikdo se ani nepodíval jejich směrem. Jako by byli neviditelní.
„Kde přesně jsme?“ zeptal se Kaden.
„Ve Starých Špalících,“ odvětil Kiel. „V malé čtvrtí vklíněné mezi Hedvábným kanálem a Čtvrtou. Bývali tu menší bankéři a trh s čerstvými květinami,“ Pokrčil rameny. „Před patnácti lety.“
Kaden se zapitvořil. O Starých Špalících nikdy neslyšel, nikdy nevěděl, že vůbec existuje něco jako trh s čerstvými květinami. Nakonec se vrátil do svého města, do centra své říše, aby zjistil, že je cizincem ve vlastní zemi.
„Ten mnich,“ řekla Triste a podívala se ke vstupu do uličky. Modřiny na její tváři a popáleniny na rukou vypadaly na denním světle mimo Mrtvé srdce hůř, mnohem hůř. „Myslíš, že šel za námi? Myslíš, že se dostal ven?“ Kaden si vzpomněl na Tanův nazcal přitisknutý k Tristeinu hrdlu, na Tana, který přikázal, aby ji svázal jako dobytče, a napadlo ho, jestli Triste doufá, že Ishienům unikl, nebo ne.
„Nemohl jít za námi,“ řekl Kaden. „Ne tou cestou, kterou jsme šli.“
„Rampuri Tan se svým kopím zachází obdivuhodně obratně,“ řekl Kiel, „ale zas tak moc ne.“
„Takže je mrtvý,“ řekla Triste prázdně.
„Je mimo náš dosah,“ odvětil Kaden a snažil se překonat vlastní vír emocí a soustředit se na hlínu pod nohama, na pachy ve vzduchu.
Triste si ho chvíli prohlížela, než kývla. „Dobře,“ řekla. „Kam půjdeme teď?“
Kiel zakroutil hlavou. „Nedaleko odtud jsem si vydržoval několik pokojů,“ pravil. „Myslel jsem, že by možná mohly být prázdné, ale o čtyři ulice zpátky jsme je minuli. Vypadá to, že se tam zabydlel někdo nový.“
„Ve tvých pokojích?“ zeptal se Kaden. „Jak se mohl někdo nastěhovat?“ Kiel pokrčil rameny. „Byl jsem patnáct let pryč, to je dlouhá doba.“
Kaden zakroutil hlavou a snažil se představit patnáct let mezi Ishieny, strávit patnáct let zamčený ve tmě, když jediné, co za těmi ocelovými dveřmi čeká, je bolest. Člověk by z toho přišel o rozum, ale Kiel nebyl člověk. Kaden se otočil čelem k csestriim.
„Co teď?“
Kiel se mu zadíval do očí. „Ty jsi císař.“
„Myslel jsem, co budeš dělat ty. Během útěku jsme měli společný cíl, ale teď už ne. Proč jsi pořád ještě s námi? Se mnou?“
Csestriim se podíval za Kadena, ke vchodu do uličky, kde se v jasném slunečním světle míhali muži, ženy, děti a zapřažení voli. „Kvůli tvé historii,“ řekl nakonec.
Kaden povytáhl obočí. „Mé historii?“
„Nejen tvé. Celé tvojí rasy.“ Odmlčel se, zamračil se a pokračoval. „Jak jsem ti už řekl, býval jsem mezi svým lidem historikem. Strávil jsem celý dlouhý život studiem měst a národů, válek a krátkých období nestálého míru.“
„Říkal jsi, že jsi znal mého otce,“ zdůraznil Kaden. „Že jsi s ním spolupracoval.“
Kiel kývl. „Zaznamenával jsem jeho život do kronik, tedy jeho část – čas, který strávil na Netesaném trůně.“
„Ale proč?“ dožadoval se Kaden odpovědi a vrátil se tím k původní otázce. Historik zjevně neměl na smrti jeho otce žádný podíl – trčel uvězněný v Mrtvém srdci téměř po dvě desetiletí – a přesto to byl csestriim, tvor ze stejného masa, s myslí postavenou na stejném principu jako bytosti, které vtrhly do Assare před tisíci lety, aby tam povraždily děti. „Proč bys psal kroniky o nás? O lidech? Proč bys mi pomáhal?“
Kiel se k jeho překvapení usmál. „Jste zajímaví. Vaše rasa je pozoruhodná, dokonce víc než ta moje. Lidé jsou nepředvídatelní, odporují sami sobě. Zatímco naše historie se skládala z dlouhého výčtu rozumných rozprav, ta vaše žhne chybami a ambicemi, výčitkami a nadějí, láskou a averzí, všemi těmi věcmi, které my nedokážeme cítit, zatímco u vás jsou u zrodu každého rozhodnutí. Většina mého druhu si vás od začátku přála rozdrtit, ale já… já byl zvědavý. A jsem i nyní.“ Pokrčil rameny. „A pokud jde o to, proč jsem chtěl pomoci konkrétně tobě: jak už jsem řekl, jsi annurským císařem. Nemohu se dostat k jádru historie blíže.“
Kaden se na muže chvíli díval, pak pomalu kývl. Dávalo to prapodivný smysl. A co víc, zjistil, že tomuto historikovi důvěřovat chce, že si přeje mít po svém boku další osobu, někoho, kdo nějakým způsobem rozumí říši, jíž má vládnout.
„Děkuji ti,“ řekl. „Že jsi nás pomohl osvobodit.“
Kiel se zamračil. „Jsme svobodní, ale nejsme v naprostém bezpečí. Pořád jsme se nedohodli na dalším kroku,“
„Kapitula,“ řekl Kaden, „Místo shinů, kde jsme si s Valynem smluvili setkání. Zmeškali jsme ho o několik týdnů, ale možná tam čeká. Možná nechal nějaký vzkaz, instrukce, varování.“
Csestriim kývl. „To místo znám. Je to tady poblíž, ale Ishieni ho znají taky.“
„Ishieni nevědí, kde jsme,“ řekl Kaden.
„Teď už vědí, že jsme utekli.“
Triste zakroutila hlavou. „Na tom ostrově bylo nejméně dvacet bran. Mohli bychom projít kteroukoli z nich.“
Kaden dlouze vydechl. „Ale nijak jsme nezakryli stopy. Matol nás bude moci sledovat.“
„A Tan ví, že jsme měli v plánu setkat se s Valynem,“ řekla Triste zdráhavě a škrábala si ošklivý půlměsícový strup na hřbetu zápěstí. „Jestli to řekl Matolovi, tak nás ten bastard už nemusí stopovat.“
Kaden váhal, zíral ven z konce uličky a sledoval vozy a vodní buvoly, muže a ženy, plynoucí kolem jako proud.
„Musíme jít,“ řekl, „a hned. Ishienům, jestli vůbec vědí, kam jdeme, potrvá, než nás doženou až sem a potom do kapituly. Potřebuju jen pár minut, abych zjistil, jestli tam Valyn byl.“
„Je to risk,“ odtušil Kiel.
„Všechno je risk,“ řekl Kaden. „Čekáním se to jen zhorší.“
~
Shinská kapitula nevypadala nikterak honosně: úzké cihlové průčelí – možná deset kroků na šířku a tři patra do výšky – vměstnaná mezi dvě větší budovy na okraji malého dlážděného náměstí v jedné z poklidnějších annurských čtvrtí. Nic ji jako kapitulu neoznačovalo, což nebylo nijak překvapivé; mniši, které Kaden znal, si nikdy nepotrpěli na erby a sigilie. Byla tu jen holá cihlová zeď, holé dřevěné dveře a několik oken na hořením podlaží, všechna pevně zavřená.
Zbytek náměstí, lemovaného jilmy, bzučel tichým cvrkotem – lidé věšeli prádlo z oken, muži a ženy smlouvali v hrubých dřevěných stáncích tržnice, dva vodní buvoli stáli s čumáky zabořenými do kamenného koryta – ale kolem kapituly se nedělo nic, nikdo tu nebyl, žádný ornament ani květiny v obyčejném štěrku před stavbou. To místo mohlo být dost dobře opuštěné, až na to, že k obloze tiše stoupal tenký sloupec dýmu. Po Valynovi nikde ani stopy, ale Kadenův bratr bude asi těžko čekat ve stínu před kostelem s kettralem uvázaným ke stromu. Na náměstí byly asi dvě desítky dalších budov, domů i obchodů, vináren s lahvemi vystavenými ve vysokých stojanech a majestátní stará usedlost, která už zažila lepší časy, s rozbitými okenními tabulkami, neudržovaným předním dvorkem a na pohled nikým neobývaná. V žádném případě nemohli prohledat všechny ty domy v naději, že najdou Valyna. Jediný způsob, jak poznat, jestli navštívil shiny, byl zaklepat.
„Zůstaňte tady,“ řekl Kaden. „Bude to rychlé.“
„A co máme dělat, když přijdou Ishieni?“ zeptala se Triste. Vypadala, jako by se snažila dívat všemi směry najednou a zkoumala každého cizího člověka.
Kaden zakroutil hlavou. „Já nevím.“
„Existuje úniková cesta,“ řekl Kiel, „zevnitř.“
„Zadní východ?“
„Kenta,“ odvětil csestriim.
Triste zbledla. „Třeba už tam jsou Matol a Tan! Možná na něj čekají!“
„Ne,“ řekl Kiel. „Tohle je jiná síť bran. Mí lidé jich vybudovali několik pro případ, že by jednu někdo zničil nebo vyzradil.“
„A ostrov, ze kterého jsme právě přišli…“ zeptal se Kaden, vstřebával novou informaci a snažil se z ní něco vyvodit.
„To je jeden z hlavních uzlů kontrolovaných Ishieny. Brány vedly na různá místa – do Assare, do Mrtvého srdce, do katakomb, z nichž jsme před chvílí vyšli…“
„A co tohle?“ zeptal se Kaden a kývl ke kapitule.
„Tohle je vaše síť,“ odvětil Kiel. „Císařská síť. Ta, která byla svěřena tvé rodině. Kdyby Ishieni přišli, až budeš uvnitř: Ishieni o ní vědí, ale nehlídají ji. Nemá přímé napojení na Mrtvé srdce. Kdybys slyšel nějaký zápas nebo násilí, můžeš utéci skrz kenta. Je v nejhlubším sklepení.“
Kaden se zamračil. „Kam to vede?“
„Do dalšího uzlu, na ostrov podobný tomu, jaký jsme právě opustili.“
„A až budu na ostrově?“
„Dej se druhou branou vpravo. Dovede tě do zatopené oblasti pod donskými doky. Jakmile budeš ve městě, měl bys být schopen splynout s davem.“
Kaden zíral a snažil se ten únik představit. Uměl Olon najít na mapě, ale to bylo vše. Netušil, jaké je tam klima, kultura, jaké způsoby mají místní lidé.
„Když prchnu do Olonu,“ řekl, „budu stovky mil od Annuru a nebudu se mít jak vrátit.“
„Což, jak předpokládám, je pořád lepší než Mrtvé srdce,“ konstatoval Kiel. „Je to jen preventivní opatření.“
Kaden se zhluboka nadechl a kývl.
„Pamatuj, druhou bránou vpravo. Ne první.“
„Kam vede ta?“
„Do Paláce úsvitu,“ odvětil Kiel. „Jestli se objevíš tam, budeš plný šípů dřív, než dopadneš na zem.“
~
Mnich, který Kadena uvítal u dveří, muž s tmavou pletí a tmavýma očima, prošedivělými vlasy a mírně kulhavým krokem, se mu podíval jednou na oči, jednou na oblečení, pak kývl, jako by odpovídal na nějakou vnitřní otázku, a mírným gestem ruky ho pozval dovnitř. Kaden měl připravenou celou náruč vysvětlení – kdo je, odkud přišel, co chce – ale mnich nic neřekl, jen ho doprovodil do menší komnaty s dřevěnou stoličkou, hliněným džbánem a jediným koflíkem na nízkém stole. Naplnil koflík čistou vodou, podal ho Kadenovi a narovnal se.
„Počkej tu, bratře, jen co dojdu pro Iaapu.“
Mnich bez dalšího slova vyklouzl ze dveří na bosých, tichých chodidlech, a nechal Kadena samotného jen s hrubým koflíčkem. Dolehla na něj nedočkavost jako těžký, dusný vzduch před bouří. Bylo možné, že Matol a jeho muži jsou zatím venku, sledují kapitulu, připravují se vstoupit, možná už zajali Kiela a Triste…
Klid, řekl si Kaden, pozvedl šálek k ústům, maličko upil, poválel vodu na jazyku, potom v ústech, pak polkl a cítil, jak mu stéká hrdlem a chladí oproti horku v jeho útrobách. Počkal tři údery srdce, znovu upil, a úzkost ustoupila. Za okamžik vstoupil do místnosti Iaapa.
„Návštěva z Ashk’lanu,“ řekl a kulatá tvář se zvrásnila v úsměvu. „Je tomu již více než rok, co jsme naposledy uvítali bratra z Kostěných hor.“
Kromě Phiruma Prumma byl Iaapa jediný tlustý mnich, jakého kdy Kaden viděl, malý muž s kůží bílou jako mléko a ušima odstávajícíma do stran tak, jako by mu je ke kulaté hlavě někdo přilepil. Po tělesné stránce se v ničem nepodobal Scialovi Ninovi, opatovi Ashk’lanu, v jeho pohledu však byla stejná vzdálenost, v jeho těle nehybnost, která naznačovala mnoho let strávených v disciplíně Prázdného boha.
„Co nového na druhém konci světa?“
Kaden zaváhal a pokračoval. „Neradostné zprávy. Ashk’lan je zničený a mniši mrtví.“
Jiného člověka by taková novina možná šokovala, začal by vyvádět, dožadoval by se důkazu nebo vysvětlení. Iaapa jednoduše našpulil rty a mlčky čekal, až bude Kaden pokračovat.
„Nemůžu ti říci všechno,“ pravil Kaden. „Není čas. Přišli pro mě vojáci, aedolianští strážci pod velením Tarika Adiva, Mizrana mého otce. Zdá se, že byl součástí spiknutí, které chtělo zničit celou mou rodinu.“
„A mniši?“ zeptal se Iaapa nakonec. „Na říšské politice se nijak nepodílíme.“
„Adiv byl důkladný,“ odvětil Kaden nevesele.
„Pak budeme muset do Ashk’lanu poslat jiné, aby jej obnovili.“
Nejevil žádné známky žalu, ale shinové zkrátka netruchlili. Kaden se zčásti cítil, jako by těla mnichů v Ashk’lanu opustil, ale mniši samotní toho pro své mrtvé moc nedělali, jen je odnesli nahoru po horské stezce na vyvýšené místo, kde si vítr, počasí a havrani nakonec rozebrali poslední iluzi já. Kaden už po několika týdnech mezi lidmi, kteří své já a své přežití považovali za nedotknutelné, zapomněl, jak lehce mniši, kteří ho vychovali, pohlíželi na Ananshaelovu moc.
„Jak ses sem vrátil?“ zeptal se Iaapa.
„Nemám čas to vysvětlovat. Možná už po mně jdou jistí muži.“ Kaden se rozhlédl po malé místnosti. „Můj bratr, Valyn, Nepřišel sem? Pravděpodobně by se tak stalo před několika týdny,“
Iaapa pomalu zakroutil hlavou. „Už měsíce sem nikdo nezavítal.“
Kadenovi se stáhl žaludek. Téhle zprávy se obával. To, že se Valyn nevrátil, se dalo vyložit několika způsoby: ten nejpravděpodobnější byl však ten nejsmutnější, a sice že ho Blecha zabil. Zabil, nebo ho zajal. Kaden si vzpomněl na šílenství uvnitř pradávného sirotčince v Assare, na kouř a křik, na zmatek a zoufalství. Kaden sám byl rád, že vůbec unikl, a to mohl použít kenta…
Zaplavil ho zármutek, ale on jej potlačil, nechal jej odtéci spolu s dechem. Ať už byl Valyn naživu, či mrtev, smutnění mu teď nepomůže a navíc na něj nemá čas.
„Co víš o Ishienech?“ zeptal se Kaden.
Iaapa povytáhl obočí. „Jen málo.“
„Přijdou sem,“ řekl Kaden. I kdyby jim Tan nic neprozradil, budou Kadena hledat mezi mnichy, kteří ho vychovali. „Nesmíš jim říct, že jsem ve městě.“
Tlustý mnich zvedl obě ruce, jako by se chtěl vyvarovat podvodu a pletich.
„Jak víš, bratře, shinové se nepletou ani do politiky, ani do tajemství.“
„Ale umíme mlčet,“ odvětil Kaden, „a já tě snažně prosím o mlčenlivost. Nejsou jako my, opravdu ne, a jsou nebezpeční.“
Iaapa se zamračil. „Slyšel jsem jisté… zvěsti.“
„Nejspíš jsou pravdivé,“ řekl Kaden a podíval se přes rameno ke dveřím. „Vlastně by pro tebe bylo nejlepší, pro vás všechny, abyste odsud na měsíc, nebo možná na několik měsíců, odešli. Na nějaké vzdálené místo. Někam do bezpečí.“
„Bezpečí,“ opakoval Iaapa tiše a šťouchl se tlustým prstem do hlavy, „je zde.“
Kaden se podrážděně nadechl skrz zuby. Neměl čas se s tím mužem hádat, vysvětlovat, jak důkladně Aedoliané vyvraždili Ashk’lan, jak shinové hořeli stejně jako všichni ostatní lidé, když kolem nich vzplálo jejich obydlí. A i kdyby ten čas měl, neměl důvod věřit, že by jakýkoli jeho argument mnichem nějak pohnul. Útěk před újmou znamenal pro shiny stejnou pošetilost jako hromadění potěšení; obojí brali jako cestu vedoucí jen a jen ke zklamání.
Zaváhal, potom vstal a uctivě uklonil hlavu.
„Děkuji ti za tvůj čas,“ řekl tiše.
Iaapa zůstal sedět, ale také pokývl.
Tímto se audience zdála býti u konce, ale jen co Kaden sáhl po klice dveří, mnich opět promluvil.
„Tvůj otec sem často chodil,“ řekl Iaapa. „Bránou. Někdy jen na hodinu, někdy na celou noc, když si chtěl odpočinout od tíživých vladařských povinností.“
Kaden na mnicha zíral, ten se však usmál. „Kdykoli si budeš chtít odpočinout, jsi rovněž vítán.“
~
Ani přes Iaapovu nabídku nemohli zůstat v kapitule. Celé setkání netrvalo déle, než se uvaří voda v konvičce, a i tak se zdálo jako risk. Matol ho přijde hledat, spíš dříve než později, a pro všechny bude tudíž bezpečnější, když Kaden v té době už nebude nikde v blízkosti mnichů.
„Valyn tu nebyl,“ řekl, podíval se z Kiela na Triste a dával si pozor, aby mluvil tiše, zatímco si stáhl kápi víc do čela. „Ani Valyna neviděli,“
„Zabili ho,“ řekla Triste tiše a zírala na něj. „Ti druzí kettralové ho zabili.“
„To je jen domněnka,“ řekl Kaden a uklonil hlavu. „Ale je to pravděpodobné. Každopádně jsme sami. Netušíme, co se děje ve městě, nevíme, kdo tu vládne, kdo zabil mého otce, kdo na mě poslal Uta a Adiva. Potřebujeme se někde schovat, zatímco budeme klást otázky.“
Triste se zamračila. „Noclehárna,“ navrhla nakonec. „Nebo hostinec.“
„Lepší než spát na ulici,“ souhlasil Kiel.
„Ale nemáme peníze,“ namítla Triste.
Csestriim zakroutil hlavou. „Já mám velký obnos peněz.“
Kaden jen zíral.
„Složený úrok je mocnou silou pro někoho s mou dlouhověkostí.“
Kaden nechápal. „Složený úrok?“
„Banka,“ vysvětlil Kiel. „Platí ti za to, že mohou používat tvé peníze. Čím déle je používají, tím více platí.“
Kaden se podíval na Triste, ale její tvář vypadala stejně nechápavě jako jeho. Opět pocítil prudký šok z návratu, marnost úkolu, jenž měl před sebou. O bankách jako dítě samozřejmě slyšel. Představoval si, že jsou to velké kamenné paláce plné hromad zlatých a stříbrných cihel. Shinové ho o složeném úroku nic neučili.
„Která banka?“ zeptala se Triste. „Čím dříve budeme mít peníze, tím dříve se dostaneme z ulice.“ Nepřestala se kradmo dívat ke vchodu do uličky, jako by čekala, že Matol každou chvíli vystoupí ze slunečního světla.
„Ne,“ řekl Kaden a pomalu zakroutil hlavou. „Je to moc riskantní.“
Triste se k němu otočila. „A jaké hrozí riziko?“
„Ishieni. Chytili Kiela před patnácti lety. Možná o té bance vědí. Možná ho tam budou hledat.“
„To není pravděpodobné,“ odvětil csestriim. „Neznají jméno, jaké jsem používal.“
„Nepravděpodobné není totéž co nemožné. Shinové měli cvičení, techniku, beshra’an…“
„Vrženou mysl,“ řekl Kiel. „Bývala to naše schopnost, než jste si ji přivlastnili.“
„Pak víš, že ji Matol umí použít. Je možné, že už ji použili. Možná tvou banku našli. Co my víme, třeba jsou ti lidé ve tvých pokojích Ishieni, žijí tam, vyčkávají na příhodnou šanci, až tě tam bude hledat nějaký jiný csestriim.“
Kiel se na chvíli podíval do ulice, tvář prázdnou jako nepopsaný, nečitelný list. Nakonec kývl. „Dobře. Vyhneme se mým pokojům a bance. Tím pádem ale nemáme ani peníze, ani kam se schovat.“
„Znáš někoho ve městě?“ zeptal se Kaden.
Kiel začal odpovídat, ale Triste promluvila dříve. „Já ano.“
Její oči byly rozšířené v čemsi, co mohl být strach nebo naděje, snad obojí, a křečovitě svírala látku svého oblečení, až měla bílé klouby.
„Tvoje matka,“ řekl Kaden. To zjištění zapadlo na místo jako poslední kámen v pečlivě vystavěné zdi.
Kývla.
„Řekla jsi o ní Matolovi?“
Zaváhala, potom ještě jednou kývla.
„V tom případě tam budou pátrat.“
„Nebudou moci,“ odvětila Triste s náhlou vehemencí. „Chrám je obrovský a je vystavěný tak, aby vše bylo diskrétní. Jsou tam tucty vchodů, většina z nich skrytá, aby pravidelní hosté mohli přicházet a odcházet bez povšimnutí. Když se dostaneme dovnitř, matka nás ukryje. Vím že ano.“
Kiel zvedl ruce ve snaze zbrzdit konverzaci. „Jaký chrám? Kdo je tvá matka?“
„Je to leina,“ odpověděla Triste tvrdým a vzdorovitým hlasem, jako by ho vyzývala, aby se jí vysmál.
Jen povytáhl obočí. „Cienina kněžka.“
Kývla. „Je to dokonalé: za leinami chodí nejbohatší, nejmocnější muži i ženy z Annuru, a moje matka mi vždycky říkala ‚chtíč rozvazuje jazyk‘. Jestli něco v Annuru stojí za to, abychom to věděli, můžeme se to dovědět tam.“
~
Na to, že měl Cienin chrám být svatostánkem zasvěceným veškerým potěšením lidstva, nevypadal zvenku nic moc. Byl nepochybně obrovský, rozprostíral se do šíře nejméně jednoho městského bloku, ale z ulice viděl Kaden jen strohou kamennou zeď asi šestkrát nebo sedmkrát vyšší než on, celou obrostlou kvetoucími popínavými rostlinami, ale bez jakékoli jiné výzdoby. Nebýt jeho velikosti, klidně by zapadl do Ashk’lanu.
„Čekal jsem víc…“ Hledal správné slovo „…extravagance.“
„Je to všechno uvnitř,“ odvětila Triste. „Jako opravdová slast.“
Kaden zíral na tuctový kámen. „Dobře. Jak se dostaneme dovnitř?“
Ševcovský krámek byl sice malý, avšak boty vystavené za skleněnou výlohou – boty všech barev a tvarů od jemných sandálů po vysoké boty do poloviny stehen, boty z jemné kůže včetně hadí a z tmavého exotického dřeva – vypadaly, jako by každý pár stál nejméně jedno zlaté slunce. Aby ten dojem byl ještě větší, stáli po obou stranách dveří dva muži s rukama na hruškách mečů. Oba byli dokonale upravení a měli naleštěnou zbroj, ale zároveň měli tvrdé oči a zjizvené tváře ostřílených bojovníků.
Ten, co stál blíže, přeběhl skeptickým pohledem po Kadenovi a Kielovi, pak zvedl dlaň.
„Ve vaší velikosti nic nemáme, bohužel.“
Triste šla ale dál a strážce zaváhal a prohlížel si ji odshora dolů. Zamumlala něco, čemu Kaden nerozuměl, a muž se podíval na svého společníka.
„Znáš ji?“
Ten druhý se zamračil a zavrtěl hlavou.
Triste se podívala sem a tam po zalidněné ulici, pak stáhla límec své košile a odhalila jemný náhrdelník vytetovaný kolem krku. Strážce vykulil oči. Zasyčela něco dalšího a muž ke Kadenově úlevě kývl, couvl a pokynul dovnitř do obchodu. „Když o tom tak přemýšlím, napadá mě, že by se tam přece jen našlo něco, co by vám padlo.“
Uvnitř to vonělo cedrem a jemnou kůží. U zdi stála zrcadla cennější než celé ashk’lanské stádo, nakloněná tak, aby v nich byly co nejlépe vidět kotníky a nohy. Kaden se přistihl, jak zírá na své ošoupané boty, ale než ho stihlo napadnout, že by si měl alespoň trochu té špíny otřít, přispěchala dovnitř majitelka obchodu, zavalitá žena v šatech z velice jemného hedvábí. Věnovala jediný pohled Tristeině tetování, pak jim pokynula dozadu za závěs na konci obchodu. Důsledně se vyhýbala pohledu na Kadena i Kiela, když je vedla dlouhou chodbou k těžkým dřevěným dveřím, pak vytáhla ze žlábku mezi ňadry klíč na řetízku. Zámek se s těžkým cvaknutím otevřel. Ze skoby na vnitřní straně dveří sundala lucernu, rozsvítila ji a podala Triste. S očima stále sklopenýma jim ukázala dolů na schodiště.
„Buďte vítáni do domova bohyně,“ zamumlala, když prošli kolem ní, „Nechť uvnitř naleznete potěšení, jež hledáte.“
Až když sešli ze schodů a urazili padesát kroků tunelem dlážděným leštěným černým kamenem a obloženým zářivým javorovým dřevem, odvážil se Kaden promluvit.
„Co jsi jim tam venku řekla?“
„Jméno mé matky a že vy dva jste její zákazníci. Že máte kápi, protože si nepřejete, aby vás někdo poznal, a že jestli nás nechají ještě chvíli stát na ulici, postarám se, aby je zbičovali a propustili z práce.“
Kiel se zamračil. „Ty sis získala přístup dovnitř pouhým zastrašováním? To se zdá jako dost slabé zabezpečení.“
„Tak to nebylo,“ odpověděla. „Dovnitř mě dostalo tetování. A taky fakt, že…“ zaváhala a zrudla. „Že na to vypadám.“
„A co teď?“ zeptal se Kaden, „Co se stane, až se dostaneme dovnitř?“
„Najdeme mou matku,“
Když ušli dalších sto kroků a vystoupali po točitém schodišti, následoval Kaden Triste drahými dřevěnými dveřmi, tentokrát nezamčenými, do malého altánu z cedrového a santalového dřeva. Místo zdí je před zrakem zvenčí chránily důmyslně vyřezávané zástěny, skrz které bylo vidět listí a kmeny stromů rostoucích za nimi. Hluk a chaos annurských ulic byl ten tam, nahrazen hudbou ptačího zpěvu, tichého zurčení tekoucí vody a odkudsi zdáli zaznívaly melodie velkých harf. Dřevořezbou se vinula zelená réva překypující maličkými červenými kvítky a jejich něžná vůně se proplétala s vůní cedru a santalu. Po stranách stěn altánu stála dvojice divanů polstrovaných tmavým hedvábím a obložených umně naaranžovanými polštáři. Mezi nimi tekla voda z malé kamenné fontánky do průzračného jezírka.
Když za sebou Triste zavřela dveře, ozvalo se tiché zazvonění a za okamžik vešel dovnitř mladý muž v jednoduchém bílém hávu. Stejně jako majitelka obchodu měl i on oči sklopené, ačkoli ta skromná póza nijak nezakrývala dokonalost jeho rysů. Pokynul k divanu.
„Prosím, udělejte si pohodlí,“ řekl a položil na dřevěný stolek tři zplna nalité sklenky. „Smím se zeptat, kterou leinu si žádáte?“
„Louette Morjeta,“ odpověděla Triste.
Hlas se jí třásl, a když se na ni Kaden podíval, uviděl, že si kouše ret.
„Takže,“ řekl, když muž v bílém odešel. „Tohle je tvůj domov.“
Snažil se nějak pojmenovat pocit, který se mu vnucoval od chvíle, kdy vstoupili do chrámu, vydat se na stopu rozličným proudům emocí, sledovat je jako vlákno. Byla to nervozita, pochybnost, zoufalství a naděje, vše smotané dohromady, dokonce i tenká nitka strachu. Sledoval, jak ten pocit spoutává jeho tělo do svých sítí, poslouchal, jak se mu zrychluje puls a na dlaních se perlí pot. Co je to? Nebylo to rozhořčení. Ani strach. Prohlížel si hedvábné závěsy, orosenou křišťálovou karafu s vínem a drcenou mátou. Sledoval sebe, jak pozoruje věci v chrámu, zkoumal své reakce.
Zahanbení, uvědomil si nakonec. Byla to nezvyklá emoce, jakou u shinů po mnoho let nezažil. Bylo překvapivé, že se s ní setkává tady a teď. Nakonec vyrostl v opulentním Paláci úsvitu, obklopen sluhy a otroky, zvykl si na poklonkování dokonce i od nejvyšších ministrů. Předpokládal, že to svědčilo o důkladnosti mnichů, o jejich schopnosti vymýtit v něm všechny tyto zvyky, takže se nyní v luxusu paláce cítil nepatřičně. Kněžky a kněží, dokonce i jejich sluhové vypadali jako králové a královny, samá elegance a dokonalost, zatímco on si nyní až moc dobře uvědomoval špínu za nehty, mastnotu své zničené vlněné tuniky, drsné strniště na bradě.
„Neřekla jsi mi, že tvůj domov je tak krásný,“ řekl a matně ukázal kolem.
Zamračila se a rozhlédla se, jako by to místo viděla poprvé. Pokrčila rameny. „Tvůj klášter byl krásný.“
Kaden porovnával vzpomínku na hrubé kamenné budovy s ladnými křivkami a honosnými tkaninami kolem sebe. „Jiný druh krásy.“
„Čistá krása,“ řekla Triste. Ztišila hlas. „Tohle místo… je to tu na povrchu samé víno a hedvábí, ale pod tím…“ Odmlčela se a potřásla hlavou. „Dokonce i v Cienině chrámu jsou nepěkné věci. I lidi.“
Než však stihla říci víc, otevřela se jedna stěna altánu a dovnitř se přihrnula žena. Kaden čekal klidnou rezervovanost, jakou dosud viděl u každého, kdo byl s tímto chrámem spojen, ale ona zcela ignorovala jak jeho, tak Kiela, zoufale objala Triste a vzlykala její jméno znovu a znovu. Po dlouhé době se odtáhla a v hrůze zírala na dceřina zranění.
„Kdo ti tohle udělal?“ zeptala se.
Triste otevřela ústa k odpovědi, pak je ale zavřela a zavrtěla hlavou. Morjeta si ji ještě chvíli prohlížela, pak znovu popadla dceru do náručí. Kaden neviděl Triste do tváře, protože byla zabořená do matčina ramene, ale její ruce se křečovitě držely látky ženina roucha a podle třesoucích se ramen se zdálo, že i ona pláče.
Po chvíli se Kaden odvrátil a bylo mu nepříjemně, protože nevěděl, kam s očima. Jestli na něj v posledních osmi letech někdo sahal, tak jeho umialové, a to jen aby mu uložili trest. Snažil se představit, jaké by bylo nechat se takhle obejmout. Představivost ho však zradila. Stokrát si v hlavě maloval svůj návrat domů, zvláště v prvních mnišských letech, ale ani jeden z jeho rodičů, pokud se na ně správně pamatoval, by neplakal, a teď jsou mrtví. V Annuru nebyl nikdo, kdo by ho vzal do náručí. Nikde nikdo takový nebyl. Kaden se snažil pochopit jemné dotírání pocitů, které v něm ta myšlenka vzbuzovala, ale Morjeta se konečně odvrátila od Triste, hřbety rukou si otřela z tváří slzy a uvítala je.
„Natisíckrát se omlouvám, pánové,“ řekla. „Má dcera se vrátila po dlouhé době.“ Naklonila hlavu ke straně a zvědavost vytlačila prvotní nával emocí, pak se podívala opět na Triste. Měla dceřiny hladké černé vlasy a jemné rysy, ačkoli Morjeta byla o několik palců vyšší, a když kolem dívky ještě jednou ovinula ochranitelskou paži, vypadala Triste ještě mladší, než ve skutečnosti byla. „Jak ses vrátila? Kdo jsou tihle pánové?“
Triste nenápadně zavrtěla hlavou a ukázala k dřevěným zástěnám kolem nich.
Morjetiny rty se zúžily, ale kývla, jen maličko.
„Ještě jednou se velice omlouvám, musíte mi odpustit. Prosím, pojďte za mnou. Jakmile se vykoupete a najíte, bude mou ctí vás pobavit ve větším soukromí.“
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Po třech dnech ostré jízdy na jih od urghulského tábora dorazili k Bílé řece. Valyn zastavil koně v nejvyšším bodě vyvýšeniny a díval se dolů do nízkého klikatého údolí. Ještě na úpatí Kostěných hor byla Bílá řeka v některých místech tak mělká, že ji bylo možné přebrodit s koněm, a bublala přes rozházené balvany v bílé pěnivé tříšti, která jí dala jméno. Ovšem tady, tisíc mil na západ, byla hluboká a temná, vinula se jako čtvrt míle široký had a poskytovala vláhu veškeré štěpní zeleni.
„Opatrně,“ řekl Valyn a začal s koněm scházet dolů po severní straně kopce.
Byla jen malá šance, že je zahlédne annurská hlídka. Řeka stále ležela o několik mil dál a podél této části hranice byly pevnosti rozmístěny nejméně dvacet mil od sebe. Přesto nemělo cenu vystavovat se na vrcholku kopce a nabízet svou nápadnou siluetu tomu, kdo by jel dole v údolí. Večerní slunce už barvilo západní oblohu a v příští hodině už budou schopni ujet poslední míle v bezpečí.
Laith si slyšitelně vzdychl. „Budeme se brodit, že jo? V noci.“
„Jo,“ odvětil Valyn nepřítomně a zkoumal protější břeh, zdali nezahlédne stoupající dým nebo nějakou jinou známku pevnosti. Po letech létání na zádech kettrala bylo frustrující nechávat se omezit horizontem. Pět minut ve vzduchu a věděl by všechno, co vědět potřeboval, ale on těch pět minut ve vzduchu neměl. Věnoval vzpomínku Suant’ře a doufal, že se nějak vrátila do Hnízda. To by bylo pro ni nejlepší, a taky by to nahrálo jeho plánům. Když se pták vrátil sám, znamenalo to obvykle, že jeho letka je po smrti, a jestli si lidé mysleli, že je mrtvý, možná ho chvíli přestanou pronásledovat, alespoň na tak dlouho, aby se dostal do blízkosti il Tornji a zjistil, co se děje. A bude-li to nutné, aby toho muže taky zabil.
Pořád se ještě vypořádával s tím, co mu odhalil Balendin. Samozřejmě věděl, že spiknutí ke zničení jeho rodiny se rozšířilo do nejvyšších vrstev annurské společnosti, do samotného Paláce úsvitu, jinak se nedalo vysvětlit, že v tom byl zapleten Mizran i velká část Aedolianské gardy. Mít nějaké jméno však bylo přesto něco jiného. Konkrétní jméno. Jestli se dalo Balendinovi věřit, řídil celé spiknutí il Tornja. Tahal za Yurlovy a Balendinovy strunky, stejně jako za Utovy a Adivovy. Každá smrt padala na jeho hlavu.
Kolem Valynova srdce zavířilo něco temného a bestiálního, mačkalo a drtilo, až ho vzduch pálil v plicích. Bolely ho klouby a zjistil, že pevně svírá svůj opaskový nůž, že čepel napůl vytáhl z pouzdra, jako by kenarang stál přímo před ním. Zíral na ruku. Klouby zesvětlaly, pod kůží na zápěstí se jasně rýsovaly šlachy.
„Necháme tu koně?“ zeptal se Talal a přerušil tok jeho myšlenek.
Valyn zaváhal, setřásl vztek, zastrčil nůž zpátky do pouzdra dřív, než si toho někdo mohl všimnout, a kývl. Ani neúnavné urghulské zvíře nezvládne tak silný proud. Což znamenalo, že budou muset běžet po druhém břehu po svých, ale běh pro ně nebyl nic nového. Jakmile dojdou k osídlenému teritoriu, nebude těžké ukrást si nové koně.
„Žádný pták,“ hudroval Laith, když sesedli z koní a poslali je samotné pryč. „Žádní koně. To jsme se rovnou mohli plahočit v podělaných legiích.“
„Cejtíš se na obyčejnýho vojáka, co?“ zeptal se Talal.
Laith zíral na lícha, jako by se zbláznil. „Běžnýho vojáka ať vezme Hull. Já se dal ke kettralům proto, abych se vyhnul těmhle sračkám.“
„Naštěstí umíš plavat,“ vložil se do toho Valyn. „Aspoň netrčíš v urghulském táboře.“
„Děláš si srandu? Gwenna a Annick mají vlastní stan, spratka, který jim dvakrát denně nosí jídlo, a lijou do sebe jednu čutoru s tím likérem z koňských chcanek za druhou. Zato my jsme ztratili koně a ještě se máme potopit do řeky, ve který by mohly plavat ledovce. Tu urghulskou část rovnice bych bral všema deseti.“
Voda byla studená, daleko studenější než moře kolem Ostrovů, dokonce tak, že je Valyn nutil, aby všichni tři utíkali podél břehu, dokud se nezpotili a neprohřáli, než přeplavou druhý břeh. Všichni kettralové umí víceméně plavat, když mají správné podmínky, ale dotěrná zima téhle černé valící se vody odsaje sílu i z nejsilnějšího plavce.
Kadeti se se studenou vodou seznamují tvrdým způsobem. Každý rok vyšlou trenéři skupinu k Ledovému moři, kde jsou vhozeni do vody a dostanou pokyn, aby doplavali k půl míle vzdálenému břehu. Byla to směšná vzdálenost, ale nikdo to nikdy nezvládl. Valyn si vzpomínal, jak plaval, až mu zmodraly rty, zmrtvěly končetiny a hlava se mu naplnila mlhou. Trenéři tam byli od toho, aby ho vylovili, jakmile půjde ke dnu, ale on si pořád ještě pamatoval na ten pocit, nejdřív šok, potom tíhu postupně se vkrádající do prsou, a nakonec lhostejnost, která ho obalila jako měkká deka.
V půli cesty přes Bílou řeku cítil, že se ho zmocňuje tatáž těžká letargie a tiskne ho mírně pod hladinu. Laithova a Talalova hlava byly v měsíčním světle sotva viditelné, tmavé fleky o několik stop od něj na každou stranu. Letcův kraul viditelně ztrácel na síle, a když se Valyn podíval na Talala, zjistil, že všichni tři zápasí.
Na chvíli se přetočil na bok, zvedl hlavu nad vodu a plaval.
„Rychleji,“ řekl. Ústa měl ztuhlá a neohrabaná, jako by se z něj slabiky toho slova vykutálely jako dva studené kameny, a chvíli si myslel, že ho ani jeden z nich neslyšel. Pak se Laith při dalším nadechnutí otočil, rychle, ale důkladně zaklel a přidal na tempu. I Talal vypadal, že to zaslechl. Valyn za sebou táhl nafouklý pytel s jejich zbraněmi a ti dva se mu začali vzdalovat. Neradostně se přetočil zpátky na břicho a zdvojnásobil úsilí. Tohle tempo nemohl dlouho vydržet, ale volba byla jasná: plavat, nebo zemřít.
Když se konečně dopachtil k opačnému břehu, byli Talal s Laithem už venku, ale vlezli zpátky do proudu, aby ho posledních pár kroků vytáhli. Valynovy prochladlé nohy ztuhly a zmalátněly, když se vynořil z vody na večerní vzduch, který řezal jako nůž, takže měl co dělat, aby se na nich udržel. Všichni tři byli nazí, oblečení svázané do nafouklého měchu, v němž měli zbraně. Čelist se mu nekontrolovatelně třásla a hrdlo se mu stáhlo, jako by svaly uvnitř zmrzly.
„Uniformy…“ vyblekotal Laith. „Potřebujem… uniformy.“
Valyn zakroutil hlavou. Lehká vlna byla sice dokonalá na zadržení tepla, ale oni už své teplo spotřebovali během dlouhé plavby. Nyní by se hodil oheň, ale to by zaprvé trvalo moc dlouho a zadruhé by světlo ohně přitáhlo pozornost annurských vojáků. Kromě toho byl břeh Bílé řeky stejně pustý jako severní, jen rozpraskaná země a žádné stromy. Budou se muset ohřát pohybem.
„Poběžíme,“ řekl a ukázal roztřesenou paží.
Talal se mu podíval do očí, kývl a vyrazil trhavým klusem na jih.
Laith zabručel něco, co mohl být protest nebo nadávka, ale když se Valyn rozběhl, pilot se k němu přidal a už oba klopýtali po nerovné zemi pod pohupujícími se hvězdami.
Byli v pohybu nejméně hodinu, než se Valynovo tělo začalo opět prohřívat. S teplem přišla citlivost a s citem přišlo bodání jehliček a potom bolest. Chodidla měl ztvrdlá od běhání po stezkách na Ostrovech, ale utíkat tmou po hrubé zemi na nohou citlivých asi jako špalek mělo za následek několik zhmožděnin, ošklivou ránu přes nárt pravé nohy a ztrátu nehtu u levého palce.
„Jak si vedeme?“ zeptal se a zpomalil do kroku.
„Doufám, že to nebudeš brát jako neposlušnost,“ odvětil Laith, „když ti řeknu úplně přesně, kam si máš tuhletu otázku strčit.“
Talal se tiše zasmál. „Znova bych to dělat nechtěl.“
Valyn se usmál. „Vidíš, a já zrovna zjistil, že jsem nechal zbraně na druhém břehu.“
„Utopím tě,“ řekl Laith.
„Co naše uniformy?“ zeptal se Talal. „A meče. Cítil bych se líp oblečený a s čepelí po ruce.“
„Proč?“ zeptal se Laith a zakroutil hlavou. „Měl jsem v plánu každýho, kdo by se přiblížil, prostě umlátit svým ptákem.“ Podíval se dolů. „Bohužel po tý říční koupeli už z něj není ta děsuplná drtivá zbraň, na kterou si pamatuju.“
Valyn hodil provizorní pytel na trávu a prohraboval se oblečením a zbraněmi. Suchá vlna na kůži byla příjemná a měkké kožené boty byly aspoň malou útěchou pro jeho potlučené nohy. Běh ho osušil a zahřál a on si protáhl ruce a prsty, rozcvičil poslední zbytky zarputilé ztuhlosti, pak zakroužil rameny. Vzpomínka na zoufalý chlad už se začínala rozplývat.
„Dobře,“ řekl nakonec. „Budeme cestovat v noci po dva dny, dokud se nedostaneme bezpečně daleko od hranice. Il Tornja nemá tušení, kde jsme, neví, že jsme ještě naživu ani že po něm jdeme, ale určitě pookřeje a všimne si, když jedna z jeho hlídek sebere zbytky kettralské letky potulující se na jih od Bílé.“
„Pořád nevíme, jestli je kenarang opravdu vrahem tvého otce,“ podotkl Talal. „Třeba Balendin lže.“
Valyn kývl. „Možná lže, ale já o tom pochybuju. Balendin se bál, když ho Dlouhá Pěst vyslýchal, byl skoro polomrtvý strachy. Oba jsme ho viděli.“ Zaváhal, pak se rozhodl vynechat fakt, že líchův strach také cítil čichem i chutí jako odporný hustý škraloup na zkyslém mléku. „Tak nebo tak není důvod něco riskovat. Zůstaneme nenápadní, dokud se nedozvíme, co se vlastně děje.“
„Když jsme měli ʾRa, líbilo se mi to víc,“ řekl Laith a potřepal hlavou. „Doufám, že se dostala bezpečně ze stepi. Kdo ví, co jí ti urghulští bastardi mohli udělat, jestli ji chytili.“
„Jsem si jistý, že je…“ spustil Talal, ale Valyn ho prudkým mávnutím ruky zastavil.
Někde za nimi, o kus dál na sever rozeznával zvuk koní, blížících se dunivým cvalem směrem k nim.
Laith nastražil ucho a potom napůl roztáhl ruce. „Co je?“
„Jezdci,“ řekl Valyn, „a pořádně pospíchají.“
Pilot se podíval na Talala. „Ty něco slyšíš?“
„Jen vítr,“ odvětil Talal.
„Jedou sem,“ řekl Valyn a přidřepl, aby mohl přiložit ucho k zemi. Ještě chvíli poslouchal a kývl. „Asi míli odsud. A jedou cvalem.“
„Cvalem v noci a tudy?“ zakroutil Talal hlavou. „Nebezpečný.“
Laith taky přitiskl ucho k zemi, dlouho čekal a pak vstal. „Nechápu, jak jsi to mohl slyšet, ale teď už je slyším taky. Zní to, jako by jeli po nějaký cestě. Ta země je udusaná.“
Talal naklonil hlavu na stranu a nepřítomně si točil železným náramkem na zápěstí. „Myslím, že nás minou na západě. Měli bychom být v pořádku.“
„Používáš teď nějaký tajný líšský trik?“ zeptal se Laith.
„Jo, hrozně tajný. Hrozně záludný. Říká se mu sluch.“
Valyn dělal v hlavě propočty. Čtyři koně řítící se na jih uprostřed noci nebyli jen rutinní hlídka. Dokonce riskovali i koně, což znamenalo něco naléhavého. Naléhavost znamenala informace a jediné informace, které takhle daleko na severu mohli vézt, byly o Urghulech. Valyn zaskřípal zuby.
Měl v plánu zůstat nenápadný, vplížit se do Annuru – nejdřív přes hranici, potom do samotného hlavního města – a najít il Tornju, aniž by si ho někdo všiml. Možná by se předtím, než se rozhodne, co dál, mohl setkat s Kadenem. Možná taky ne, ale čekat na Kadena, aby mu mohl říci, co se děje, těžko jako plán stačilo. Dny nebo později se bude muset rozhodovat, jestli kenaranga zabije, nebo ne, a bude se muset konečně rozmyslet, jestli mu Dlouhá Pěst říkal pravdu, nebo ne. Urghulský náčelník trval na tom, že jeho mohutný jezdecký tábor měl čistě obranný účel, ale desetitisíce válečníků v sedlech mohou začít být agresivní, až přijde čas sednout na koně. Valyn si nemohl být jistý, jestli na něj Dlouhá Pěst nešije boudu. Tak nebo tak to byla šance získat nijak neupravené, nezkažené a nepřipravené výzvědné informace. Nejen to, ale taky koně.
„Improvizovaná lest mrtvého muže,“ rozhodl náhle, otočil se ke kopci a rozběhl se klusem.
Laith se nepohnul. „A co proklouznout kolem hlídky?“
„Potřebujeme informace a koně se nám taky hodí,“ zavolal Valyn přes rameno.
„A co s těmi vojáky?“ zeptal se Talal. Lích ho okamžitě doběhl, ale když se na něj Valyn podíval, četl v jeho tváři obavy. „Jsou to Annuřané…“
„Jsem si vědom toho, že to jsou Annuřané,“ odvětil Valyn a snažil se promyslet útok. Bylo těžké říct, jak daleko koně byli, ale Kaden měl určitě jen pár minut. „Nezabijeme je.“
„Se zajatci jsou potíže,“ odtušil Laith, který je už také doběhl.
„Zajmeme je,“ odvětil Valyn. „Svážeme jim nohy. Necháme je pět mil od cesty. Mělo by jim trvat několik dní, než se doplazí zpátky, a to už my budeme dávno na jihu. S trochou štěstí ani nepoznají, že jsme kettralové,“
„Štěstí,“ řekl neradostně Laith. „Rád bych, abych ho konečně buď míň potřeboval, nebo abych ho víc měl.“
Při těch slovech už stanuli na vrcholku mírné vyvýšeniny a Valyn se zarazil a zkoumal zemi pod sebou. Byla téměř holá jako step, až na několik neduživých borovic, několik skupinek pokroucených olší, jejichž větve vypadaly v měsíčním světle jako stříbrné – a to jako úkryt pro mrtvého muže stačilo. Vedla tudy i jediná rovná čára v krajině svahů a křivek, zbitá půda annurské stezky, táhnoucí se na jih směrem k obzoru.
„Já budu mrtvý muž,“ řekl Valyn, ještě chvíli se díval na krajinu a pak ukázal, „přímo tamhle. Čtyři koně téměř určitě znamenají dva jezdce se dvěma náhradními koňmi.“
Laith kývl. „Chceš véčko nebo poloviční dvířka?“ Jakmile pilot přestal remcat a dělat ze sebe šaška, skutečně si užíval souboj. Sice ne tolik jako létání, ale bez ptáka si stejně moc nezalétá.
„Poloviční dvířka,“ řekl Valyn a ukázal na pokroucený kmen a na křoví na opačné straně silnice, vysoké asi do úrovně pasu.
„To bude těsný,“ řekl Talal, který nastražil ucho směrem k dusajícím kopytům.
Valyn kývl.
„Jak to proběhne?“ zeptal se Laith.
„Až zastaví,“ řekl Valyn a už jak mluvil, procházel si v hlavě všechny možnosti, „já se ujmu toho, co sesedne…“
„Jestli někdo z nich sesedne,“ řekl Talal.
„Když nesesedne, tak na to kašlem,“ řekl Talal. „Necháme je jet dál.“
„Takže ty si vezmeš toho, co sesedne,“ řekl nedočkavě Laith a mávl netrpělivou rukou, „a pak –“
„Bum prásk,“ odvětil Valyn s pohledem na Talala.
„Jo,“ odvětil lích. „To zvládnu.“
„Dobře tedy. Takže standard. Jeden se ujme uzdy. Druhý ho sejme. O hluk se nestarejte. Musíme teď být pět mil od řeky. Jen si dejte bacha, aby nám nezdrhnul.“
„A když jich bude víc?“ zeptal se Talal.
Valyn se na chvíli zaposlouchal do dunění kopyt. Bylo obtížné rozlišit krok jednotlivých koní, ale už byli blízko. Byl si téměř jistý, že koně jsou jen čtyři. „Čtyři muži ale znamená, že nebudou žádní náhradní koně,“ řekl, „a tohle tempo bez náhradních koní by byla idiocie.“
Laith kývl a odběhl na pozici.
Talal zaváhal.
„Řekni to, nebo na to ser,“ řekl Valyn. „Už jsou skoro tady,“
„Ale jo,“ řekl lích po chvíli. „Standardní protokol. Čtyři koně. Dva muži.“ A šel za Laithem.
Jakmile koně přicválali na dohled, zjistil Valyn, že blížící se vojáci na nějaký ʾKentem políbený protokol absolutně kašlou.
Čtyři koně. Čtyři muži.
Buď měli nedaleko na jih odsud náhradní koně, nebo byli naprostí cvoci. Teď už na tom ale moc nezáleželo. Valyn ležel hned při kraji cesty. Kdyby tu bylo třeba jen malé krytí, uniforma by ho skryla – muži jeli tryskem a tady, na samém okraji říše, se těžko dalo čekat tělo – ale Valyn si to místo vybral bohužel záměrně proto, že zde nebylo krytí. Když ale terč projede kolem, aniž by si mrtvého muže povšiml, lest nevyjde. Valyn si zaklel pod nosem a začal se kutálet k malé strouze jen o několik kroků dál, ale vojáci byli u něj dřív, než stihl překonat polovinu té vzdálenosti, a vůdce zavolal na své druhy přes dusot kopyt. Všichni prudce zastavili a koně zaržáli.
„Vstaň a ukaž se,“ zvolal jeden z vojáků. Ten rozkaz byl následován nepříjemným zaševelením oceli o kůži, jak muži tasili meče.
Valyn se odkulil mírně na bok, a zatímco se snažil nově přizpůsobit taktiku, vytáhl z pochvy opaskový nůž. Tři nebo čtyři muži znamenali pro kettraly zcela přijatelnou šanci, zvláště když jde o lest, ale musí se přitom podříznout pár krků.
„Je to Urghul, Kiddere,“ řekl jiný voják vysokým a napjatým hlasem. „ʾKentem políbenej špeh.“
„A co tady teda dělá?“ Třetí hlas. „Kde má koně?“
Valyn riskl pohled na jezdce. Měli na sobě lehkou koženou jezdeckou zbroj legionářských poslů, přesně jak předpokládal. Velitelův kůň byl trochu vpředu, ale zbylí tři byli v pevném chumlu. Laith a Talal byli na opačné straně cesty, což znamenalo, že dva ze čtyř mužů jsou částečně chráněni před útokem. Jestli první muž sesedne, jestli se Valynovi podaří ho dostatečně rychle sejmout, možná dokáže i přeseknout zadní šlachy nejbližšího koně, čímž by se jeden z problémů vyřešil…
„Vstaň,“ řekl nejbližší jezdec znovu, „ve jménu regenta, nebo tě přejedu.“
„Ne,“ zasténal Valyn a zvedl ruku, „prosím. Ne. Jsem zraněný. Jsem Annuřan. Legie,“
„Tobě připadá jako Urghul, Arine?“
„Všichni neplácají nesmysly,“ odvětil Arin zatvrzele. „Tenhle je možná špion.“
„Celá legie tímhle směrem je zalezlá v pevnostech,“ řekl ostražitě vůdce, Kidder, a obrátil se zpátky k Valynovi. „Jsi u Třicáté druhé?“
Valyn zaváhal. U legionářů se jednotky neustále přesouvaly – generálové nechtěli, aby si jejich muži příliš zvykli na jednom místě – a kettralové se málokdy starali o poslední rozmístění. Nedalo se dělat nic jiného než to risknout.
„U desáté,“ zasténal. „Prosím, jsem zraněný.“
Kidder přitáhl svému koni otěže. „Desátá je daleko na západě v Romsdalech,“ řekl obezřetně. „Co tady děláš?“
Valyn se odmlčel. Čím déle mluvili, tím více času měli Talal s Laithem na změnu pozic a přehodnocení taktiky, ale velká část úspěchu podobné lsti spočívala v překvapení. Zatímco mluvili, ostatní jezdci se rozestupovali a ustaraně se rozhlíželi po okolním terénu.
„Jsem posel,“ zasténal. Odmlčel se. „Dostali mě Urghulové. Můj partner je mrtvý.“
Zmínka o Urghulech vyvolala mírné rozrušení, ostatní muži začali ostražitě kroužit. Zdálo se však, že u jejich vůdce si tím získal důvěru, protože po chvíli sesedl a s taseným mečem se pomalu přibližoval. Zastavil se několik kroků od Valyna a držel mezi sebou a jím meč.
„Jakou neseš zprávu?“ zeptal se.
Valyn slabě zavrtěl hlavou. „Pro velitele posádky…“
„Kde máš koně?“
„Na jihu,“ zasténal Valyn. „Možná míli. Plazil jsem se… Prosím.“
Muž se podíval přes rameno a v tom krátkém okamžiku, kdy měl otočenou hlavu, Valyn rychle vyskočil, odrazil meč naplocho stranou a patou dlaně udeřil vojáka do krku. Nebyla to smrtelná rána, chtěl muže jen na několik okamžiků omráčit, jenže ucítil jakési křupnutí a Annuřan se sesypal a začal se dusit. Teď nebyl čas přemýšlet, co Valyn udělal, protože ve hře byli ještě ostatní jezdci, a Valyn se vrhl vpřed, vykroutil vojákovi z ruky dlouhou čepel, pak se otočil a rozsekl nejbližšímu koni krk. Potřeboval tři koně, ne čtyři.
Zvíře sebou cuklo, a pak, než jeho jezdec stihl seskočit, se zřítilo na zem. Voják vykřikl, měl zlomenou nohu, a Valyn na něj skočil a hruškou meče ho poslal do bezvědomí.
To znamenalo o dva muže míň. Když se otočil, zjistil, že Laith už sundal třetího ze sedla. Jenže čtvrtý, ten, co byl od centra útoku nejdále, se od skupiny oddělil, cválal po cestě na sever a na své společníky zapomněl. Valyn zaklel a vyrazil k jednomu ze dvou zbývajících koní. Zvířata panikařila, koulela očima a frkala, a když se Valyn dostal na dosah k tomu bližšímu, vzepjal se na zadních a ohnal se kopytem. Valyn uhnul do strany a snažil se ke koni přiblížit co nejvíc, ale zvíře se točilo a drželo si ho od těla.
„Talale!“ zvolal. Stejně už to bylo všechno posraným navrch, ale jestli poslední z jezdců uteče, budou mít za patami celou legii dřív, než vyjde slunce.
Lích stál o tucet stop dál, bradu zdviženou, oči upřené na rychle se vzdalující postavu. Valyn sledoval, jak lích mírně pozvedl levou ruku, jako by prsty odháněl mouchu, a kůň zařičel a přední nohy se mu zničehonic podlomily. Jezdec vyletěl ze sedla, chvíli se nesl vzduchem, rukama hmatal do prázdna, až s hnusným křupnutím spadl na hlavu. Talal šel za ním, ale už bylo po všem. Ačkoli sebou kůň zuřivě mlátil, zmatený bolestí a panikou, tělo muže na zemi zůstávalo hrozivě nehybné.
Valyn se zhluboka nadechl, pak se otočil k aktuální scéně. První voják byl ohnutý v pase, snažil se nadechnout skrz roztříštěnou průdušnici a jednou rukou hrabal v hlíně. Druhý muž, zalehnutý koněm, ležel nehybně, ale podle nepřirozeného úhlu jeho těla bylo jasné, že má zlomenou nohu. Ve Valynových útrobách se usadil strašlivě těžký kámen. V několika okamžicích se jeho snadná lest totálně vymkla kontrole. Ti muži nebyli ani zrádci, ani barbaři; byli to Annuřané, vojáci své vlastní říše, oddaní bojovníci, kteří plní rozkazy, jak nejlépe umí, a za tu oddanost je Valyn napadl, nejméně jednoho doživotně zmrzačil a druhého dost možná zabil.
„Je při sobě?“ zeptal se Valyn drsně a otočil se k Laithovi. Pilot držel čtvrtého vojáka přimáčknutého k zemi, koleno na jeho bedrech.
„Prozatím,“ odvětil a svázal muži obě zápěstí tenkou šňůrou. Podíval se přes rameno na okolní masakr. Jeho oči vypadaly v měsíčním světle sklíčeně. „Svatý Hulle. Co jsme to udělali?“
„To, co jsme museli,“ odpověděl Valyn a snažil se ovládnout vlastní nevolnost a zděšení.
„Museli?“ naléhal Laith a ukázal na těla. „Tohle jsme jako museli?“
„Už se stalo, Laithe,“ řekl Talal tiše a připojil se k těm dvěma. „Zvrtlo se to, ale udělali jsme to a nejde to vrátit.“
„A co on?“ zeptal se Valyn a kývl zpátky k vojákovi na cestě. Talal podřízl koni hrdlo a zvíře i muž teď leželi bez hnutí.
Lích zavrtěl hlavou. „Zlomil si při pádu vaz.“
Valyn zíral na tmavé siluety muže a koně, pak se k nim otočil zády a raději šel k vojákovi s poraněnou průdušnici. Annuřan klečel na rukou a kolenou, vydával přerývané zvuky, napůl kašel, napůl dávení, a jeho tělo se v tichém ovzduší třáslo. Valyn chvíli jen díval a nezmohl se na nic jiného. Ve světle měsíce a se svým zrakem viděl všechno – dokonce i detaily – malou vytetovanou myš za vojákovým uchem, jizvu přes klouby pravé ruky, nerovnoměrnou pěšinku tam, kde mu někdo opaskovým nožem uřízl příliš mnoho vlasů. Muž se odplazil možná o tucet kroků dál, bez cíle, pouze ve snaze uniknout před vlastním strachem.
„Rozdrcená průdušnice,“ řekl Talal, když k němu přišel.
„Možná ne,“ namítl Valyn.
„Je rozdrcená,“ opakoval lích tiše, ale rozhodně.
„Někdo by to mohl vyléčit. Pamatuješ si na Vellika ještě na Ostrovech? Bouchl se do krku při zpackaném sudovém přistání a zahojilo se to.“
„Vellika dostali na ošetřovnu do necelé hodiny, a i tak teď skoro nemůže mluvit. Já umím napravit spoustu věcí, ale tohle…“ Roztáhl ruce. „Je jen otázka, jestli to bude rychlé, nebo pomalé.“
Muž konečně otočil hlavu za jejich hlasy. Byl mladý, možná o rok nebo o dva starší než Valyn. Zvedl zesláblou ruku v gestu, které mohlo být prosbou nebo výčitkou, a jeho čelist se pohybovala, ale slova, která z ní vycházela, byla nesrozumitelná.
Valyn dlouze, nevyrovnaně vydechl. Talal měl pravdu. Jedinou milostí nyní byla milost nože, a přesto Valyn váhal a poprvé dostával poznat, co znamenalo velet letce. Všechno to plavání a studium jazyků, trénink v létání a demolicích na Ostrovech dávaly někdy snadno zapomenout, že přesně kvůli tomuto se celý život cvičil. Slovo kettral bylo jen zdvořilé označení pro zabijáka. Samozřejmě že nebylo účelem zabíjet annurské vojáky, ale zabíjení jako zabíjení. Zemřít se nechtělo nikomu.
Valyn se přinutil podívat na zraněného vojáka; poslední, co mohl udělat, bylo pohlédnout mu do očí. Legionář se na něj díval. Co viděl v temnotě Valynových nepřítomných duhovek? Valyn četl strach a bolest, ve vzduchu cítil spalující horkost smrtelného strachu. Možná že posel jejich konverzaci sledoval, možná ne, ale tak či onak věděl, že nadešla chvíle jeho smrti.
Takže každý další okamžik je krutý, pomyslel si Valyn sklíčeně.
A potom, dřív, než si to stihl rozmyslet, zabořil nůž do vojákova krku, zuřivě páral průdušnici, cévy i svaly, až se čepel zakousla do kosti. Jeho černou uniformu zkropila krev a Valynův horký dech se zarazil v hrdle. Voják se na něj sesunul a hlava mu spadla v nemyslitelném úhlu, oči zely prázdnotou, ústa zůstala otevřená.
„U svatýho Hulla, Vale,“ zamumlal Laith. „Nemusel jsi mu uříznout celou hlavu.“
Valyn chvíli zíral na tělo, pak vyprostil nůž. Mrtvola se zhroutila na zem.
„Je přece mrtvej, kurva, ne?“ namítl a klouby měl bílé, jak třímal nůž. „Pojďme se podívat, jestli nám ti ostatní mají co říct. Jestli tohle vůbec za něco stálo.“
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Morjetiny osobní komnaty se skládaly z několika vzdušných mramorových místností s vysokými stropy a úzkými okny třikrát vyššími než Kaden, v nichž povlávaly záclonky lehké jako pavučina. Leina je gestem pozvala dovnitř a zavřela za sebou těžké dřevěné dveře, otočila klíčem v zámku, šla k oknu, odhrnula záclonky a vyklonila se tak daleko, aby viděla na kamennou zeď po obou stranách.
„Můžeme…“ spustila Triste, ale matka ji napjatým zavrtěním hlavy umlčela a mávnutím ruky je poslala do dalšího pokoje, který byl již bez oken. U jedné stěny stála široká postel ustlaná jemným hedvábím. U protější stěny se nacházely dva dlouhé čalouněné divany. Leina za nimi zavřela dveře, zamkla dva zámky, několik okamžiků nechala ucho přitisknuté ke dveřím, a pak se konečně otočila.
„Prosím,“ řekla a ukázala na divany. „Račte se posadit. Omlouvám se, že jsem vás sem uvedla v takovém spěchu, ale někdy se zdá, že Ciena miluje tajemství stejně, jako zbožňuje potěšení.“
„Můžeme v tomhle pokoji mluvit?“ zeptala se Triste.
Morjeta kývla. „V ostatních komnatách jsou odposlouchávací škvíry, ale tady jsem je našla. Ucpala jsem je.“
Otočila se od své dcery ke Kadenovi a Kielovi a její pohled už byl více přímý než v zahradním altánu. Jestli měl ten pohled způsobit, aby se Kaden uvolnil, nepovedlo se. Cítil se jako koza měřená před porážkou a měl co dělat, aby si nestáhl kápi ještě víc do obličeje.
„Samozřejmě,“ pokračovala Morjeta, „že teď už nejméně tucet lidí ví, že jste tu.“ Začala odpočítávat na prstech s pečlivou manikúrou. „Stráže před Relliiným obchodem, potom Relli, Yamara, kteří vás uvítali, a dál všichni muži a ženy, které jsme potkali cestou sem. Jak důležité je vaše utajení? Ta zpráva už se šíří síněmi chrámu jako vůně lilie v jarním vzduchu.“
Kaden zaváhal, ale pak si stáhl kápi. „Důležité.“
Leina vykulila oči, když si všimla jeho planoucích duhovek, a našpulila rty. „Ach,“ řekla a chvíli civěla, než vstala ze židle a udělala malou poklonku. „Buďte vítán v samotném Cienině srdci, Vaše Zářivosti.“
„Narovnej se,“ odvětil Kaden a pokynul jí, „narovnej se.“ Opět pocítil tíhu těch slabik, těch, do kterých bude nucen po zbytek života. Pokud ovšem mám takový život před sebou, dodal sám k sobě v duchu. „Doufám, že jednoho dne usednu na trůn svých předků, ale očekávám, že mě už někdo předběhl. Prozatím mě, prosím, oslovuj Kadene. Jakákoli větší obřadnost by nám mohla přivodit jenom smrt.“
Morjeta se zarazila, pak se ovšem narovnala a kývla. „Jak si přeješ, Kadene.“ Zaváhala. „Jestli se smím zeptat, jak –“
„Byla to past,“ vyhrkla Triste. „Tarik Adiv mě odvedl do Ashk’lanu…“
„Jako dárek,“ řekla její matka a její oči se zastřely smutkem. „Pořád jsem sama sobě neodpustila.“
Triste nad tím mávla rukou. „Prosím, matko. Cokoli jiného, co bys mohla udělat, by pro nás obě skončilo ještě hůř. Nejde o to, že mě Adiv odvedl, ale proč mě odvedl. Líčil na Kadena past.“
„Proč?“ nechápala Morjeta. „K čemu tě potřeboval?“
„Jako návnadu,“ odvětila Triste zatrpkle.
Kaden dívku pozorně sledoval, hledal v její tváři nějaký náznak lži, ozvěnu prudkosti, kterou předvedla v komnatách Mrtvého srdce. Neshledal nic. Jen mladou ženu, vystrašenou a rozzlobenou.
Morjeta dlouze a pomalu hvízdla, pak se otočila ke stříbrnému podnosu se džbánkem chlazeného vína a nalila do čtyř křišťálových číší. Podala je nejprve mužům, potom Triste. Kaden si všiml, jak se jí třese ruka, když pozvedla svou číši, a také postřehl, jak mohutný byl její první doušek.
„Co se děje?“ zeptala se, zakroutila hlavou a ještě jednou naklonila sklenku ke rtům.
„Doufali jsme,“ odvětil Kaden, „že to bys nám mohla říci ty.“
„Vysvětlila jsem Kadenovi,“ řekla Triste, „jak leiny všechno slyší, vše, co souvisí s annurskou mocí a bohatstvím.“
Morjeta se mírně zapitvořila, ačkoli ten výraz vypadal spíš jako něco, co si nacvičovala před zrcadlem a co mělo spíš vyjádřit koketní nelibost než upřímné pobouření. „Všechno ne,“ namítla, „ale velký kus pravdy na tom je. Chtíč snadno rozvazuje jazyk a muži i ženy spíše vyzradí svá tajemství, když jsou v pevném objetí bohyně.“ Vydechla a roztáhla ruce. „Tarik Adiv se vrátil do Paláce úsvitu před několika týdny.“
Kaden zíral. Vzhledem k tomu, jak rychle to lích stihnul, se zdálo, že také umí používat kenta, ačkoli to by znamenalo… Zarazil se a v hlavě mu zazněl Tanův hlas: Spekulace.
„Jak?“ zeptal se.
„S kettraly,“ odvětila Morjeta. „Přijel v noci a přistál na vrcholku Kopí, ale lidé viděli ptáka.“ Shlédla a uhlazovala si látku šatů na nohou, pak se obrátila k Triste a v koutcích očí se jí zaleskly slzy. „Snažila jsem se ho vyhledat,“ řekla. „Snažila jsem se zjistit, kde jsi. Šla jsem tam osobně šestkrát, kořila jsem se Jasmínovému dvoru. Posílala jsem dopisy…“ Zavrtěla hlavou. „Nic. Podle toho, co mi řekly ostatní leiny, se skoro pořád zavírá o samotě s kenarangem.“
„Ranem il Tornjou,“ řekl Kaden. Stejně to čekal. Micijah Ut vynášel generála do nebe a jestli měl někdo vhodnou pozici k tomu, aby zkorumpoval jak kettraly, tak Aedoliany a zavraždil císaře v jeho hlavním městě, pak to byl annurský vojenský velitel.
Morjeta kývla. „Od smrti tvého otce vykonává funkci regenta.“
„To dává smysl,“ kývl Kiel. „Chvíli může vystupovat jako regent, potom se přesune na trůn.“
„Proč se nezmocnil trůnu hned?“ zeptala se Triste.
„Nemohl,“ vysvětlil Kaden. „Ne dřív, než se do hlavního města donesou zprávy o mé smrti nebo zmizení. Nechce, aby to vypadalo jako uzurpování moci.“
„A taky že to tak nevypadá,“ řekla Morjeta. „Alespoň to nevypadalo, dokud nezmizela tvá sestra.“
„Zmizela?“ zeptal se Kaden se stahujícím se žaludkem. Jestli il Tornja napadl Sanlituna, Kadena i Valyna, bylo jedině logické, že půjde i po Adare. „Kdy? Ví někdo, kde je?“
Morjeta povytáhla obočí. „Všichni vědí, kde je – pochoduje na sever s kenarangem po boku.“
Kiel se zamračil. „Byli jsme, všichni tři… nějakou dobu stranou od společnosti. Možná by pomohlo, kdybyste začala od Sanlitunovy smrti.“
Leina poměrně rychle shrnula hlavní body příběhu, který ke Kadenovu překvapení a zmatení stavěl Adare téměř do stejného světla jako il Tornju. Morjeta vysvětlovala, jak jeho sestra spolupracovala ruku v ruce s il Tornjou na sesazení Uiniana, Intařina velekněze, jak ti dva sepsali dohody oklešťující církev, jak princezna začala sdílet kenarangovo lože.
Tam ji Kaden zastavil a domáhal se odpovědi, zda si je jistá.
Morjeta se jen usmála. „Pokud jde o politické drby, jsou moje kolegyně kněžky a kněží dobře informovaní. Pokud jde o milostné pletky, blíží se naše informovanost téměř dokonalosti. Krom toho se tvoje sestra nenamáhala najmout si prostředníka.“
Kaden zakroutil hlavou. „Možná jí il Tornja lhal, manipuloval s ní.“
„Možná,“ souhlasila Morjeta. „Nebyli jsme si jistí, co se stalo, protože nedlouho poté princezna… zmizela. Celé týdny to vypadalo, že nikdo neví, kde je, dokonce ani il Tornja, který se snažil celou věc ututlat, zatímco současně vysílal desítky vojáků, aby ji našli. A pak už jsme se všichni jen dověděli, že tvoje sestra je v Olonu. Zprávy byly zmatené, ale zdálo se, že jaksi nábožensky konvertovala, plně se oddala Intařinu kultu, a co je nejvíc šokující, prohlásila regenta za zrádce a postavila vlastní armádu.“
„To dává smysl,“ řekl Kaden a naděje v něm klíčila jako měkké zelené semínko. „Dověděla se pravdu, sestavila armádu a probojovala se zpátky.“
Morjeta zakroutila hlavou. V jejích očích bylo cosi, co Kaden nepoznával. Možná žal? Soucit?
„Neprobojovala se zpět,“ řekla leina. „Dopochodovala se svou armádou až do Annuru, potom byla uvítána zpátky ve městě a dovedena do Paláce úsvitu, a sice Adivem. Nebylo to dlouhé setkání, ale vypadá to, že jestli měli nějaké neshody, už je urovnali.“ Zakroutila hlavou. „Když tvoje sestra odešla s vojskem na sever, její muži ji nazývali světicí, a jeho muži…“ Zarazila se a roztáhla ruce. „Prohlásila, že má nárok na Netesaný trůn, Kadene. Nebo téměř. Chce se stát císařovnou.“
Ta slova na něj dopadla jako rána. Ne že by k tomu mohutnému kusu kamene, který neviděl od dětství, cítil nějakou zvláštní náklonnost. Jestli ho shinové něco naučili, tak že dychtit po takových věcech je marnost. Jenže Adare byla jeho jediným pojítkem s rodinou, s otcem. Zatímco Kaden a Valyn procházeli tvrdým tréninkem někde na konci světa, Adare zůstala v rudých zdech, žila tu, učinila Annur svým domovem. Byla jeho spojením s městem, s otcem a matkou, kterou ztratil, a nyní, jak se zdálo, bylo toto spojení přerušeno.
„Téměř se zmocnila trůnu?“ zeptal se Kiel.
„Nebyl čas,“ odpověděla Morjeta. „Teď pochodují na sever, princezna a kenarang, aby se tam setkali s nějakou urghulskou hrozbou.“
Ut a Adiv se o Urghulech zmiňovali ještě v Ashk’lanu. Kaden tu vzpomínku vytáhl do popředí své mysli. Nějaký šaman, který poprvé sjednotil kmeny, použil svou sebranou sílu, aby zaútočil na annurskou hranici.
„Il Tornja proti Urghulům několikrát zvítězil,“ řekl Kaden. „Než můj otec zemřel.“
„Byla to právě ta vítězství,“ odvětila Morjeta, „která mu, alespoň částečně, získala roli kenaranga.“
Kiel kývl. „Známá strategie při vojenské vzpouře.“
„Jaká strategie?“ zeptal se Kaden a snažil se držet krok s prudkými skoky v konverzaci.
„Vyprovokovat nepřítele, potom použít nově nalezenou hrozbu k tomu, aby přesvědčil vlastní lidi, že potřebují spíš vojenského než civilního vládce.“
„Mně se nezdá, že by se někoho snažil přesvědčit,“ řekla Triste. „Zavraždil Kadenova otce v tajnosti. Snažil se to ututlat!“
„Ale urghulská hrozba jeho věci napomáhá.“
„Až na to,“ řekl Kaden, „že to už není jeho věc. O nárok na trůn se přihlásila Adare, ne il Tornja.“
„Navíc všechny zprávy tvrdí,“ pokračovala Morjeta, „že on její nárok podporuje.“
Kaden se na chvíli zadíval do Morjetiných očí, uviděl v nich lítost a odvrátil se. Leinina ložnice nebyla malá – v Ashk’lanu by se do takové místnosti nacpalo půl tuctu mnichů a ještě by jim zbylo místo, a přesto se v Ashk’lanu dalo vyjít dveřmi přímo na čerstvý vzduch, do světa, v němž obloha, sníh a kámen byly ohraničeny jen vysokými útesy a obzorem. Tady vedl jeden pokoj do druhého. Mohl opustit Morjetinu ložnici, opustit celé její apartmá, aby se dostal do dalšího pokoje, obklopeného jinými zdmi. Najednou se mu zdálo, že se nevrátil do města, nýbrž do labyrintu, z něhož má pramalou šanci utéct.
„Tak tedy spojenectví,“ shrnul Kiel nakonec.
Kadenova mysl se vrátila zpět do přítomnosti.
„Adare dodává il Tornjovi legitimitu,“ pokračoval historik, „zatímco kenarang jí dává vojenskou sílu a zkušenosti, oficiální souhlas s vítězstvím v bitvě. A jestli znovu začnou sdílet lože…“
„Dědicové,“ shrnul Kaden a zakroutil hlavou. Nečekal, že Annur bude poznávat, spíš očekával, že bude město působit cize, zmatečně, bude vůči jeho návratu lhostejné. Nečekal však, že je najde zcela obrácené proti sobě, nenapadlo ho, že najde spiknutí, jež vedlo ke smrti jeho otce, tak hluboce zakořeněné a kvetoucí.
Emoce v něm bzučely jako vosa: zlost, smutek, zmatek. Jenže on strávil osm let učením se, jak tyhle emoce odsunout stranou, a tak to udělal. Snažil se vzpomínat, co ví o Adare z dětství. Bývala zbrklá, neměla trpělivost se šaty a vybranými způsoby náležejícími k její pozici, a jak se mu nyní zdálo, neměla ani trpělivost se samotným dětstvím. Jediná chvíle, kdy si pamatoval svou sestru, jak mu věnuje skutečnou pozornost, byl okamžik, kdy odcházel do Ashk’lanu. Stála v císařských docích, rty pevně sevřené, oči planoucí.
„Rozluč se se svým bratrem, Adare,“ řekla tehdy matka. „Teď je to dítě, ale až se vrátí, bude z něj muž, připravený ujmout se otěží říše.“
„Já vím,“ řekla Adare, než ho chladně políbila na obě tváře. Nikdy mu nedala své sbohem.
Kielovy oči byly pevně upřené do vzduchu mezi nimi, jako by si prohlížely nějaký skrytý obrys či vzor, který nikdo jiný neviděl. Po dlouhé době se jeho zrak zaostřil a vrátil k Morjetě.
„Umíš malovat?“ zeptal se.
Kývla. „Sice ne tak dobře jako některé jiné zdejší leiny, ale patří to k Cieniným uměním.“
„Ran il Tornja,“ řekl. „Tarik Adiv. Rád bych viděl, jak vypadají.“
Kaden se na muže podíval a náhle pochopil jeho záměr. „Tebe zajímá, jestli…“
Kiel kývl. „Jak jsi mi řekl ještě v Mrtvém srdci, ve tvém klášteře byli ak’hanath, což znamená, že jsou v tom zapletení moji lidé.“
Morjeta se zamračila, pak kývla. „Jsem schopná vypodobnit oba muže přijatelným způsobem, ale nějakou dobu mi to potrvá.“
„Já namaluju Adiva,“ řekl Kaden.
Nabídl se, aby měl výmluvu vrhnout se do něčeho známého a urychlit proces, a když Morjeta přinesla potřebný materiál, Kaden po několik okamžiků jen seděl se štětcem v ruce a zíral na prázdný, jemný pergamen. Zdálo se tomu již velmi dávno, co hleděl na něco tak čistého, přímočarého, jako je prázdný list, zdálo se to jako celý život a víc, jako když kdysi snil v nekonečných hodinách vsedě na skalních římsách Ashk’lanu. Nakonec namočil štětec do porcelánového kalamáře.
Jak se štětiny pohybovaly po jemném pergamenu, cítil, jak se zatuhliny v jeho mysli uvolňují. Poprvé od útěku z Kostěných hor se vrátil zpátky do rytmu, kterému skutečně rozuměl, namočení a vytažení štětce z barvy, lehký tlak štětin na list, snadné, plynulé pohyby zápěstí a prstů. Nechal z hlavy odplout všechny myšlenky týkající se Adare i Annuru, všechnu starost o Netesaný trůn, veškeré slábnoucí zámotky truchlení pro otce. Místo toho si naplnil hlavu obrazy nejvyššího rádce Mizrana, jeho slepecké pásky, dlouhých vlasů, křivky jeho brady. Po několika tazích dokonce odplul i pocit muže jako muže. Existovalo jen světlo a stín, prázdnota a tvar, zachycené tmavým inkoustem na světlém listu. Jak se portrét chýlil ke konci, přistihl se Kaden, že přidává detaily – nepodstatné drobnosti – tuhý límec, za ním hory – dokud už nebylo vůbec co kreslit a on neochotně odložil štětec.
Kiel vstal, aby si malbu prohlédl.
„Ne,“ řekl hned po chvíli. „Neznám ho.“
„Už jsem skoro hotová,“ řekla Morjeta a nad svým plátnem se podívala na Kadena. „Kde ses naučil malovat?“
Kaden zakroutil hlavou. Měl pocit, že kdyby se to snažil vysvětlit, bylo by to jako pokoušet se vyrvat ze země kámen, u kterého ani nedokáže najít okraje.
Leina na něj ještě chvíli hleděla, její tmavé oči přetékaly zvědavostí, ale nakonec výmluvně pokrčila rameny. „Tady,“ řekla, obrátila se zpátky ke svému portrétu a natočila jej tak, aby všichni viděli. „Jsem hotová.“
Namalovala statnou figuru se silnou bradou a vysokými lícními kostmi, rty pootevřenými v částečném úsměvu a odhalující řadu dokonalých zubů.
Kaden čekal přísnou, strohou tvář, něco jako Micijah Ut nebo Ekhard Matol, vojáka zaměřeného jen na taktiku a krev. Morjetin il Tornja však vypadal šibalsky, téměř žertovně, jako by se měl každou chvíli rozesmát.
Kaden se zamračil. „Nevypadá jako csestriim.“
„Csestriim?“ zeptala se leina, zbledla a rozšířila oči. „Zbláznil ses?“ Potom se podívala Kadenovi do očí, sklopila víčka a uklonila se tak, div se obličejem nedotkla stolu. „Natisíckrát se omlouvám, Vaše Zářivosti…“ spustila.
Kaden zvedl ruku, aby ji umlčel, avšak Kiel po jeho boku zcela znehybněl. „Ten výraz klame,“ řekl hlasem tichým, ale jistým. „Za tisíce let se naučil usmívat.“
Kaden se otočil a cítil, jak mu srdce začalo divoce bít v hrudi. „Ty ho znáš?“
Csestriim kývl, ale nepromluvil. Po několik okamžiků všichni jen civěli, nejdřív na Kiela, potom na podobiznu, zpátky na Kiela.
„A?“ řekla Triste nakonec.
„Stejně jak já nosil mnoho jmen. To první bylo Tan’is.“
„Proč zabil mého otce?“ zeptal se Kaden. „Proč nenávidí Malkeeniany?“ Kiel k němu obrátil oči jako studny. „Nenávist je produktem lidského srdce. Ti z nás, kdo vás přivedli na svět, jsou pro Maatovo objetí cizinci. Generál, jehož nazýváte Ran il Tornja, tě nenávidí asi tak, jak bys ty nenáviděl kámen, oblohu.“
„Co tedy chce?“
„To, co chtěl vždycky,“ odpověděl csestriim a zvažoval svá slova. „Vítězství.“
„Vítězství nad kým?“
„Nad vaší rasou,“
„No, tak to se mu docela daří,“ řekl Kaden. „Z toho, co jsem slyšel, už víceméně ovládl Annur.“
Kiel našpulil rty, pak pomalu, téměř posmutněle zavrtěl hlavou. „Ty to nechápeš. Pro il Tornju není vítězství dočasná záležitost, kdy se ověnčí girlandami nebo posadí na trůn.“
„Není to jen tak nějaký trůn,“ podotkl Kaden. „Annur je nejmocnější říší na světě.“
„Annur je jen mrknutí oka.“
„Stovky let nepřetržité vlády jsou mrknutí oka?“
Kiel se usmál. „Ano. Il Tornjovy cíle jsou hlubší. Starší. Stále vede válku, kterou jsme mu svěřili do rukou před tisíci let.“
„Kdy přestane?“
„Až vymřete.“
Kaden roztáhl ruce na protest. „Proč my?“
Historik se zamračil. „Váš jazyk je nepřesný. Nejen váš rod, Kadene. Vy všichni.“
Kaden zíral „Celý Annur?“
„Celé lidstvo.“
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První den po Kwihna Saapi, kdy Urghulové rozebrali své api a začali opouštět tábor, věděla Gwenna, že se nemýlila. Krvavá podívaná nebyla jen nějakým svévolným rituálem vykonaným podle náčelníkových momentálních vrtochů nebo podle fáze Měsíce: byla to speciální oběť, pomocí níž prosili Meshkenta o přízeň, až pojedou Urghulové do války.
Armáda Dlouhé Pěsti od té doby přešla Bílou řeku na severu od soutoku, čímž se vyhnula annurským pevnostem na východě. Vory, na nichž převezli koně i s jezdci, byly směšnými, vratkými plavidly, nahrubo svázanými a mizerně vyváženými, ale byly jich stovky, stovky a další stovky, a už jen ten počet prozrazoval měsíce strávené přípravami; Gwenně se dělalo špatně od žaludku, když je uviděla seřazené podél břehu. Dlouhá Pěst nepotřeboval vory k obraně svého území. Potřeboval je k útoku.
Když přešli řeku, šaman již přestal zcela předstírat, že by je držel jako „čestné hosty“. Jejich stan byl každou noc obestoupen strážemi a ony nesměly vycházet ven jindy než večer, když je nutili účastnit se krvavých nočních rituálů.
Poté, co Gwenna zabila prvního mladého vojáka, se jí třásly ruce ještě celé hodiny. Po dalších třech nocích krve a vraždění se jí povedlo získat nad rukama kontrolu, ale něco v jejím nitru, cosi neviditelného, se stále třáslo jako v nemoci. Cítila se jako blázen: osm let trénovala kvůli tomuhle, trénovala zabíjení s noži a výbušninami, luky i holýma rukama, cvičila, až byla schopná uškrtit někoho dvakrát většího než ona sama jednou rukou nebo otrávit celou legii. Cítila se připravená, více než připravená, ale když přišel čas, zjistila, že zatímco její ruce umějí zabíjet, nic nepřipravilo její mysl na tuhle hrůzu. Nedokázala setřást vzpomínku na okamžik, kdy klacek hladce projel dovnitř, na tíhu prvního mladíka, který se zhroutil dopředu, jeho kluzkou, teplou krev na jejích rukou.
A když skončila Gwenna, zabíjení nepřestalo. Každou noc ji mezi ohni vystřídala buď Annick, nebo Pyrre. Zdálo se, že Dlouhá Pěst má nekonečnou zásobu vězňů: annurské legionáře, urghulské zloděje, a od přebrodění řeky taky hrstku dřevorubců se silnými pěstmi, annurské občany žijící za samotným okrajem říše. Nikdo z nich se nemohl rovnat kettralovi nebo Lebce, a ten fakt Gwenně přinášel úlevu i nechuť. Po nějaké době se Urghulové začali pokoušet protáhnout zabíjení, prodloužit bolest, sebrat ženám jakékoli zbraně. Nefungovalo to. Annick vždycky mířila přímo na oči, takže prsty zvládla to, co Gwenna udělala s klackem, zatímco Pyrre drtila průdušnici každému protivníkovi jediným ledabylým úderem zpevněnými prsty.
Souboje byly zlé, ale nebylo to nic proti řezání a ječení, které následovalo. Dlouhá Pěst osobně s pažemi až po lokty zmáčenými krví vyřezával srdce tuctu mladých vojáků zakopaných v zemi. Šaman to s nožem uměl, dokázal se vyhnout všem hlavním tepnám, udržet oběť naživu, zatímco vytáhl stále ještě tlukoucí srdce z hrudního koše a sevřel je v pěsti. Nebylo překvapením, že Balendin také přiložil ruku k dílu, oči mu svítily a pil hrůzu svých zajatců, příšerně pomalýma rukama je pomocí nože stahoval z kůže v tenkých, poddajných proužcích. Jedna věc byla slyšet o Meshkentově kultu v nějaké přednáškové hale ještě na Ostrovech, a něco dočista jiného bylo tomu přihlížet. Účastnit se toho.
A co hůř, hrůza nočních obětí byla jen předehrou k tomu, co se bude dít v mnohem větším měřítku během vlastní invaze. Jestli se Urghulům podaří přejít hranici, bude se ozývat mnohem více křiku na mnohem větším počtu oltářů po celém severním Annuru. Gwennu v noci budily noční můry, černou uniformu měla úplně propocenou. Chtěla se pokusit o útěk, když zjistila, že se armáda přesouvá, ale Pyrre jí to rozmluvila. Poté, co začalo Kwihna Saapi, Lebka ve svém postoji k zajetí výrazně zatrpkla – evidentně dávala přednost vraždění podle svého –, ke Gwenninu zoufalství však podotkla, že jakýkoli útěk by měl tady ve stepi jepičí život. Nebyly tu žádné stromy, tudíž se nedalo nikde schovat, a žádný úkryt znamenal, že by je Urghulové dostihli jako psy. Teď, když přešli řeku a putovali na jih, měla už Gwenna čekání dost.
„Tohle je začátek Tisíce jezer, Annur,“ píchla prstem do stěny stanu směrem za urghulský tábor, přes vlhkou nerovnou zemi a za tmavé stromy lemující horizont na západě.
„To není Annur,“ opravila ji Pyrre, která si z rukou sloupávala zaschlou krev a cvrnkala suché vločky do ohně. Večerní obětování právě skončilo a zatímco Gwenna si přála, aby si mohla zaplavat v oceánu a umýt se, asasínka přistupovala k lidské krvi na rukou stejně, jako by to bylo lepší bláto. „Až na jih od Černé řeky to Annur není. Tohle je jen…“ Znechuceně se zamračila, „…všivárna. Ale konečně máme nějaké stromy,“ pokračovala a zvedla ruce dřív, než Gwenna stihla vznést dychtivou námitku. „Řekla bych, že někdy během příštích dní bude vhodná doba dát tady tomu sbohem, než přestaneme být vítány a Dlouhá Pěst se rozhodne zbavit se nás důkladněji.“
Z Lebčiných slov se Gwenně udělalo nevolno. Byly vězeňkyněmi uvnitř api, uvnitř tábora, ale Dlouhá Pěst a Balendin jim dál tolerovali vlastní stan a mluvili k nim s předstíranou péčí. Tohle celé se zdálo jako past, ale Gwenna v tom neviděla žádný smysl, když už je Urghulové v podstatě v pasti mají.
„Proč to už neudělal?“ ptala se a třela si klouby o dlaň. „Jsme nejnebezpečnější zajatci, jaké má. Proč nejsme spoutané jako ostatní?“ Nedbale ukázala na komfort v api. „Proč nejsme mrtvé?“
„Pojistka,“ nadhodila Annick, aniž by vzhlédla od bizoní kýty, kterou pilně porcovala. „Kdyby se Valyn vrátil. Nebo kdyby se rozhodl, že můžeme být užitečné.“
„Možná,“ řekla Pyrre a nehtem si škrábala špínu z kalhot. Teprve před hodinou musela zabít tři muže, ale vypadala, že si dělá větší starosti o poničené oblečení. „Myslím si ale, že je to jednodušší.“
„Co tím myslíš?“
„Ne ještě nejsme mrtvé, protože nás Dlouhá Pěst potřebuje živé.“
„A k čemu?“ štěkla Gwenna. „Pro zábavu?“
Pyrre vzhlédla s našpulenými rty, jako by chtěla prohodit nějaký vtípek, pak ale zmlkla. „Jak se člověk stane náčelníkem?“ zeptala se nakonec. „Vůdcem čehokoli, natož milionu Urghulů?“
„Zabije lidi, kteří ho chtějí zabít,“ řekla Gwenna. „To je to, co říkám. Dlouhá Pěst nás potřebuje živé.“
Pyrre zakroutila hlavou. „Kdyby se snažil pozabíjet všechny, kdo jsou nebezpeční, nedělal by nic jiného. Vždycky se najde někdo, kdo chce zabít vůdce. Dlouhá Pěst se proti všem bránit nemůže. Jeho pozice není zcela jistá.“
„Ten bastard vypadá dost jistě, když vyřezává lidem srdce.“
„To proto,“ řekla Pyrre, „že si ho nikdo neumí představit mrtvého.“
„Já si ho tak představuju od chvíle, co jsem ho poznala,“ odsekla Gwenna, rozdrážděná Lebčiným obcházením a omíláním frází. „Vlastně si to odteď budu představovat zase o něco víc.“
„Ty si to představit umíš,“ řekla Pyrre, „ale oni ne. Když se na něj Urghulové dívají, nevidí v něm člověka; vidí legendu. K zabití člověka ti stačí čepel.“ Odfrkla. „Stačí ti nehty, jak jsi sama tak obstojně předvedla dnes večer. Ale legendu, legendu zabít nelze, a on tu svou legendu umí nosit – sjednotitel kmenů, muž, který přinesl vlastní oběť Meshkentovi, ten, který plánuje zničit Annur – úplně stejně jako nosí bizoní kůži. Je to symbol jeho moci, jeho síly.“
„Říkáš, že nás tu nechá chodit proto, že věří svým vlastním kecům?“ zeptala se Gwenna a zakroutila hlavou. „To je snad ještě hloupější, než jsem myslela.“
„Říkám, že jsme součástí té jeho legendy: dvě kettralky a Lebka, zkrocené velkým náčelníkem, aby poslušně bojovaly mezi jeho ohni.“
„Poslušně,“ odsekla Gwenna. „Mluv za sebe.“
Asasínka povytáhla obočí a Gwenna zrudla, v paměti jí vytanula vzpomínka na žadonícího vojáka, který na ni krvácel, na pocit z jeho těla, když zemřel. „Aspoň jsem ještě nepřestala,“ zamumlala.
Pyrre pokrčila rameny. „Předpokládám správně, že jsi nikdy nestrávila čas v Zákrutu?“
Gwenna nechápavě zavrtěla hlavou.
„Škoda. To je báječně barbarské místo. Sledovala jsem tam jednou muže v aréně. Zkoumala jsem ho celé odpoledne. Bojoval se zvířaty – medvědy, býky, vlky – a vždycky těsně před koncem, než je skolil, se k nim otočil zády, odložil čepel a zamával do davu.“
„Zbytečné,“ řekla Annick.
„Možná,“ odpověděla Pyrre, „ale dav to miloval. Vypadal díky tomu nebojácně. Neporazitelně. Neuměly jste si představit, že by prohrál.“
„A my jsme pro Dlouhou Pěst takoví vlci,“ konstatovala Gwenna zahořkle.
„Jenže legrační na tom je,“ pokračovala Pyrre, „že těsně předtím, než jsem odešla z města, se otočil zády k medvědovi. Musel to udělat. Bylo to přece součástí představení.“
„A…“
Pyrre se usmála. „A medvěd mu ukousl hlavu.“
~
Samozřejmě že mluvit o útěku na svobodu a skutečně to udělat byly dvě rozdílné věci. Když se začala rozprostírat noc a slunce zapadlo, ty tři byly stále v api. Ať už Pyrre říkala cokoli o vlcích, Gwenna si připadala spíš jako ʾKentem políbená ovce – a navíc taková, která čeká na porážku.
„Musí to být dnes v noci,“ řekla a šťourala do ohně dlouhým klackem. „Už jsme čekaly dost dlouho. Celý národ Urghulů jede na hranici, chce válku, a nikdo o tom neví. Annur to neví. Valyn to neví.“
„Umím si představit,“ řekla Pyrre s vyklenutým obočím, „že to je přesně účel. Myslím, že mezi lidmi, kteří uvažují jako vojáci, se tomu říká ‚ukrást pochod‘.“
„Já vím, jak se tomu říká,“ odsekla Gwenna.
„Dnes v noci,“ řekla Annick náhle, jako by se k něčemu rozhodla, a cpala při tom sušené maso do tlumoku, „je čas odejít!“
Čas odejít. Jako by nebyly v obklopení největší urghulské armády v historii.
Pyrre se uchechtla. „Líbí se mi to, Annick. Soustřeď se na velký obraz. Nezatěžuj se detaily.“
„Přemýšlela jsem co nejlíp,“ odvětila odstřelovačka a stáhla pytel šňůrou, „ale nemáme čas na nic složitého. Každá hodina se počítá.“
„Ale bude se počítat poněkud míň,“ podotkla asasínka, „když ty hodiny budeme trávit mrtvé.“
„Je to risk,“ přikývla Annick.
„A ty nám hodláš říct,“ zeptala se Gwenna, hořící frustrací, „co to máš za riskantní plán, Annick? Nebo prostě vylezeš ze stanu a začneš zabíjet lidi?“
„Jednoduchost má své kouzlo,“ podotkla Pyrre.
Gwenna se na ni obořila. „A co je vlastně tobě po tom? Ještě před pár dny jsi šťastně popíjela chlast, který ti dal Dlouhá Pěst, a válela ses u jeho ohně. A teď najednou chceš jít za Annick? Netušila jsem, že tak moc miluješ annurskou říši.“
Pyrreiny oči ztvrdly. „Pro mě za mě Annur může stát, nebo hořet. Já mám vlastní důvody, proč chci vidět zánik Dlouhé Pěsti.“
„Předpokládám, že nám ty důvody nechceš prozradit?“
„Ani ne.“
Gwenna potlačila zamručení. Kvůli tomuhle měly letky velitele. Ony tři měly dost zkušeností, aby vymyslely něco jako dobrý plán, ale Annick byla komunikativní asi jako cihla a u Pyrre se nedalo říct, co se odehrává v jejím vražedném mozku. Tohle byl přesně ten typ sraček, kterými se Valyn musel brodit od chvíle, kdy byla letka sestavena, ale zatímco Valynovi to šlo, protože uměl rychle najít strunky, za které zatahal a udržel letku pohromadě, Gwenně se akorát tak chtělo někoho praštit.
S velkým vypětím sil tu touhu potlačila.
„Tak dobře,“ řekla pomalu. „Shodneme se, že se musíme dostat ven.“
„Konsenzus,“ řekla Pyrre. „Miluju konsenzus.“ Zamračila se. „I když v něj nemám důvěru.“
Gwenna ji ignorovala. „Annick, co teda myslíš?“
Odstřelovačka ukázala nahoru, kouřovou dírou v api. „Vylézt po stožáru a ven.“
„Kam ven?“ řekla Gwenna.
Sedět na vrcholku koženého stanu se zdálo asi stejně užitečné, jako ležet v ʾKentem políbeném ohni a doufat, že ji kouř odnese pryč.
„Víš, že lidé Dlouhé Pěsti ten stan hlídají, ne?“
„Chci je zastřelit,“ odvětila Annick.
Gwenna jen zírala. „Čím?“
Odstřelovačka odsunula jednu z čutor a odhalila hrubý dřevěný luk a půl tuctu šípů s opálenými špičkami.
Pyrre obdivně kývla. „A tětivu?“ zeptala se.
Annick ukázala na kýtu, kterou porcovala. „Použila jsem šlachu.“ Gwenna na tu nahrubo vyrobenou věc koukala s obezřetností. Pokud šlo o lukostřelbu, nepochybovala o Anničiných znalostech. Odstřelovačka si vyráběla vlastní luky ještě předtím, než přišla na Ostrovy, ale tady určitě neměla potřebné náčiní ani nezbytný čas, aby tu práci odvedla pořádně. „Můžeš s tímhle něco trefit?“
Odstřelovačka kývla. „Na krátkou vzdálenost.“
„Definuj, co je blízká vzdálenost,“ žádala Pyrre.
„Čtyřicet stop,“ řekla Annick. „Nanejvýš padesát.“
Gwenna zakroutila hlavou. Ona sama by touhle věcí na padesát stop netrefila ani dům. Na druhou stranu se už před dlouhou dobou naučila Annick věřit, pokud šlo o šípy.
„A kdy jsi nám jako o tom luku chtěla říct?“
Odstřelovačka celou dobu pracovala na své zbrani a neřekla ani ň.
„V pravý čas,“ odpověděla Annick a podívala se do Gwenniných naštvaných očích zcela ploše a vyrovnaně. „Čím míň lidí o nějaké věci ví, tím je to bezpečnější.“
„My nejsme jen lidi,“ odsekla Gwenna. „Jsme tvoje letka, u ʾKenta.“
Pyrre mlaskla přes oheň. „Přesně jako Valyn,“ řekla. „Proč mě všichni s takovou vehemencí verbují ke kettralům?“
„Nevadí,“ řekla Gwenna. „Jde o to, že teď jsme na jedné lodi a jestli se tak nezačneme chovat, bude tohle nejkratší pokus o útěk v letopisech Hnízda, s lukem nebo bez.“
Střídavě zlostně hleděla na každou z nich a snažila se zpomalit dech, zůstat v klidu. Snažila se, ale neuspěla.
Pyrre přimhouřila oči. „Tak moc podobná Valynovi,“ řekla znovu. „Stejné přesvědčení. Stejná vášeň.“ Obrátila se k Annick. „Vidíš to?“ Odstřelovačka tu otázku ignorovala a zkoušela si raději tětivu svého nového luku. Asasínka se úlisně usmála. „Z tebe a z Valyna by byl rozkošný pár, Gwenno. No, možná rozkošný není to pravé slovo, ale…“
„Nech toho,“ zahučela Gwenna.
Lebka zvedla ruce. „Nechtěla jsem se tě dotknout. Tak dobře,“ řekla a posadila se rovně, „dost drbů. Plánujeme. Spolupracujeme. Annick postřílí celou hromadu lidí, rozpoutá záplavu ničení. Dobře. A pak?“
„Koně,“ řekla odstřelovačka. „Dostaneme se ke koním. Potom mezi stromy.“
Gwenna se ušklíbla. Tohle celé bylo šílenství. Žel bohu ale nedokázala vymyslet nic lepšího. Musely varovat Annur. Což znamenalo utéct. Prostě se tomu nedalo vyhnout. Naneštěstí znamenal útěk pravděpodobně také smrt, až se o něj budou pokoušet. „A co až si někdo všimne, že táborem běží tři ženy, které nejsou Urghulky?“
Pyrre se usmála. „Potom zahájíme naše obětování bohu.“
Gwenna znovu zavrtěla hlavou. „Ty víš, že zemřeme,“ řekla. „Tenhle plán je na hovno a všechny nás to zabije.“
Annick na ni upřela svůj typicky ledový pohled. „Máš jiný návrh?“
„Ne,“ přiznala Gwenna bezmocně.
„Buď v klidu,“ řekla Pyrre a její úsměv byl ostrý jako nůž. „Ananshael není vybíravý. Naše životy nebo jejich, bůh bude potěšen.“
~
Pán hrobu musí být potěšen až hanba, pomyslela si Gwenna a hřbetem ruky si otírala krev z tváře. Snažila se něco vidět v zamračeném šeru a doufala ve jménu Hulla, že poslední tělo odtáhla za stan dostatečně daleko, aby si ho nikdo hned nevšiml. Ananshael. Hull. Meshkent. Začínala si myslet, že si vybrala špatnou božskou bandu, do háje, ale s černou uniformou umazanou od krve a s půl milionem Urghulů rozprostřených kolem sebe nyní už nebylo cesty zpět.
Udělaly to tak, že si počkaly, až těsně mine půlnoc, aby už spousta koňáků byla zalezlá pod přikrývkami a užívala si poslední noc v api. Gwenna usoudila, že stany zde zůstanou, protože je nikdo nerozebíral. Možná v nich zůstane určitá skupina starých, mladých a nemohoucích, kteří zde založí něco jako přechodné město, zatímco zbytek kmene se bude dál rychle přesouvat směrem k hranici. Ten přesun dělal Gwenně starosti. Viděla tempo, jaké nasadili jezdci Dlouhé Pěsti, když projížděli stepí, přestože byli obtěžkáni zásobami a vězni. Gwenna by raději počkala, až bude více Urghulů už spát, ale hodiny, které nyní nevyužijí, se mohou později stát rozhodujícími, a tak se teď už pohybovala táborem, k noze držela přitisknutý ukradený meč a snažila se dívat všemi směry naráz, aniž by pohnula hlavou.
Annick, přesně jak slíbila, dokázala zabít mladé bojovníky hlídající jejich stan. Povedlo se jim nepozorovaně vyklouznout do noci, jak doufaly. A přesně jak se bály, musely nyní přejít tábor, rozprostírající se do šíře téměř jedné míle, než vůbec budou moci pomyslet na kradení koní. Gwennin instinkt velel schovat se do stínů, vrhat se od stanu ke stanu a využít tmy a svého vlastního, slarnem vylepšeného zraku, aby se vyhnula co největšímu počtu lidí. Annick sice lákal stejný impuls, a chvíli se takhle tiše kradly vpřed, pár kroků sem, pár kroků tam, až Pyrre naštvaně zakroutila hlavou.
„Nevím sice, kdo vás co na tom utajovaném ostrově učil, ale takhle to nepůjde.“
„Ještě nás neviděli,“ sykla Gwenna.
„Nestarám se o to, že uvidí nás,“ řekla Pyrre. „Starám se o ty čtyři mrtvé Urghuly s šípy v krku, které jsme nacpaly za api. Jakmile je najdou, tak nám naši procházku značně nepříjemní.“
„Jestli nás uvidí –“ spustila Annick, ale Pyrre už odrzle vykročila z temnějších stínů doprostřed blátivé pěšiny vedoucí mezi stany. Bez ohlédnutí přes rameno pohodila vlasy, pokrčila rameny a vykročila svižnou chůzí.
„Kurva,“ řekla Gwenna a podívala se na Annick.
Odstřelovaččiny rty se semkly. „Kurva,“ souhlasila stroze a následovala starší ženu na pěšinu.
Lebčin přístup fungoval překvapivě dobře; alespoň sto kroků nemusely nikoho zabít. Ve tmě a chaosu vojenského tábora, který se připravuje na přesun, se většina lidí tak soustředila na své záležitosti, že se o tři postavy, rázně se pohybující větší tmou, nestarali. Pyrre polevila do jakéhosi urghulského šouravého kroku a nesnažila se skrývat tvář ani se vyhýbat Urghulům, které potkaly. Nikdo je neohrožoval. Nikdo jim nevěnoval delší pohled.
Potom však narazily na mladíky s oštěpy. Gwenna si už začínala myslet, že by mohly z tábora prostě jen tak odkráčet, když ze tmy mezi dvěma stany vyšli tři taabe. Ti idioti vláčeli dvanáct stop dlouhé oštěpy – užitečné na koňském hřbetě, ale ve zmatku nočního tábora potenciálně smrtící – a zamotali se do Gwenny a Pyrre, až dřevěné rukojeti a ocelové hlavice řinčely a hlavně zablokovaly pěšinu.
Mladík vpředu něco zuřivě pokřikoval v urghulštině, byla to rychlá kanonáda slov, které Gwenna nerozuměla, a pak trhl rukojetí oštěpu. Hlavice jí roztrhla uniformu a řízla ji do paže. Rána nebyla hluboká, ale zastihla Gwennu nepřipravenou a rozhodila ji, takže jak ji kov škrábl, zaklela. A ta nadávka to způsobila.
Hlava nejbližšího taabe se otočila za neznámým jazykem, jeho temné oči se zadívaly do jejích, a potom, po jediném zmateném úderu srdce, odtáhl rty v zavrčení. Otevřel ústa, aby vykřikl, ale Pyrre okamžitě přiskočila, nepatrným pohybem mu podřízla malou čepelí krk a on se složil na zem.
Zbylí dva se pořád ještě snažili vyprostit oštěpy a vůbec si nevšimli náhlé smrti svého kamaráda. Gwenna jednoho sekla přes tvář, zatímco Annick zabila druhého šípem vraženým do oka. Ani ne po dvou mrknutích oka bylo po souboji, jenže těla zůstala beznadějně zapletená do dlouhých oštěpů a Gwenna v obou směrech po úzké pěšině viděla pohyb. Nebyl čas schovat mrtvoly. Nebyl čas udělat nic jiného než se od těl vzdálit.
„Tudy,“ řekla Pyrre, sešla z pěšiny a vklouzla mezi stany. Její hlas byl tichý, uvolněný, ale postrádal její obvyklou lehkovážnost. Asasínka najednou zněla, jako by brala věci vážně. „Rychle, dámy.“
Gwenně se moc nelíbilo, že musí přijímat rozkazy od Lebky, ale uprostřed nepřátelské armády nebyla nejvhodnější chvíle to řešit. Ušklíbla se, nasunula se těsně za asasínku a následovala ji mezi stany. O tucet stop dál se dostaly na další rozbahněnou stezku, vedoucí rovnoběžně s tou první. Gwenně se scvrkl žaludek. Urghulové byli všude, a co hůř, stezku lemovaly zapálené louče a jejich plameny sebou trhaly a škubaly ve větru. Pyrre neváhala, přešla pěšinu přímo a mířila ke shluku stanů na opačné straně. Dostala se asi do půlky, než si jí všiml jeden z Urghulů – vysoký bastard s dlouhým žlutým copem – a vyštěkl otázku.
Pyrre se k muži otočila s úsměvem na tváři a otevřenou náručí, jako by ho chtěla obejmout. „Kwihna!“ řekla rozjařené. To slovo bylo nesmyslné, ale jazyk byl povědomý a válečník se zastavil a po jeho tváři se mihlo zmatení. Pyrre využila okamžiku, objala ho kolem krku a přitáhla si ho pro dlouhý, vášnivý polibek. Když ho pustila, muž se překotil vpřed. Gwenna ani na chvíli nezahlédla nůž.
Zvládly ještě pár uliček, než se spustil poplach – křik a řev následovaný táhlým troubením na roh. Zuřivá, obviňující nota zněla znovu a znovu, pronásledovala je nocí, zavrtávala se do Gwenniných uší, až si myslela, že snad přijde o rozum. Nedalo se říci, která z osmi nebo devíti mrtvol, kterou po sobě zanechaly, je nakonec prozradila. A taky na tom nezáleželo. Tábor – rozechvělý křiky a povykem – věděl, že utekly. Věděla to celá urghulská armáda.
„Tolik k diskrétnosti,“ řekla Pyrre.
Několik následujících minut proběhlo ve zběsilém úprku, s horkým dechem mezi zuby, v zoufalé snaze neuklouznout na zrádném bahně, mezi urghulskými tvářemi zkřivenými zuřivostí, a v zabíjení. Ve spoustě a spoustě zabíjení. Pyrre kosila bojovníky, aniž by zpomalila krok, vrážela své malé nože do hrdel a žaludků, provrtávala oči a přeřezávala šlachy, každý pohyb byl jemný a přesný jako pohyb ptáka. Gwenna byla všechno možné, jenom ne jemná. Urghulské meče, které sebrala mrtvým strážcům, byly delší a těžší než kouřová ocel, na niž byla navyklá z výcviku, a jestli měla zároveň držet krok s Pyrre, byla ráda, že cestou sekala do těl v obrovských rozmáchlých pohybech, při kterých si div nevykloubila rameno pokaždé, když se ostří zakouslo.
„Míň křiku,“ zavolala Pyrre za sebe.
„Cože?“ křikla Gwenna a zabořila čepel do střev nějaké ženy, otočila s ní a zase ji vytáhla. Její ruce zalila horká krev. Doufala, že nebyla její.
„Nemusíš řvát pokaždé, když někoho trefíš,“ řekla Pyrre. „Snaž se být opatrnější. Zemřou i tak.“
Gwenna už na ni chtěla zavrčet, že ona přece neřve, když si uvědomila, že ji bolí v krku a zvoní jí v uších. Ne že by na tom záleželo. Celý tábor už byl na nohou. Ta část jejího já, která neřvala a nesekala, neutíkala a nelapala po dechu, se snažila spočítat šance. Zdálo se neuvěřitelné, že byly stále naživu, ale urghulská zuřivost v tomto případě hrála v jejich prospěch. Kdyby všichni koňáci ztichli a zůstali nehybně stát, útěk by byl nemožný. Chaos a zmatek zamaskoval jejich úprk snad ještě lépe než tma. Byly jen dalšími třemi těly v mořském příboji jiných, tři ženy mezi desetitisíci. A ještě líp, čím víc se blížily k vnějšímu okraji, tím víc tábor řídl.
U ʾKenta, sleduj boj, Gwenno, štěkala na sebe v duchu. Přestaň se koukat dopředu.
Přesto bylo těžké necítit žhavý a zářivý uhlík naděje. Probojovaly se posledním hloučkem Urghulů, prokličkovaly mezi několika dalšími stany a najednou byly samy, volné a měly kam běžet. Annick ukázala směrem k řádce koní o stovku kroků dál, ale než se k nim vůbec stihly rozběhnout, dostihli je jezdci, nejméně dvacítka koňáků, oštěpy namířené, a přeskakovali provazy stanů a vítězoslavně pokřikovali.
„To není ideální,“ řekla Pyrre, zpomalila a zakroutila hlavou.
„Můžeme proběhnout tou mezerou,“ řekla Gwenna a mávla tím směrem. Než však ten pohyb dokončila, mezera se uzavřela.
Annick střílela, Gwenna netušila, kde brala šípy – pravděpodobně je vyrvala z mrtvých. Hrubý luk sice v jejích rukou vypadal směšně, ale osvědčil se jako dostatečně smrtící a odstřelovačka neváhala a prala střely do útočících Urghulů, Několik jezdců padlo, ale na jejich místo přijížděli další. Annick brzy došlo střelivo a jezdci se blížili.
„Co teď?“ zeptala se Gwenna a otočila se zády k Annick a Pyrre, přešlapovala a hledala nejjistější krok.
„Teď,“ řekla Pyrre, „je čas uvítat boha.“ Zněla odhodlaně. Dokonce dychtivě.
„Ty to vzdáváš?“ vyhrkla Gwenna. Ne že by viděla nějakou cestu na svobodu, ale asasínčina klidná oddanost ji zaskočila. Trápila ji. Kdyby ona nechala odplavat vlastní zuřivost, nebyla si jistá, jestli pod ní čekalo něco jiného než bezhlavý, otupělý strach, a tak se držela svého vzteku, přikládala pod jeho oheň, dodávala mu palivo. „Do prdele s tím,“ vykřikla a otočila se k Urghulům. „Kdo jde první?“ Pokynula svou vysokou čepelí. „Kdo z vás, vy sračky podělaný, půjde první?“
Promiň, Valyne, omlouvala se v duchu. Zkusily jsme to…
Vedoucí jezdkyně – Huutsuu, jak si Gwenna uvědomila – zakroutila hlavou, sklonila oštěp a pobídla koně vpřed. Jizvy na její tváři a pažích se ve světle pochodní leskly potem. Rty měla roztažené v úsměvu či v zavrčení. Měla překrásné zuby, pomyslela si Gwenna zbytečně. Zabije ji divoška s dokonalými zuby…
Nejprve přišel ten vřískot, roztříštil oblohu, uvedl krev do varu. Urghulové, kteří se blížili s úmyslem zabít, měli náhle problém udržet otěže, protože jejich koně se vzpínali na zadních. Zavřísknutí projelo zvířatům rovnou do mozku a spustilo v jejich srdcích něco prastarého a nepopiratelného, hrůzu, která se nedala ukonejšit. Křik přicházel znovu a znovu jako ocel skřípějící o led. Nejdřív ten jekot, potom vítr, nakonec velký stín roztažených křídel, dokonale tmavý proti ještě tmavší temnotě noci, a potom postavy v černém, snášející se tiše jako stíny.
„Valyn,“ zavolala Gwenna, zahlcená šokem i úlevou. „To je Valyn!“
Netušila, kde našel ʾRa, nevěděla, jak poznal, kam se má vrátit, nevěděla vůbec nic, ale bylo jí to jedno. Letka byla nějakým neskutečným způsobem zase celá. Gwenna už se chystala zemřít, ale z nebe se najednou snesl pták, aby je nabral do bezpečí.
Kettral prohrábl nejbližší jezdce svými spáry a vyvrhl jednoho muže i s koněm pod ním. Huutsuu na poslední chvíli uskočila, těsně předtím, než sebou její kůň trhl a uhnul před drásajícími pařáty. Jezdci po stranách se snažili přiblížit, ale někdo střílel šípy, jejichž opeřené konce teď trčely z krků a ramenou. Když obrovský taabe s křivým nosem zařval a popohnal svého vyděšeného koně vpřed, jeho lebka se prostě… složila do sebe. Gwennu jiné slovo nenapadlo. Ani neviděla ránu, ale tělo se propadlo do sebe jako shnilá tykev, kterou někdo pustil z výšky na zem.
Kouzlo.
Muselo to být kouzlo, ale když se Gwenna honem otočila, místo Talala zírala na Sigrid sa’Karnyu. Žádný Valyn, shledala s hrůzou. Tohle byla Blechova letka. Sigrid měla rty odhrnuté buď v extázi, nebo ve vzteku. Plavé vlasy jí šlehly kolem tváře, zatímco po její mléčně bledé kůži stékaly potůčky krve. Blecha stál těsně před ní, kuši volně v rukou, zatímco o několik kroků dál zapaloval Newt…
„Hvězdná tříšť!“ zařvala Gwenna a táhla Annick zpátky jednou rukou, už však viděla, jak se zapálená nálož točí ve vzduchu a min do masy jezdců. Připravila se na šok, který otřese jejími kostmi, až se polovina oblohy rozsvítí a jí začne zvonit v uších. Vzduch se otřásl. Modrobílý plamen vyletěl do výšky a ven a rozkrájel noční nebe na střepy. Gwenna na poslední chvíli zavřela oči ve snaze aspoň trochu se ubránit oslnění, vrávorala zpět a pořád přitom držela Annick, než nalezla ztracenou rovnováhu. Žasla, že po tak blízké detonaci pořád ještě stojí, ale Newt své práci rozuměl, počítal s masou koní a lidí a použil svůj terč k tomu, aby je ochránil před následky výbuchu. Tucet zvířat leželo, některá nehybně, jiná sebou zoufale zmítala, kopala, ržála, zatímco jejich jezdci – jednomu chyběla noha, jiný měl obličej skalpovaný až na kost – se snažili odhrabat na svobodu.
Někdo ji chňapl za paži a Gwenna se otočila a ohnala se ukradeným mečem. Blecha útok zlehka odblokoval, odklonil do strany a podíval se jí do očí. „Kde je zbytek?“ křikl. „Kde je Valyn?“
Gwenna zaváhala. Netušila, jestli ji Blecha přišel zachránit, nebo zabít. Útok na Urghuly sice hovořil pro záchranu, ale když se jejich dvě letky naposledy setkaly, vyhodily větší část stavby do povětří ve snaze se navzájem povraždit.
„Gwenno!“ řekl a naklonil se blíž. Uvědomila si, že zatímco dva meče do sebe zůstávaly zaklesnuté, přiložil jí k hrdlu malý nůž. „Kdybych tě chtěl zabít, už bys byla mrtvá. Jdu vám na pomoc.“ Sklonil nůž. „Kde je teda Valyn?“
„Pryč,“ řekla a mávla rukou. „Na jihu. Jsme tu jen my.“
Blecha kývl a soustředil se na něco za jejím ramenem, pak vrhl nůž a ukázal prázdnou rukou na ptáka. „Nastupovat.“
Někde po Gwennině pravici rozervala Urghuly další hvězdná tříšť. V táboře vládlo jedno velké šílenství ohně, koňského ržání, míhající se oceli a krve, a tohle všechno se jakýmsi neskutečným způsobem udrželo od nich dál jen díky Blechovi a jeho letce.
„Zdržení je matkou porážky,“ zvolal Newt přes rameno.
„To znamená, že si máte nastoupit,“ řekl Blecha znovu. „Hned.“
Naklonil hlavu ke straně, jako by si protahoval krk, a kolem neškodně prolétl oštěp a zapíchl se do hlíny. Gwenna na něj chvíli zírala, sledovala, jak se chvěje. Pak se rozběhla k ptákovi.
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„Tan’is patřil k nejmladším z nás, byl to jeden z posledních csestriim, kteří se narodili bez hniloby,“ pravil Kiel.
Dvě ze tří luceren v Morjetině ložnici během konverzace uhasly a zbylá lampa hořela jen slabě, takže uvrhla kouty místnosti do částečné tmy. Nikdo se neměl k tomu, aby je doplnil. Morjeta sama se s užaslým výrazem ve tváři zanořila do podušek na divanu. Kaden měl pro ni plné pochopení. Když byli csestriim představeni jemu, způsobilo mu to šok, a informace, že stále chodí po této zemi, mu byla servírována postupně. Dovědět se všechno najednou o tom, že nesmrtelní nepřátelé lidstva jsou stále naživu, že právě převzali kontrolu nad Annurem, že další sedí několik stop od ní, pohled temný, širý, hluboký a nečitelný jako moře, bylo pro ženu očividně víc, než kolik toho mohla najednou vstřebat. Jenže na šetrné zasvěcování do pravdy nebyl čas.
„Proč byl ve vašich válkách proti lidstvu jmenován vaším generálem?“ zeptal se Kaden. „Proč ne někdo starší? Někdo zkušenější?“
„Protože byl nejlepší,“ odvětil Kiel prostě. „Ne nejlepší bojovník. Existovalo dvaadvacet csestriim s lepšími dovednostmi než Tan’is, jak s nazcalem, tak s mečem, alespoň na začátku válek. Vlastně ani nebyl nejskvělejším stratégem. Asherah a hrstka jiných by ho ve hře o kameny porazilo. Ovšem v bitvě…“ Kielovy oči se náhle vzdálily, jako by zkoumaly jakousi lítou bitvu, jež se odehrála před tisíci a tisíci lety. „Nikdo z mých lidí neměl jeho velitelské nadání.
Zčásti to byl prostě rozený génius. Jeho mysl se pohybuje rychleji, více nečekaně než většina jiných. Co bylo však hlavní: Tan’is rozuměl vaší rase lépe než většina z nás, zvláště pokud šlo o starší csestriim. Zkoumal vás…“
„Chceš říct, že nás mučil a zabíjel,“ opravil ho Kaden a vzpomínal na temné chodby Mrtvého srdce.
Kiel kývl. „To byla součást jeho studia, přestože nebyla hlavní. Válka trvala několik lidských generací a Tan’is strávil celý ten čas, kdykoli zrovna nestál v čele armády, studiem, učením se toho, jak podivně používáte jazyk, vaší fyziologie a omezení, vašich nově vznikajících sociálních struktur, zbraní a slabin, a ze všeho nejvíc vaší mysli. Trávil celá desetiletí snahou objevit, co se ve vás porouchalo, snažil se pochopit, jestli to nějak souviselo s novými bohy.“
„Jak to myslíš, novými bohy?“ zeptala se Triste. Na rozdíl od své matky nebyla z těch náhlých odhalení tak vyjevená. Konec konců hovořili o csestriim celé týdny. Triste trpěla v csestriimském vězení a procházela jejich branami. Nějakým způsobem znala jejich jazyk. Jak Kiel mluvil, naklonila se dopředu na své podušce, oči jasné a na čele vrstvičku potu.
„Vy jim říkáte mladí bohové,“ řekl Kiel. „Děti Meshkenta a Cieny.“
„Heqet a Kaveraa,“ řekl Kaden, který odříkal ta jména stejně, jak je slyšel odříkávat jiné předtím, než odešel do Kostěných hor. „Eira a Maat; Orella a Orilon.“
„A Akalla,“ dodal Kiel pomalu. „A Korin.“
Kaden se zamračil. „Ne. Je jich jen šest. Šest dětí Radosti a Bolesti.“
„To proto, že jsme ty zbylé dva zabili.“
Po několik okamžiků nikdo nepromluvil. Morjeta se stáhla za nehybnost své nalíčené tváře. Tristeina ústa zůstala otevřená jako uprostřed zalapání po dechu. Kaden si uvědomil, že i on se na své podušce naklání dopředu, nohy má ztuhlé, dech mu vázne v plicích. Pomalu vydechl.
„Říkáš, že jste zabili dva z bohů.“
„Zabil je Tan’is,“ pravil Kiel. „Zajal je po bitvě u Nimir Pointu. Zajal je, zkoumal je a pak zabil. Byl jsem u toho jako historik. Tak jsme se dověděli o nevyvratitelné spojitosti mezi našimi dětmi – tedy vámi – a novými bohy.“
Jako by Kaden náhle znovu seděl v pracovně Sciala Nina, díval se přes opatův hrubý dřevěný stůl a poslouchal jeho vysvětlování o kenta a shinech, o účelu Kadenova pobytu mezi mnichy. Opat byl mrtvý, jeho tělo se stalo jedním ze stovek mrtvol v kutnách, ponechaných na kamenných římsách jako potrava pro havrany, a přesto Kaden jako by stále slyšel jeho trpělivé vysvětlování: Mohlo by to být zrození mladých bohů, co vedlo k lidským emocím.
„Nějak vás změnili,“ řekl Kaden tiše. „Mladí bohové změnili csestriim… v nás.“
Kiel kývl. „Nejprve to bylo pouhé podezření. Fakta tomu nasvědčovala. Měli jsme teorii a důkazy, ale ne hmatatelné. A potom přišli sem dolů. Vdechli do lidských těl svá vlastní nesmrtelná já, aby vám pomohli v boji proti mým lidem.“
„A vy jste je zabili?“ zeptala se Triste, zcela zhrožená.
„Jen dva,“ řekl Kiel. Jestli ho dívčina hrůza nějak udivovala, nedal to najevo. „Byli hrozbou jako vy. Nepřítelem.“
„Akalla,“ řekl Kaden a ochutnával ty podivné slabiky. „Korin.“
Kiel kývl. „To byla jména, která přijali. Neznám místo jejich původu.“
„A oni prostě pak… co vlastně? Zmizeli?“
Kiel našpulil rty, jako by se snažil rozlousknout nějaký překladatelský oříšek. „Možná ne navždy a zcela. Bohové nejsou Bedisiným dílem. Ananshael je nedokáže rozplést. Mladší bohové jsou dokonce… větší než my, kompletnější než toto stvořitelské dílo,“ Zakroutil hlavou. „V diskusích o mladých bozích jazyk moc dobře neposlouží.“
„Takže jste je nezabili,“ řekl Kaden a předivo jeho klidu začala drásat frustrace.
Kiel se mu na chvíli zadíval do očí, pak zvedl ruku a prohlížel si ji ve světle lampy. „Tan’is zničil tělo, když byli lapení uvnitř, dřív, než mohli být vypuštěni. Bohové jsou sice věční, bez konce, bez omezení, ale jejich styk s tímto světem ne. Jestli Tan’is něco zabil, tak jejich výdrž a vliv na ty, kdo se narodili do jejich područí.“
„Ale jestli to, co jsme,“ řekl Kaden, Jestli naše upravená mysl a srdce pochází od dotyku mladých bohů, muselo to mít nějaký dopad. Zmlknul a snažil se pochopit, jaký dopad by to asi mělo, snažil se tu představu podržet v mysli.
„Taky že mělo.“
Historik udělal tentokrát tak dlouhou pauzu, že Kadena napadlo, jestli nevzdal snahu o vysvětlení.
„Představ si, že jsi slepý,“ řekl nakonec. „Že ses narodil jako nevidomý. Že jsi celý tvůj život prožil v temnotě mezi ostatními, kteří na tom byli stejně. Kdyby ti někdo náhle a na okamžik ukázat barvu, jak bys ji vysvětlil své nevidomé rase? Jaká slova bys použil? Jaké logické a racionální formulace? Přirovnání nefunguje. Indukce a dedukce taky ne. Tohle je nejlepší, čeho jsem schopen…
Tví předkové, první z vašich lidí, prožívali svět jinak. Nejen jinak, ale víc. Bylo to, jako by pro tyhle první narušené csestriimské děti bylo kamení a řeky, obloha a moře, fyzický svět a vše přesahující dojmy, které z nich vycházejí, naprosto stěžejní, jako jejich lidské rodiny, jejich vlastní já. Zemřely by, aby se vyhnuly destrukci, která není nezbytná. Chovaly se a mluvily, jako by země sama byla jejich součástí, zapředená do tkaniny jejich mysli. Tenhle svět měst a silnic –“ ukázal na stěnu komnaty a dál, „by vaši předkové nepoznávali. Nenáviděli by ho.“
„A poté, co jste zabili bohy?“ zeptal se Kaden hlasem tenkým jako poslední záchvěv kouře z uhašeného ohně.
„Změnili jste se. Těla bohů zemřela tak, jak těla hynou: díra do masa, narušení Bedisiny dokonalosti, kudy odteče život. Čekal bych, že jejich smrt se bude v něčem lišit od té naší. Že bude větší nebo hlasitější. Byli to konec konců bohové. Ale byli svázaní a zdrogovaní, oba, a Tan’is je zabil nožem, který nebyl delší než moje ruka. Trvalo mi celé století, než jsem si byl tím efektem jistý, desetiletí za desetiletím jsem kráčel mezi tvým pokolením, choval se jako jeden z vás a stále kladl jednu a tutéž otázku: ‚Co je tohle? Co je tohle?‘ Vždycky jsem se setkal s jednou a toutéž odpovědí. ‚Jo je skála. To je voda. To je vzduch.‘ – „A jaký máte pocit ze skály a z vody? Co cítíte kolem vzduchu?‘ – ‚Nic. Nic. Nic.‘“
Kaden ze sebe dlouho nemohl vypravit slovo. Usilovně se snažil pochopit rozsah toho, co Kiel říká, oné ztráty. Shinové trénovali celý život, aby se zbavili lidských emocí, a žádný z nich nikdy neuspěl, ne zcela, ne dokonale. Jestli měl však Kiel pravdu, Ranovi il Tornjovi se tohle povedlo, alespoň částečně, dvěma říznutími nože. Co by se stalo, kdyby všichni v říši – všichni na světě – zničehonic ztratili naději a odvahu, strach a lásku? Bylo to jako shlížet k zemi, která bývala kdysi pevná, a zjistit, že je to jen iluze. Sen.
Kiel se na něj díval s očima prázdnýma jako dvě skořápky. Až když Kaden konečně kývl, pokračoval.
„Tan’is se rozhodl zničit i zbytek nových bohů, zajmout a zabít je jednotlivě, nebo zaútočit přímo na Cienu a Meshkenta. Věřil – nikoli neoprávněně – že eliminace těchto dvou poškodí i ostatní, že noví bohové budou nějakým způsobem závislí nebo že se budou odvíjet od svých rodičů.“
Kaden zíral. „A měl pravdu?“
„To nevíme,“ odvětil Kiel poklidně. „V té době už jsme začínali ve válce prohrávat, a když bylo jasné, že nás váš druh porazí, ti bohové, kteří se přidali na vaši stranu… odešli. Opustili svá vypůjčená těla. Jejich vliv přetrvává, ale oni jsou pryč.“
„Svatý Hulle,“ vydechla Triste tiše.
„Ano,“ souhlasil Kiel. „Jako Hull. Sám bůh zůstává vzdálený, neprojevuje se, ale známe jeho temnotu.“
„Měl jsem tě nechat v Mrtvém Srdci,“ řekl Kaden nakonec. Ta slova vyšla dřív, než je stihl zadržet. „Měl jsem tě tam nechat shnít.“
„Beze mě byste neutekli,“ odvětil Kiel. „I kdybyste se nějak osvobodili, nejsi připraven postavit se il Tornjovi. Zničí tě i bez mé pomoci. Mohl by tě zničit i přes ni.“ Zakroutil hlavou. „Mezi svými lidmi jsem platil za chytrou hlavu, ale Tan’is byl vždycky lepší stratég, lepší taktik.“
Kaden civěl. „Zabili jste dva z našich bohů a teď mluvíš o tom, že pomůžeš mně?“
Kiel kývl. „Jak jsem už řekl, mám jiné cíle než Tan’is. On se touží navrátit k minulosti. Já mám větší zájem zaznamenat do kronik současnost.“
Csestriim utichl. Kaden na něj chvíli hleděl, pak se obrátil k Triste. Upřela na něj svůj široký, divoký pohled, pak bezmocně zakroutila hlavou. „Já nevím, Kadene,“ řekla. „On nám pomohl. Pořád nám pomáhá. Je tady, ne?“ Kaden dlouze, nerovnoměrně vydechl. „Tak dobře. Jestli chceš pomáhat, pomáhej. A co Ran il Tornja? Co dělá on?“
„Jak už jsem říkal předtím,“ odvětil Kiel, „nevzdal se svého cíle. Bohové jsou pryč, mimo jeho dosah, ale on hledá jiný způsob, jak vás zničit. Pátrá po něm už mnoho tisíc let.“
„A fakt, že začal být nyní aktivní, znamená…“ spustil Kaden, ale nedořekl, protože se ho zmocnila hrůza.
Kiel kývl. „Nemůžeme si být jistí pohnutkami mysli druhých, ale skoro se zdá, že náš ztracený generál konečně našel, co hledá.“
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„Ne, ne, ne, tobě to pořád nedochází, ty volský kopyto,“ řekla Nira, plácla se holí do dlaně a pobídla koně do kroku. „Ty nemusíš podepisovat žádný papíry, skládat přísahy, mazat si kozy svatým olejem a dělat všechno okolo toho divadla, který tady tvoje rodinka předváděla za posledních pár set let. Prostě to uděláš.“
Adare musela pevně krotit temperament. Byla vyčerpaná. Unavená z jízdy na koni od svítání do soumraku, od Annuru každý den. Utahaná z toho, jak se snažila předem odhadnout il Tornjův další podraz. Uondaná z neustálého očekávání, co udělá ona sama. Unavená z neustálého přemýšlení, jestli nepřestřelila, když si nárokovala trůn, který nikdy nebyl určen pro ni, trůn, kvůli kterému by ji mohli zabít, nebo hůř, přinutit, aby zabíjela dobré lidi, annurské občany, kteří by se proti ní vzbouřili, odmítli přijmout císařovnu-ženu. Vyčerpaná z toho, jak musí Fultonovi pořád dokola opakovat, aby si dal pohov, aby jí dal trochu prostoru promluvit si v soukromí, přemýšlet. Unavená z toho, jak musí sedět v sedle řádně rovně, když by se nejradši zhroutila přes rozsochu sedla. Vyčerpaná ze starostí o jizvy vetknuté do její kůže, ze snahy dát nějaký smysl událostem u Věčně hořící studny. A unavená nekonečnými proslovy a jízlivými radami Niry, která se navzdory pokročilému věku zdála být jediná, komu v dlouhých zablácených šicích ještě zůstávala energie.
Cesta na sever dala Adare spoustu příležitostí pochybovat, zda bylo moudré povýšit stařenu na pozici Mizrana, nejvyššího rádce. Na jednu stranu vládla Nira po staletí vlastní říši, což jí dalo o stovky let bohatší zkušenost s vládnutím, než měl kdokoli, koho Adare znala. Na druhou stranu zabředla Niřina říše do marastu války a skončila v zármutku a rozvalinách. A tak to nakonec možná přece jen nebyl ten nejlepší vzor.
Už devět dní pochodovali od Annuru terénem, který se měnil z otevřené zemědělské půdy v nízké kopce, pak v husté borové lesy, tu a tam s močály nebo potůčky. Bez císařské cesty – ohromujícího stavitelského počinu z kamenných mostů, širokých dlažebních kostek a kanálků po obou stranách, jimiž odtékal odpad – by armáda bezmocně zapadla do bahna již před několika dny, jakmile by vstoupili k Tisícům jezer. Jak už to bylo, nemohli Synové po silnici určené spíš pro obchod než k vojenské přepravě putovat až takovou rychlostí. Adare shledala, že ji současně vyčerpává jejich tempo a rozčiluje pomalý postup, že si dělá starosti o to, co by se před ní mohlo vynořit z prastarého lesa, a co se děje za ní, v hlavním městě, které tak spěšně opustila. Dalo se vlastně říci, že čím dál pochodovala od Annuru, tím více pochybovala o svém rozhodnutí. Postavit se il Tornjovi a utkat se s urghulskou hrozbou – jestli vůbec nějaká existovala – se v hlavním městě zdálo jaksi životně důležité, ale co kvůli pochodu na sever obětovala? Jaké příležitosti zničila?
„Jestli chci usednout na Netesaný trůn,“ řekla a snažila se udržet vyrovnaný hlas, „musejí se dodržovat jisté formality, rituály. A tady, zastrčená uprostřed ʾKentem políbeného lesa, je dodržet nemůžu.“
Nira vyfoukla tváře. „Holka, někdy bych přísahala, že seš blbější než můj bratr, co má místo mozku cihlu.“ Mávla rukou na Oshiho, který zíral na dlaně svých rukou, jako by to byly složité mapy, a vůbec nevnímal pohyb koně pod sebou. „Trůn dostaneš tak, že se ho zmocníš, ne že o něj budeš prosit.“
„Nemůžu si ho prostě vzít,“ protestovala Adare. „Údajně mám il Tornjovu podporu, což znamená, že mám i armádu, ale když ponechám stranou fakt, že ten bastard zavraždil mého otce, že bych ho nejradši viděla popraveného, jakmile ho doženeme, je to historický precedens, který dělá z člověka císaře.“
„Historický precedens,“ opakovala po ní Nira, „to si můžeš strčit akorát tak do svý našpulený zadnice. Tvoje historie je o mužích, vaše rituály jsou o mužích. Jestli si nechceš přidělat terakotovýho ptáka a šťouchat s ním lidi do obličeje, až se vrátíš do Annuru – což teda nedoporučuju –, tak musíš celou tuhle hromadu historie vyklopit rovnou do kýble na chcanky a začít od začátku. Potřebuješ, aby lidi viděli tebe, ne chlapa, kterým nejseš.“
Adare si poposedla ve snaze ulevit svým odřeným stehnům a bolesti v kříži. „Jenže z těch rituálů pochází autenticita,“ namítla. „Pochází z historie. Co by jinak dělalo císaře císařem?“
Oshi se otočil. Něco na té otázce upoutalo jeho pozornost. „Mravenci,“ řekl, „ti mají královnu.“ Široce, povzbudivě se usmál. „Ti malí vojáčci – všichni jí slouží.“
„To nám tak pomůže, ty hňupe,“ odsekla Nira. „Mravenci dělají, co dělají, protože to mají v sobě. Neumějí svou královnu následovat.“ Obrátila se zpátky k Adare. „Lidé ovšem… lidé budou následovat kohokoli, cokoli. Kdysi, už je to dávno, jsem vandrovala jednou vesnicí, kde lidi vedl ʾKentem podělaný strom; chodili se ho ptát, mysleli si, že ve vrzání větví a šustění listí slyší odpovědi.“
„Annuřané nejsou divoši…“ spustila Adare, ale Nira ji přerušila chechotem.
„Divoši, říkáš? Ten strom byl jedním z nejlepších králů, jaký jsem kdy viděla.“ Ukázala do tmavých větví borovic. „Strom nevyhlašuje války. Strom nezvedá daně, aby mohl stavit paláce. Strom nezabíjí lidi, kteří se mu odmítají klanět.“ Do jejího hlasu se vkradl náznak smutku a oči se smekly z Adare nejprve k lesům, pak k Oshimu, houpajícímu se ve svém sedle, lehkému jako hromádka starých šatů. „Mohla by sis vést mnohem hůř než strom,“ usoudila nakonec tiše.
„No, já ale nejsem strom,“ řekla Adare. „A potřebuju, aby mě moji lidé akceptovali jako císařovnu. Než jsem odešla z Annuru, neměla jsem čas na korunovaci, neměla jsem čas na stovky malých obřadů před a po, což znamená, že právě teď nejsem… nic. Nejsem už ani ministryně financí; il Tornja do té role dosadil někoho jiného, když jsem zmizela do Olonu. Synové plamene mě sice považují za Intařinu prorokyni, za její světici, ale světice má hodně daleko do císařovny. Světice doopravdy nevládne.“
Nira na ni opět upřela svůj mazaný pohled a všechny stopy její nedávné melancholie nenávratně zmizely. „Víš, jak se vládne říši, holka?“
Adare frustrovaně zakroutila hlavou. „Na to jsem se ptala.“
Stará žena ji píchla holí do prsou. „Už jí vládneš.“
„Co tím myslíš?“
„Chápeš, co je třeba udělat, a uděláš to. Všechno ostatní už následuje za tím: trůn, daně, titul. Viděla jsem už spoustu lidí, jak se snažili vládnout spoustě zemí. Viděla jsem, jak se lidé zuby nehty drží svých nablýskaných titulů, zatímco jejich lidé a jejich říše prostě… odplynuli, a sledovala jsem lidi, který na jména a tituly zvysoka srali a vládli polovině kontinentu. Prostě uděláš, co se musí, a lidi už si sami domýšlej, že seš ʾKentem políbenej panovník.“
Než stihla Adare odpovědět, nakopl Fulton koně a vjel mezi ni a malou skupinku mužů a žen, obklopující zatáčku na cestě. Vynořili se ze stromoví asi o sto kroků před nimi. Další dva Aedoliané, součást plné gardy, kterou Fulton sestavil ještě v Annuru, taky pobídli své koně vpřed a postavili se po obou stranách vedle ní.
„Drž se zpátky, má paní,“ řekl Fulton vážně a uchopil meč v pochvě.
Adare chvíli zaváhala, pak zakroutila hlavou.
„Je to rodina,“ řekla.
Byli to dva muži, jeden starý, jeden mladý, oba vousatí, oba se sekyrami v rukou. Za nimi se pachtil hlouček bosých dětí, sekýrován třemi ženami oblečenými v kůži a kožešinách. Děti, očividně unavené a umolousané, vzhlédly k blížící se armádě, křičely a ukazovaly prstem. Nejstarší z nich, asi desetiletá dívka, se pokusila vrhnout vpřed, ale otec ji chytil za loket a stáhl ji zpátky ze silnice spolu se zbytkem rodiny.
Když Adare projela kolem nich, zjistila, že mladší ze dvou mužů je zraněný, že má jednu paži od lokte po zápěstí ošklivě rozseknutou. Někdo se snažil mu tu ránu nešikovně ovázat, ale špinavým hadrem prosakovala krev a hnis.
„Raději spěchejte,“ řekl a trhl hlavou k severu.
„Proč?“ zeptal se Lehav a navedl svého koně vedle Adare.
Vojákovi se původně do pochodu na sever nechtělo; poukazoval na to, že když je il Tornja pryč, můžou okupovat Annur, dosadit Adare na Netesaný trůn, očistit Intařinu církev a nechat rozkřiknout zprávu o kenarangově zradě, takže by se nemohl vrátit. Byla to lákavá představa, leč klamná. Jak Nira podotkla: „To moc dlouho panovat nebudeš, když první věc, kterou uděláš, je sedět na zadku, zatímco ti Urghulové rozeserou říši.“
Ta slova ji pobuřovala, ale žena měla pravdu. Jestli Urghulové představují skutečnou hrozbu, musí se Adare podílet na řešení, bez ohledu na kenarangovu zradu. A co víc, upozornila Lehava, že jestli si Synové plamene chtějí získat důvěru obyvatel říše, musí i oni pochodovat na sever.
Dřevorubec plivl na zem. „Urghulové,“ řekl úsečně. Nejmenší dítě začalo plakat. „Vypálili náš dům, pole a polovinu lesa. Zabili každého, kdo nemohl utéct.“
Adare zírala. „Takhle daleko na severu?“
„Ne, žili jsme víc na sever. U severního konce Zjizveného jezera. Mysleli jsme, že bychom se zastavili v Aats-Kylu, ale tamní vojenský tábor nemůže zastavit to, co se tam žene – to ti řeknu zadarmo.“ Podíval se na šiky Synů plamene. „Doufám, že tam, odkud tihle přišli, jich máte víc.“
„Co dělá armáda?“ zeptala se Adare. „Myslím ta v Aats-Kylu?“
„Neptal jsem se jich,“ odvětil. „Už takhle s tebou mluvím moc dlouho.“
Dřevorubec se dal do kroku, ale Lehav ho prudce zastavil.
„Ještě jedna otázka, příteli. Armáda v Aats-Kylu: kterým směrem je natočená?“
Dřevorubec zakroutil hlavou. „Vůbec nikam, u Kenta.“
„Oni nejsou připravení na útok z jihu?“
„K čemu? Už jsem vám to řekl – Urghulové přicházejí od severu.“
Adare počkala, až se dřevorubci dostatečně vzdálí, a obrátila se k Niře a Lehavovi.
„To vypadá, že Urghulové opravdu přicházejí.“
Jak to vyřkla, uvědomila si, že celou cestu z Annuru se modlí, aby tohle všechno byla jen lest, fáma. Jestli il Tornja o hrozbě lhal, byl by to jen další zločin, za který by ho v pravou chvíli nechala oběsit. Mohla s ním bojovat, možná ho i zabít, a bylo by hotovo. Ta hrstka špinavých farmářů a rána na paži však všechno změnila.
„Ta rodina mohla být někým navedená,“ nadhodil Lehav a pevně tiskl čelist. „Stačí pár mincí do kapsy, aby sehráli svou roli a přesvědčili nás.“
Nira se uchechtla. „To by byl dobrý trik.“
„Raději bych to byla já, kdo dělá triky,“ řekla Adare a snažila se na ženu nemračit.
„A já bych radši měla bratra, který by to neměl v hlavě pomotaný,“ odvětila Nira. „Ukazuje se bohužel, že co bysme rádi, je nám na houby.“
Lehav, jak bylo jeho zvykem, starou ženu zcela ignoroval. „Až se vrátí zvědové, dozvíme se víc.“
Ukázalo se však, že zvědové potvrdili to, co říkal dřevorubec, nebo alespoň zčásti. Muži nenatrefili na žádné známky Urghulů, ale trvali na tom, že Severní armáda je v míru utábořená hned na východ od Aats-Kylu a že na jih míří více uprchlíků, někteří po hlavním tahu, jiní po křivolakých lesních stezkách.
„Kenarang nezabarikádoval cestu?“ naléhal Lehav. „Žádné stěny z hlíny?“
Vedoucí zvěd zakroutil hlavou. „Kolem samotného tábora je jen normální palisáda, jakou si vztyčí každé vojsko na pochodu. Několik tuctů mužů pracuje na přehradě, ale zbytek je jen v táboře.“
„Na přehradě?“ zeptala se Adare a zakroutila hlavou. „Proč by pracovali na přehradě?“
„Netuším,“ odvětil Lehav hořce. „A nelíbí se mi, že to nevím.“ Obrátil se zpátky ke zvědům. „Prohledali jste les? Po obou stranách cesty je hustý…“
Zvěd unaveně kývl. „Šli jsme na východ, vrátili se po západní straně. Nic. Žádné přepadení, žádní odstřelovači. Nic než bolehlavy a jelení bobky. U vesnice jsme se přiblížili ke dvojici mužů, kteří na kraji tábora sekali dříví, a poslouchali jsme je. Vědí, že přicházíme, vědí, že jsme blízko, ale myslí si, že jim jdeme na pomoc.“
Lehav se zamračil. „Možná ano.“
Bylo už pozdě odpoledne, když konečně vyšli z vlhkého stínu borovic do narudlého slunce. Poprvé za mnoho dní dohlédla Adare dál než na několik tuctů kroků, ačkoli svět byl tak jasný, že si na chvíli nebyla jistá, na co vlastně kouká. Zamrkala a zastínila si oči rukou. Uvědomila si, že došli k jezeru, široce se rozprostírajícímu tak daleko na sever, že ani neviděla protější břeh. Na jeho hladině se jako zlaté mince třpytilo slunce.
„Zjizvené jezero,“ řekla Nira, „a Aats-Kyl.“
Poměrně velké město z kládových domů se střechami z trávy a šindele vytlačilo les na jižním konci jezera. Město bylo obehnáno vysokou palisádou z hrubých klád s dřevěnými věžemi v rozích. Před hradbou se rozprostírala slátanina polí, jíž ustoupil les, vlhká hlína byla odvodňována zubatou sítí struh. Dokonce i zdálky cítila Adare dřevěný kouř stoupající z kamenných komínů, slyšela farmáře, jak na rozoraném poli pobízejí své koně a voly. Zemědělci kolem Annuru začali s oráním o několik týdnů dříve, ale tady, kde z Romsdalů foukal studený vítr, se zřejmě selo později.
„No,“ řekla Adare s pohledem na město. „Zatím se nás nikdo nepokusil zabít.“
„Dej tomu čas,“ odvětil Lehav.
„Kam vede cesta odsud?“
„Nevede,“ řekl Fulton ponuře. Jak den ustupoval, vedl svého koně blíž a blíž u ní a čím dál častěji kontroloval svou širokou čepel. Nyní popohnal zvíře o několik kroků vpřed, aby se dostal mezi ni a osadu níže.
„Co je za tímhle městem?“ zeptala se.
„Lesní stezky a dřevařské tábory. Stromy.“
A Urghulové, pomyslela si Adare a znovu a znovu se snažila nějak pochopit povahu hrozby. Opustila Olon v očekávání, že svede s il Tornjou bitvu v ulicích Annuru, a místo toho se teď ocitla v lese na samém okraji říše a připravovala se na odražení urghulského útoku. Nebylo to poprvé, co se modlila, aby její rozhodnutí bylo správné, aby neudělala nějakou idiotskou chybu, která je všechny uvrhne do zkázy.
Aspoň trochu se jí ulevilo, že nikde neviděla koňáky, nic nenasvědčovalo tomu, že by měli být někde blízko. Stejně tak Severní armáda nenasadila žádné jednotky, aby se utkaly s jejím vojskem.
To je, u ʾKenta, dobře, vzhledem k velikosti armády, pomyslela si.
Všichni muži byli utáboření, přes několik z největších polí byly rozestavěny stany a ohniště v mřížce tak úhledné, jako by je někdo vyryl do země pomocí úhelníku. Navzdory Adivovu naléhání ještě v Annuru, navzdory uspěchanému pochodu na sever i uprchlíkům na cestě na jih nevypadal nikdo z vojáků v táboře, že by měl nějak napilno. Nikdo necvičil ani neopevňoval. Před stany se sdružovaly hloučky vojáků, někteří seděli, jiní leželi, hlavy podepřené helmami. Adare cítila ve vzduchu vůni kouře z ohnišť a přepůlený omastek, jako by se celý tábor spíš připravoval na slavnost než na válku.
Vzedmuly se v ní zlost i zmatek. Ona a Ameredad hnali Syny celé dny na sever, v uších jí znělo Adivovo tvrzení o invazi sjednocených Urghulů. Každou noc se modlila k Intaře, aby byli koňáci ještě jeden den zdrženi, alespoň jeden den. A il Tornjovi muži se zatím povalují na slunci.
Zamžourala a snažila se získat o táboře lepší přehled. Něco tu nebylo v pořádku. Nikdo je nenapadl. Nic nenasvědčovalo tomu, že by je někdo měl napadnout. Ten samotný fakt by jí měl uklidnit nervy, ale na té situaci bylo zjevně něco, čemu nerozuměla.
„Co dělají?“ zeptala se s čelistí pevně sevřenou.
„Vypadá to, že odpočívají,“ odvětila Nira. „Možná s tou Dlouhou Pěstí nakonec doopravdy nebude takový spěch.“
Jak se Adare dívala, vynořil se z nejbližší brány města annurský jezdec a cválal po cestě. Fulton vytáhl pro jistotu předem meč, a když se jezdec přiblížil, namířil na něj. Posel, vyzáblý plešatějící voják s loupající se kůží na temeni, se prudce zastavil, když uviděl Fultonův meč, zhluboka se nadechl a obrátil se k Adare, hluboce se uklonil v sedle a tvář přitiskl ke kohoutku koně.
„Vaše Zářivosti,“ spustil. Adare se z toho vladařského oslovení nervózně zavrtěla v sedle. Nebylo divu, že Adiv rozeslal zprávy o jejím nároku, ale slyšet ta slova z úst annurského legionáře bylo něco dočista jiného. Na cestě na sever si zvykla, že ji Synové nazývali Prorokyní. Někteří zašli dokonce tak daleko, že se dotýkali lemu jejího roucha, když je míjela, nebo se každou noc modlili před jejím stanem. Ta zbožná úcta byla uklidňující i znepokojivá zároveň, ale aspoň byla její. Když vojáci používali císařský titul, jistá část jejího já se chtěla ohlédnout přes rameno a hledat otce.
„Kenarang mi dal pokyn, abych vás doprovodil do Aats-Kylu,“ řekl posel. „Uvnitř tábora pro vás nechal postavit vlastní stan.“ Kývl k velkému stanu poblíž středu annurského tábora. „Ale kenarang navrhl, abyste se setkali ve městě a probrali obranu říše. Zabral k tomu účelu nejvybranější tavernu, pokud byste mě laskavě následovala.“
„Tím si nejsem jistý,“ řekl Fulton tvrdým hlasem. Jeho meč zůstával namířený na mužovo hrdlo.
Jezdec nepříjemně polkl. Svíral otěže, jako by ho mohly nějak ochránit, kdyby do něj Aedolian vrazil čepel. „Pardon?“
„Myslím,“ odvětil Fulton velice pomalu, „že Její Zářivost by dala přednost setkání na místě, které sama vybere,“
„Ale,“ odvětil muž a zmateně se ohlédl přes rameno, „kenarang nařizuje…“
„To je v pořádku,“ řekla Adare a projela kolem Fultona. „Skloň meč.“
Jít do města byl risk, možná přímo bláznovství, ale nakonec celá tahle zpropadená expedice byla jeden velký risk. Jestli ji il Tornja chtěl mrtvou, tak se moc nesnažil. Mohl ji nechat zabít dřív, než prchla z Paláce úsvitu, nebo poté, co se vrátila do Annuru. Mohl poslat muže, aby ji přepadli na lesní cestě. Místo toho se jeho armáda povalovala na severním slunci. Nic z toho nedávalo smysl. Zavraždil jejího otce, přiznal, že to udělal, a přesto se zdálo, že se ten muž vůbec neobává její případné pomsty.
Nebojí se nepříjemného překvapení, pomyslela si zatrpkle.
Bylo lákavé odmítnout nabídku k vyjednávání a trvat na tom, aby se s ní kenarang setkal tam, kde ona určí, jak navrhoval Fulton. A přesto, když tak mžourala dolů do tábora, už viděla desítky vojáků, jak přestali pracovat, zastiňovali si oči rukama a dívali se na ni. Jestli se zvědům dalo důvěřovat, Severní armáda věřila, že jim Adare přišla na pomoc, a jestli se Urghulové skutečně houfují na severu, budou muset přijít s jakousi jednotnou frontou.
Ne že by jednotná fronta vyžadovala kenaranga. Postavit se Urghulům se zdálo jako dost velká strast i bez toho, aby se bála, že ji ještě před bitvou bodne vlastní generál do zad. Ať už il Tornja hraje jakkoli divnou hru, ona neměla v plánu nechat ho tu hru dokončit. Setká se s ním v jeho taverně, pokusí se nashromáždit od něj co nejvíc užitečných informací a potom se postará, aby byl zabit. Samozřejmě se to bude muset odehrát v tichosti. Nemůže si dovolit šířit nedůvěru mezi jedinými muži, které možná bude moci poslat do války, ale vojska byla plná ostré oceli a vojáci umírají nedopatřením každou chvíli.
Pobídla koně.
„Vaše Zářivosti,“ zasyčel Fulton, „musím protestovat…“
„Méně protestování,“ zahuhlala. „Víc ochrany.“
Lehav jel vedle ní a zkoumavě si ji prohlížel.
„Jsi si tímhle jistá?“
„Samozřejmě ne,“ odbyla ho.
Zaváhal, pak kývl, jako by mu ta odpověď stačila.
„Potřebuju, abys zůstal se Syny,“ řekla Adare. „Kdyby se to ve městě zvrtlo. Utábořte se, ale zůstaňte v pohotovosti. Drž je odděleně od legií. Chci, aby mezi dvěma armádami byla dvě celá pole a na nich nic jiného než tuříny nebo ředkvičky nebo co tady pěstují. Nepřeju si boj. Nechci tu rvačky. Nepřeju si ani nepříjemné pohledy. Nechci nutit Annuřany, aby bojovali s Annuřany, protože se nějaký idiot začne hádat s jiným idiotem o tom, kdo si věší jakou vlajku. Je to jasné?“
„Je,“ odpověděl Lehav.
Adare se kousla do tváře. „Ale postarej se, aby měli stále po ruce zbraně,“ řekla nakonec.
Lehav se na ni ještě chvíli díval, pak kývl, otočil koně a vrátil se zpátky k zástupu, stále ještě čekajícímu v lesích.
„Co se tady děje?“ zeptala se Adare s pohledem upřeným na il Tornjova posla, než obrátila pozornost k městu dole. „Proč se armáda zastavila? Připravujete se na obléhání?“
„Zastavili jsme se, abychom zničili hráz, Vaše Zářivosti,“ odvětil voják a ukázal k širokému hliněnému náspu, tyčícímu se na spodním konci jezera. Přibližně uprostřed vedla z válu široká umělá strouha. Skrz ni vytékala shora voda a pokračovala přes sérii vodních kol, potom do kanálu níže. Pokud si Adare správně pamatovala geografii, bylo Zjizvené jezero vlastně místem, kde se Černá řeka na chvíli zdržela, rozšířila se a naplnila přírodní kotlinu, než se opět zúžila a tekla dál na východ, kde se spojila s Bílou. Lidé z Aats-Kylu přehradili jižní cíp jezera, aby dostali pod kontrolu její tok a využili ho, a il Tornjovi vojáci to dílo nyní pilně ničili krumpáči a lopatami.
Adare potřásla hlavou. „Proč?“ Nebyla žádný vodní stavitel, ovšem bylo jasné, že větší zásah do přehrady ohrozí čtvrtinu města pod ní.
„Nejsem oprávněn to říci, Vaše Zářivosti,“ odpověděl Voják. „Kenarang dává rozkazy a my je plníme. Není však důvod k obavám. Urghulové jsou sice prohnaní, ale nikdo není chytřejší než generál.“
To prohlášení bylo pro Adare chabou útěchou.
„Kde jsou Urghulové?“
„Nejsem si přesně jistý, Vaše Zářivosti.“
„A il Tornja?“
„Možná dohlíží na stavební práce, Vaše Zářivosti,“ odvětil voják a znovu ukázal k přehradě. „Poté, co vás doprovodím do vašeho příbytku, ho mám vyhledat a okamžitě ho za vámi přivést,“
Adare měla ještě tucet dalších otázek, bylo však jasné, že její mladý doprovod uspokojivé odpovědi nemá. Místo aby na něj zbytečně dotírala, soustředila se na přehradu. Pracovaly tam možná dvě stovky mužů, jen zlomek Severní armády, ale maximum, které ještě mohlo efektivně manévrovat na omezeném prostoru. Na první pohled se ve zvedajících a klesajících lopatách a krumpáčích nemohla vyznat, záhy však vysledovala, že práce má jistý řád. Jedna skupina hloubila síť širokých příkopů, zatímco jiná nakládala přebytečnou hlínu a odvážela ji do města, kde stál další hlouček vojáků a pracoval na sérii valů, které měly chránit před nejhorší záplavou. Byla to komplikovaná operace a jak přehrada slábla a slábla, začínala být i nebezpečná. Dřív nebo později hliněná hradba povolí a celá váha jezera nad ní se provalí dolů.
Adare se už jen při tom pohledu zpotily dlaně. Zčásti měla starost o vojáky. Zčásti proto, že il Tornja opět tvrdě pracuje na projektu, kterému nerozuměla, a jeho muži trhali na kusy jedinou jistotu mezi malým městem vystavěným z klád a vahou mohutného jezera, která vyčkávala, těžká a mlčenlivá, nad ním.
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„Teď je pravý čas,“ trvala Triste na svém. „Adare a il Tornja jsou pryč, na severu. V Paláci úsvitu je jen Adiv. Musíš udeřit teď, zatímco jsou se svými armádami pryč.“
„Udeřit,“ řekl Kaden a unaveně zakroutil hlavou. „Vždyť ani nevím, co to znamená. Jsme jen čtyři, Triste.“
Soumrak zabarvil oblohu za vysokými okny do tmavomodra. On a Triste, Morjeta a Kiel zanechali konverzace, zatímco ženy s očima jako laně v tichých pantoflíčcích rozsvěcovaly tucty červených papírových luceren, visících v Morjetiných komnatách, a potom znovu, protože další zacvičující se leiny – půvabné mladé ženy i muži, tiší a krásní – přinesli talíře s umně naaranžovaným šťavnatým ovocem a tenké vysoké sklenky naplněné po okraj vínem. Kaden přestal po první skleničce, protože si chtěl uchovat jasnou mysl a rozplést il Tornjův uzel. Ovšem myslelo mu to beztak asi stejně, jako kdyby vypil celou karafu.
Jedna věc byla odhalit, že Ran il Tornja, generál, který zavraždil Kadenova otce, byl jedním z csestriim. To tvrzení bylo šokující, ale nikoli neuvěřitelné. Dovědět se však, že il Tornjovi nejde pouze o svržení annurského vladařského rodu, že v minulosti zavraždil bohy a nyní chce odpravit další, že jeho konečným cílem je vyhubit samotné lidství – to byla představa snad až příliš velká, než aby byl s to ji pojmout. Kaden se chvíli snažil, ale po chvíli, když už toho úsilí a zvažování důsledků měl dost, to prozatím odložil stranou. Prozatím mu stačilo vědomí, že il Tornja a Adare byli jeho nepřátelé, že museli být poraženi. Ať už měl il Tornjův plán jakékoli neznámé detaily, zjevně potřeboval převzít kontrolu nad Annurem, což znamenalo, že Kadenovým cílem nyní bylo mu tu kontrolu upřít. Uměl sice účinně zvážit problém takového rozsahu, avšak zvážit problém a vyřešit jej byly dvě zcela odlišné věci.
Znovu a znovu se vracel k jedněm a těm samým myšlenkám, a vždy doputoval do stejného neradostného výchozího bodu: jeho nepřátelé mají politickou moc, vojenskou sílu a peníze, zatímco Kaden má jeden pár ohnivých očí a oblečení. Nezdálo se to jako moc, ale Triste byla přesvědčená, že těch očí může využít.
„Jsi císař,“ trvala na svém. „Stačí, aby se ti lidé podívali do tváře, a uvidí to. Všichni se přece na tom spiknutí podílet nemohou.“
„Tarik Adiv ano,“ řekla Morjeta. „Řekla jsi to sama. A kenarang mu přenechal vládu nad Palácem úsvitu.“
„Tak si ho běž vzít zpátky!“ vybuchla Triste.
Kaden zakroutil hlavou. „Jak? Co bych měl udělat? Přijít tam a zabouchat na Bránu bohů? Shodit kápi a ukázat své ohnivé oči?“
„Ano!“ řekla Triste. „Přesně tak!“
„Ne,“ odvětil Kaden. „Adare a Adiv nejsou hloupí. Il Tornja není hloupý. Tuhle možnost určitě vzali v potaz. Připravili se na ni. Vpustili by mě dovnitř, popohnali s trochou povyku, doprovodili nějak do tmy, kde by mě diskrétně oddělali muži s noži a dokončili tím, co Ut a Adiv začali. Slyšelas, co nám říkal Kiel: tohle je víc než jen puč proti mé rodině. Přesahuje to rámec politiky. Dalece.“
Kiel kývl. „Tan’is hodně riskoval, když jednal takhle otevřeně. Neudělal by to, kdyby neměl šanci na patřičnou odměnu.“
Při té myšlence Kadenovi zamrazilo, a tak si zakázal se jí zabývat. Il Tornja je možná nesmrtelný, neporazitelný, přichystaný k téměř nepředstavitelné míře destrukce, ale problém, který stál před Kadenem, zůstával politický, také vojenský, ve svých hrubých obrysech téměř běžný.
„Nemůžu se vrátit zpátky do Paláce úsvitu,“ řekl. „Neudělám to.“
„A co teda?“ nedala se Triste. „Prostě to vzdáš? Necháš ji vyhrát?“
„Mohl bys posbírat spojence,“ řekla Morjeta tiše. „Shromáždit vlastní sílu. Tajně.“
Kaden se nad tím zamyslel. „Koho? Jaké spojence?“
„U dvora existují frakce,“ odvětila. „Ministři, kterým není Adivovo povýšení po chuti. Generálové, které štve, že byli přeskočeni…“
Kaden se podíval na Kiela.
„Mohlo by to klapnout,“ řekl csestriim. „Tvůj otec byl v mnoha čtvrtích oblíben. Kdybychom mohli dát dohromady řádku starých loajálních gardistů…“
Morjeta kývla. „Všechna jména neznám, ne všichni si chodí pro útěchu do našeho chrámu –, ale pro začátek by to stačilo.“
„Ano,“ řekla Triste a naklonila se blíž. „Když si pospíšíš, vypudíš Adiva dřív, než se tvoje sestra a il Tornja vrátí. Až přijdou zpátky do města, budeš sedět na Netesaném trůně. Kdyby tě potom zabili, znamenalo by to otevřenou zradu!“
„Ano,“ řekl Kaden a to slovo mu ztěžklo na jazyku, „ale oni už jednoho císaře zavraždili, muže, u něhož by se čekalo, že jejich útokům odolá lépe než já. Já se sice možná mohu zbavit Adiva, ale co budu dělat potom? Trůn a skupina starých mužů, kteří znali mého otce. Il Tornja ovládá minimálně část kettralů. Pravděpodobně bych dostal jed do pití nebo nůž do zad chvíli poté, co bych vstoupil do paláce.
A těch problémů je víc. Zaprvé, i když získám trůn, nebo spíš zvláště když získám trůn, jsem snadný cíl. Zadruhé: Adare a il Tornja mají příliš velký náskok. Střádali síly po léta. Il Tornja jako kenarang velí vojskům. Adare se ujala politických otěží a lidé ji nazývají prorokyní. Ovládají dva pilíře, na nichž stojí vláda Malkeenianů.“
Jejich čtveřice na dlouhou dobu utichla. Triste si naštvaně škrábala strup na zápěstí, zatímco její matka zírala do poháru vína, jako by odpovědi byly napsané na lístku máty, jenž kroužil podél okraje. Kielův pohled opět ztvrdl a vypadal nepřítomně. Nakonec se však csestriim obrátil ke Kadenovi.
„Pořád ještě máš kenta,“ podotkl. „Mohl by ses dostat do Aragatu. Odtamtud pochází rod Malkeenianů. Daleko od Paláce úsvitu by bylo těžší na tebe zaútočit. Stará aristokracie z dob, kdy atrepie byla královstvím, by se za tebe mohla postavit, zaštítit tě…“
„Stará aristokracie je tady,“ pravila Morjeta. „Z Aragatu a odevšad odjinud. Přijeli před několika měsíci na Sanlitunův pohřeb a většina z nich zůstala na korunovaci nového císaře.“
„Proč?“ zeptal se Kaden a potřásl hlavou. Po celém Annuru byly rozeseté tucty předříšských rodů, jejichž moc otupěla při vzestupu jeho rodiny. Většina si udržela své statky, žila ze zděděného bohatství, četla kroniky o dnech před Annurem, kdy jejich země patřily jim samým a oni nikomu nedlužili věrnost. Zdálo se nepravděpodobné, že by cestovali takovou dálku až do Annuru, aby složili hold zavražděnému panovníkovi nebo jeho nezvěstnému dědici. „Co chtějí?“
Morjeta roztáhla ruce a i ten malý pohyb byl promyšlený, elegantní. „Aby viděli nového císaře na vlastní oči, odhadli si toho muže,“ odmlčela se, „nebo ženu. Aby viděli, jestli si vymůžou audienci, z níž by mohla vzejít nějaká malá výhoda. Nižší daně. Příznivá obchodní dohoda. Někteří z nich si zkrátka užívají pocit, že jsou blízko centra moci, jako žebráci, kteří se potloukají kolem bran, když bohatec pořádá hostinu, a doufají, že jim upadne pár drobků.“
„A tak i když se zmocním trůnu, mám se vypořádat s desítkami nespokojených šlechticů,“ konstatoval Kaden.
„Někteří šlechtici by se za tebe mohli postavit,“ podotkl Kiel. „Samozřejmě, že tím ztratíš sympatie jiných.“
Kaden si zkoušel představit, jak kráčí ulicemi Annuru s kápí přetaženou přes hlavu, chodí ode dveří ke dveřím a buší, ukazuje strážím oči a dožaduje se vpuštění dovnitř. Co by řekl? Jak by kohokoli přesvědčil, že se má přidat k cíli vyvlastněného císaře bez peněz a bez armády, bez zkušeností s řízením státu? Zdravíčko, mě jméno je Kaden hui’Malkeenian. Pomohli byste mi získat zpátky můj trůn od největšího generála
v annurské historii? Budu vděčný, ale na oplátku vám bohužel nemůžu nabídnout nic.
„To nestačí,“ řekl nakonec a potřepal hlavou. „Je to stejné, jako by Adare a il Tornja celé roky plánovali rozmístění figurek a já jsem právě teď dosedl na hrací desku.“
„Nemají pod kontrolou všechno,“ namítl Kiel. „Ani nemůžou.“
„Mají pod kontrolou to, na čem záleží. Armádu. Hlavní město. Ministerstvo financí. Možná bych mohl pozvednout malou rebelii se dvěma či třemi šlechtici, kteří by byli dost zoufalí, aby se svezli s mou mizernou slávou, ale neklapne to. Mí nepřátelé už mě obklíčili.“
„Ale něco udělat musíš,“ obořila se na něj Triste.
Kaden se málem zasmál. Něco udělat. Ten nejmírnější shinský umial by ho za takový nápad zbičoval. Osm let se to z něj snažili vytlouci, tuhle představu, že by něčím mohl být, něco dokázat, něco mít. Jejich mantry mu stále ještě ševelily v uších jako zvuk vlastního dechu: Prázdnota je svoboda. Nepřítomnost je pravda. Osm let izolace od světa, odříkání, čištění, vyprazdňování, a nakonec, když už to konečně vypadalo, že si osvojil schopnost všeho se vzdát, vidět skutečnou moc v nicotě, se ocitá tady a potřebuje to všechno uchvátit zpět.
Nejprve sebe sama. Potom své spojence. Posléze trůn. Říši.
Měl pocit, že celý život někam šplhá, plahočí se nahoru po vyčerpávající, závratné stezce, jen aby těsně pod vrcholem zjistil, že si vybral nesprávnou horu. A co hůř, jestli se teď vydá zpátky dolů, i kdyby opustil shinské pravdy, neměl žádnou náhradu, žádné znalosti o politice a vojenské taktice, žádnou síť osobních pout, majetek, světskou moudrost, nic. Hrací deska byla plná Adareiných bílých kamenů a on nemá s čím hrát.
„Do této hry se pouštět nebudu,“ řekl tiše. „Nemůžu.“
„A co tedy?“ nepřestávala Triste, oči rozšířené zlostí i zděšením. „Prostě se sebereš a půjdeš? Zkrátka to vzdáš?“
Kaden zakroutil hlavou a otočil se k Morjetě. „Kolik z těch šlechticů sem chodí, do vašeho chrámu?“
Roztáhla ruce. „Ti, kteří mohou. Ti, již jsou hodni o něm vědět.“
Kaden se zhluboka nadechl. „Prohrávám hru, což znamená, že mám tři možnosti: nechat toho, vrátit úder…“ Zaváhal a přemýšlel, jestli své možnosti vidí jasně.
„Nebo?“ pobízela ho Triste.
A potom, poprvé od chvíle, co přijel do Annuru, se Kaden usmál. „Nebo rozbít hrací desku.“



35
Gwenna si říkala, že na umírání je sluncem zalitá mýtina stejně dobrým místem jako každé jiné. Farma, kde vyrůstala, stávala u lesů, jako byly tyto, směsice bolehlavu, borovic a jedlí, tmavozelené jehličí bylo odsunuto stranou nesourodou břízou, která si klestila cestu nahoru šerem. Vysoko ve větvích cvrlikaly sojky, zatímco dole na mechu se proháněli kosi a vyklovávali brouky a semínka. Bylo to mírumilovné místo, jenže Blecha se příliš nezajímal ani o ptáčky, ani o stromy. Když Sigrid a Newt odtáhli Pyrre a Annick na druhý konec malého palouku, obrátil tmavé oči ke Gwenně.
„Proběhne to následovně.“ Jeho hlas zněl tiše, téměř unaveně. „Já se budu ptát. Ty budeš odpovídat. Jestli zalžeš, zabiju tě. Jestli začneš dělat problémy, zabiju tě. Jestli vynecháš něco důležitého, zabiju tě. Až skončíme, promluvím se svou letkou, uvidím, co jim řekli tví přátelé, a jestli se tvoje výpověď bude lišit, zabiju tě.“ Nezdálo se, že by se mu do toho chtělo, ale na druhou stranu to ani nevypadalo, že by blafoval.
„A když se nebude lišit?“ zeptala se Gwenna.
„Pak si možná budeme moci promluvit o něčem jiném než o zabíjení.“
Gwenna chtěla prohodit nějakou rychlou, říznou poznámku, nějaký ten vtípek, jimiž byli kettralové proslulí, ale nějak nemohla nic rychlého ani řízného vymyslet. Na rukou, na pažích i v obličeji měla krev. Prosákla i do její uniformy, pak uschnula, takže látka ztuhla. Krev jí slepila vlasy. Většina sice patřila Urghulům, ale ona měla taky tucet drobných ranek a její svaly byly jako z vody, jak se musela probít polovinou tábora, pak se zavěsit do popruhů na spárech a takto strávit zbytek noci. A taky měla na krku oprátku. To jí taky příliš nepřidalo.
Blecha je sice zachránil, ale jakmile byli ve vzduchu, začalo být jasné, že jim nedůvěřuje. Zatímco jeho letka měla pouze pásové popruhy, které jim nechávaly volné ruce, Gwenna, Annick a Pyrre byly ponechány ve vysokých smyčkách, napospas bičování větru a ostrým zatáčkám, při nichž se pták nakláněl a stačilo jedno uklouznutí a přišel by dlouhý pád, následovaný nechutným křupnutím. Od Blechy to bylo velice chytré – kdyby zachráněné ženy chtěly projevit nevděk, stejně toho nemohly moc podniknout, když se musely držet popruhů, aby nespadly. Druhá letka měla stále tasené zbraně ne že by je skutečně potřebovala a jak pták letěl na západ, Blechovi vojáci odebrali Pyrre její nože, Anničin luk a Gwenniny meče odhodili do chřtánu noci, potom přetáhli každé ze tří žen jednostrannou oprátku, kterou kettralové nazývali zabijáckým obojkem.
„Jen do toho,“ řekla Gwenna, ale znělo to jako ubohé zakrákání. Možná že byl Blecha součástí celé té ʾKentem políbené konspirace a možná že ne. Tak nebo tak nemohla pochopit, proč tolik záleží na tom, co mu řekne. Stejně neměla ponětí, co se tady kurva děje, a když člověk neví, co se děje, tak stejně není moc pravděpodobné, že byste prozradili něco životně důležitého. „Ptej se,“ řekla unaveně.
Otázky se sice opakovaly, ale byly přímé. Proč utekli z Ostrovů? Dokola a dokola, zatímco ji smyčka s každým nadechnutím a s každým pohybem rozčilovala. Blecha sám moc nemluvil a jeho tvář taky nic neprozrazovala. Mračil se nad možnou účastí Daveena Shaleela v komplotu, a pak se zachmuřil znovu, když mu Gwenna řekla, co ví o spojení mezi Balendinem a il Tornjou. Padly tucty otázek, které se vůbec nezdály důležité – Jakou barvu měla Adivova slepecká páska? Čím je Urghulové krmili? Gwenna odpovídala i na tohle. Po tolika týdnech zmatku jí přinášelo podivnou úlevu, že nemusela nad ničím přemýšlet, že za ni může myslet někdo jiný, že ona může říkat jen to, co ví, aniž by se snažila ty rozbité kousky poskládat dohromady.
„Takže,“ řekla, když Blecha nakonec zmlkl, „teď mě zabiješ?“
Chvíli se na ni díval, než odpověděl. „Já doufám, že ne, Gwenno.“ Vypadal ztrhaně. „Doufám, že ne.“
~
Jejich výpovědi se evidentně shodovaly. Alespoň tak si Gwenna vysvětlovala svou náhlou svobodu. Poté, co strávila skoro hodinu přivázaná ke stromu a marně se snažila vyvléci z Blechových uzlů, se jen bezmocně dívala, jak se velitel letky vrací, kývá, pak rychlými pohyby přeřezává pouta. Annick byla podobně osvobozena, ačkoli s Pyrre to nevypadalo tak růžově. Gwenna tu ženu neměla v lásce, přesto byl šok přihlížet, jak ji přivlekli na malý palouk svázanou pevněji než prase na porážku a s Newtovým nožem u krku. Kettralové s ní jednali hruběji než s Gwennou a Annick. Tvář měla samou modřinu, nos vypadal zlomený a levé oko jí natékalo. I přes zranění se jí podařilo na Gwennu mrknout, když ji Newt nechal na nerovné zemi.
Sigrid vyloudila něco, co mohl být smích nebo zakašlání. I po boji v urghulském táboře, i po sklonku noci stráveném v postrojích na ptákových pařátech ta žena pořád vypadala, jako by do lesa přišla rovnou ze šlechtického bálu. Gwennina uniforma byla celá od bahna a krve a roztrhaná. Ostatní kettralové na tom byli podobně, dokonce i Blecha. Sigridino oblečení však vypadalo jako z prádelny, látka tak černá, že vypadala téměř jako samet. Pouze její paže s křižovatkami zaschlé krve a jizev naznačovaly, že se odehrálo nějaké násilí. Znovu otevřela ústa v hrdelních skřecích a ukázala na Pyrre.
New zamyšleně kývl, zatímco si rýpal nějaký stroupek pod ježatými vousy.
„Co je?“ zeptal se Blecha.
„Moje krásná a vážená společnice naznačuje,“ odvětil Newt, „abychom té Lebce vrazili nůž do oka za to, co provedla Finnovi.“
Blecha si Pyrre chvíli prohlížel s nečitelnou tváří, pak se otočil zpátky k Newtovi. „A ty?“
Vtipkař pokrčil rameny. „Zabít je jednodušší než nezabít.“
„To znamená zabít ji, nebo ne?“ zeptal se velitel letky trpělivě.
„Znamená to, co to znamená,“ odpověděl Newt. „Zdržuju se hlasování.“
„Já se také zdržím hlasování,“ řekla Pyrre a otočila hlavu tváří k Blechovi. „Ačkoli si toho demokratického procesu vážím, jsem připravena na setkání se svým bohem.“ Její hlas zněl stejně zbité jako její tělo, slova seschlá jako prázdný lusk,
„Nemůžeš ji zabít,“ vyhrkla Gwenna a užasla, že se slyší mluvit.
Blecha se k ní otočil, pozvedl obočí, ale Sigrid vykašlala několik sérií trhaných zvuků, než stihl odpovědět.
„Sigrid také navrhuje,“ tlumočil Newt, „abychom Gwenně vyřízli jazyk. Jako výstražné opatření. Moje společnice se domnívá, že ta holka může svou práci dělat i bez jazyka a bude to s ní daleko méně otravné.“
Znělo to jako vtip. Gwenna doufala, že to je zatraceně jen vtip, ale Sigridin úsměv byl asi tak veselý jako zkrvavený nůž.
„Já jazyky neřežu,“ řekl Blecha stroze, jako by se s takovým návrhem setkával každý týden. „Rozhoduju se, co udělat s Lebkou, a potom půjdeme do vzduchu. Připomenu každému, že na Annur se právě teď řítí urghulská armáda, a pokud nemá il Tornja lepší zvědy, než jak jsem zjistil, tak ho to zastihne jako rána kladivem do zátylku.“
„To je spravedlnost,“ řekla Annick úsečně. „Il Tornja zabil císaře. Je to zrádce.“
„Vypadá to, že ano,“ souhlasil Blecha, „ale taky je to kenarang. My všichni máme svou práci, a jeho prací je zastavil Urghuly. Jestli se armáda Dlouhé Pěsti dostane přes hranici, nebude už nic kromě křiku, alespoň v Raalte a severních atrepiích. Když budou všichni mrtví, bude jedno, kdo byl loajální a kdo ne.“
„Ale Valyn jel il Tornju zabít,“ řekla Gwenna a zakroutila hlavou.
Blecha se zapitvořil a přejel si rukou shora po čele. „Doufejme, že se mu to nepodaří.“
„Takže,“ řekla Gwenna a zakroutila hlavou, „ty nám věříš, ale chceš, abychom nechali il Tornju naživu?“
„Dokud neporazí Dlouhou Pěst, tak ano.“
Gwenna měla hlavu jako střep. Celou noc byla vzhůru, bojovala, utíkala, letěla, a většinu toho času si připadala půl úderu srdce od nože v krku. Byla úleva ocitnout se konečně na svobodě. Úleva nebýt mrtvá. Byla připravena znovu letět, jet na koni, nebo dokonce i dál bojovat, ale jestli něco už dál nedokázala snést, tak mluvení, zvláště když to všechno nikam nevedlo, vracelo se pořád zpátky, až ani nevěděla, kde je nahoře a kde dole.
„Valyn může il Tornju zabít,“ řekla a z frustrace se jí zvedal žaludek, „a Dlouhou Pěst snad kurva může porazit někdo jiný. Copak nemá Annur pět ʾKentem podělaných generálů?“
„Deset,“ odvětil Blecha, „když započítáš jejich sekundanty, ale oproti il Tornjovi jsou to malí caparti. Přísahám, že ten bastard je chytřejší než Hendran a dvakrát tak bezcitný. Jestli se Dlouhá Pěst dostane přes hranici, budeme il Tornju potřebovat, pokud chceme doufat, že ho někdy chceme potlačit. Jak říká Newt: zabít je snadnější než nezabít.“
„Co teda budeme dělat?“ zeptala se Annick. Zírala do stromů na severovýchodě, jako by tamtudy dohlédla až k blížící se mase Urghulů. Jestli jí její nedávné zajetí vadilo, nebylo to na ní vůbec poznat. U Annick šlo vždycky jen o misi a normální lidské věci, jako třeba emoce, mohl vzít Hull. „Co uděláme?“
Blecha roztáhl ruce. „Příliš mnoho možností nevidím. Už došel na sever od soutoku, což znamená, že se jen potřebuje dostat přes Černou. Tady nejsou žádné posádky, protože i kdyby přes ni přešel, pořád je na špatné straně Tisíce jezer.“
„Takže je nahraný, ne?“ zeptala se Gwenna. „I bez posádek je s ohledem na terén totálně v pytli.“
Sigrid vydala znechucený zvuk a přešla palouk směrem k ptákovi.
Newt se na ni chvíli díval, bez melodie si pohvizdoval mezi křivými zuby, a potom se otočil zpátky ke Gwenně. „Síť není zeď,“ řekl.
„Myslí tím,“ řekl Blecha, „že jezera jsou jen jezera. Jezera a močály. Jejich tam spousta a dostat přes ně armádu bude chtít setsakra úsilí, zvláště armádu na koních, ale nedá se říct, že to je zcela nemožné, když máš správné mapy a pár tuctů dobrých zvědů.“
Gwenna zírala. „Tak proč tam nejsou žádné posádky?“
Blecha pokrčil rameny. „Hranice je dlouhá. Vojáků už tolik není. Urghulové nikdy neměli náčelníka, jako je Dlouhá Pěst, a tak jsme si s žádným nikdy nedělali hlavu.“
„To je poučné,“ pravila Pyrre, „ale nemůžu si pomoct, mám dojem, že jsme se odchýlili od původní –“
Blecha jí jednu ubalil hřbetem ruky do čelisti. Nevypadalo to jako velká rána, ale ženu to srazilo z klády rovnou do trní za ní. Velitel letky se na ni ani nepodíval. „Já moc lidí rád nemám,“ řekl, koukal se do studeného šera pod stromy a mluvil tiše, jako by hovořil sám k sobě, „ale Finna jsem rád měl. Byli jsme ve stejné skupině kadetů. Prošli jsme spolu Zkouškou.“
Konečně se podíval na Pyrre. „Zabít tě by byl dobrý pocit.“
Lebka, neschopná zbrzdit pád, dopadla nešikovně, tváří napůl v mechu, napůl přitisknutou k trouchnivějícímu pařezu. S úsilím se zvedla na kolena a podívala se mu do očí. Pád jí přitáhl oprátku a Gwenna slyšela, jak těžko se jí dýchá.
„Víš, jaký je rozdíl mezi kettraly a Ananshaelovými kněžími?“ zachrčela.
Blecha se na ni díval, ale neodpovídal.
„Všichni jsme bojovníci,“ pokračovala Pyrre po pauze. „Všichni jsme zabijáci. Rozdíl však je, že vy zabíjíte, abyste udrželi něco jiného naživu: vaši říši, vaši letku, sebe. Smrt je vedlejší, hlavní je život.“
„A vy?“ zeptal se Blecha.
Pyrre se usmála. „Pro kněží jde především o smrt, to je konečná spravedlnost. Nůž držíš ty, ale smrt patří Ananshaelovi, a já se svého boha nikdy nezaleknu.“
Blecha se na ni ještě chvíli díval, hlavu nakloněnou ke straně, pak si rukou přejel po šedivějícím strništi na temeni.
„No,“ řekl, „na setkání s ním si budeš muset ještě chvíli počkat.“
Lebka povytáhla obočí a řekla: „Můj bůh je trpělivý, ale překvapuje mě, že ty taky.“
„Já nejsem trpělivý,“ oponoval Blecha. „Jsem praktický. Můžeš se mi hodit.“
Pyrre zakroutila hlavou, jak jí lano kolem krku dovolovalo. „Co je to s těmi kettraly? Proč si každý velitel letky myslí, že k nim snad patřím?“
„Ty nepůjdeš s mou letkou,“ ujistil ji Blecha. „Potřebuju, abys zůstala s Gwennou a s Annick. Abys jim pomohla.“
„Kde s námi má zůstat?“ zajímalo Gwennu. Začínala mít podezření, že je zachránili jen proto, aby je vyslechli a opustili. Možná nerozuměla ani za mák tomu, co se děje, ale blížil se boj, to bylo jasné, a ona bude poslaná k ʾShaelovi dřív, než z něj vyjde.
„Andt-Kyl,“ řekl Blecha a otočil se k ní.
„Co je Andt-Kyl?“
„Malé městečko,“ řekla Annick, „přibližně v prostřední části Tisíce jezer.“
„Vlastně trochu na sever od jejich středu,“ upřesnil Blecha.
„A co budeme dělat v Andt-Kylu?“
„Připravovat se.“
„Na letní rybářskou sezónu?“ zeptala se nevěřícně Gwenna.
„Na Urghuly,“ odvětil Blecha. „Jestli se Dlouhé Pěsti povede překročit řeku, mezi jezery existuje půl tuctu cest na jih, jimiž by armáda o velikosti té jeho mohla projít. Všechny vedou přes Andt-Kyl. Vysadíme vás tam. Můžeme doufat, že se Urghulové neukážou, ale jestli ano, budou tam za tři dny, možná za čtyři.“
„Andt-Kyl je město,“ namítla Annick. „Není tam posádka. Není tam pevnost.“
„Vaším úkolem bude ho opevnit.“
Gwenna kroutila hlavou. „A když Urghulové přijdou?“
„Zdržet je. Dokud nepřijede il Tornja.“
„Il Tornja ani neví, že se blíží,“ řekla Gwenna a v jejím nitru se hromadily obavy. Kettralové trénovali na to, aby byli noži v noci, ne aby bojovali ve vyhrocených bitvách proti celým armádám. Bylo těžké si jen představit, co by měly dělat. Dokonce i s Pyrre byly jen tři proti celé urghulské síle.
„Já mu to řeknu.“
„Co chcete, abychom s městem udělaly?“ zeptala se Annick. Její hlas byl chladný a odměřený jako vždy, ale bylo jasné, že jí ty podivné rozkazy nejsou o nic víc příjemné než Gwenně.
„Už teď je mírně obranyschopné. Udělejte ho obranyschopnějším. Sjednoťte lidi.“ Pokrčil rameny. „Strávili jsme většinu desetiletí vaším tréninkem. Udělejte, co je třeba udělat. Asasínka vám pomůže.“
„A proč by to asasínka měla dělat?“ zeptala se Pyrre.
„Ze tří důvodů,“ začal odpočítávat Blecha. „Jsi paličatá a nechceš, aby Dlouhá Pěst šířil svůj kult bolesti po polovině světa.“
Pyrre se zamračila. „Kde jsi na tohle přišel?“
„Nejsi první Lebka, se kterou jsem se setkal. Vím, jak Ananshaelovi kněží smýšlejí o Meshkentovi.“
Lebka překvapeně vykulila oči, pak obdivně našpulila rty.
„Tak dobře,“ řekla a pokývala hlavou, „a třetí důvod?“
Blecha se jí podíval do očí. „Jestli se věci pokazí, budou u toho hromady mrtvých.“
„Pravda,“ potvrdila Pyrre, pomalu kývala a usmála se. „Dalo by se báječně modlit k bohu,“
„A co ty?“ zeptala se Gwenna s pohledem upřeným na velitele letky. „Jakmile varuješ il Tornju, vrátíš se zpátky? Proč máme my držet ústřední bod? Chci říct, že to chci udělat, chci pomoct, ale vy jste přece do prdele veteráni…“
„A protože jsme do prdele veteráni,“ odvětil Blecha, „tak odvedeme těžkou práci.“
„Tím myslíš co?“ zeptala se Annick.
„Tím myslím, že zabiju Dlouhou Pěst a jeho mazlíčka lícha, zrádce a bývalého kettrala dřív, než se k vám dostanou.“
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Ukázalo se, že nejfajnovější čtvrti v Aats-Kylu nebyly nijak zvlášť fajnové. Vojáci, kteří se připravovali na její příchod, dělali, co mohli – vydrhli dřevěné podlahy, na stěny z klád pověsili lucerny, v širokém krbu rozdělali hučící oheň – ale dvoupatrová stavba uprostřed města byla stále pouhá bouda, a její hlavní místnost, ačkoli prostorná, byla ponurá. Adare cítila, jak štěrbinami mezi kládami fouká dovnitř severní vánek. Když opatrně kráčela po dřevěné podlaze, měla pocit, že na ni shlížejí parohaté hlavy losů a jelenů se svýma kamenně nehybnýma očima.
Jakmile se mladý voják vypravil hledat il Tornju, Fulton prohledal místnost, díval se za každé dveře, nakukoval pod hrubě tesané stoly a židle, dokonce strčil hlavu i do rozpáleného krbu, jako by se za plápolajícím ohněm mohl někdo schovat, připravený vyskočit ven. Když spokojeně shledal, že je místnost bezpečná, zaujal pozici hned za hlavními dveřmi a čepel nechal tasenou.
„Mám ho zabít hned, jak vejde, Vaše Zářivosti.“ zeptal se.
Adare zaváhala. Dlaně měla zvlhlé potem a cítila, jak ji pod šaty studí pot na zádech. Srdce jí bilo do žeber. Mohla to ukončit hned, jak kenarang vejde. Mohla říct Fultonovi, aby ho zabil, a Aedolian by to udělal. A přesto… pomalu zakroutila hlavou. „Děje se tu příliš mnoho věcí, kterým nerozumím. Musím s ním nejdřív mluvit.“
Aedolian sevřel čelist. Jeho rány od Věčně hořící studny se již téměř zahojily a mezitím nabral něco z váhy, kterou ztratil, když ji hledal po útěku z Paláce úsvitu, a přesto se na tom muži něco změnilo. Vždycky byl tvrdý, dokonce drsný. Jenže ta drsnost byla dost podněcována Birchem, Fultonovou zjevnou náklonností k mladšímu muži. Když Birch odešel, nezbylo nic než povinnost.
„Dovoluji si požádat, Vaše Zářivosti,“ řekl, „aby mezi tebou a kenarangem byl po celou dobu stůl.“ Ukázal na široký borový stůl s mastnými fleky a kroužky od piva. „Budu při tobě, ale dostatečná vzdálenost nám neuškodí.“
„Pořád si myslíš, že mě chce zavraždit?“ zeptala se Adare.
„Věřím, že tě chce zavraždit každý, Vaše Zářivosti,“ odpověděl Fulton. „Je to moje práce.“
Adare zakroutila hlavou, náhle unavená, a otočila se k Niře a Oshimu. Starý muž, lhostejný k napětí v místnosti, se stáhl do tmavého kouta, kde jemně hladil hlavu černého medvěda. Adare se na něj chvíli dívala a přemýšlela, jaké by to bylo žít tak dlouho a pamatovat si tak málo. Její krátký život se někdy zdál nabitý k prasknutí, její dny prošpikované vzpomínkami, kterým ani nerozuměla, ani je nemohla pustit z hlavy.
„Bude tu brzy,“ řekla k Niře. „Co takhle nějakou radu?“
Stařena se zamračila. „Má to být velký chytrák, co?“
„Má to být Kentem políbený génius,“ odvětila Adare hořce. „Já o vojenských záležitostech nevím skoro nic, ale určitě přechytračil mého otce.“
„Na vychytralých bastardech je blbé,“ řekla Nira a třepala při tom hlavou, „že se jim nedá důvěřovat, ale někdy je člověk potřebuje.“
Adare zírala. „Snad mi nechceš říct, že mám nechat vraha svého otce naživu?“
Žena nad jejím tónem povytáhla obočí. „Jen naznačuju, ty zabedněná kravko, že vládneš svojí malý zářivý říši.“
„Dohlížet na spravedlnost je základem vladaření,“ odpověděla Adare ztuhle.
„Základem vladaření je dělat to, co se dělat musí, a jestli si myslíš, že je to vždycky to samý, tak by sis asi měla říct tamhle tomu velkýmu chlapovi v brnění, aby ti vrazil meč mezi kozy, protože to daleko nedotáhneš, holka. Nepřežiješ.“
Adare už chtěla odpovědět, když se zadní dveře do boudy s rachotem zavřely. Nira se otočila, hůl připravenou, pak zaklela. Oshi byl fuč.
„Ten posranej starej blázen nikdy nevěděl, kdy zůstat na zadku,“ zamumlala a vykročila do zadní části velké místnosti. „Hnedle budu zpátky. Nezabíjej nikoho, dokud se nevrátím.“
Adare začala protestovat, ale žena už následovala svého bratra ven zadní částí domu, nadávala si pod nos a mávala holí. Adare se otočila k Fultonovi, který kroutil hlavou. „Nevím, kde jsi ji našla, Vaše Zářivosti, ale je ti jen na obtíž.“
„V současné době jsi jediný,“ odpověděla Adare sklesle, „kdo není na obtíž, Fultone. Zahrnuju do toho i sebe.“
Než stihla říct víc, hlavní dveře se klapavě otevřely a dovnitř nakráčel il Tornja, jeho vysoké boty, jezdecké kalhoty a kabátec pocákaný od bláta. Adarein žaludek se při pohledu na něj převrátil. S úsměvem přistoupil ke stolu, paže roztažené na uvítanou. Poté, co Fulton s klidem přiložil širokou čepel na kenarangův krk, zjistila Adare, že couvá, jako by stála na břehu a sledovala velkou valící se vlnu. Při dlouhém pochodu na sever nacvičovala ten okamžik tisíckrát, nejprve z Olonu do Annuru, potom z Annuru do Aats-Kylu, znovu a znovu si připravovala, co řekne, jak se udrží. Nyní, tváří tvář svému milenci, annurskému kenarangovi a regentovi, vrahovi jejího otce, se zmohla jen na to, že stála a měla co dělat, aby se jí neklepaly nohy a aby se mu dívala do očí.
Ran il Tornja nedal nijak najevo, zda cítí podobné znepokojení. I přes bahno na oblečení vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala: hezký, kavalír, dokonce trochu švihák. Místo brnění měl na sobě modrý vlněný kabát, pod ním tmavší modrou tuniku, zastrčenou do kožených jezdeckých kalhot, které se nad vysokými černými a jako zrcadlo naleštěnými botami rozšiřovaly. Nebyla to legionářská uniforma, vlastně to vůbec nebyla uniforma, a přesto ten muž uměl své oblečení nosit tak, že vypadalo zcela přiměřeně, jako by každý generál v Annuru měl být oblečený stejně, jako by půl tuctu jeho prstenů s broušenými drahokamy, pomrkávajícími ve světle ohně, tak nějak patřilo k bitvě a válce a věcem s tím spojeným.
Chladný severní vítr mu pocuchal tmavé vlasy, ale jeho oči, ty stálé, nikdy neuhýbající oči, ji zkoumaly se stejnou pobavenou zvědavostí, jakou si Adare tak dobře pamatovala. Cítila se najednou jako kus dobytka, jako kůň nebo kráva, přivedený na špalek, aby se zhodnotil před dražbou, a ten pocit v ní podnítil hněv, rudý plamen vzteku. V jednu chvíli už málem přikázala Fultonovi, aby trhnul mečem a skoncoval s tím.
„Pěknou armádu jsi přivedla,“ řekl a lenivě mávl rukou ke stěně domu. „Výborný pochod. Nic nedokáže tolik rozčílit, jako když vojsko neumí pochodovat.“ Zakroutil hlavou, evidentně vzpomínal na minulé nepříjemné zážitky, než pokrčil rameny. Fultonovi ani čepeli připravené na svém krku nevěnoval pohled. „Věnovala ses při svém pobytu na jihu velení?“
„Velení má v rukou voják jménem Vestan Ameredad,“ odpověděla Adare prkenně.
„Ameredad?“ Povytáhl obočí. „Tohle mi mí muži říkali, ale nějak jsem to vyprávění nemohl strávit. Od našeho posledního tance jsem nejspíš propásl veršíček nebo dva. Nechtěli jsme ještě před nedávnem zadupat drahé, zbožné Syny plamene do země?“ Zamyšleně se podíval nahoru mezi trámy. „Zdá se mi, že si pamatuju na kněze jménem Uinian – mrtvého. A potom tu byly ty Dohody, které jsi s takovou vervou sepsala…“
„Dost,“ odsekla Adare. „Vím, že jsi zavraždil mého otce. Adiv mi dal tvůj dopis, ale nemusel jsi mi to říkat. Věděla jsem to dávno předtím. Chci se postarat, abys byl za své zločiny popraven, a jediný důvod, proč jsem čekala, byla snaha pochopit, co se děje tady na severu, jak je to s těmi Urghuly. Jestli se o tom chceš bavit, tak prosím. Jestli ne, s radostí dám Fultonovi pokyn, aby ti usekl hlavu.“
„Aha.“ Regent mezi sebe a ji vložil pouhé dvě slabiky, nehybný a nevypočitatelný jako kámen na hrací desce ko. Nepohnul se. „Jak ses to dověděla?“ Nebyla v tom žádná škodolibost, žádná vina. Vypadal… zvědavě.
„Můj otec,“ řekla Adare. „Když jsi ho zavraždil, už po tobě šel. Tvůj útok spustil jeho past.“
To nebylo příliš jasné vysvětlení, ale il Tornja vypadal, že ho přijal, našpulil rty a kývl. „To dává smysl. Sanlitun byl chytrý. Chytrý a neústupný. Stejně jako jeho dcera.“
Nenucenost, s níž ten kompliment pronesl, rozbila její zdrženlivost. Řekl ta slova, jako by se Adare i po jeho přiznání mohla vrhnout zpátky do jeho náručí a s rozšířenýma očima a celá bez dechu očekávat jeho pochvalu. Jako by Synové plamene a Fultonův meč na jeho krku – čepel, na kterou se ještě ani neobtěžoval podívat – byli stejně nehmatatelní jako duch jejího otce, přízraky, které se daly zahnat mávnutím ruky nebo silným závanem větru. Jako by na tom hovno záleželo, že zavraždil císaře a zabral si trůn pro sebe.
„Když byl můj otec tak chytrý,“ zvýšila Adare hlas, „když byl tak neústupný, tak proč jsi ho zabíjel?“
„Jestli jsi četla můj dopis, tak to víš: zabíjel Annur,“ odpověděl il Tornja nevzrušeně. Jeho pohled byl přímý, věcný, všechny stopy po bezstarostnosti byly náhle ty tam.
Adare zakroutila hlavou a ve spáncích jí duněla krev.
„Můj otec byl dobrý vládce. Jeden z nejlepších. Dohlížel na to, abychom po celou generaci žili v míru a blahobytu.“
Kenarang kývl. „Bohužel i dobří lidé mohou udělat špatné rozhodnutí a mír není pokaždé možný.“ Díval se na Adare. „Zdá se mi, že tuhle lekci ses naučila dostatečně rychle.“
„Postavila jsem armádu, protože jsi mě k tomu donutil…“
„To že jsem udělal?“ zeptal se a povytáhl obočí. „Byla to snad série mých brutálních zvěrstev? Moje bezcitná lhostejnost vůči annurskému lidu? Kdepak jsou ty šibenice, na kterých se houpají moji političtí protivníci? Kde jsou vypálené domy?“ Zakroutil hlavou. „Annur možná bude hořet, Adare, ale jestli ano, pamatuj si, že ten oheň jsi rozdělala ty.“
Adare spadla čelist. Ten muž vrazil jejímu otci nůž do tlukoucího srdce, hodil to na kněze a teď si myslel, že hodí vinu na ni?
„Ty jsi ignoroval naše zákony a uzurpoval sis malkeenianský trůn,“ řekla hlasem tenkým jako strunka harfy. „Já hájím oboje.“
„Tím hůř,“ odpověděl. „Doufal jsem, že jsi tu možná proto, abys bránila Annur.“
„Chceš snad, abych uvěřila, že ‚bránit Annur,‘ znamená nečinně sedět, zatímco ty znesvětíš Netesaný trůn?“
„Váš trůn je směšný kus nábytku, o který nemám nejmenší zájem. Rád bych ti ho předal, ačkoli podle toho, co mi řekli, sis ho už přivlastnila. Vaše Zářivosti,“
Nedokázala říci, zda si z ní utahuje, nebo ne. Jestli jí vyhrožuje. Čekala, že bude lhát, že se bude vykračovat, tisíci způsoby popírat pravdu, i přes jeho dopis tohle nečekala, ani upřímnost, ani jeho obviňování, a nyní se snažila najít rovnováhu, opět získat nad touhle konverzací kontrolu.
„A ty čekáš, že uvěřím, že mě nezabiješ, až ti začnu být nepohodlná? Stejně, jako jsi zabil mého otce a Kadena?“
Zakroutil hlavou. „Se smrtí tvého bratra nemám co do činění.“
„Ale velice se ti hodí, že se právoplatný následovník mého otce nevrátil do hlavního města.“
Il Tornja zavrtěl hlavou. „Poslouchej se, Adare. Tvůj otec. Tvůj bratr. Ty. Podělaní Malkeenianové. I kdybych vyvraždil celou tvou rodinu, což jsem neudělal a ani to nemám v plánu, Annur má naléhavější starosti. Takové, které přesahují vypulírované zdi tvého paláce. Urghulové jsou tu.“ Trhl palcem dozadu, za své rameno. „Všichni. Snažím se vypořádat s hrozbou, zatímco ty tu hraješ svou malichernou politickou hru.“
„Spravedlnost pro mého otce není žádná hra,“ zavrčela Adare. „A jestli jsou Urghulové tady, tak proto, že jsi udělal chybu. Ty jsi kenarang a regent. Proč je Severní armáda včas nezadržela?“
„Byl jsem nucen Severní armádu odvolat,“ řekl zatrpkle, „abych se vypořádal s tvou náboženskou vzpourou, abych zažehnal hrozbu občanské války. Myslel jsem, že Dlouhá Pěst zůstane na východním konci stepi, ale spletl jsem se. Když jsem stáhl muže na jih, abych se ti postavil, zaútočil. Bez odporu se prožene severními atrepiemi jako nůž skrz prohnilou látku.“
„Tak se mu postavím,“ řekla Adare. „Nic z toho nemusí zahrnovat tebe.“
„Tak mě zabij,“ řekl a široce rozpřáhl paže. „Zabij mě, jestli si myslíš, že je to nutné. Ale potom se vydej na tvrdý pochod se svými Syny plamene i se Severní armádou. Denně budou přicházet poslové s čerstvými zprávami o pohybu Urghulů.“
Najednou se Adare zmocnil pocit, že stojí na kraji vysokého útesu a zírá dolů do mlhy. Mohla toho muže zabít, mohla pověřit Lehava nebo Fultona velením Severní armády, jenže co vědí Lehav nebo Fulton o Urghulech? Viděl vůbec některý z nich nějakého? Vědí aspoň špetku z toho, jak s nimi bojovat?
„A když narazíme na koňáky?“ zeptala se pomalu.
Il Tornja se usmál, nakysle a se zkřivenými rty. „Doufej, že Dlouhá Pěst udělá chybu.“
„Jak moc je to pravděpodobné?“
„Zatím žádnou neudělal.“
Někdo se pohyboval na podlaze za Adare, široká borová prkna zaskřípala pod jeho vahou.
„Urghul možná chybu neudělal,“ řekla Nira hlasem, připomínajícím pilník drhnoucí o kámen, „ale ty jo, ty csestriimský zkurvysynu.“
Adare se otočila, aby našla stařenu stát jen několik stop od zadních dveří. Její bratr se hrbil ve stínu za ní. Vypadala stejně – hrbatá záda, vlasy jako šedivá kudrnatá svatozář kolem vrásčité tváře, ale v očích měla něco ostrého a jasného, co tam Adare ještě nikdy nespatřila. Na půl úderu srdce jen zírala na ženu, kterou učinila svou poradkyní, a potom, za sebou, tam, co stál il Tornja, uslyšela řinčení oceli padající na dřevěnou podlahu. Ještě jednou se otočila, aby našla Fultona, který stále ještě držel svůj meč, nebo spíš to, co z něj zbylo.
Čepel byla čistě odříznutá těsně nad jílcem, ocelová jizva hladce ožehnutá. Čepel zbraně ležela v celé své délce na borových prknech u kenarangových nohou, zatímco kolem il Tornjova krku se vznášel jasný obojek z plamene. Tenká ohnivá obruč pulsovala, jako by někdo rozťal samotný svět a za ním ležel další svět, plný hvězd a neuhasitelného ohně za nimi. Fulton, očividně paf, couvl, ale il Tornja se nepohnul. Jeho oči, ozářené světlem hořícího obojku, ztvrdly jako kámen.
„Co je tohle?“ zeptal se a zvedl ruku k obruči, ale dával si pozor, aby se jí nedotkl.
„Můžeš to nazvat spravedlností,“ řekla Nira a vystoupila z příšeří. „Nebo tomu můžeš říkat pomsta,“ Napjatě se usmála. „Nebo tomu můžeš říkat posraná smůla. Moc na tom nezáleží, protože tak nebo tak tě zabiju.“
Kenarang jen o kousíček natočil hlavu, aby se jejich pohledy setkaly, přimhouřil oči, a potom, po krátké pauze, řekl prostě: „Aha. Rishinira.“
„Vypadám jinak,“ zeptala se tiše, „po všech těch letech?“
Vypadal, že nad tou otázkou přemýšlí. „Vypadáš silnější,“ řekl nakonec.
Štěkavě se zasmála, zatímco Adare cítila, jak se jí dělá špatně od žaludku. Kousky skládačky do sebe náhle a děsivě zapadly. Někdo, kdo je u centra moci. Bytost dlouho oddaná úkladům a intrikám…
„Co to děláš, Niro?“ zeptala se Adare pomalu.
Stařena nespouštěla oči z il Tornji. „Jen dokončuju jednu velice protivnou záležitost.“
Byl to csestriim. To byla jediná odpověď. Ran il Tornja byl csestriim. Vrah jejího otce byl csestriim. Nějakým nepochopitelným způsobem to byl právě ten csestriim, kterého Nira celá léta hledala, ten, který ji učinil téměř nesmrtelnou. Ten krutý fakt rozbil všechno, o čem si Adare myslela, že na světě pochopila, a její mysl to odmítala, chtěla to odkopnout pryč, zoufale se sápala po nějakém jiném vysvětlení. Měla pocit, že se podívala na dno hluboké studny a uviděla slunce.
Il Tornja roztáhl ruce způsobem, jakým by hostitel ve dveřích vítal právě příchozí hosty. „Vidím, že ses sblížila s mými starými přáteli, Adare.“ Kývl k Niřinu bratru, který na něj zíral s očima jak dva talíře – „ahoj, Roshine“ – potom se obrátil zpátky k ní. „Nevím, kde jsi tyhle dva našla, ale předpokládám, že jejich historii neznáš.“
„Ne,“ řekla Adare, zakroutila hlavou a snažila se tlumit zmatení a hrůzu. „Vlastně ji tak trochu znám. Nira a Oshi ke mně byli zcela upřímní.“
Il Tornja se zamračil. „Pak chápeš, že jsou to líchové. Že pomohli zničit polovinu kontinentu, který vy nazýváte Eridroa. Jsou to Atmani.“
„Jestli něco chápu,“ řekla Adare a do těch slov se nutila, přestože se zmohla jen na šepot, „tak že jestli jsou to Atmani, pak ty jsi zrůda, která je stvořila.“
Il Tornja se zamračil. „Zrůda je hrozně přehnané slovo. Pokud jde o jejich stvoření, duši dokáže utkat jen Bedisa. Ona je udělala, stvořila je jako bratra a sestru, oba jako líchy. My jsme jim jen pomohli rozšířit jejich moc, dát jim život, kterého si stále užívají.“
Adare bylo do pláče, chtělo se jí řvát, ale byla to Nira, kdo odpověděl hlasem plným zuřivosti.
„Užíváme?“ prskla. „Život, který si užíváme?“ Prudce ukázala prstem na svého bratra. „Vaše dary nás zlomily.“
„Toho jsem litoval od chvíle, kdy jsem se dověděl, že je to pravda,“
„Jsi csestriim,“ zasyčela Nira divoce. „Necítíš lítost.“
Il Tornjovým pohledem proběhlo něco cizího, naprostá prázdnota, která Adare polekala. „Tvoje jistota, Rishiniro, se může ukázat jako stejná iluze, kterou byla ta moje.“
Adareina ústa naplnila krev, hořká a slaná. Došlo jí, že si prokousla tvář, a snažila se nezačít dávit. „Co chceš?“ vypravila ze sebe. „Proč jsi tady?“
Otočil se zpátky k ní a na chvíli se zarazil, jako by zvažoval odpověď. „Chci to, po čem již dlouho toužím,“ odpověděl nakonec. „Chránit Annur před jeho nepřáteli.“
„Lež,“ zavrčela Nira. „Jen další zkurvená lež.“
Il Tornja zakroutil hlavou. „Annura od jeho založení vládli Malkeenianové, ale v mnoha směrech je to moje říše. Je to něco, čemu rozumím, co jsem stvořil, abych odčinil chybu, kterou jsem udělal s vámi, Rishiniro, s Roshinem a ostatními.“
Adare se chtělo na Niru křičet, aby přitáhla ten ohnivý obojek a skončila to. Ten muž už jí tolikrát lhal a pokaždé se jím nechala vést jako poslušné zvířátko. Ještě jeden krok. Vždycky jen jeden další krok.
Málem to řekla. Otevřela ústa a málem už řekla ‚Zabij ho‘, ale slova nevyšla.
Byl to nejsnadnější způsob, spravedlivý způsob, ale také zaváněl zmatkem a zoufalstvím. Pomsta byla reakce, a ona potřebovala udělat víc než jen reagovat. Potřebovala myslet, přemýšlet hlouběji a lépe než za všechny uplynulé měsíce. Potřebovala vidět dál než její nepřátelé. Skoro nemohla uvěřit, že il Tornja je csestriim, ale jestli to byla pravda, tak pravda nese důsledky. Spoustu věcí to vysvětlovalo. Nebyl to jen lidský generál, povýšený na svůj post díky síle vrozeného génia, ale byl něčím daleko nebezpečnějším. Mocnějším.
Adare se dívala na obojek z plamene kolem kenarangova hrdla, sledovala, jak se pohybuje a svíjí. Il Tornja se od chvíle, kdy mu jej Nira utkala, nepokusil pohnout, což znamenalo, že je v pasti, pod kontrolou. Uvnitř stále cítila řádění strachu, ale císaři se nenechávají ovládnout strachem. Bylo bláhové zničit něco dřív, než to zcela pochopí, než se dozví, zdali to může využít nebo ne.
„Jak je možné,“ zeptala se hlasem strnulým jako ocel, „že je Annur tvoje říše?“
Podíval se jí do očí. „Jsem s ní od začátku. Řekl jsem Terialovi, kde má své hlavní město vystavět. Velel jsem armádě, která potlačila Druhé odtržení –“
Adare stroze zakroutila hlavou. „Druhé odtržení potlačil Raginald Went.“
Usmál se. „Viděla jsi někdy obraz Raginalda Wenta?“
Adareina mysl ztroskotala. Raginald Went se odmítal nechat zpodobnit. Odmítal sochu ke své poctě na Cestě bohů a zašel dokonce tak daleko, že donutil své vojáky, aby nedokončené dílo strhli. V té době všichni oslavovali jeho skromnost, ale co když to vůbec nebyla skromnost?
V té chvíli jí to začalo pomalu docházet, zjištění do ní vsakovalo jako ledový zimní déšť, který mrazí v samém nitru. Ran il Tornja byl nesmrtelný. Tohle nebyl jeho první post ani první role v annurských kronikách. Nira sama říkala na cestě na jih do Olonu: moc přitahovala toho muže tak, jak to můru táhne ke světlu. Kolik jmen asi nosil v těch zaprášených síních historie? Kolik rolí sehrál?
Usmál se, jako by její v duchu pronesenou otázku slyšel. „Byl jsem Mizranem Aliala Velkého. Bojoval jsem s Manjarijci u Rozsedliny během Západních válek, s kmeny v džunglích v Pase během Temného léta. Založil jsem Aedolianskou gardu, aby chránila tvou rodinu.“
Adare kroutila hlavou, ale nedokázala ze sebe vypravit slovo.
„Kettralové se učí z knihy o taktice, napsané Hendranem,“ pokračoval, mluvil teď pomalu, jako s dítětem. „Napsal jsem ji já. Po téměř tři desetiletí jsem byl Hendranem. Byl jsem tam na každém kroku, věrný pastýř Annuru i Malkeenianů.“
„Proč?“ zeptala se Adare tiše. „Proč bys to dělal?“
Poprvé zaváhal. „Mí lidé jsou pryč,“ řekl nakonec. „Nikdy se nevrátí. Nemohlo nás zůstat víc než několik tuctů, rozesetých tu a tam. Csestriim se nikdy nevrátí, ale já chtěl vytvořit na téhle zemi něco, jako to, co jsme my ztratili: království, říši, politické uskupení, v němž vládne rozum a spravedlnost spíš než strach, hamižnost a vášeň.“
Ukázal na Niru a Oshiho. „Pokusili jsme se o to s Atmani, mysleli jsme, že jsme nalezli způsob, jak přivést nesmrtelnost k malé, spravedlivé skupince vládců, a že oni na oplátku vnesou do světa pořádek.“ Ušklíbl se. „Nepovedlo se nám to. Bedisa nestvořila vaši mysl pro dlouhé řady let. Místo toho, abychom nastolili řád a spravedlnost, uvrhli jsme svět v šílenství.“
Obrátil se k Niře. „Pamatuješ, Rishiniro?“ zeptal se téměř mírně. „Jak jste byli všichni mladí a krásní? Jak jste dychtili po spravedlnosti a míru? To, co jsme udělali, jsme udělali s vámi, ne vám. Sdíleli jsme naději. A ta se hrozivým způsobem nenaplnila.“
Adare se podívala na starou ženu a zjistila, že jí po tvářích stékají proudy slz. „Věděli jste, co se stane,“ řekla a sbalila ruce v pěsti, „Ty jsi csestriim. Musel jsi to vědět.“
„Ne,“ odvětil. „Nevěděli jsme to. I bohové chybují, a my jsme nikdy nebyli bohové.“
Obrátil se zpátky k Adare. „Kde jsem neuspěl s Atmani, dařilo se mi s Annurem, alespoň do jisté míry.“
„Proč jsi nevládl sám?“ zeptala se Adare. „Proč sis udělal z mé rodiny loutky?“
Trpce se usmál. „Malkeenianové nebyly žádné loutky. Na to jste příliš rychlí a paličatí. A potom,“ ukázal rukou na její jizvy, „na tebe vložila ruku samotná Intarra, ruku mocnější, než jaká kdy bude ta moje. Ne, nikdy jste nebyli žádné loutky. My jsme byli… spolupracovníci v tomto velkém projektu. Muži a ženy přijímají Malkeeniany, uctívají vás, zatímco můj rod by nepřijali nikdy.“
Adare se hluboce, roztřeseně nadechla a snažila se odlišit lež od pravdy. Oshi po straně místnosti opustil svého medvěda a postavil se vedle Niry. Propletli prsty.
„Budeme bojovat, sestro?“ zeptal se tiše. Zíral na il Tornju, ale v očích se nezračilo žádné poznání.
„Nejde o boj,“ řekla a ukázala seschlou rukou na ohnivý obojek. „Jde o zabíjení. Jedna myšlenka, a je mrtvý.“
Adare vykročila vpřed, její tělo se pohybovalo, zatímco mysl se s ním zoufale snažila udržet krok, postavila se přesně mezi Atmani a il Tornju a zvedla ruku, jako by tím mohla nějak blokovat Niřino kouzlo.
„Ne,“ řekla a potřásla hlavou. „To nemůžeš.“
„Nepoučuj mě, dítě,“ odvětila Nira s očima chladnýma jako zimní noc, „jak mám provést svou vlastní pomstu.“
Adare váhala, snažila se přemýšlet. Jestli chce vést Annur, musí být schopná rozumného úsudku, i když jí jde hlava kolem. Jestli jen polovina, čtvrtina z toho, co ten muž říkal, je pravda, jestli skutečně bojoval ve všech těch bitvách, radil největším z malkeenianských císařů, pak by jí mohl být ku prospěchu. Ne, opravila se tiše, ona ho potřebuje. Navzdory tomu, co ji učil otec, navzdory stovkám bichlí o politice a zákonech, financích a vladaření, které přečetla, netušila, jak se vypořádat s hrozbou, kterou představoval Dlouhá Pěst, nevěděla, jak se postarat o různé hranice, neznala strategii, pomocí níž by mohla udržet mír v Pase. Nechat il Tornju naživu bylo nebezpečí, risk, ale risk číhal nyní všude. Tenhle muž byl pečlivě nabroušeným nástrojem, takovým, který mohla obrátit ve svůj prospěch…
„Ustup stranou, Adare,“ varovala ji Nira.
Adare pomalu zavrtěla hlavou. „Vyslyš mě. Pro mé i pro tvé dobro.“ Kývla bradou směrem k Oshimu. „A pro jeho.“
Nira zaváhala, pak plivla na podlahu.
„Dávám ti sto slov.“
Adare se nezarazila. „Může vás napravit.“
„Hovadina,“ zavrčela žena. Podívala se přes Adare na kenaranga. „Jen do toho, zkus tu její lež podpořit.“
Il Tornja pomalu zakroutil hlavou. „Ne. Nevím, jak tě uzdravit.“
Adare ho tiše proklela. Netušila, proč si po celém životě stráveném lhaním vybral ke své pravdomluvnosti zrovna tenhle okamžik, ale přesto pokračovala dál. „Možná to nevíš, ale máš skvělé nápady.“ Jestli se něco od il Tornji naučila, tak že ten muž měl dobré nápady. V politice. Ve válce. V lásce. Možná neví, co se s Oshim a Nirou pokazilo, ale bude mít na přemýšlení stovky let. „Máš teorie,“ řekla.
Díval se na ni zpod přivřených víček a pak se nevesele zasmál. „To ano,“ odvětil.
„A teď, když tu máš alespoň dva Atmani,“ řekla Adare a ukázala na Niru s Oshim, „je možné, že jim můžeš pomoci.“
Zaváhal. „Vždycky existuje možnost.“
„Možnost si strč do prdele,“ zabručela Nira. „Byla to především možnost, co nás tenkrát zlomilo. Já se pomstím a postarám se, aby tohle skončilo.“
Ta slova byla tvrdá jako skála, ostrá jako štípaný obsidián, ale Adare viděla ve tváři staré ženy něco jako první drobty pochybnosti.
Adare se snažila promlouvat přímo k té pochybnosti, vrazit svůj argument do její váhavosti, jako když kameník vrazí své hroty kladivem do praskliny v kameni. „Můžeš se rozhodovat sama za sebe, Niro, ale ne za svého bratra.“
„Ty mě nebudeš poučovat o tom, co smím a nesmím. Rozhoduju za něj od chvíle, kdy ta tvoje posraná říše ještě ani neexistovala, holko.“
Adare kývla a podívala se jí do očí. „Celou tu dobu jsi ho chránila – a kvůli čemu? Abys mohla najít jednoho muže, zabít ho a pak zemřít? Celá ta staletí ses pachtila jen za tímhle?“
„Dá se říct.“
„Tenhle příběh může mít i jiný konec,“ řekla Adare a modlila se k Intaře, aby ta žena viděla a chápala, že dlouhé roky z ní nevypálily její schopnost doufat.
Nira na ni hleděla, čelist sevřenou, pak stočila oči ke kenarangovi. Dlouho se na něj jen dívala, zkoumala mužův obličej, jako by to byla stránka z knihy v nějakém téměř zapomenutém jazyce.
„Snažil jsem se to napravit,“ řekl tiše. „Svět, který jsme rozbili,“ ukázal směrem k Adare, „– vybudování Annuru bylo snahou o nápravu.“
„Annur se může jít bodnout,“ odpověděla stará žena, rty odhrnuté, děravé zuby vyceněné.
„Bojujeme, sestro?“ zeptal se Oshi znovu a zíral na il Tornju s téměř fanatickou intenzitou. „Je konečně čas?“
Nira se na něj podívala, na cukání v bratrově tváři a na prsty, jež se svíraly a otevíraly kolem neviditelné zbraně. Třásl se, jako by ochrnul, a ačkoli přestal mluvit, jeho rty dál formulovaly neslyšná slova. Nira pomalu zvedla ruku, vykonala ten pohyb poprvé od chvíle, co se s ní Adare setkala, s únavou odpovídající svému věku, a jemně ji položila na Oshiho rameno. „Ne,“ řekla tiše. „Zatím ne.“
Potom, stejně náhle, jak ohnivý obojek kolem kenarangova krku vykvetl, se nyní začal… otáčet. Vzduch kolem něj podivně ztmavl, a potom obojek zmizel. Nira klesla na svého bratra, z nohou jí vyprchala síla, ale když promluvila, hlas měla silný a oči jasné.
„Ten obojek nezmizel,“ řekla. „Jen se schoval. Bude se s tebou pohybovat, přesunovat, cestovat s tebou tak hbitě, že o něm ani nebudeš vědět. Budeš nejsvobodnější otrok na světě, ale budeš můj otrok. Stačí jedno moje slovo, jedna myšlenka, a sevře se, a bude to tvůj konec.“
Il Tornja naklonil hlavu na stranu. „Když používáš svou sílu takhle, Rishiniro…“
Ženin trhaný smích rozťal vzduch. „Tak co? Zblázním se.“
„Pravda.“
„Tak bys raději měl vymyslet způsob, jak mě napravit, než přijdu o rozum. To je pro tebe trochu vzpruha, abys pomohl mému bratrovi. Můžu ti slíbit, že by sis nepřál, aby tvého lícha držela na uzdě bláznivá ženská.“ Otočila se k Adare. „Myslíš si, že ho potřebuješ? Použij ho. Ale až ho nebudeš používat k záchraně své malé říše, bude pracovat na nápravě mého bratra, nasadí všechno, co se za život naučil, aby dal do pořádku to, co zpackal.“ Zvedla obočí. „Bude to tak?“
Kenarang kývl v zamyšleném, odměřeném gestu.
„Dobře,“ řekla Nira. „Protože den, kdy se přestaneš snažit nás uzdravit, den, kdy zapomeneš na svůj obojek a zaútočíš na nás, bude zároveň dnem, kdy tě rozsekám na tucet kousků a nechám tě havranům.“
Il Tornja udělal krok v před, rukou zkusmo hmátl do vzduchu před svým hrdlem, a udělal další krok.
„Mohla bys blafovat,“ odtušil.
Niřin úsměv byl jako nůž. „Zkus to,“
K Adareinu překvapení se uchechtl, trpce zakroutil hlavou, jako by právě prohrál v karetní hře několik sluncí. „Beru tě za slovo. A teď bych se věnoval přípravám,“ pokračoval, když se otočil k Adare, jako by ti dva pouze vyřizovali poněkud nudnou úřední záležitost, „je toho mnoho. Mí muži ti uprostřed tábora vztyčili honosný stan. Bude ti tam příjemně, a co je důležitější, budeš tam v bezpečí. První věc –“
„Kde jsou Urghulové?“ přerušila ho Adare důraznou otázkou.
Zapitvořil se. „Teď. S největší pravděpodobností jeden nebo dva dny od severního konce jezera.“
Adare zaváhala. „Takže nejméně tři nebo čtyři dny od nás, pravda? Nejsou to dobré zprávy?“
„Těžko. Dlouhá Pěst přešel na severu od soutoku, velký kus severně od naší poslední posádky. Vypadá to, že má namířeno oklikou kolem severního konce jezera. Pořád ještě musí překonat Černou řeku, což téměř s jistotou udělá v Andt-Kylu, ale Andt-Kyl je dalších padesát mil od nás a my se tam nejprve potřebujeme dostat. Jestli přejde řeku dřív, než tam dorazíme, je konec. Nestihne dost rychle projít lesem, ale ani nebude muset. Po Andt-Kylu už žádné škrtící body nejsou. Může rozdělit svou armádu na desetiny a poslat každou jiným směrem. Od Moře duchů až po Romsdaly budou větve ověšené mrtvolami.“
Adare užasle zírala. „Tak co tady děláme? Proč nepochoduješ na sever?“ Přešel k ohni a chvíli před ním podržel ruce, než odpověděl. „Vidělas terén, skrz který se pohybujeme?“ zeptal se nakonec. „Bažiny. Močály. Potoky. Jedle rostlé tak hustě, že se mezi nimi nedá protáhnout?“
Adare kývla.
„Na sever odtud je to takové všechno, a nevede tamtudy žádná cesta. Podél západního břehu jezera vede lesní stezka, ale armáda této velikosti by ji proměnila v bláto. Brodili bychom se tou cestou týdny, a my ty týdny nemáme.“
„Takže ses rozhodl, že se místo toho vrhneš do stavebních prací?“ zeptala se Adare. „Devět z deseti mužů, které máš, teď spí na ʾKentem políbeném poli! Mohli by tu západní stezku alespoň zkusit.“
Kenarang se usmál. „V Hendranově Taktice je jeden citát, který mám rád. Kapitola čtrnáct. Myslím, že je to nějak takhle: ‚Nikdy nebojuj, když můžeš odpočívat.‘“
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Jak se Kaden blížil k sídlu Gabrila Rudého s jeho vysokými zdmi, připravoval se na nedůvěru, pěst do obličeje nebo nůž do břicha. Snažil se procházet si v hlavě různé scénáře, očekávat, co by mladý šlechtic mohl udělat nebo říci, ale budoucnost se jevila stejně prázdná a nevyzpytatelná jako pískovcové zdi Gabrilovy usedlosti. Annurský zákon si vyhrazoval, že nikdo, bez ohledu na bohatství nebo hodnost, si nesmí stavět pevnost uvnitř města. První císaři tohle dostali tvrdě poznat na vlastní kůži a od druhého století říše musela mít soukromá sídla určitý počet oken a bránu v každé vnější zdi. Vodní příkopy byly nezákonné, špičaté ploty nahoře na zdech byly nezákonné, střílny byly nezákonné. Sídlo Gabrila Rudého dodržovalo literu zákona. Ačkoli těsně.
Okna do ulice byla vysoká a elegantní, v horní části klenutá, ale tak úzká, že kdyby jimi Kaden chtěl projít, musel by se natočit bokem. Hlavní brána byla otevřená, ale střežená půl tuctem mužů v dlouhých pouštních hábitech. Na horním ochozu stáli na stráži další muži, každý s oštěpem nebo lukem po ruce. Nebyla to vysloveně pevnost, tedy ne úplně, ale Kaden si nedělal iluze. Uvnitř těch zdí ho Gabril mohl zabít třeba tucetkrát a nikdo by se to nikdy nedověděl.
Kiel a Triste se k němu snažili připojit. Odmítl. Samozřejmě se hádali, Kiel podotýkal, že po desetiletí a půl v ishienské cele chápal politickou realitu měst lépe než Kaden, Triste namítala s větší vášní, ale méně souvisle, že musejí držet pohromadě, pomáhat jeden druhému. Kaden však podotkl, že Gabril by mohl jejich nepřipravenou misi ukončit čepelí, a jestli se mělo umírat, bude lepší jedna osoba než tři. Nakonec ho nepřinutili, aby je vzal s sebou, a tak to byla Morjeta, kdo ho provedla ven z Cienina chrámu dalším tajným tunelem, kdo ho vedl širokými ulicemi lemovanými majestátně vzrostlými padouky, kdo mu nenápadně ukázal k téhle pevnosti, která nebyla pevností, a zamumlal: „Sídlo Gabrila Rudého.“
Kaden kývl a prohlížel si to místo zpod stínu své kápě.
„Je nebezpečný,“ pokračovala Morjeta a položila Kadenovi na rameno jemnou ruku. „Nejen proto, že umí bojovat, ale protože umí myslet.“
Kaden si ženu prohlížel. Byla vystrašená. Viděl napětí v jejím krku, ztuhle zvednutá ramena. Bála se, ale držela ten strach pod kontrolou. Tohle celé by mohlo být shinské cvičení a on se taky na chvíli zastavil, aby zpomalil své srdce, zchladil kůži.
„Nebezpečný a chytrý? O to jde, že? Proto jsme sem přišli.“
Morjeta zaváhala, pak kývla. „Až bude hotovo, vrať se na tohle místo a já tě odvedu zpátky do paláce.“
Kaden nepoukázal na to, že až bude hotovo, možná už nebude schopen jít nikam.
Když prošel ladným obloukem palácových zdí a odhrnul kápi, aby mu bylo vidět do očí, když řekl své jméno a požádal o slyšení u Prvního mluvčího Rabi, strážce v bílém plášti jen zvedl obočí, pak kývl a doprovodil ho do širokého vnitřního dvora. Vánek voněl rozkvetlými popínavými rostlinami a velká fontána posílala do vzduchu tříšť vody. Byl to jednoduchý, umělecky navržený prostor, ideální pro lenivé popíjení vychlazeného ta za teplého letního dne. Na bitvě odehrávající se na širokých dlažebních kamenech však nic lenivého nebylo.
Tři vojáci s dlouhými kopími tam útočili na muže, pokud ta postava zahalená v černé róbě vůbec byl muž, tlačili na něj z různých úhlů, doráželi zbraněmi, testovali jeho obranyschopnost. Když uviděli Kadena, zápolení přestalo a sluha, který ho pobídl dovnitř, šel k zahalené figuře a něco mu zamumlal. Zahalený se otočil – Kaden uvnitř objemné kápě neviděl mužovi do tváře – chvíli si ho měřil, pak se z černých záhybů vynořila ruka a hbitým gestem poslala muže pryč.
Takže, pomyslel si Kaden, který se nutil k nehybnosti, Gabril Rudý rád nechává lidi čekat. Zápas znovu pokračoval a on tu myšlenku odložil stranou.
Vojáci s kopími okamžitě zintenzivnili útok, zbraněmi sekali a bodali do zahaleného ve svém středu. Z muže uvnitř látky nebylo nic vidět. Jeho ruce, nohy, dokonce i hlava byly ztraceny ve víru tkaniny. Stínová róba, uvědomil si Kaden. U svatého Hulla, on je stínová róba.
Vyrostl na příbězích o pouštních bojovnících, které ho bavily skoro tak moc jako příběhy o kettralech. Mnozí lidé považovali pouštní válečníky za líchy, ale Kaden a Valyn jednou v palácové knihovně našli starý kodex se stránkami plnými ilustrací a diagramů znázorňujících, jak dovedná stínová róba umí používat svůj obrovský, vlnící se plášť k tomu, aby skryla své pohyby, maskovala, kde se vlastně nachází tělo.
Kaden a Valyn strávili celé dny omotaní starými dekami jako róbami a snažili se zdokonalit techniku, rukama předstírat boky, donutit lokty, aby vypadaly jako ramena, natočit tělo tak, aby to, co se zvenčí zdálo jako střed těla, byl ve skutečnosti jen prázdný vzduch. Podle knihy se muži a ženy někdy z boje se stínovými róbami zbláznili. Kaden tomu nikdy nevěřil; přes veškeré Valynovo úsilí bylo vždycky snadné odlišit ruce od hlavy, vidět jeho hubené kotníky, jak vykukují zpod látky. Ovšem když teď sledoval Gabrila… Kaden zakroutil hlavou. Boj se stínovou róbou vypadal jako snaha zaútočit na vítr.
Vypadalo to, že kopí trhají Prvního mluvčího Rabi na kusy, bodají znovu a znovu do velkého třepotajícího se oděvu, noří se do přelévajících se záhybů látky. Ať už měla nebo neměla ztupené špice, takové rány mohly zabít a Kaden zíral, když uviděl, jak jedno z kopí bodlo přímo skrz prostředek róby a vynořilo se na druhé straně, až se ocel blýskla ve slunečním světle. Postava v kápi nepadla.
Kaden se díval pozorněji. Tváře tří útočníků byly stažené soustředěním, jejich oddechování bylo slyšitelné i na dálku. Ačkoli muži očividně věděli, jak zacházet se svými zbraněmi, ačkoli byli v početní výhodě, jejich tváře byly smrtelně vážné. Velké prudké seky, které zdánlivě s jistotou měly odseknout rameno, bušily neškodně do látky, která se poddávala v měkkých vzdouvajících se vlnách. Najednou, aniž by si stihl povšimnout nějakého varování, vyrazil zpod látky krátký nůž, jehož rukojeť vyrazila vzhůru do čelisti nejbližšího vojáka. Než tělo dopadlo na kámen, ruka i nůž zmizely zpátky do toho tekutého stínu.
Při tom pohledu vyrazil jeden ze zbývajících mužů se zuřivým řevem vpřed. Jeho kopí prošlo jedním záhybem látky, na druhé straně prošlo ven a do ramene jednoho z jeho druhů. Když zraněný muž padl vedle něj, stínová róba vyplula vpřed, zcela do dosahu kopí, a potom ta nenápadná čepel opět vyrazila vpřed a přitiskla se k vojákovu hrdlu. Nezahalený muž zaklel, pustil kopí a zvedl ruce na znamení, že se vzdává. Čepel na jeho hrdle se dlouho nepohnula. Kaden se díval a přemýšlel, jestli uvidí toho muže zemřít. A potom, jediným mžikem, jako když se zvedne vítr a stín vržený ohněm prchne, čepel zmizela.
Zahalená postava zapomněla na své nepřátele a otočila se ke Kadenovi, potom odhrnula kápi. Černé vlasy přilepené k lebce, tvář zbrocenou potem, ale nevypadal, že by ztěžka oddechoval. Chvíli nic neříkal, jen se díval. Potom mávl rukou na svého sluhu.
„Zaveď našeho návštěvníka do pracovny s výhledem na akácii. Až se vykoupu, rozhodnu o jeho osudu,“
~
„Přišel jsem,“ řekl Kaden opatrně, „abych projevil soustrast se smrtí vašeho otce.“
Gabril Rudý nic neřekl, prohlížel si Kadena nad stříškou prstů tak, jako by jestřáb, sedící vysoko na větvi, sledoval králíka, jeho nehybnost byla nehybností predátora, připraveného zaútočit. S koupelí si dal načas a s tváří důkladně vydrhnutou a hladkými černými vlasy svázanými za hlavou se pramálo podobal upocené stínové róbě ze dvora. Vypadal jako mladý, zazobaný šlechtic, ne jako válečník. Jen dlouhá jemná jizva, světlá na jeho tmavé tváři, a lesklé nože třpytící se v červených pouzdrech u jeho pásku, naznačovaly předchozí násilí.
„S vraždou,“ řekl Gabril nakonec. To slovo zaznělo s ostrým přízvukem Západní pouště, samohlásky byly vyleštěné, souhlásky jakoby vyhlazené pískem.
Kaden povytáhl obočí. „Prosím za prominutí?“
„To bys měl,“ odvětil Gabril. „Mluvíš o ‚smrti‘ mého otce, jako by se Gabril Šedý udusil kouskem datle nebo spadl do studny, kde nebyla voda. Tohle není pravá podstata věci.“
„Byl popraven,“ řekl Kaden. „Podle annurského práva.“
„Byl zavražděn,“ odvětil Gabril, „tvým otcem.“
Kaden zpomalil puls, uvolnil svaly v ramenou a zádech. Shinové ho trénovali v celé řadě technik, pomocí nichž se ovládá strach i vztek, ale neříkali nic o tom, jak uklidnit druhé – což byla další věc, na kterou ho v otázce vládnutí říši nepřipravili, další nedostatek, který bude muset dohnat sám, pokud mu Gabril dovolí, aby se toho dožil.
První mluvčí si Kadena uznale prohlédl. „Nejsi mrtvý, jak se povídá v ulicích, ale nejsi císař. Vracíš se měsíce poté, co byl Sanlitun zakopán, a přijdeš si sem, ke mně, s očima schovanýma v kápi. Proč? Musíš vědět, co se mezi našimi otci odehrálo.“
Kaden přemýšlel, co vlastně o mladém muži, sedícím naproti přes stůl, ví, hledal nějaký háček, kličku. Jako dítě vyrůstal s příběhy o pouštních kmenech Mo’ir, příběhy plnými pomsty, násilí a krve. On a Valyn si představovali každého muže a ženu jako stínovou róbu, a každé setkání s nimi jako duel na život a na smrt. Podle Kiela však byly skoro všechny ty příběhy špatně, výplod annurské fantazie posedlé exotikou. Ne že by na západě nebyly stínové róby, ne že by historie Mo’ir byla chudá na potoky krve, ale jestli se Kielovi dalo věřit, kmeny dávaly přednost vyjednávání před násilím a před každým soubojem trvaly na rozmluvě. Kaden na to tvrzení vsadil život, ale tváří v tvář Gabrilovi se mu slova, jež si připravil, zdála nevhodná.
„Nejsem můj otec,“ řekl tiše. „Stejně jako ty nejsi tvůj.“
Gabril ho dlouho zkoumal, než zvedl ruku. Sluha v róbě vystoupil tiše zpod dřevěné zástěny.
„Ta,“ řekl Gabril a ani se na muže nepodíval. „Dva šálky.“
Čekali v tichosti, až jim sluha donese hliněnou konvičku, vylouhuje lístky, a pak jim nalije horkou tekutinu do dvou hliněných šálků. Kaden zaváhal a ostražitě se na nádobu díval.
„Pij,“ řekl Gabril a ukázal na ni. „Jestli tě zabiju, použiju nůž.“
To jako útěcha moc nepomohlo, ale Kaden pozvedl šálek ke rtům a mírně upil hořkého, neslazeného ta. Gabril také pozvedl šálek a pořádně se napil, než šálek opatrně odložil na stůl.
„Když jsem poprvé přicestoval do tvého města,“ řekl, „bylo mi osm. Nechtěl jsem sem, ale můj otec byl v řetězech a my nedovolujeme člověku – muži ani ženě – zemřít beze svědků.“
Kaden kývl, ale netušil, jak odpovědět.
„Šel jsem do vašeho paláce, do vašich rudých zdí, a díval jsem se, jak sedm z vašich občanů, mužů a žen, mně ani otcovi neznámých, mužů a žen, kteří v životě viděli písek jedině jako tenký pruh podél břehů vašeho moře, rozhoduje o jeho smrti.“
„Takhle se v Annuru vykonává spravedlnost,“ řekl Kaden. „Všechny případy posoudí tribunál Sedmi.“
„Takhle se chovají zbabělci,“ řekl Gabril. „Tvůj otec přihlížel tomuto ‚soudu‘, ale nepromluvil. Když můj otec umíral, tvůj otec se díval, ale nedržel v ruce nůž. Když mě odtáhli ze síně, přísahal jsem, že uvidím tvého otce mrtvého, a to se teď stalo.
Přišel jsi mi vyjádřit ‚soustrast‘ s vraždou mého otce? Potom ti povím tohle: já se raduju z vraždy toho tvého. Přišel jsem, abych viděl Sanlituna mrtvého, abych na vlastní oči viděl, jak mu z kostí vyprchává život. Lituju jedině toho, že jsem to nebyl já sám, kdo vrazil nůž do jeho tlukoucího srdce.“
Ještě několik okamžiků si Kadena prohlížel, pak zvedl šálek a s očima soustřenýma nad jeho okrajem čekal.
Kaden nic neříkal. Hořel v něm hněv, ale on ho uhasil, potom zašlapal jiskry pýchy i hanby. Nepřišel sem proto, aby si vyměňoval jízlivé poznámky se synem mrtvého zrádce. Zaplést se do sporu s Gabrilem Rudým znamenalo zapomenout na větší hrozbu, představovanou Ranem il Tornjou a Adare, vzdát se své nejlepší naděje na blokování jejich útoku. Kaden si znovu přehrával v hlavě Gabrilův příběh a hledal nějakou prasklinu, zlom, cestu dovnitř.
„Před několika měsíci jsi viděl, jak mého otce ukládají do hrobky,“ řekl nakonec. „Proč jsi zůstal ve městě, které tak zjevně nenávidíš?“
Gabril přimhouřil oči. „Kam jdu nebo nejdu, je moje věc, ne tvoje.“
„V tom případě beru otázku zpět,“ řekl Kaden. Ten slovní tanec měl určitá pravidla, ale taková, která prohlédl pouze nedokonale. „Nabídl jsi mi příběh, já ti a oplátku nabídnu svůj.“
Gabril zaváhal. „Mluv,“ řekl nakonec, „a já tvoje slova vyslechnu.“
„Tvůj otec,“ spustil Kaden a pečlivě volil, jak na to půjde, „Gabril Šedý, nenáviděl říši.“
První mluvčí krátce přikývl. „Bedisa stvořila všechny lidi jako sobě rovné. Povýšit jednoho muže nad ostatní, krást ostatním jejich hlasy, to je odpornost.“ Kaden tohle čekal. Kiel mu už vysvětlil mo’irský systém kmenové vlády, v němž všichni muži a ženy, bez ohledu na chudobu, mají hlas a právo hlasovat v radě u ohňů. Csestriim mu dostatečně a jasně vysvětlil politické procesy Západní pouště, ale Kaden chtěl to samé slyšet přímo od Gabrila. Na Mluvčím viselo všechno.
„Jistě,“ naléhal Kaden, „někteří lidé jsou schopnější než jiní. Někteří vidí dál a hlouběji do srdce důležitých záležitostí.“
„A tihle lidé,“ pravil Gabril, „mluví u ohňů jako první a poslední. Ale umlčet hlasy druhých je zbabělost a nespravedlnost. Změní to muže a ženy ve zvířata.“
„Annurský lid se dá těžko označit za zvěř.“
„Tvá říše je zkrotila. Učinila poslušnými. Zbavila je zvědavosti. Tvá říše mění lidi v kozy, a vy se potom mezi nimi pyšně procházíte, jako byste byli lvi, lovili slabé a živili se jimi.“
Gabrilův hlas byl napjatý, ale pod kontrolou; držel svůj vztek pečlivě na uzdě. Jakákoli pochybnost o nenávisti Mluvčího vůči říši byla nyní ta tam.
„Tvůj otec tomuhle taky věřil,“ odpověděl Kaden, „a tak tajně pracoval na tom, aby říši porazil. Aby na její místo dosadil –“
„Kruh Mluvčích,“ řekl Gabril vzdorovitě. „A bývalo by se mu to povedlo, kdyby nebyl zrazen. Nebyl sám, kdo toužil slyšet mnoho hlasů kolem ohně.“
„Jak jsi řekl, přišel jsi do Annuru, abys viděl mého otce pokořeného –“
„Abych ho viděl mrtvého,“ opravil ho Gabril. „Abych viděl velkého lva vykuchaného.“
Kaden tu narážku ignoroval. „Ale přesto jsi zůstal, abys pokračoval v práci svého otce.“
Gabril pevně sevřel rty. Jeho ruka klesla k jedné z čepelí u opasku. Kaden poručil tělu nehýbat se, zatímco se Mluvčímu zadíval do očí.
„Jsi pořád tady,“ řekl a pokračoval v příběhu, založeném zčásti na Kielově popisu mo’irské kultury, zčásti na Morjetině odhadu Gabrilových aktivit ve městě, zčásti čistě na pocitu, „protože jsou ve městě i jiní aristokraté, celá vyvlastněná nobilita ze všech koutů říše, všichni v jediném městě. Mohlo by být lepší místo, kde navázat na práci tvého otce? Ve kterém městě by se dalo lépe pracovat na destrukci Annuru?“
Kaden ztichl, roztáhl ruce a čekal.
„Měl jsem v úmyslu,“ řekl Gabril a po pauze vytáhl nůž, „dovolit ti odejít bez úhony.“
„A teď?“
„Teď nebudu opakovat chyby svého otce. Uvidím tě mrtvého dřív, než stihneš vyvrátit skvělé dílo.“ Vstal, vytáhl z opasku i druhý nůž a položil oba před Kadena na stůl. Ocel byla černá jako uhel až na ostří, které se lesklo ve světle slunce. Kaden po něm nesáhl.
„Nabízím ti možnost výběru, jakou tvůj otec tomu mému nikdy nedal,“ řekl Gabril a ukázal na nůž. „Zemřít jako muž.“
„Nepřišel jsem sem, abych s tebou bojoval,“ namítl Kaden.
„Pak zemřeš jako zvíře.“
„A víš jistě, že když mě zabiješ, uděláš dobrou službu svému dílu?“
„Ty jsi císař,“ odpověděl Gabril, jako by se tím vše vysvětlovalo.
Kaden povytáhl obočí. „Já?“ Ukázal na hrubou tkaninu svého pláště, pak přejel rukou po desce stolu mezi nimi. „Oblečení, které mám na sobě, je jediné, jaké mám. Tenhle dřevěný stůl má větší cenu než celý můj majetek.“
„Až se vrátíš do svého paláce –“
„Já se nemůžu vrátit do paláce. Když můj otec zemřel, jeho místo zaujali jiní.“
Gabril zaváhal a zakroutil hlavou. „a tak jeden lev nahradil jiného. Ztratil jsi svoji říši a přicházíš ke mně s myšlenkou, že ti ji pomůžu získat zpět. Spletl ses ve mně.“
„Jsi to ty,“ odvětil Kaden klidně, „kdo se zmýlil v úsudku.“
Gabril přimhouřil oči. „Ty mi říkáš do očí, že tohle je špatně, že jiní nezabili tvého otce a neukradli tvou říši?“
„Až potud máš pravdu.“
„A přesto chceš, abych věřil, že ji nechceš zpátky?“
„Ne,“ řekl Kaden, zvedl nůž před sebou, otočil jej sem a tam a sledoval, jak si s nabroušeným ostřím pohrává slunce. Mít ho v ruce byl dobrý pocit, pevný, silný. Ledabylým, plynulým gestem vrazil špičku do stolu a díval se, jak se nůž chvěje. „Já nejsem můj otec,“ řekl, „a nejsem ani moje sestra. Nechci zpátky říši. Chci ji zničit.“
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Po desetiletí stráveném studiem taktiky v malém týmu a tréninku boje v pěti nebo šestičlenných letkách bylo snadné zapomenout, jak ohromující dokáže být plná annurská polní armáda. Jako dítě viděl Valyn pochodovat legie v hlavním městě po Cestě bohů, jedna dokonalá řada za druhou, praporce vlající vysoko, kopí přesně namířená k nebi. Pamatoval si na tu pompu, ale zapomněl na prostou masu mužů a kovu, na pocit, že celé město povstalo do zbraně. Když zkoumal tábor Severní armády z malého mlází, opět shledal, že je tím pohledem ohromen. Nikdo z jednotlivých vojáků by se samozřejmě nevyrovnal ani kettralskému kadetovi, ale o to nešlo; armáda nebyla nikdy určená k precizní práci kettralů. Kde se kettralové spoléhali na načasování a preciznost, armáda byla tvorem založeným na masovosti a setrvačnosti, rozhýbávala se pomalu, ale bylo téměř nemožné ji zastavit.
Valyn však stále netušil, co dělají tady, zakopaní v hustém lese Tisíce jezer. Dva annurští jezdci vezli sice vzkaz pro kenaranga, ale ta ʾKentem políbená věc byla napsaná v nějaké šifře, byla to dlouhá řádka písmen a čísel, z nichž Valyn, Talal ani Laith nedokázali nic rozluštit. Oba Annuřané tvrdili, že jim obsah není znám, a Valyn jim věřil – nemělo cenu šifrovat vzkaz, když by ho ti, kdo ho nesou, dokázali snadno rozluštit. Poslové mu byli schopni říct jen cíl cesty, Aats-Kyl, město z klád na jižním cípu Zjizveného jezera, a tak Valyn a jeho zmenšená letka jeli na jihozápad místo na jih, drželi se mizerných stezek vedoucích hustými severními lesy z balzamovníků a borovic až do Aats-Kylu. Jestli il Tornja plánoval útok na step, určitě si zvolil nepřímou cestu, ale možná právě o to šlo.
„To vypadá jako celá Severní armáda,“ konstatoval Talal.
Valyn kývl a přejížděl dalekohledem sem a tam po řadě stanů rovné jako šíp. Annuřané si zbudovali tábor kousek od samotného města, na několika polích, snad osázených dýněmi nebo fazolemi. Ať už to byla jakákoli plodina, nyní byla zničená, celá sezónní dřina zašlapaná do země vysokými vojenskými botami.
Snažil se odhadnout počet, což mu zjednodušoval fakt, že Annuřané vždycky stavěli tábor v úhledném uspořádání, řada na řadě napnutých bílých legionářských stanů rozdělených do čtyř úseků. Uprostřed každé čtvrtiny stál komplex větších stanů: jídelna, kovárna, velitelství čtvrti a ošetřovna. Rychlým počtem to vypadalo na dvacet tisíc mužů; jestli spali na lůžcích po dvou, aby na pochodu ušetřili tíhu nákladu, tak možná i víc. Bylo to ohromné vojsko, ale Valyn si nemohl pomoci, musel jej srovnávat s nomádským táborem na sever od Bílé. Zatímco urghulská armáda se rozprostírala od jednoho kopce k druhému a jejich api a ohniště se táhla do stepi téměř tak daleko, kam oko dohlédlo, vešla se annurská síla hezky úhledně do jedné řady polí.
Valyn se zarazil, mžoural dalekohledem na opačnou stranu tábora. Nebyl dost vysoko, aby měl dobrý výhled, ale zdálo se, že tamní vojáci jsou vyzbrojení jinak než zbytek. Tu a tam, jak muži pracovali ve světle zapadajícího slunce, zachytil jasný záblesk, který vypadal spíš jako bronz nebo zlato než jako ocel. Nedávalo to smysl. Legie byly příliš praktické, než aby utrácely peníze za výzdobu, ale co, Valyn rychle zjišťoval, že toho je spousta, co se na Ostrovech nenaučil. Podivná zbroj mohla být jednou z té stovky věcí, a Valyn to pustil z hlavy a posunul dalekohled, aby se podíval na samotné město.
Bylo větší, než čekal, možná tisíc domů, z nichž téměř všechno byly chaty postavené z klád, taky tu byly stáje a boudy, některé s kamennými komíny, jiné s jednoduchými dírami ve střechách, jimiž mohl unikat kouř. Ten kouř visel nad vším jako hustá mlha, ze které Valyna škrábalo v krku a kterou cítil vzadu na jazyku. Za ta léta na Ostrovech, kde téměř nepřetržitě foukal slaný vítr od moře, už zapomněl, jak voní města a vesnice. Vypadalo to, že muži a ženy v Aats-Kylu – většinou dřevorubci, soudě podle řezáren na kraji vesnice – vůbec nevnímali pach hnoje a hniloby, kouře a nařezaného borového dřeva, který se nad jejich městem vznášel jako popel.
Přede dveřmi domů loudilo o jídlo několik hubených psů a u paty malé studny ryla jedna prasnice, která viditelně utekla z ohrady. V ulicích byla většinou hlína, ačkoli nedávný déšť a procházející muži a koně ji změnili v bláto. Valyn si vybral dvě velké budovy, které vypadaly jako chrámy – netušil, jakému bohu či bohyni jsou zasvěceny – a přibližně uprostřed se tyčila hrdá třípatrová stavba z klád protknutých škvírami a polního kamene, napůl síň, napůl věž. Avšak i tato stavba byla nižší než hráz – obrovský násep z kamene, zeminy a dřeva u severní části města, na jižním břehu Zjizveného jezera. Valyn obrátil pozornost k této stavbě a zíral na ni skrz dalekohled.
Slunce už zapadlo někam do zubatých špiček jedlí, ale téměř dvě stovky mužů – podle uniformy to byli annurští legionáři – stále tvrdě pracovaly i při světle pochodní a kopaly do hliněné hráze. Jejich velitelé dohlíželi na to, aby rychle rotovali, žádná ze skupin nepracovala déle než dvě hodiny, než na jejich místo napochodovala druhá a první se vrátila do tábora. Valyn je pozoroval od poledne a jejich tempo neustávalo. Vskutku to vypadalo, že jsou pevně odhodláni pracovat přes celou noc, ačkoli neměl ponětí, co tím sledují. Někteří kettralové se specializovali na analýzu vodních děl – odklánění řek, ničení akvaduktů, trávení spodní vody – ale i Valyn poznal, že mezerou v hrázi dojde k rozvodnění řeky pod ní. Město bylo dost vysoko na to, aby pravděpodobně přežilo, ale nechápal, proč by kdokoli tohle riskoval.
„Asi jim hoří koudel za zadkem,“ konstatoval Laith.
Byl to ten typ poznámky, kterou by pilot prohodil o měsíc dříve, ale veškerá lehkovážnost z těch slov vyprchala. Místo aby při nich šibalsky pokukoval, odmítal se teď podívat Valynovi do očí a místo toho upíral zrak stále k městu. Bylo to tak od útoku na posly, který zpackali před čtyřmi dny. Kamarádovy žertíky Valynovi sice trochu chyběly, ale ještě víc uvítal jeho nynější vážnost; byla úleva nemuset už vtipkovat, usmívat se, předstírat štěstí nebo humor. Celou tuhle cestu urazili proto, aby zabili muže, který zabil jeho otce, a dokud se soustředil na tento jediný fakt, dokud se soustředil na vhodnou taktiku a na hrozící nebezpečí, bude myslet jenom na cíl a zatlačí do pozadí vzpomínky na ty muže, které už zavraždil. Pomáhalo mu to jít dál, ale nezbýval mu již důvod k úsměvu.
„Urghulové,“ řekl Talal. „Musí to být Urghulové.“
Valyn kývl. „Dlouhá Pěst se chystal k něčemu velkému,“ souhlasil. „To bylo jasné jako facka.“
„Což znamená,“ odvětil pilot nakysle, „že s námi náš drahý přítel šaman pěkně vyjebal.“
Valyn tu myšlenku opět přemílal, když pozoroval armádu. V centru tábora vlál veliký prapor s výšivkou annurského slunce. Pod praporem tvrdě pracoval tucet vojáků na vztyčování velkého slavnostního stanu. Něco tak velkého mohlo patřit jen il Tornjovi a Valyn jezdil dalekohledem sem a tam a marně hledal nějaké stopy po tom muži.
Když on a jeho letka před deseti dny vyjeli z urghulského tábora, Valyn očekával, že doputují až do Annuru, že budou muset vyhledat kenaranga v jeho vlastním paláci a zabít ho; tohle se zdálo jako takřka nesplnitelný úkol dokonce i pro kettraly. Něco však il Tornju vyhnalo ven. Sice se to tvářilo jako příležitost, ale Valyna to zároveň stavělo do velice obezřetné pozice. Také to znamenalo, že bude muset ještě víc odložit setkání s Kadenem, ale Kaden se s tím bude muset ještě chvíli poprat sám. Ve hře byly nyní nové hrací kameny a zarputile se držet vyčpělého plánu znamenalo rychlý způsob, jak se nechat zabít.
„Přesouvající se annurská armáda by mohla znamenat jednu z několika věcí,“ řekl pomalu a předal dalekohled Talalovi, „Určitě to il Tornju nezbavuje viny na zabití mého otce. Ani na jakémkoli zabití. Vlastně se to shoduje s tím, co nám řekl Balendin.“
Laith na něj zíral. „Annurská armáda mířící na sever znamená, že někdo na severu zlobí, a pokud si nemyslíš, že tisícovka jezer vylezla z koryt a mašíruje na jih, znamená to Urghuly.“
„Ale podle Dlouhé Pěsti,“ odtušil Talal tiše, „je tohle součástí il Tornjovy strategie. Je jednoduší ospravedlnit přechod k vojenskému velení, když existuje válka, ve které je třeba bojovat. Možná zavraždil Sanlituna a vyprovokoval Urghuly, a to všechno s konečným cílem upevnit vlastní pozici.“
„Což znamená, že bude mít na svědomí víc než jeden život,“ dodal Valyn. „Jestli si kenarang vynutí velkou bitvu jen proto, aby si udržel místo na trůnu, zabije tím tisíce. Desetitisíce, jak Urghulů, tak Annuřanů.“
„Nejsem si jistý, jestli chci někoho obviňovat, že má na svědomí něčí život,“ odvětil Laith. „Hlavně ne vzhledem k tomu, co jsme nedávno provedli my.“
„Valyne,“ spustil Talal s dalekohledem namířeným na jednu z bran v palisádě, jíž bylo město obehnáno a kde se jedna z prašných cest rozlévala do pole, na něž navazovala. Valyn to zkoumal již předtím. Tohle byl zjevný bod útoku, a přestože dřevorubci postavili po obou stranách nízké věžičky, zkušení obléhatelé by je snadno zdolali. Valyn zamžoural. Mezi dřevěnými hradbami se vynořily postavy na koních.
„Kdo je to?“ zeptal se a obrátil se k Talalovi.
„Jak vypadá tvoje sestra?“ zeptal se lích.
Valyn zakroutil hlavou. „Nevím. Vysoká. Hubená. Už deset let jsem ji neviděl. Doufal jsem, že najdu způsob, jak s ní v Annuru promluvit…“
„Možná dostaneš šanci o trochu dřív,“ pravil Talal, vrátil Valynovi dalekohled a ukázal do údolí. „S jistotou to říct nemůžu, ale tohle určitě vypadá jako žena s hořícíma očima.“
Valyn na lícha zíral, pak se natáhl pro dalekohled. Bylo tam půl tuctu jezdců následovaných asi tuctem pěších mužů. Chvíli mu trvalo, než na tu vzdálenost správně zaostřil, ale když se mu to konečně povedlo, objevila se postava na koni. Seděla v sedle pyšně, záda rovná jako kopí, ale během několika okamžiků bylo jasné, že jí na koňském hřbetě není příjemně; jela na tom ubohém zvířeti jako na nosítkách, nepohupovala se do rytmu koňské chůze, seděla v sedle tvrdě a nízko, jako by ji už nohy nedokázaly udržet.
Adare.
Navzdory dlouhým létům svou sestru poznal na první pohled. Poznal by ji i bez Intařiných očí. Byla samozřejmě starší, už ne dívka, nýbrž žena, ale měla pořád tu útlou postavu, stejně hranaté rysy, stejně medově světlou pleť – o několik odstínů světlejší než ta Valynova nebo Kadenova, až na to, že… Mžoural skrz dalekohled. Bylo těžké mít jistotu na tu dálku, ale vypadalo to, jako by její tvář zdobilo jemné tetování, několik ladných linek, které jako by zářily ve slunečním světle, začínaly pod linií vlasů a vinuly se dolů po krku a pod roucho.
Posunul dalekohled, aby si ten oděv důkladněji prohlédl. Zdálo se, že jeho sestra se konečně zbavila těch dámských šatů, které celé dětství tolik proklínala. Zlatá látka jejího roucha byla dost bohatá i na princeznin šat, ale střižená ve skromném stylu říšské ministryně, u krku a ramenou černě olemovaná. Proměnlivá móda v Paláci úsvitu, jemné společenské signály vysílané ošacením, Valyna nikdy moc nezajímaly, i tak ale poznal, že Adarein oděv vyzařuje autoritu, dokonce velení. Totéž platilo o ozbrojených mužích, kteří ji doprovázeli.
„U Ananshaelova sladkého jména,“ zamumlal a sklonil dalekohled, „co dělá Adare u mobilizované armády?“
„Záleží na tom?“ zeptal se Laith. „Tohle jsme chtěli, ne? Může nám říct, co se děje. Na starý plán zapomeň. Nejdřív půjdeme za ní a dozvíme se, jestli nám Dlouhá Pěst prodal pytel hoven a nazýval ho ovocem. Potom, jestli pořád půjde o odstranění regenta, by mohlo pomoct, když budeme mít na svojí straně členku královskýho rodu.“
„Valyn je taky člen královskýho rodu,“ podotkl Talal.
Laith odfrkl. „Valyn je zrádce, stejně jako my dva.“
~
Dívat se na Adare ze stromoví skrz dalekohled byla jedna věc; přiblížit se k ní však natolik, aby si mohli promluvit, bylo něco dočista jiného. Mladý voják na koni se k Valynově sestře připojil na cestě, poklonil se a tvář přitom přitiskl k hrušce sedla, a když mávla rukou, narovnal se, chvíli s ní mluvil a znovu se uklonil, než ji začal vést vpřed.
Valyn se podíval na ostatní jezdce. Hned za jeho sestrou jeli dva vojáci, jeden mladý válečník s bronzovou helmou a vážnou tváří jako vytesanou z mramoru, druhý prošedivělý Aedolian s rukou na hlavici své široké čepele, očima neustále šmejdící po okolním terénu. Po Adareině boku jela stará žena a ještě starší muž, oba šedovlasí a se shrbenými rameny. Valyn nikoho z nich nepoznával, ale jeli přímo ke stanům ve vojenském ležení.
„Bydlí s vojáky,“ podotkl Talal. „To je dobré pro morálku.“
„S vojáky tak úplně ne,“ poopravil ho Laith po chvíli.
Adare se proplétala mezi stany a mířila k tomu velkému, honosnějšímu, uprostřed ležení. Takže je to její stan, uvědomil si Valyn a v břiše se mu začal rozlézat neklid. Ne kenarangův.
„Do prdele,“ zamumlal. „Dostat se k ní ve městě by bylo snadnější.“
„Cestu doprostředka annurského vojenského leženi v poli si neprobojujeme,“ souhlasil Talal.
Valyn ten problém přežvýkával, zatímco Adare se blížila ke svému velkému stanu, na něco ukazovala, a pak opět pobídla koně. Vojáci, kolem kterých projížděla, se klaněli, a Adare na ně kývala, sesedla před jiným stanem, asi polovičním než byl ten její, ale pořád velký ve srovnání se všemi ostatními. Valyn viděl dobře i v houstnoucím šeru, ale to, že tábor viděl, mu nijak neusnadňovalo průnik do něj. Mohl sledovat Adare, jak chtěl; co potřeboval, bylo dostat se tak blízko, aby s ní mohl mluvit.
„Kdo si chce zahrát převlíkanou?“ zeptal se Laith. „Myslím, že kuchař by se do jejího stanu dostat mohl. Nebo otrok na úklid. Nebo kurva.“
Valyn zakroutil hlavou. „Neznáš Aedoliany,“ odvětil. „Nevpustí jen tak dovnitř každého, kdo má porcelánovou mísu. Ti bastardi kontrolují každého, kdo chce vejít. Ani když se zbavím mečů, nemám jistotu, že jako kuchař projdu. Ani jako kurva.“
„Kdybychom měli ptáka,“ řekl Laith jízlivě, „mohl bys propadnout tou pitomou střechou.“
„Ptáka nemáme,“ odvětil Valyn.
„Dostat se do samotného tábora by nemělo být těžké,“ řekl Talal. „Máme zbroj, kterou jsme sundali z toho posla.“
Valyn se nad tím nápadem na chvíli zamyslel. Bylo to troufalé, ale co, většina dobrých plánů byla tak trochu drzá. Měl annurského koně, annurskou zbroj, annurský přízvuk. Na druhou stranu by jeho vyhořelé oči byly okamžitě k poznání. Nedalo se zjistit, jaká výměna informací proběhla mezi il Tornjou a Hnízdem, jaké lži kenarang napovídal jeho sestře, jestli stráže kolem Adareina stanu vůbec ví, jak Valyn vypadá. Rojily se kolem toho desítky otázek a zoufale málo odpovědí.
„Přes tu druhou palisádu bych se dostal dost snadno,“ řekl Valyn pomalu. „Je tma a muži na stráži jsou jen normální legionáři.“ Zavrtěl hlavou. „Aedoliané jsou problém. Jestli je il Tornja jen z poloviny tak dobrý stratég, jak všichni říkají, bude počítat s tím, že bych se mohl objevit, což znamená, že i Aedoliané budou ve střehu. Vědí nejspíš, jak vypadám, což znamená, že budou i vědět, jak vypadáš ty.“
„Tak ti povím,“ zamručel Laith, „že už tý pitomý Aedolianský gardy začínám mít docela po krk. Když už nepřijdou do ʾShaelem zplozených Kostěných hor a nesnaží se zavraždit císaře, tak se rojí kolem dvou lidí na tomhle kontinentu, ke kterým se potřebujeme přiblížit.“ Obrátil se naštvaně k Valynovi, jako by to celé byla jeho vina. „Kdy vypadnou? Nebo vám utíraj prdel pokaždý, když se vyserete?“
Valyn už chtěl odseknout něco peprného, když se zarazil. „Ne,“ odvětil po chvíli a znovu pozvedl dalekohled k očím, „to nedělají.“
„Nevypadnou?“
„Neutírají nám prdele. Alespoň když jsem byl kluk, tak to nedělali. V Paláci úsvitu si vždycky stoupli před onu místnost. Dovnitř nikdy nešli.“
Talal našpulil rty. „Chápu, kam tímhle míříš, ale nejsme v Paláci úsvitu. Ať už Adare používá jakoukoli latrínu, bude kolem dokola obestoupená Aedoliany, stejně jako její stan. Budeš mít pořádnou potíž dostat se do jednoho i do druhého.“
„Rozdíl je,“ řekl Valyn a ukázal na vojáky dole, kteří začali kopat díru tucet kroků od Adareina stanu, „že já se dovnitř dostávat nechci. Já tam chci normálně vejít.“
~
Když Valyn prošel kolem vnějších hlídek, uvázal svého koně ke kůlu spolu s jinými zvířaty a potom se prokecal skrz vnitřní gardu a navzdory chladnému nočnímu vánku se potil. Naštěstí skoro všichni v táboře vypadali, že se sice drží na nohou, ale jsou polomrtví – teď odpočívali, ale il Tornja je evidentně ždímal ještě víc, než si Valyn myslel – a stráže mu mávly dovnitř a jen po očku mrkly na jeho aedolianskou zbroj a položily mu pár zběžných otázek. To se nezdálo jako příliš opatrné, ale ve svém hrubém smyslu to bylo dostatečně účinné. Ještě i poté, co byl vpuštěn dovnitř, si Valyn musel připomínat, aby kráčel pomalu, aby napodoboval unavené šourání ostatních legionářů, díval se na rozbahněnou zemi před sebou, místo aby se ohlížel přes rameno.
Jsou vyčerpaní, upomínal se, a ty jsi jen jeden z mnoha vojáků mezi tisíci. A je noc.
Pronesl krátkou děkovnou modlitbičku k Hullovi za tmu. Ačkoli viděl docela jasně, noc skryla jeho tvář i oči před Annuřany. Nyní, když byl za palisádou, se do něj nikdo vrtat nebude, dokud se nepřiblíží k Aedolianům kolem Adareina stanu. Když k němu došel, už si téměř zvykl na svou – dá se říci – neviditelnost a na několik okamžiků se zastavil před kalužemi světla z pochodní, aby zhodnotil její stráž.
Kdyby byl tak optimistický a doufal, že Aedoliané možná v obklopení více než dvaceti legií by mohli trochu polevit v ostražitosti, byl by zklamaný. Po obou stranách vstupu do stanu stál jeden muž, zatímco samotný stan obklopovalo dalších deset, dva na každém rohu, zády k sobě, tvářemi do noci: dvojitý diamant. Ta pozice byla jednoduchá, ale téměř neproniknutelná – dvojí linie vidění, zdvojená jednotlivá stanoviště, fyzický kontakt mezi páry… Existovaly způsoby, jak dvojitý diamant prolomit, a Valyn je studoval, ale každý z nich vyžadoval několik útočníků a škálu zbrani. S celou svou letkou by se doopravdy dovnitř dostat mohl, jenže šance, že se ta letka ještě někdy objeví tak, jak byla, se začínaly krátit. A s il Tornjovým stanem to zřejmě bude stejné. Z té myšlenky se mu už zase začaly potit dlaně a on ji musel s námahou zapudit.
Dělej to, kvůli čemu jsi přišel, připomínal si. Kenarangův čas přijde.
Vzdálil se od světel loučí, kráčel zpátky do chaosu tábora a cestou pokradmu pokukoval na vojáky. Poznával insignie Třicáté třetí legie, také Čtvrté a Páté plus několik dalších, jejichž znak si nepamatoval. Složení polní armády bylo obvykle jaksi tekuté. Legie rotovaly sem a tam, jednotliví muži tvořící Severní armádu se přibližně za jedno desetiletí značně obměnili.
Obloukem obešel Adareinu latrínu, aby se přiblížil z opačného směru. Standardní legionářský postup byl rozmístit latríny v dlouhých řadách po obvodu tábora, ovšem standardní legionářský postup neplatil pro princeznu obklopenou takovým množstvím vojáků. Adareina přítomnost donutila velitele tábora improvizovat oproti zaběhlému vzorci, vyhradit k jejímu osobnímu použití malou plochu, tu pak obestavět nahrubo složeným stanem a stáhnout dva vojáky z jejich normálních povinností, aby mohli vykopat díru pro sestřino bezpečí a komfort.
Valyn se blížil a sázel na to, že jsou muži utahaní.
„Tak dobře, volové,“ řekl, když prošel plátěným vstupem, „můžete jít na žrádlo.“
Nejbližší legionář, mladík s ohnivým mateřským znaménkem přes polovinu obličeje, se zamračil a vzhlédl.
„A kterej ty kurva seš?“
Valyn odfrkl. „Potřebuješ oficiálně představit? Jestli chceš ale za každou cenu kopat…“ Ukázal k díře, pak se obrátil ke vstupu do malého stanu.
„Zadrž, příteli,“ zvolal ten druhý. Byl starší než ten první a opíral se o lopatu. Ubohé světlo lampy se tetelilo na jeho sluncem spáleném temeni. „Co chceš?“
Valyn se obrátil zpět, obočí povytažené. „Jestli něco chci, tak pěknou holku, která by mi vyhulila ptáka, a pak usnout jako dřevo, ale dostal jsem akorát kapitána Donavica, ať ho Ananshael zšoustá do krve, kterej mě sem poslal, abych vystřídal vás dva, vy vošousti.“
„Kdo je kapitán Donavic?“ ptal se důrazně ten mladší.
„Koho to do prdele zajímá, Wile?“ řekl starší, vylezl z díry a marně si unavenou rukou oprašoval hlínu z oblečení. „Tenhle chlápek je tak hodnej, že nám nabízí, že to za nás dodělá…“
„Za nás těžko, u ʾKenta,“ prskal mladší voják. „Když jsou Synové posranýho plamene tak odvařený z tý nový slavný císařovny, proč jí nevykopou latrínu?“
Valyn utlumil šok, zatímco starší muž ho tišil pohybem ruky.
„Není to žádná ta nová slavná císařovna, Helleme. Je to císařovna. Jestli tě některej z kapitánů uslyší takhle mluvit, budeš rád, když vyvázneš s týdnem ve skladu.“
Hellem zakroutil hlavou, ale ztišil hlas. „Není to správný,“ rozčiloval se. „Za kenarangem bych šel až do Ananshaelový řiti, ale tohle, to, jak vedle ní chodí… To není správný.“
„Nepamatuju si, že by se nás ptali,“ opáčil starší voják. „Upsali jsme se k tomu, že budeme pochodovat a bojovat, ne že budeme mudrovat o politice a palácích. Řeknu ti, co děláme: posloucháme. Když řekne generál: poklusem v klus, nakopnem prdele, a když řekne: vykopat latrínu, tak výkopem latrínu.“ Zmoženě se odmlčel a vzhlédl k Valynovi. „Leda samozřejmě, že by byl někdo takovej dobrák a dodělal to za nás.“
„Takovej dobrák?“ řekl Valyn a snažil se zachovat si důvtip, zatímco se pokoušel nějak vyznat v tom, co vyslechl. „Nechal bych vás, bastardi, kopat třeba do východu slunce, měl jsem svoje starosti, ale pak by mě ten zkurvenej Donavic strčil na celou noc do skladu, což je ještě horší, než házet lopatou, aby si její královská výsost mohla pouštět svoje urozený hovna do svojí malý urozený jamky.“
Mladší voják pokrčil rameny, pak hodil lopatu na hromadu hlíny vedle díry. „Moh jsi přijít dřív,“ zabručel, pak prošel kolem Valyna a ven ze stanu.
„Vlezla mu do prdele krysa a chcípla tam?“ zeptal se Valyn zbývajícího legionáře, když plátno spadlo zpátky na místo.
„Nezabývej se s ním,“ odpověděl muž a podal Valynovi svou lopatu. „Hellem k nám nastoupil nedávno. Myslel si, že u legií je to všechno o velkých mečích a holkách s vytřeštěnýma očima v každým městě…“ Odmlčel se a poprvé se Valynovi pořádně podíval do očí.
Valyn si upravil úchop lopaty. Nechtěl starému vojákovi ublížit, ale jeden výkřik, a sesype se na něj celý tábor. A co hůř, jestli tady selže, bude to znamenat, že všichni, kdo umřeli předtím – Finn Černobrk, legionář zavražděný Urghuly, posel, kterého zabil on – umřeli zbytečně, marně. Byla to zvrácená logika, která ospravedlňovala ubližování živým ve jménu mrtvých, ale dokud se nechtěl vzdát, nebylo jiné cesty. Plochou lopaty by mohl muže omráčit, ale nezabil by ho. Valyn se pevně zapřel do nohou.
„Něco se ti stalo s očima?“ zeptal se muž nakonec. V těch slovech byla zvědavost, ale žádná nervozita. Valyn se pomalu nadechl; vzduch ve stanu byl dusný, nehybný, plný vůně čerstvě vyryté hlíny, ale nebyl tu žádný pach strachu.
Maličko se uvolnil.
„Takhle je Bedisa stvořila,“ odvětil a pokrčil rameny. „Ve dne jsou prostě hnědý, ale v noci vypadaj tmavší.“
Voják si ho ještě chvíli prohlížel, než ho poplácal po rameni. „Do toho mně nic není. Děkuju, žes nás přišel vystřídat.“ Ukázal k díře. „Pravda je, že už toho ke kopání moc není – možná ještě jednu stopu. Potom už to jen udělat pěkný.“
„O pěkný latríně jsem nikdy neslyšel,“ namítl Valyn a obrátil se k díře.
„Já nikdy neslyšel o princezně na vojenským tažení,“ odpověděl voják. „Ještě jednou díky, kamaráde.“
„Neděkuj mi,“ řekl Valyn. „Jen mi zachraň prdel, jestli uvidíš nějakýho Urghula, jak se mě chystá probodnout oštěpem.“
Voják se ještě pochechtával, když se za ním plátno zavřelo.
Císařovna, pomyslel si Valyn trpce. Očekával, že bude muset vážit celou cestu do Annuru, aby našel il Tornju na Netesaném trůnu a Adare odstrčenou stranou, zaskočenou a sklíčenou žalem. Zjevně svou sestru podcenil. Byla tady, uprostřed vojenského ležení, evidentně tu armádu vedla, nemluvě o celém extra kontingentu Synů plamene. Tím se alespoň jedna záhada řešila, ačkoli Valyn netušil, jak si Adare získala loajalitu tohoto náboženského řádu. Podle Dlouhé Pěsti zavraždila jejich velekněze.
Dlouze, pomalu vydechl. Doufal, že v Adare najde ochotného, i když ustrašeného spojence. Místo toho měla plnou podporu Intařiných věrných a také il Tornjovu. Neoplakávala otce; vystřídala ho. Nedalo se s jistotou říci, co to všechno znamenalo, ale jestli tohle byly dobré vyhlídky, tak ať ho vezme ʾShael.
Valyn se s nechutí zaměřil na aktuální úkol. Latrína musela vypadat k světu, jinak ji Adare odmítne, a tak po celou následující hodinu zuřivě kopal, udusával hlínu kolem jámy, potom vše úhledně obložil kameny a nad díru položil propracované dřevěné sedátko. Sedátko vážilo polovinu, co sám Valyn. Vláčet s sebou takovouhle věc na vojenské tažení bylo směšně, přesto tu bylo, jako ústupek Adareinu zhýčkanému královskému zadku. Valyn a Kaden se sice vydali každý po jiné cestě, oba byli vycvičeni, zkoušeni a cepováni lidmi a institucemi zcela lhostejnými vůči jejich urozenému původu. Adare si však zcela zjevně žila coby annurská šlechtična jako v bavlnce. Ta myšlenka v něm zažehla nečekanou zlost – viděl své přátele zavražděné, sám byl donucen vraždit a zradit, a to vše ve službách říše, to vše, aby pomstil svého otce a ochránil svého bratra. A co mezitím dělala Adare? Válí se v osobním majestátním stanu, zatímco jí vojáci s ušlapanýma nohama kopou záchod.
Čekal, že jí pomůže změnit nově nastolený řád, a najednou se ukázalo, že ona byla ten nově nastolený řád. Přeběhl mu mráz po zádech, když si uvědomil, že je dokonce možné, že se podílela na původním spiknutí. Sestra, kterou si pamatoval z dětství, se mu nezdála jako intrikánka a vražedkyně, ale na druhou stranu se všichni změnili.
Odsunul stranou podezíravost i pochybnosti. Nemělo cenu spekulovat, když za několik hodin dostane informace, které potřebuje. Položil lopatu u jedné ze stěn stanu a naposledy si své dílo prohlédl. Nemohl tušit, jak přesně to mělo vypadat, ale neshledal toho moc, co by se dalo naaranžovat jinak. Jestli vynechal nějaký detail, padne vina na vojáky, které vystřídal.
Sám pro sebe si kývl, potom se postavil na dřevěné sedátko, natáhl se s opaskovým nožem a do plátna nad hlavou udělal díru. Dával pozor, aby se látka nepárala dál, prostrčil otvorem ruku, chytil se ústředního stožáru a proklouzl střechou ven do noci. Plátno se trochu prohnulo, ale bylo tak pevně napnuté, že pokud správně rozloží váhu, udrží ho. Ohlédl se přes rameno. Střecha stanu ho schovávala při pohledu z cestiček v bezprostřední blízkosti stanu. Viděl, jak si o kus dál vojáci dělají svou práci, ale noc byla temná, on měl černou uniformu, a jak se tak rozhlížel po táboře, začínalo pršet, nejdřív mírně, potom hustěji. Vypadalo to na chladné a mizerné čekání, ale viditelnost to omezilo nanejvýš na několik nejbližších stop – to bylo něco za něco. Schoval bradu do uniformy a čekal.
Nejdřív přišli Aedoliané a drželi před sebou lucerny, jejichž světlo se odráželo od jejich mokré, lesklé zbroje. Tohle byl druh chyby, jaké se kettralové při tréninku učili vyhýbat: držet lucernu vysoko znamenalo, že její plamen zbaví strážce nočního vidění, které si měli zachovat. Ve snaze posvítit si do stínu se obírali o schopnost vidět, co v těch stínech je. Valyn ležel nehybně, sledoval, jak se blíží, a pak, když vešli dovnitř, shlédl dolů do stanu a zakryl tělem zbytky díry, aby se neprozradil.
Jeden strážce se podíval na záchod, zatímco druhý dloubl do lopaty, ležící pod plátěnými stěnami.
„Nechali tu vercajk,“ poznamenal.
Druhý pokrčil rameny. „Pro mě za mě.“
Ani jeden z nich si Valyna nevšiml. Typičtí Aedoliané, pomyslel si Valyn. Klidně stráví celou noc v pozoru před Adareiným stanem a v lijáku, ale když mají zkontrolovat latrínu, ani jeden z nich se nepodívá nahoru. Muži si titěrný prostor ještě jednou prohlédli a odešli, zřejmě aby se postavili na stráž. Valyn zůstal sám jen s bubnováním studeného deště o plátno.
Musela být už skoro půlnoc, když Adare konečně přišla do stanu, klela si pod nosem, odhrnula zmáčené plátno a ždímala si dešťovou vodu z vlasů.
Valyn sám byl promočený až na kůži a třásl se, ale vyhnal nepohodu z hlavy a raději se soustředil na sestru.
Byla vyšší i hubenější, než jak se mu zdála v dalekohledu, a zblízka Valyn viděl, že má ve tváři vepsanou únavu. Marně se snažila oklepat vodu z nepromokavého pláště, pak to s popuzeným povzdechem vzdala, nechala vodu, ať udělá louži na podlaze, a plášť svlékla. K Valynovu překvapení pod ním měla legionářskou vlnu a kůži – jistě že vyšší kvality, než jakou fasovali vojáci, ale daleko praktičtější než šaty a šperky, které očekával.
„Tvrdohlaví, ʾKenta líbající blázni,“ mumlala, kroutila hlavou a přitom zápasila s knoflíkem na jezdeckých kalhotách. Šla k latríně a evidentně byla ještě rozpálená z nedávné konverzace. „Než se vůbec dostaneme k Urghulům, skočí nám po krku celá zdejší populace…“
Valyn se pomalu pohnul na plátně a prostrčil hlavu a ramena otvorem.
Jak změnil pozici, protekla do stanu voda a postříkala vnitřek stanu. Adare zvedla oči, zamračila se a Valyn seskočil a ve vzduchu se přetočil, aby přistál na nohou. Stihla jen otevřít ústa k výkřiku, když jí sevřel hrdlo paží, čímž umlčel její výkřik a sebral jí vzduch. Začala se zmítat, ale on jí rychlým kopnutím kolene podrazil nohy a ona se složila na vlhkou hlínu.
„Jsem Valyn,“ zasyčel jí do ucha. Déšť na plátěné střeše byl dost silný, aby přehlušil cokoli menšího než výkřik, ale Valyn to nechtěl riskovat. „Adare, to jsem já, Valyn. Tvůj bratr.“
Znehybněla. Potom, zrovna když chtěl uvolnit sevření, se vrhla vpřed a s opětovnou zuřivostí se mu začala sápat po paži. Nerad, ale přitvrdil stisk.
„Když budu muset, omráčím tě,“ řekl. „Přestaň odporovat. Nejsem tu proto, abych ti ublížil. Potřebuji! si promluvit.“
Její svaly opět ochably.
„Omlouvám se, že jsem tě vyděsil,“ pokračoval. „Potřeboval jsem s tebou mluvit, a tohle byl jediný způsob.“
Trochu povolil. Tentokrát se nesnažila osvobodit.
„A co kdybys normálně přijel do tábora a vyžádal si mě?“ zeptala se. Její hlas byl tichý, ale zdrsnělý strachem i zlostí. „Kiettralové vás neučili prosit?“
„Ne, opravdu ne. Kromě toho, tenhle tábor ovládá il Tornja. Neurazil bych ani deset kroků od okraje a už by mi někdo nasadil klepeta.“
„Ty nechápeš,“ řekla.
„Ne, nechápu. Ani tuhle armádu, ani fakt, že pochoduješ v jejím čele. Proto jsem za tebou přišel. Můžu tě teď pustit? Kdybych ti chtěl ublížit, už bys teď byla raněná.“
Řekl to hruběji, než zamýšlel, ale Adare po krátkém zaváhání kývla.
Valyn uvolnil stisk a ona se vytrhla a otočila se k němu s planoucíma očima. Téměř ten žár cítil. Adare otevřela ústa, jako by chtěla vykřiknout, a on už se napjal, připraven ji znovu zmáčknout. Když však promluvila, její hlas byl tichý, i když napjatý jako drát.
„Takže se z tebe nakonec opravdu stal zrádce. Nechtěla jsem tomu uvěřit.“
Unaveně zakroutil hlavou. „To ti řekli oni. Není to tak.“
„Skutečně?“ Naklonila hlavu ke straně. „Proč mi tedy nepovíš pravdu?“ Valyn se podíval k východu ze stanu. Netušil, kolik času Adare běžně tráví na toaletě, ale dřív nebo později se o to Aedoliané venku začnou zajímat. Spíš dřív, než později.
„Nemáme čas,“ řekl. „Utekl jsem z Ostrovů, abych šel po Kadenovi.“
„Abys ho zabil.“
„Abych ho ochránil. Micjah Ut a Tarik Adiv tam už ale byli. Povraždili mnichy a chybělo pár hodin a udělali by to samé s Kadenem.“
„A tys ho zachránil.“
Kývl.
Adare roztáhla ruce. „Tak kde je?“
„Jinde,“ odpověděl Valyn. „Snaží se přijít na to samé, co já: kdo zabil našeho otce.“ Sledoval její reakci, a zatímco si olízla rty, pohlédla k východu a nakonec se mu opět podívala do očí, snažil se něco vyčíst z jejího obličeje. Cítil její podrážděné nervy, ale také něco jiného, něco hlubšího. Vzdor? Odhodlání?
„Ran il Tornja,“ řekla nakonec. „Otce zabil kenarang.“
Srdce mu poskočilo v hrudi jako splašené zvíře. V žilách se rozproudil hněv. Od chvíle, kdy Balendin poprvé vyslovil jméno vraha, cítil Valyn, jak v něm vztek klíčí jako rostlina zla, ale jeho pochybnosti držely tu zuřivost na uzdě, brzdily ji. Tomu líchovi se nedalo věřit. Balendin byl lhář. Valyn si ta slova opakoval stále dokola, když putovali stepí, pak přes řeku a nakonec hlubokými lesy kolem Tisíce jezer, Balendin lže. Počkej, až se dozvíš pravdu. Balendin lže.
A pravda nyní přišla jako nůž do obličeje. Chvíli jen nehybně stál, zaplavený přílivem hněvu, téměř připravený vyřítit se ze stanu, podřezat Aedoliany a jít po krku kenarangovi uprostřed samotné jeho armády. Pomalu, pomaličku nad sebou získával opět kontrolu. Zabije Rana il Tornju, ale potřebuje víc informací, aby to udělal správně, aby si byl jistý.
„Takže,“ řekl pomalu a zastřeným hlasem, „Dlouhá Pěst a Balendin nakonec přece jen nelhali.“ Zakroutil hlavou. „Co tady děláš, s ním? Co tady celá ta ʾShaelem zplozená Severní armáda dělá? Proč tě lidi nazývají císařovnou?“
Ignorovala ty otázky. „Byl jsi u Dlouhé Pěsti?“
„To on mě varoval před il Tornjou. Musel jsem to slyšet od posraných Urghulů.“
„Ne,“ řekla Adare a zakroutila hlavou. „Ne, chápeš to špatně. Situace je komplikovanější, než myslíš.“
„Co je na tom k nepochopení?“ naléhal Valyn. „Kenarang zavraždil našeho otce. Vojenský puč. Mně se to zdá docela jasné.“
„Ran ho zabil,“ odsekla Adare, „protože Sanlitun zabíjel říši, nebo ji každopádně nechával zemřít. Tvůj přítel Dlouhá Pěst chystal invazi a nyní útočí. Proto je tu armáda.“ Mračila se na něj. „Nebo ti tuhle část nesdělil, když jste klábosili nad šálkem ta?“
Valyn otevřel ústa k odpovědi, pak se zarazil. Čekal, že mu Adare buď potvrdí, nebo vyvrátí, co mu řekl Dlouhá Pěst; že však udělá obojí najednou, to ho nenapadlo. V mysli se vrátil do toho obrovského tábora na sever od Bílé řeky, mezi desetitisíce koňáků, nachumlaných celé míle podél annurské hranice. Šaman tvrdil, že to byla obranná síla, ale mohl lhát.
„I kdyby Dlouhá Pěst útočil,“ řekl pomalu, „jak může urghulská hrozba ospravedlnit zradu a vraždu?“
„U sladkého Intařina světla, Valyne,“ vyhrkla Adare, „ty myslíš, že jsem si touhle otázkou nelámala hlavu? Myslíš, že to pro mě každý den není jako nůž mezi žebry?“ Tělo měla ztuhlé, téměř se třásla. Vypadala, že se na něj buď vrhne, nebo se rozpláče. Možná obojí. „Milovala jsem našeho otce, víc než jsi ho kdy miloval ty, když jsi byl na tropických ostrovech a hrál si tam na vojáka. To já s ním mluvila o daních, vojenských odvodech, kanálových právech, ceně pitomého bušlu rýže. To já ho doopravdy znala. Já jsem viděla, jak ho ukládají do ʾKentem políbené země, a ty si teď myslíš, že se tu zjevíš uprostřed noci, překvapíš mě a budeš mě poučovat o našem otci, o tom, co dlužíme jeho památce.“ Měla vyceněné zuby, jako by mu chtěla rozervat hrdlo, ale její hlas, když znovu promluvila, byl tichý, napjatý jako tětiva luku. „Il Tornja se snažil otce přesvědčit, že nám hrozí nebezpečí, ale selhal. Otec byl dobrým panovníkem v dobách míru. Byl to skvělý císař, ale podcenil vojenskou hrozbu.“
„Upozornit na tu hrozbu a střežit před ní byla kenarangova práce.“
Adare zakroutila hlavou. „Otec mu to nechtěl dovolit. Říkal, že jakýkoli pohyb vojsk směrem na sever by byl provokací.“ Zapíchla mu prst do hrudi. „Podívej, vražda císaře je zrada. Budu pro otce truchlit po zbytek života, víc, než ty můžeš kdy pochopit, ale náš otec byl jen jeden muž, Valyne. O kolik víc lidí zemře, když Annur padne do rukou Urghulů? Tvoji přátelé koňáci nejspíš už v tuto chvíli přešli řeku a ženou se na jih krajinou jezer. Tohle teritorium je v podstatě bez obrany, protože ho náš otec nechal bez obrany,“
„Pořád je to vojenský puč,“ odvětil Valyn. „Jsou i jiné způsoby, jak ten problém řešit. Takové, které nezahrnují vraždu ani zradu. Il Tornja šel i po mně, Adare. Šel po Kadenovi. Nešlo jen o obranu Annuru – snaží se vyhubit celý rod Malkeenianů.“ Zarazil se a díval se na ni. „Evidentně kromě tebe.“
Adare zaváhala, tvář zkřivenou zmatkem. Poprvé z ní Valyn ucítil pochybnost, těžkou jako lesní hniloba po týdnu deště. „To nebyl on,“ řekla nakonec. „Řekl mi, že po vás dvou nejde.“
„Jo tak on ti to řekl. Pak to musí být pravda. První štít Aedolianské gardy spolu s Mizranem nějakým způsobem přešli přes půl Vashe s kontingentem vojáků, všichni s jasným úmyslem zavraždit nového císaře, a keranang – regent, muž, který se již dopustil vraždy posledního císaře, s tím nějakým zázrakem nemá nic společného?“
Adare se zhluboka nadechla, pak narovnala páteř. „I kdyby ano, nezáleží na tom.“
Valyn zalapal po dechu. „Nezáleží? Tak mi teda řekni, na čem kurva záleží, Adare! Až tě v noci přepadnou, až lidé podplacení kenarangem povraždí lidi, které miluješ, jen proto, aby se dostali k tobě, až rozervou celý tvůj svět na kusy, pak už mi nebudeš říkat, jak na tom nezáleží.“
„Nemyslela jsem to –“
Přerušil ji. „Já vím, jak to myslíš: je to nejlepší pro Annur; potřebujeme kenaranga; oběť za větší dobro.“ Plivl na udusanou hlínu. „Seru na to. Seru na to. Il Tornja možná mluví pravdu a možná lže. Je mi to u prdele. Zavraždil našeho otce. Zavraždil Ha Lin – nepřímo, ale i tak ji zabil –“
„Ha Lin?“ zeptala se.
„Ale nic,“ řekl Valyn chmurně a zkrotil vztek. „Je vinen. A já se postarám, aby zemřel.“
Adare sevřela rty. „To nemůžeš.“
„Kvůli čemu?“ naléhal Valyn. „Kvůli tomuhle?“ Mávl rukou k rozlehlému táboru za stěnami stanu. „Adare, já jsem čekal deset let, deset let kvůli tomuhle. Teď jsem tady, mluvím s tebou, právě teď. Dostanu se k il Tornjovi. Dostanu se k němu a vrazím mu do srdce nůž.“
„Nemyslím armádu,“ řekla. „Možná máš pravdu. Možná si zaslouží zemřít, ale nemůžeš to udělat teď. Možná jsi nedával pozor, ale blíží se bitva, a ať už ti tvůj nový kamarád Dlouhá Pěst řekl cokoli, tak Annur o tuhle bitvu neusiloval. Není to jen kmenový vůdce, Valyne. Poprvé v historii se Urghulové sjednotili, a teď jsou u našich hranic. Postaral se o to Dlouhá Pěst. Systematicky drtil každého, kdo se mu postavil, a že se mu postavila spousta Urghulů, alespoň zpočátku. Je na cestě sem, přináší s sebou kult krve, lidské oběti… přichází snad s milionem válečníků a někdo ho musí zastavit.“
Dívala se na něj a ztěžka oddychovala. Do střechy stanu bubnoval déšť. „Ať už il Tornja provedl cokoli,“ pokračovala nakonec, „ten muž je génius, víc než génius. Nejlepší generál za posledních deset generací. Vojáci ho budou následovat kamkoli, udělají pro něj cokoli.“ Zatřepala hlavou. „Myslíš, že kdyby to byl jen obyčejný mocichtivý voják, že bych ho nechala naživu? Zavraždil našeho otce, Valyne, chladnokrevně ho probodl. Když jsem si myslela, že viníkem je Uinian, nechala jsem toho bastarda shořet na troud v jeho vlastním chrámu, a udělala bych to znova, ale nemůžeme. Urghulové jdou. Jsou v přesile. Mají koně. Mají před námi náskok a my máme jen Rana il Tornju. Nenávidím ho, Valyne. Jenom Paní světla ví, jak moc ho nenávidím, ale potřebujeme ho. Kdybychom ho neměli, Urghulové by zvítězili.“
Valyn na ni hleděl. Ať už Adare jinak udělala cokoli, očividně věřila tomu, co říká. Bohužel lidé se drží pomýlené víry pořád. „Jsou i jiní generálové,“ řekl tiše a snažil se, aby ho pochopila.
„Ne takoví, jako je on,“ odpověděla Adare a její hlas opět ztvrdl. Ukázala za stěny stanu. „Viděl jsi, co dělá s hrází?“
Valyn zavrtěl hlavou. „Je mi u zadku, co dělá s ʾKentem políbenou hrází…“
„A proto ho potřebujeme,“ řekla. „Protože lidi jako ty a já neuvažují jako on. Dlouhou dobu vede muže, svádí bitvy už po…“Zarazila se a po tváři jí přeběhlo cosi jako strach „po dlouhou dobu, Valyne. Nemůžu ti dovolit, abys ho zabil. Až zastavíme Urghuly, tak prosím, ale dřív ne. Teď ne.“
„Mě nemůžeš zastavit, Adare.“
Kývla. „Můžu začít křičet.“
„Můžu tě zabít.“
„Ty opravdu vyhrožuješ své neozbrojené sestře, že ji zavraždíš?“
„Dotáhnu tohle do konce.“
Adare z něčeho v jeho obličeji zbledla, ale nedala se. „Jestli mě zabiješ, prohraješ. Aedoliané najdou moje tělo, poznají, že jsi to provedl ty, a zdvojnásobí stráže kolem kenaranga. Ztrojnásobí.“
Valyn zaváhal. Dostala ho. Navzdory jeho hrdinským prohlášením bylo už nyní téměř nemožné se k il Tornjovi přiblížit. Bez elementu překvapení nebude mít žádnou šanci.
„Poslouchej,“ řekla Adare a poprvé za celou dobu mu položila ruku na paži. „Prostě počkej. Nech armádu, ať se dostane na sever. Nech nás bojovat bitvu s il Tornjou v čele. Potom ti pomůžu ho odstranit.“
„Ještě před několika minutami jsi toho muže bránila,“ řekl Valyn s přimhouřenýma očima.
„Ještě před několika minutami jsem neznala celou hloubku jeho zrady, nevěděla jsem, že šel po tobě a Kadenovi. Miluju Annur, ale taky jsem milovala našeho otce. Teď kenaranga potřebujeme. Může nám být užitečný. Ale nebudeme ho potřebovat navždycky.“
Valyn ta slova zvážil. Nečekal, že jeho sestra bude tak nemilosrdně pragmatická, ale její argument dával smysl, zvláště jestli Dlouhá Pěst skutečně vede armádu přes Černou řeku. Zabít generála by zničilo morálku, a svěřit velení někomu, kdo se neosvědčil, by mohlo znamenat rozdíl mezi vítězstvím a porážkou. Vzpomněl si opět na Dlouhou Pěst, na síť jizev na šamanově těle, na dravý pohled v jeho očích. Ran il Tornja nebyl jediný zabiják, jehož bylo třeba ohlídat, to bylo jisté. Tím lépe, kdyby se ti dva zničili navzájem.
„Kde by se s nimi měl utkat?“
„Na severním cípu jezera,“ řekla Adare. „V malém městě jménem Andt-Kyl. Tam chtějí Urghulové přejít Černou řeku. Il Tornja říká, že je to poslední šance je zarazit, než vniknou do říše.“
Valyn zakroutil hlavou. „Nemáte šanci dostat se tam včas. Je to tam samá bažina a balzamovník. Nic, co by se podobalo cestě.“
„Kenarang ví, co dělá, Valyne,“ řekla Adare.
Valyn pomalu kývl. „Tak tedy dobře. Andt-Kyl. Bude bojovat v Andt-Kylu, a až bude po bitvě, zemře tam.“
„Nemusíš jít na sever,“ řekla Adare. „Mohl bys počkat tady. Zabít ho, až se armáda bude vracet na jih.“
Valyn zakroutil hlavou. „Ne. Bitvy jsou zrádné věci. Jednotky skončí mrtvé nebo někde jinde. Lidé se ztrácejí. Nejlepší šance ho odpravit bude hned poté, v nastalém zmatku.“
Šílené na tom bylo, že ten plán mohl doopravdy fungovat. Chaos, následující po bitvě, mu dá nejlepší šanci. Jistě to bude snazší než ho zabít uprostřed jeho pečlivě vykolíkovaného tábora.
„Hlavně si buď jistý, že počkáš až do konce bitvy,“ naléhala Adare.
Valyn kývl. Ještě pár dní. Jen pár dní, a pak vrazí kenarangovi čepel do zad. Pár dní už může počkat.
Vylezl zpátky na sedátko latríny, připraven vyšplhat opět nahoru, pak se zarazil a otočil se čelem k Adare. Její oči plály.
„Ještě jedna věc,“ řekl. „Kaden není mrtvý. Trůn patří jemu. A až bude po všem, tak mu ho vrátíš.“
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„Černé obleky nebo ne,“ prohlásil Trevor Larch, urostlý muž s obrovským hnědým plnovousem, který sloužil jako starosta v Andt-Kyl, „to je úplně jedno.“
Už tak se nad Blechou tyčil, a jako by chtěl zdůraznit svá slova i výšku, přistoupil ještě o krok blíž a zabodl prst do hrudi velitele letky. To bylo to poslední, co potřebovali. Dlouhá Pěst tam někde hnal své krvelačné jezdce přes Černou řeku a oni se tu přetahovali s předákem nějakého bezvýznamného města ve zduřelé prdeli říše. A co hůř, zdálo se, že polovina města se vyvalila na hlavní nádvoří, aby viděli obrovského ptáka přistávat a mohli sledovat konfrontaci, která přišla potom.
„Jsme více než schopní postarat se o naše město.“ – šťouch –, „takže co kdybyste zase odletěli na jih.“ – šťouch –, „odkud jste přišli.“
Blecha nic neříkal. Nehýbal se. „A krom toho,“ pokračoval starosta, nadouvající se svým zjevným úspěchem, „nevím, jaký posraný byrokrat rozhodl, že je dobré nechat ženské bojovat, ale teď vám řeknu jednu věc a vy budete dobře poslouchat.“
„Poslouchám,“ řekl Blecha tiše.
Larch se na ten tón zamračil a promluvil hlasem tak zvučným, aby ho slyšeli všichni shromáždění. „Vedu tohle město už třiadvacet let, od nikoho nepřijímám rozkazy, a určitě ne,“ šťouchl tlustým prstem směrem ke Gwenně, „od nějaké o polovinu mladší děvečky, která si myslí, že když nosí meč, dělá to z ní chlapa.“ Při té myšlence se zasmál. „Možná bych ji mohl ošukat,“ řekl, roztáhl paže a sklidil z davu smích, „ale poslouchat ji nebudu.“ Obrátil se zpátky k Blechovi a znovu ho šťouchl do hrudi. „Je vám to jasné?“
Blecha kývl a bodl ho do krku.
Larch se sesypal jako pytel kamení a hlínu hlavního nádvoří postříkala krev. Gwenna jen zírala. Stalo se to bez varování, bez nějakého vyhrocování. Jen nehybnost, následovaná smrtí, po níž opět následovala nehybnost. Potom se Pyrre začala smát.
„Dobře,“ řekla, „možná bychom se nakonec mohli přece jen naučit spolupracovat.“
Lidem z Andt-Kylu ještě několik úderů srdce trvalo, než uvěřili tomu, co vidí, a potom se další muž, menší, ale ještě širší než Larch, rozeběhl k Blechovi s dlouhým nožem a řevem.
Blecha zabil i jeho.
Gwenna sáhla přes rameno pro čepele, ale Newt ji pevnou rukou zastavil.
„Nedělej z toho rvačku,“ zamumlal.
Gwenna zírala, nejdřív na Blechu, potom na Vtipkaře. „To on tady zabíjí,“ zasyčela.
„Zabíjet neznamená rvát se,“ odvětil Newt. „Tihle chudáci nikdy nic takového neviděli. Nevědí, co si myslet o muži na ptákovi, který jim zapíchl starostu. Nevědí, jak reagovat. Jestli ale opravdu tasíme…“ Našpulil rty. „Začne to vypadat jako rvačka, a jestli v těchhle dřevařských městech něco umějí, tak je to rvát se.“
Sice to odporovalo všem Gwenniným instinktům, ale spustila ruku zpátky dolů. Nikdo z ostatních kettralů se ani nepohnul. Blecha shlédl k mrtvolám u svých nohou, pak se podíval do davu. Když promluvil, jeho slova nezněla hlasitě, přesto promluvil tak, aby ho všichni slyšeli.
„Jdou sem Urghulové. Zastavíte je.“
To v davu vyvolalo vlnu zmatku a nespokojenosti. Několik roztroušených uprchlíků z malých vesniček na severovýchodě se už do Andt-Kylu připotácelo, drželi si rány a přinesli s sebou příběhy o vypálených farmách a vyvražděných rodinách. Městské lidi to však nijak neznepokojilo. Vypadalo to, že si myslí, že je to spíš otázka příležitostných nájezdů, než že se na ně přihrne celá armáda.
„Vy je zastavte,“ křikl někdo z davu. „Vy jste bojovníci. My jsme tu jen kvůli dřevu.“
„Až se tudy proženou urghulští jezdci,“ řekl Blecha, „nebudete tu vůbec. Většinu z vás pozabíjejí a zbytek si nechají, aby je mohli pomalu, ocelí a ohněm, obětovat Meshkentovi. Spálí vaše město na popel. Lidé na jižním cípu Zjizveného jezera, až v Aats-Kylu, uslyší váš křik.“ Pokrčil rameny. „Mohli byste utéct, ale oni vás dojedou. Když se schováte v močálech, mohli by kolem vás projet bez povšimnutí. Již je to dlouho, co jsem naposledy byl v dřevařském městě, ale nepovažoval jsem dřevaře za dobré běžce, kteří se umějí dobře schovávat.“
„My neutíkáme,“ řekl mladý muž, hubenější, než byl Larch, ale o dost vyšší než Blecha. V jedné ruce držel zahnutý obracecí hák, jehož ocelová špička se leskla na slunci, ale spíš se o něj opíral, než že by ho používal jako zbraň. „Neutíkáme, ale máme tady toho spoustu na práci, a zabíjení starosty k tý práci nepatří.“
Blecha se podíval na hák, potom na muže, který ho držel. „Jak se jmenuješ, synu?“
„Bridger,“ odpověděl.
Blecha kývl. „Dobré jméno.“ Podíval se na shromážděné lidi, ukázal na starou ženu ve špinavé vlněné tunice v popředí. „Co vy si myslíte tady o Bridgerovi, matko?“
Zamračila se při té otázce a podívala se přes rameno, jako by hledala podporu, a když žádnou nenašla, podívala se opět na Blechu. „Dobrý člověk.“
„Rve se často?“
„Moc ne. Spíš samotář. Tichý.“
Blecha kývl. „Mám rád tiché chlápky. Bridgere, jsi starosta.“
Bridger se zamračil. „Nemůžete někoho jen tak udělat starostou.“
„Právě jsem to udělal. V souladu s Naléhavým válečným opatřením číslo padesát šest.“
Gwenna se naklonila k Newtovi. „Co je, u ʾShaela, Válečné opatření padesát šest?“
Vtipkař pokrčil rameny. „Myslím, že něco o danění obilí.“
„Takže to ne…“
„Ne.“
Bridger se zatvářil zmateně, ale Blecha ho jen jemně poplácal po rameni. „Stojíš teď v čele města, Gwenna je tvůj velitel. Když Gwenna zemře, nastoupí na její místo Annick, ale snaž se nenechat Gwennu zemřít.“
„A co ona?“ zeptal se mladý muž a kývl k Pyrre.
„To je generálka Pyrre. Tu taky poslouchej.“
„Kam jdete vy?“
Blecha ukázal nahoru do přelévajících se mraků. „Najít nějakou pomoc.“
„Pomoc?“
„Dál na jih.“
„A co když nepřijdou včas?“
Blecha pokrčil rameny. „Zeptej se Gwenny. Jak jsem řekl, ona tu velí.“
~
Gwenně se chtělo zůstat na vrcholu majákové věže. Hranatá kamenná stavba stála nahoře na útesu na západním ostrově u Andt-Kyl a měla výhled na jezero. Podle Bridgera dřevaři pálili ohně v široké kamenné jámě nahoře na věži, aby tak za bouřlivých dní naváděli lodě do městských doků. Gwennu lodě nezajímaly, ale věž nabízela náramně výhodnou pozici v celé oblasti. Právě tak důležité bylo, že si zde mohla dopřát alespoň špetku soukromí.
Po všech jazycích, taktice, demolicích, lukostřelbě, udržování kondice a hrátkách s meči nezbývalo při výcviku u kettralů moc času na užitečné tipy, jak vést šest stovek obhroublých pohraničních dřevorubců při obraně města. Ani na Ostrovech Gwenna příliš neproslula v oblasti šarmu a přesvědčivosti, a nyní, když se najednou ocitla ve velení bezradných a neposlušných obyvatel města, si skoro přála, aby mohla bojovat s Urghuly sama. Nahoře na věži byli aspoň jen Bridger a Annick. Pyrre byla dole s lidmi a možná s nimi i flirtovala, možná je zabíjela. Gwenna se na to snažila nemyslet a místo toho se soustředila na místní topografii. Alespoň na tohle ji trénink připravil.
Dřevaři vystavěli Andt-Kyl u malé delty, kde se Černá řeka vlévala do Zjizveného jezera. Bylo to malé, drsné městečko složené z kládových domů, kládových mostů, kládových chrámů a kládových doků, rozprostřených na třech skalnatých ostrovech u ústí řeky. Na první pohled bylo jasné, proč si Blecha k potlačení Urghulů vybral zrovna tohle místo. Koňáci budou muset přejít tři samostatná větvení řeky, z nich každé mělo pěkně hluboké a tmavé koryto. Síť mostů, spojují ostrovy navzájem i se břehy po obou stranách, bude snadné kontrolovat, a když to bude nutné, tak i zničit.
„Tak proč, u Hulla, chce Dlouhá Pěst přejít řeku zrovna tady?“ mumlala si Gwenna.
„Jediné místo, pane,“ odvětil Bridger. S příchodem kettralské letky, se zprávami o urghulské armádě, s nenadálou smrtí starosty a strážmistra a se svým vlastním jmenováním do vedoucí pozice ve městě se vyrovnával asi tak dobře, jak se dalo čekat, ale pořád se na Gwennu ostražitě díval, když se domníval, že se nekouká, a téměř okamžitě začal Gwennu i ostatní oslovovat „pane“. Netušila, jak si to má vyložit, ale řekla si, že mají naléhavější starosti než řešit oslovení. „Půl míle na sever,“ říkal mladý muž, „tam se řeka mění v bažinu. Mohla byste tam vjet s tisíci koňmi, a ani jeden z nich by se nedostal na druhou stranu.“
„A co sto tisíc koní?“ zeptala se hořce.
Zakroutil hlavou. „Tam se nemůžou přebrodit, leda by šli až do hor, a tam je to zase plné černých much a balzamovníků tak nahuštěných, že skrz ně ani není vidět. Je tam pár dřevařských osad, ale to je všechno.“
„Dřevařských osad?“
Bridger kývl. „Několik desítek mužů a deset tisíc klád naskládaných na břehu. Na kládovou jízdu je už letos pozdě. Ale nejsou tam žádné mosty. Žádná cesta na druhou stranu.“
„A na jihu je jezero,“ řekla a dívala se ven přes vodní plochu až na obzor, kde k nebi stoupaly vodní páry. „Jak je to daleko?“
„Nejsem si přesně jistý. Možná padesát mil. Možná víc, a na druhém konci je Aats-Kyl.“
„Takže proto přicházejí Urghulové sem.“
Dřevař se na ni podíval. „Jejich opravdu sto tisíc, pane?“
„Pravděpodobně víc,“ vyhrkla, ale okamžitě toho litovala. Jakkoli Bridger vypadal jako dřevorubec s ulopocenýma rukama – samá sluncem zhnědlá kůže, šlachovité paže, ježaté vousy a kožené oblečení na vrstvách vlny na dalších vrstvách vlny – nemohl být o mnoho starší než ona. Snažila se představit si, jak by asi reagovala ona, kdyby se nikdy nedala ke kettralům, kdyby zůstala na otcově farmě a potom by jednoho dne zčistajasna zjistila, že za několik dní se přižene útočící armáda a ona že bude první a jediná linie obrany. Chtěla říct něco uklidňujícího, ale veškeré konejšení by asi bylo jen lež. „Jejich dost na to, aby nás zabili tucetkrát za sebou, jestli to poděláme.“
Sevřel rty, ale kývl. „To abysme to radši nepodělali.“
~
Nejvíce nasnadě bylo zničit východní most, který spojoval větší a rovinatější z ostrovů Andt-Kyl s východním břehem Černé řeky. Nebylo tam nic než půl tuctu ubohých farem, jejich majitelé trochu nadávali a trochu odmlouvali, dokud jim Pyrre nevysvětlila, jak to Urghulové mají s láskou k bolesti a krvi. To vyhnalo téměř všechny přes most, až na jednoho starého tvrdohlavého bastarda, který seděl na verandě s párem nabroušených seker na kácení stromů a velkým korbelem whisky, který plivl na Gwenninu černou uniformu, když mu řekla, že má odtamtud odejít.
Chtěla se na toho muže vrhnout, ale Bridger ji zadržel.
„Nechte ho být,“ zamumlal. „Pikker John radši umře na svojí verandě než na útěku.“
„Jsem tu, abych se postarala, aby lidé neumírali,“ řekla Gwenna, rozlícená kvůli mužově idiocii. Setřásla Bridgerovu ruku z ramene.
„Spousta lidí odešla do bezpečí,“ odpověděl mladík a ukázal zpátky k vesnici. „Musí se udělat spousta práce, pane, a jestli máte s těmi koňáky pravdu, tak na to není moc času.“
Nechali Pikkera Johna na verandě, ať si brousí sekery a tu a tam si přihne z korbele. Gwenna si řekla, že by ten starý paličatý bastard mohl aspoň zabít jednoho nebo dva Urghuly, ale připadalo jí to jako selhání. Dlouhá Pěst ještě ani nedorazil, a ona už ztratila jednoho muže.
„Musíme vyhodit do povětří tenhle most,“ řekla a jak přecházeli zpátky na Východní ostrov, měřila si dřevěnou lávku očima. Hlavní tělo mostu nevypadalo nic moc, hrubě nařezané dřevo sbité hrubě osekanými hřebíky, ale to celé podpíral asi tucet pilířů, každý silný jako strom, zapuštěných hluboko do nánosů bahna po obou stranách kanálu.
„Vyhodit do povětří?“ zeptal se Bridger.
Gwenna se zašklebila. Ne že by kettralská munice byla vyloženě tajemstvím – na to kolovalo po světě až příliš mnoho historek –, ale Hnízdo se snažilo nešířit se o výbušninách více, než bylo nezbytně nutné.
„Jako podpálit,“ řekla Gwenna, „jen mnohem rychleji.“
„Já se o to postarám,“ řekl Bridger.
„Jak?“
Usmál se. „Jsou to klády. My jsme dřevorubci.“ Trhl palcem k jednomu z půl tuctu mužů, kteří šli za ním. „Bandersi – sežeň skupinu chlapů. Porazte most.“
Muž kývl a odběhl.
„A co pilíře uprostřed?“ zeptala se Gwenna. Většina sice vězela v bahenních plochách po obou stranách kanálu, ale čtyři se nořily přímo do prudkého vodního proudu.
Bridger se zamračil. „Zapouštěly se před dvanácti lety,“ řekl, „když řeka v zimě zamrzla tak, že se na ní dalo pracovat. Pravděpodobně se k nim teď nedostaneme, ale když se zbytek useká a dá se pryč hlavní část…“
„Dobře,“ řekla Gwenna. „Udělejte to.“ Otočila se k Annick. „Myslíš, že je to zdrží?“
Odstřelovačka se podívala na řeku, na velké bahnité plochy po obou stranách, pak do temných lesů za nimi.
„Chvíli ano. Můžou si postavit nový most.“
Gwenna se zamračila. O stavbách mostů toho věděla dost na to, aby chápala, jak se taková věc ničí, ale kolik času je potřeba na stavbu nového, to netušila. Obrátila se k Bridgerovi. „Jak dlouho by to trvalo? Postavit nový?“
„Záleží na podmínkách, pane. A na tom, kolik mostů by stavěli.“
„Mnoho ne,“ řekla Gwenna. „Urghulové jsou dobří v jízdě na koni, střílení a zabíjení. Ve stavitelství moc nevynikají.“
„Tak by jim to mohlo trvat několik týdnů.“
Gwenna kývla. Il Tornja by mohl s armádou dorazit pochodem z Annuru za několik týdnů. „Tak se tedy postarejme, aby ty podmínky byly obzvlášť nepříjemné. Máte ve městě lidi, kteří umějí zacházet s lukem?“
Bridger se zakřenil. „Takhle daleko na severu? Když nekácíte stromy, tak lovíte zvířata. Některé ženy střílí dokonce líp než muži. I děti umějí natáhnout luk.“
„Dobře. Odveďte je k Annick. Dohlédne na obranu východního soutoku.“ Odstřelovačka sevřela čelist. „Nejsem si jistá, že jsem nejlepší –“
„Ani já ne,“ odsekla Gwenna, „ale potřebujeme lukostřelce, a ty jsi kurva lukostřelkyně, tak běž za Bridgerem a nějak si s tím poraď.“
Kenarangovi zvědi přijeli o několik hodin později, tucet mužů s tvrdýma očima v lehké legionářské zbroji, kteří vypadali, jako by je převálcovaly čtyři stovky divokých koček. Jeden z vesničanů – Apper? Went? – je dovedl ke Gwenně na západním konci prostředního mostu, kde dohlížela na stavbu další barikády, za niž by se nouzově stáhli, kdyby ztratili východní ostrov.
„Ona tu velí,“ řekl dřevorubec a ukázal na Gwennu.
Vedoucí zvěd, hubený muž s jestřábím profilem, přimhouřil oči a podíval se na její černou uniformu.
„Kettral?“ zeptal se očividně překvapen. Když to muži za ním slyšeli, ostražitě se ošili, jako by čekali, že je to položí nebo že vybouchnou, když se přiblíží. Několik jich sáhlo prsty na jílce krátkých mečů, a to navzdory faktu, že správně měli být všichni na stejné straně.
„Není divu, že z vás někdo udělal zvědy,“ řekla Gwenna. „Poznáte černou barvu.“
Zvědovy rty se při té narážce ztenčily, ale jeho hlas zůstal vyrovnaný. „Kenarang nám řekl, že takhle daleko na severu nejsou žádné vojenské posádky.“
„Zdá se, že si kenarang bude muset oprášit výzvědné informace,“ odvětila Gwenna. „Ví přece, že sem míří mohutné vojsko Urghulů, nebo ne?“
Snažila se zachovat si lehký tón, ale srdce jí bušilo. Na tomhle záleželo všechno. Přítomnost zvědů byla dobrá. Poukazovala na to, že il Tornja se dal do pohybu ještě dřív, než se k němu Blecha dostane. Na druhou stranu se nedalo říci, s jak velkým náskokem před armádou byli muži na výzvědách. Gwenna si nedělala iluze, že i když zničí most, neudrží město věčně. Dlouhá Pěst byl krvežíznivý divoch, ale ne idiot, a měl početní převahu. Nakonec si najde způsob, jak se dostat na druhou stranu.
„Severní armáda tvrdě postupuje,“ odpověděl vůdce. „Moje jméno je Jeril. Mám rozkazy převzít kontrolu nad městem. Připravit ho na útok,“
Gwenna ztuhla. Od okamžiku, kdy zvědové dorazili, věděla, že tohle přijde. Poslat předvoje byl standardní postup: padesát nebo sto mužů nezatížených celým válečným aparátem a trénovaných k cestování nalehko a k rychlému přesunu, muži, kteří uměli provést výzvědy v nutném terénu, zahájit přípravy na bitvu a poslat zpátky zprávu hlavnímu armádnímu tělesu. Generálovi. To byla ta choulostivá část. Gwenna jen věděla, že muži tu byli proto, aby jednali s ní a s Annick, jakož i proto, aby vykonali přípravy na útok Urghulů.
„Kde máte ostatní?“ zeptala se ostražitě.
Jeril se zašklebil. „Jdeme jen my.“
„Dvanáct na zadržení celé urghulské armády?“ zeptala se Gwenna. „Musíte být zatraceně dobří.“
„Nevidělas terén na jih odsud,“ odpověděl Jeril a unaveně potřásl hlavou.
„Je to noční můra. Západní stezka je zatopená odtoky a všechno ostatní už je jen horší. Bylo dost těžké dostat tamtudy i tucet mužů, natož stovku.“
„Ale il Tornja sem nějak chce dostat celou armádu?“
Muž se poprvé zakřenil. „Kenarang ví, jak na to.“
Gwenna povytáhla obočí. „A podělíš se?“
Jeril zaváhal, pak ukázal k jezeru. „Na jižním cípu je přehrada. On ji ničí, touhle dobou už ji pravděpodobně zničil.“
Gwenna se podívala přes přelévající se vlny a snažila se pochopit, jak by zničení přehrady padesát mil odsud mohlo dostat armádu na sever. Myslela si, že možná kenarang plánuje použít čluny, ale vypuštěním jezera by jedině… Och. Přesunula pohled z vody na břeh. Těsně pod břehem byl vidět lesklý pruh bláta a kamení. Těžko to říct s jistotou, ale nepřipadalo jí, že by tam předtím byl. „On vypouští jezero,“ řekla a přes sebezapření byla ohromená.
Jeril kývl. „Úplně celé ne – to by trvalo týdny – ale dost na to, aby pochodoval s armádou podél břehu.“
Gwenna se znovu podívala na odkrytý šelf z kamene, písku a bláta. „Je to mokré,“ řekla. „Bude muset nejméně den počkat, než povrch vyschne a zpevní se.“
Jeril napjatě přikývl. „Bude to těsné.“
Navzdory genialitě toho plánu na něm Gwennu něco rušilo, jako když se plížící se silueta mihne mezi stromy. „Urghulové,“ řekla, když to konečně zachytila. „Urghulové budou moci použít stejný pruh na souši, aby se podél východního břehu dostali na jih. Nebudou muset přecházet vodu tady.“
Jeril znovu kývl. „Ale zastaví je dvě věci. Zaprvé nevědí, jaký je kenarangův plán. Z jejich pohledu by tohle mohly být jen normální změny hladiny vody. Třeba dojedou do poloviny východního břehu a zjistí, že voda v jezeře už zase stoupá,“
„To je dost blbé,“ řekla Gwenna a zakroutila hlavou. „Dlouhá Pěst má dost mužů na to, aby o několik tisíc zbůhdarma přišel.“
„Nemůže,“ odvětil Jeril. „Zatím ne. Muž na koni je téměř desetkrát těžší než pěšák, a Urghulové své koně neopustí. Až okrajový pruh dna jezera začne tvrdnout, legie budou schopny ho použít celé dny před kavalerií.“
Gwenna pomalu a dlouze pískla. „Svatý Hulle,“ zamumlala, „on je opravdu génius.“
Jeril se zmoženě usmál. „Nikdo se v bitvách nevyzná jako kenarang. Někdy skoro lituju ty parchanty, kteří s ním musejí bojovat.“
Jeho poslední slova se do Gwenny zaryla jako tupý nůž. Nikdo nevěděl, kde je Valyn, ani jestli se mu vůbec povedlo najít armádu. Bylo možné, že už zavraždil il Tornju, že se o to pokusil a neuspěl, že je v zajetí nebo mrtvý, jeho hlava trčí napíchnutá na kopí uprostřed tábora jako varování pro případné zrádce. Z té myšlenky se jí udělalo špatně od žaludku a s námahou ji vyhnala z mysli. Raději se obrátila ke zpola hotové barikádě vzpínající se na konci mostu.
„Výš,“ zavolala na muže, kteří dávali kládu na místo. „Ti urghulští koně tohle dokážou přeskočit.“
Podívali se na ni skepticky, pak kývli.
„Jak jste se tu ocitly?“ zeptal se Jeril zamračeně. „Jestli vás neposlal kenarang…“
„Legie reaguje na problémy,“ blafovala Gwenna. „Naší prací je ty problémy předvídat.“
Zvěd přimhouřil oči, pak si prohlédl probíhající práce. „No, usnadnily jste mi práci, za což vám děkuji, ale odteď to přebíráme.“
„Gwenna odvádí vskutku dobrou práci,“ řekla Pyrre, která vystoupila zpoza barikády. „Doporučuju nechat ji, ať v ní pokračuje.“
Jeril se zamračil. „Kdo jste?“
„Pyrre Lakaturová,“ odvětila asasínka a hluboko se uklonila. „Zjišťuji, že se stává obvyklou chybou myslet si, že už pro vás pracuju, a já nechci, aby se věci pletly dohromady.“
Jeril začal odpovídat, pak zavrtěl hlavou a obrátil se zpátky ke Gwenně. „Na tom nezáleží. Mám rozkazy převzít velení města.“
Gwenně se napůl chtělo mu je předat. Svou roli zvládla. Východní most byl pryč, vesničané byli varováni, barikády byly z větší části postaveny. Mohla předat celou obranu a zmizet dřív, než kenarang přijede, dovtípí se, kdo Gwenna je, a dá jí hlavu na špalek. Zaváhala. Problém byl, že ať už zvěd byl nebo nebyl poslán, nebyl to kettral. Věděla, jak probíhá výcvik legionářských zvědů, a přestože byl důkladný, vedle toho jejího bledl. Blecha jí svěřil velení, protože si myslel, že by mohla ubránit město, a ona ke svému překvapení zjišťovala, že přesně to má v plánu.
„Já tady velím,“ řekla a věděla, že ta slova znějí chladně, agresivně, ale nevěděla, jak do nich vložit vřelost.
Mezi zvědy za Jerilem se začalo ozývat mručení. Několik se jich rozestoupilo do šířky, aby si udělali prostor na tasení mečů, na souboj.
„Můžete se mi hodit,“ řekla Gwenna a uvnitř sykla nad svým tónem. „Jsem ráda, že jste tady, ale velení patří mně.“
Jerilova čelist se zatnula. „Mám rozkazy odstranit –“
„Problém u rozkazů je,“ řekla Pyrre a předstoupila, paže zkřížené na hrudi, „že zbavují ženu zodpovědnosti za vlastní samostatné myšlení.“ Podívala se na zvědy, pak se zamračila. „Nebo muže, když na to dojde.“ Povytáhla obočí. „Bojoval jsi někdy s Urghuly, Jerile?“
Zvěd zaváhal, pak zakroutil hlavou.
Pyrre pokrčila rameny. „Gwenna ano. Vnikla do jejich tábora, setkala se s jejich velitelem, odhadla jejich sílu, pak se probojovala na svobodu.“
Gwenna se soustředila na to, aby držela pusu zavřenou. To, co tvrdila asasínka, byla jen stěží pravda, ale zdálo se, že to má efekt.
„Znáte lidi v Andt-Kylu?“ pokračovala Pyrre a ukázala na lidi stavící barikády za nimi.
Další zavrtění hlavou.
„Gwenna ano. Doteď s nimi pracovala několik dní. Důvěřujou jí. Což mě přivádí ke třetí otázce: Milujete Annur?“
Jeril stroze kývl.
„Tak proč neuděláte, co je pro Annur nejlepší? Když vám váš generál dával rozkazy, nevěděl, že kettralové už jsou tady. Kdyby to věděl, zněly by vaše rozkazy jinak. Použijte ten mozek, který vám Bedisa nadělila. Hm?“
Zvěd se podíval na muže za sebou. Podle tvrdých výrazů ve tvářích jim byl asasínčin tón i její návrh ukradený, byli to vojáci. Poslechnou svého důstojníka.
„Dobře tedy,“ řekl Jeril a otočil se ke Gwenně. „Musím poslat každý den zpátky dva muže, jednoho za svítání, jednoho za soumraku, aby přinesli kenarangovi zprávu. Zbytek z nás je vám k dispozici,“
~
Gwenna se dívala do předjitřní mlhy a oparu stoupajícího z močálů a rybníků, potůčků a jezer na východě. Pára se táhla balzamovníky a borovicemi jako kouř, zahalila jezero hustým závojem, a jak slunce stoupalo, pomalu se rozjasňovala nejprve do vlněné šedé, pak doběla, do tlumené oranžové, jako by celý les zachvátil požár. Každé ráno po tři dny vystoupala Gwenna na věž majáku, zčásti aby sledovala opevňování místa, zčásti aby zachytila nějaký signál, že se blíží Urghulové, ale většinou proto, že takhle mohla být o samotě, na pár minut vypadnout z vřavy lidí, nechat za sebou nekonečné otázky a prosby, dožadování a stížnosti a žadonění.
Tohle celé nebylo ani zdaleka takové fiasko, jak čekala. Východní most byl rozštípán na třísky, až na čtyři poslední pilíře, trčící z kanálu jako mrtvé stromy. Jeril a jeho zvědové se osvědčili při dohledu na přesun veškerého jídla a potřebných zásob z Východního ostrova. Annick, i když se tomu zpočátku bránila, postavila na východním břehu ostrova obdivuhodnou sestavu hliněných náspů a barikád, a teď ještě polovina ostrova pod jejím vedením vyráběla šípy. Andt-Kyl měl dvě kovářské výhně, v nichž to zvonilo dnem i nocí, jak kováři z každičkého kousku kovu, co byl kde nazbyt – železo z hrnců, ocelové hobliny, dveřní panty a staré hřebíky – kuli nové hlavice šípů. Někteří lidé kolem toho remcali. Annick je poslala k Bridgerovi, Bridger je poslal za Gwennou a Gwenna je poslala zpátky domů s několika vybranými slovy a rozkazy, aby sehnali další železo.
Neustále promýšlet každý aspekt obrany bylo vyčerpávající, hádat se s dřevorubci o každou sebemenší hloupost bylo k zlosti, ale nejtěžší na tom všem byly ty obavy, ona nechutná, žíravá kyselost v útrobách, nikdy neutichající bzukot v jejím mozku, který jí nedovoloval spát v noci víc než několik málo hodin a který jí bránil udržet v sobě cokoli většího než jen vdolek a vodu. Popravdě řečeno už žila ve strachu celé týdny, od té doby, co opustili Ostrovy, ale byl to jiný druh strachu – obava o její letku a o sebe samu. Trenéři ji na tohle připravili – Když bojuješ, znělo motto, někdy zemřeš. Jenže pro lidi, kteří nečekali, že budou bojovat, pro dřevaře, farmáře a rybáře, kteří možná skončí na urghulských kopích, žádné motto neexistovalo. V Hnízdě jí řekli všechno o zabíjení, ale moc jí toho nepověděli o tom, jak udržet naživu maličké vesničky na samém konci říše.
„Pane?“ Byl to Bridger, který překročil nastraženou past a vstoupil na plošinu na vrcholku věže. Nad nimi vrzala chatrná dřevěná střecha. Gwenna se na ni podívala: trámy byly uhnilé vlhkem, každou chvíli na spadnutí, ale ona měla naléhavější starosti než střechu majákové věže. Nevypadalo to, že by se bitva odehrávala zde.
„Copak?“ zeptala se.
„Přesunuli jsme čluny z doků a ukotvili je kousek od západního břehu jezera, jak jste žádala.“
Gwenna se otočila. Mlha se už zvedla natolik, že viděla, jak se trupy lodí pokojně houpají, zatímco voda šplouchá o strmý břeh. Netušila, co s těmi čluny počít, ale zdálo se, že by mohly být užitečné, a ona nechtěla, aby padly do rukou Urghulům, kdyby město ztratilo Východní ostrov. Tohle byla strategie v oříškové skořápce – dělat věci, kterým člověk nerozumí, ale s nadějí, že by se to později mohlo vyplatit. A bylo tolik věcí, kterým nerozuměla…
„Bojoval jsi někdy, Bridgere?“ zeptala se.
Muž zaváhal. „Několikrát, dole U Kachny. Musel jsem si to vyříkat s několika chlapci z jižního cípu jezera.“
Gwenna zakroutila hlavou. Barové rvačky. Řítil se na ně celý urghulský národ, a ona má velet několika stovkám lidí, jejich nejbližší zkušenost s bojem byly hospodské rvačky.
„Zabil jsi někdy někoho?“ zeptala se.
Pomalu zakroutil hlavou. „Vím, že si děláte starosti, pane, ale zdejší lidi jsou silní. Dřevorubectví je těžká práce. Vychovává tvrdé muže a ještě tvrdší ženy. Říkám si, že zaseknout sekeru do člověka nemůže být o moc jiné, než zaseknout ji do stromu.“
To byla vzhledem k okolnostem statečná slova, jenže Gwennu naplnila zlostí. Chtěla se na něj rozkřiknout, že porazit nějakou horskou borovici se v ničem nepodobá zabití člověka, chtěla mu říct, jak jí bylo, když při Kwihna Saapi bodla toho mladého legionáře do oka, jak brečel a žadonil, než ho zabila, a co hůř, jak na ni potom spadl, bezvládný kus masa, který jako by nikdy ani nežil. Chtěla mu vyprávět o urghulském táboře, o krvi v jejích očích i na jejím meči a jí ta samá krev slepila prsty. Chtěla mu říct, že na to nebyla připravená ani po osmi letech na Ostrovech, kdy se hrabali v mrtvolách a v ringu mlátili lidi do krve. Díval se na ni tmavýma, nervózníma očima.
Než stihla odpovědět, vzduch rozechvěl pronikavý zvuk lesního rohu, pak další, pak další, potom tisíc. Vzlétlo enormní hejno ptáků, jejich tmavé siluety hbitě opsaly velký kruh a odletěly na západ, na jih a pryč. Rohy pořád troubily, další a další, až si Gwenna myslela, že ji připraví o rozum. Když to konečně přestalo, rozhostilo se ticho, a to bylo snad ještě horší.
„To jsou…“ spustil Bridger.
„Urghulové,“ řekla Gwenna. „Myslím, že Blecha se k Dlouhé Pěsti nedostal.“
Zdálo se však, že od začátku věděla, že to tak bude. Ať se stalo cokoli, teď nebyl čas starat se o velitele starší letky, už ne.
„Co uděláme teď?“ zeptal se Bridger.
„Budeme bojovat. Postarejte se, aby všichni hodně staří a hodně mladí zmizli z Východního ostrova a klidili se z cesty. Řekni Annick, aby připravila lukostřelce.“ Byl to marný rozkaz. Jak znala Annick, muži a ženy už měli nejspíš svoje luky napůl natažené při druhém zatroubení. Přesto Gwenně připadalo, že když něco řekne, tak aspoň něco dělá.
Bridger kývl, otočil se, ale Gwenna ho ještě zastavila.
„Není v tom moc velký rozdíl,“ řekla.
Zavrtěl hlavou. „Jaký rozdíl?“
„Zabít člověka. Porazit strom. Prostě do něj budeš sekat sekerou, dokud nepůjde k zemi. To tak velký rozdíl není.“
Dřevorubec se rozechvěle usmál. „Děkuji ti, pane. My tady víme, jak se seká sekyrou.“
Gwenna se obrátila zpátky k temným stromům lemujícím východní břeh dřív, než by si muž mohl všimnout lži v jejích očích. Možná mu měla říct pravdu, možná si ji i zasloužil, ale s Dlouhou Pěstí někde v tom lesním šeru se nezdálo, že by ʾKentem políbená pravda byla někomu něco platná.
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Ukázalo se, že „neutrální půda“ je polorozpadlé dřevěné skladiště dole u doků, obrovský, jeskyni podobný prostor, v něm byly až do stropu naskládané bedny a sudy a kde to páchlo solí, dehtem a plísní. Z trámů nad hlavou mlčenlivé visely kladky a kladkostroje, lana silná jako Kadenovo zápěstí, zakončená velkými ocelovými háky. Byl to pouze aparát určený k přesunu a uskladnění těžkých nákladů, jenže takhle pozdě v noci, v mihotavém světle jejich bouřkových luceren, vypadaly mlčenlivé provazy se svými zrezlými kladkami morbidně, výhrůžně. Gabril se nabídl, že by se toto tajné setkání mohlo konat v jeho paláci, ale ostatní odmítli a trvali na neutrální půdě. Jejich umanutost se také zdála hrozivá.
Oni tři, Kaden, Kiel a Gabril, se zastavili hned za dveřmi a nechali oči přizpůsobit tmě.
„Nesmíš zapomenout,“ zamumlal Gabril, „že tihle lidé nenávidí tvou říši, ale jejich nenávist pramení z různých zdrojů.“
„Ale shodnete se,“ odvětil Kaden. „Na základní otázky máte stejný názor?“
První mluvčí se zamračil. „Dlouho jsme doufali, že budeme bojovat se stejným nepřítelem.“
„To není totéž,“ namítl Kiel tiše.
„Společný prvek to je,“ řekl Gabril.
Kiel zakroutil hlavou. „Ale chatrný, snadno narušitelný. Viděl jsem to už mockrát.“
Gabril se k csestriimovi otočil. Od chvíle, kdy Kaden navštívil palác Prvního mluvčího, trvala jejich spolupráce nyní již několikátý den, a mezi těmi dvěma se vyvinulo něco jako slovní tanec, při kterém se Gabril snažil vyšťourat Kielovu minulost, zatímco Kiel jeho otázky obratně odrážel a vždycky odklonil hovor jinam.
„Takže ty tvrdíš, že jsi viděl mnoho velkých věcí,“ řekl První mluvčí.
Kiel pokrčil rameny. „Jsem bystrý pozorovatel. Tady jde o to, že společný nepřítel je chatrný základ. Stačí jediný posun v rovnováze a spojenectví se rozpadne.“
„Posun?“ zeptal se Kaden. „Chceme vzít útokem celou politickou strukturu.“
„A můžeme jen upřímně doufat, že se na nás nezřítí,“ odvětil Kiel.
Gabril zakroutil hlavou. „Doufání je pro blázny, ale tvůj poradce má pravdu. Sdílel jsem s těmihle muži a ženami ta a nekvašený chléb, ale ti, kdo jsou dnes v noci zde, by mě probodli v jediném mrknutí oka. Nebo tebe, spatří-li v tom nějakou výhodu.“
„Což mi připomíná: co nás ochrání před probodnutím?“ zeptal se Kaden.
„Tohle,“ odvětil Gabril a prstem si poklepal na lebku. „A taky tohle,“ ukázal na své nože.
„A tohle,“ dodal Kiel a poplácal kožený kufřík po svém boku.
Kaden se zhluboka nadechl a kývl. Jejich několikadenní práce se zdála jako chabý věchýtek, několik slov psaných inkoustem na pergamenu, ale jestli ta slova selžou, zdálo se nepravděpodobné, že by jim Gabrilova mazanost nebo jeho umění zacházet s nožem zajistily bezpečí.
~
Ti tři přišli záměrně jako poslední. Lepší nechat na sebe čekat, tvrdil Gabril, než čekat. Tak zjevná neúcta připadala Kadenovi jako podivný způsob, jak si získat na svou stranu tucet podezíravých šlechticů, ale Kiel s Prvním mluvčím souhlasil, a tak odkládali svůj příchod tak dlouho, že když se přiblížili k centrální části skladiště, nalezli malý kruh volného prostoru, z něhož byly odstraněny sudy a bedny. Po jeho obvodu někdo rozsvítil několik lamp a několik nižších beden naaranžoval jako sedátka, ale mezi všemi těmi věžemi z beden se zbožím kolem dokola tu bylo jako na špatně osvětleném dně hluboké studny.
V kruhu stáli nebo seděli lidé, většina z nich oděna do neurčitých plášťů s hlubokými kápěmi, jakou měl i Kaden, a byli nervózní, jako by se snažili mezi sebou navzájem udržet co nejvíce prostoru. Několik z nich tlumeně konverzovalo, ale když do kroužku světla vstoupil Gabril, veškerý hovor ustal.
Chvíli nikdo nic neříkal. Potom šedovlasý, šlachovitý muž s tváří ošklivě poďobanou od nějaké dětské nemoci, namířil na Prvního mluvčího prst.
„Svoláním tohoto setkání nás vystavuješ nebezpečí. Tvé vzkazy –“
„– byly šifrované,“ odvětil Gabril a zavrtěl hlavou. „Jako vždycky, Tevisi.“
Muž nad vysvětlením mávl netrpělivě rukou. „Tyran by mohl naši šifru rozluštit…“
Gabril už chtěl odpovídat, ale Kaden předstoupil do světla lamp. „Tyran je zde,“ řekl, stáhl si kápi a pomalu otáčel hlavou, aby všichni měli dost času prohlédnout si jeho oči. Na jeden, dva, tři údery srdce nikdo nereagoval. Potom Tevis sáhl po rapíru u boku, zatímco dva nebo tři další propukli v křik, zčásti vystrašený, zčásti zlostný.
„Zrádce!“ zavrčel Tevis na Gabrila s odhalenou útlou čepelí v ruce.
„Jsi vystrašený,“ řekl Gabril a zvolna položil dlaně na nože, „a tak ti dám jednu šanci, abys odvolal, cos právě řekl.“
Tevisovy oči těkaly z Gabrila na Kadena a zase zpátky.
„Co tady dělá? Kde se tu vzal? Vysvětli to!“
„Skoro bych řekla, Tevisi,“ řekl nový, táhlý hlas, „že přesně kvůli tomu sem ten chlapec přišel. To tvoje mávání kostnatou hůlčičkou bohužel vypadá trochu… jak tomu vy vzdělanci říkáte? Výhružně? Je to tak?“
Kaden naklonil hlavu, aby si ohromně tlustou ženu, která zůstávala ve stínu, prohlédl. Na rozdíl od mnohých jiných vypadala, že má velmi malou snahu skrýt svou identitu. Měla na sobě honosné zelené šaty, na každém prstu třpytivé prsteny, na zápěstních zlaté náramky a na mohutných ňadrech náhrdelník s přívěskem. Kaden ji odhadoval na věk mezi padesáti a šedesáti, ale měla hladkou, silnou kůži a vlasy mnohem mladší ženy.
Podle Gabrilova popisu to mohla být jedině Kegellen, jediná osoba v místnosti, která nemá urozený původ. Podle Prvního mluvčího to byla annurská akaza, královna kriminálního podsvětí, absolutní mistryně ve všem od pašovaného zboží přes císařské úplatkářství až po nájemné vraždy. Moc na to nevypadala, ale Kiel taky nevypadal zrovna na nesmrtelného csestriimského historika. Důležité bylo, že měla moc, a jestli měli Kiel s Gabrilem pravdu, pak byla mocnější než kterýkoli z přítomných šlechticů, alespoň uvnitř města Annur. Mohla být klíčovým spojencem, když ji dokážou přesvědčit.
Tevis se na ženu obořil, rapír stále tasený: „A to, že jsi tu a bráníš ho, je jen důkazem, jak hluboko tahle rada klesla.“ Plivl na suchou hlínu. „Přísahám Intaře, Kegellen, že kdybys žila v Nishi, nechal bych tě už před dvanácti lety pověsit.“
Tlustá žena jen zívla a přidržela si bachratou ruku před ústy. „V tom případě je dobře,“ řekla, když ruku dala dolů, „že v Nishi nežiju.“ Obrátila se opět ke Kadenovi. „Co kdybys nyní, Gabrile, můj krásný chlapče, vysvětlil této velevážené sešlosti, kde jsi našel našeho nejurozenějšího císaře? Slibuju, že Tevis bude hezky sedět a zdvořile poslouchat…“
„To teda nebudu –“ spustil muž, ale žena mluvila dál i přes něj.
„… nebo řeknu svým ministrům, aby mu uřízli jeho scvrklý kulky, naložili mu je do brandy a zázvoru a dali mu je sežrat.“
Tevis vyvalil oči. „Nevyhrožuj mi, ty tlustá děvko,“ spustil, ale jiný muž, menší, se širokým obličejem a masitým nosem, ho rychle stáhl k jedné z beden, donutil ho sednout a horlivě mu něco šeptal do ucha. Tevis se podíval zpátky na ženu, chvíli zaváhal, a pak svého druha setřásl. Obličej se mu zkřivil vzteky, ale Kaden si všiml, že už ani nevstal, ani už nepromluvil. Ostatní se na ženu ostražitě dívali.
Kegellen je všechny ignorovala. „A teď,“ řekla a vyzývavě roztáhla ruce, „Gabrile, ty chlape k nakousnutí, co kdybys nám vysvětlil, kde jsi našel toho císaře?“
Gabril zakroutil hlavou. „Malkeenian bude mluvit sám.“
Kaden pomalu a klidně vydechl, pak předstoupil. Gabril a Morjeta ho varovali před obtížemi, které z jeho plánu vyplynou, varovali ho tucetkrát, a i když byl Kaden schopný to pochopit, pravá podstata toho, čemu měl čelit, mu docházela až teď. Šlechtici si už takhle div nevyškrábali oči; byla velká šance, že až jim přednese svou nabídku, bude z toho krev na podlaze skladiště, ale už se nedalo couvnout.
„Mé jméno je Kaden hui’Malkeenian a jsem syn Sanlituna hui’Malkeeniana, Potomka Světla, Dlouhé Mysli světa, Držitele vah a Strážce bran. Jsem dědicem Netesaného trůnu.“
„Pěkný výčet,“ řekl vysoký a široký muž s mohutným rudozlatým plnovousem – podle Gabrilova popisu to byl Vennet. „Přišel jsi nám vymáchat obličeje ve svých nablýskaných titulech?“
Kaden na muže upřel hond oči a čekal, až se odvrátí. „Ne, Vennete,“ řekl tiše. „Přišel jsem vám říct, že s nimi chci skoncovat.“
Pohledy přelétávaly v temném tichu, které následovalo, jako vlaštovky, muži a ženy si měřili nejprve Kadena, potom jeden druhého, snažili se v těch slovech najít nějakou výhodu pro sebe, ale opatrně a nejistě.
Tevis přimhouřil oči. Zasunul mezitím svůj rapír zpátky do pochvy, přesto však nechával jednu ruku na hlavici.
„Co myslíš tím ‚skoncovat‘?“
„Prostě tak,“ odvětil Kaden v klidu. „Vzdávám se titulů. Vzdávám se Netesaného trůnu.“
Kegellen našpulila rty a nezúčastněně si jedním konečkem prstu cvrnkala do pohupující se náušnice. „Vzdáváš se jich,“ zeptala se mírně, „a ve prospěch koho?“
Kaden zakroutil hlavou. „Nikoho. Možná jsem se vyjádřil nepřesně. Řekl jsem, že se jich vzdávám. Myslel jsem tím však, že mám v plánu je zničit.“
Ve vzduchu náhle zavládlo stejné napětí jako na letní obloze před bouřkou. Kaden se díval z jedné tváře na druhou, sledoval jednotlivé reakce a ukládal si je do paměti – tu záškub očního víčka, tam zatnutá čelist, tamhle nervózní prst, dloubající nehtem do masitého kloubu na ruce. Tevis měl rty napůl odhrnuté, jako by chtěl zavrčet, jako zvíře zahnané do úzkých a nejisté, zda má zaútočit, nebo prchnout. Kegellen si nepřítomně protáčela zlatý náramek kolem zápěstí, a ten prostý pohyb se neúnavně opakoval jako pohybové meditace shinů.
„A co pak?“ zeptal se nakonec Vennet. „Už žádná říše? Návrat ke starým dnům, kdy si každý řídil své vlastní království?“
„Ne všichni jsme měli krále, Vennete,“ upozornil ho Gabril.
Vennet se zeširoka a opovržlivě usmál. „Samozřejmě. Vaši pouštní poutníci budou celí bez sebe, že se můžou vrátit k vašim divošským zvykům.“
„Velice nerad slyším, že jeho zvyky považujete za divošské,“ řekl Kaden a udělal malý krok, aby se dostal mezi Gabrila a vousatého muže, „neboť jsem z těch zvyků při plánované přeměně říše hodně čerpal.“
Po několik okamžiků nikdo nic neříkal. Škvírami ve stěnách skladiště profukovalo a průvan škubal za plameny luceren.
„Přeměně v co?“ zeptal se nakonec Vennet.
„V republiku,“ odvětil Kaden. „Vládu společné zodpovědnosti.“
Tevis vyhodil ruce do vzduchu. „ʾShael nás chraň, republiku? Takže to znamená, že hlas každého špinavce a venkovana, který se hrabe v hlíně, bude mít svou váhu a bude rozhodovat?“
„Dovést každého špinavého venkovana, který se hrabe v hlíně, do hlavního města,“ řekl Kaden tiše, „by bylo nemožné. Navrhuji něco více ohraničeného.“
Kegellen přimhouřila oči. „Sněm,“ řekla a poklepala si prstem o tučné rty. „Chceš zřídit sněm.“
Kaden kývl.
„Sněm?“ vyprskl Tevis a odhrnul rty v zavrčení. „Složený z koho?“
„Z vás,“ odvětil Kaden. „Vy budete jeho páteř. K tomu zástupci z těch atrepií, které nejsou tady ve městě.“ Ukázal přes rameno na Kiela, který mu do ruky vložil srolovaný pergamen. Kaden podržel svitek ve světle, ale neměl se zatím k tomu, aby ho rozvinul.
Vennet odfrkl. „Co je tohle?“
„Dokument,“ odvětil Kaden, „stanovuje nové zákony, výsady a povinnosti. Ústava.“
Kaden by něco takového nikdy sám nevymyslel. Po osmi letech v Kostěných horách znal možná tak jeden annurský zákon ze sta a o vládnoucích strukturách cizích států a národů neměl téměř žádné povědomí. Z dětství si pamatoval, že Svobodný Přístav a města na sever od Romsdalů tvořily federaci, že Manjarijci měli říši podobnou annurské, jen místo císaře měli císařovnu, a že Krvavá města všechna trvala na své nezávislosti a střídavě bojovala a obchodovala s ostatními. Na sepsání ústavy, na základě které by se mělo vládnout uskupení o velkosti Annuru, to byla absurdně malá vědomostní základna.
Gabril se osvědčil jako užitečný, nastínil tradice svého lidu, stejně tak Morjeta, které se během učení v chrámu Potěšení dostalo překvapivě velkého množství času na studium politiky. Nakonec to však byl Kiel, který vše dal dohromady. Historik znal do detailu snad každou lidskou kulturu po pádu csestriim. Předvídal všeobecné problémy lidské vlády, specifické problémy, jež představoval přechod od říše k republice, a poskytoval přesvědčivé řešení obojího. Dokument se vypracovával a znovu přepracovával a Morjeta i Gabril přitom na historika zírali s rostoucím úžasem.
„Jak tohle všechno víš?“ zeptal se První mluvčí v jednu chvíli.
Kiel se usmál. „Je to moje práce.“
Povytáhl obočí. „Zapamatoval sis každý detail, každé jméno a datum?“
„Ano,“ odvětil mírně, pak jim pokynul zpět ke svitku.
Kaden trval pouze na jediné věci: aby byl dokument jednoduchý. Už tak bylo dost obtížné přesvědčit hrstku nedůvěřivých, pletichářských šlechticů, aby odhodili staré rozepře a křivdy, natož aby jim předkládal pětisetstránkový spis. Kiel odporoval a namítal, že jestli někde udělají přehmat nebo něco přehlédnou, povede to nakonec k tříštění a rozkladu vlády, a historik viděl přehmaty a přehlédnutí snad všude. Chtěl podchytit veškeré možné eventuality, navrhnout řešení fatálních přešlapů od popravy členů sněmu po dvojité zdanění dálkového obchodu.
„Kadene, já republiky studoval,“ řekl a kroutil přitom hlavou. „Začínají vždycky těmi nejušlechtilejšími zájmy a končí tím, že samy sebe roztrhají na cucky.“
„Jak dlouho to trvá?“ zeptal se Kaden. „To roztrhání?“
Kiel roztáhl ruce. „Scénářů jsou tucty. Někdy pár desítek let. Možná několik století. Dlouho ne.“
Triste se při tom rozchechtala. „Myslím, že budeme všichni šťastní, když přečkáme několik příštích měsíců. Do příštího léta si Kaden může začít dělat starosti s deflací a stanovením pevných cen a těmi dalšími věcmi, o kterých pořád mluvíš.“
„Do příštího léta,“ odvětil Kiel, „už Kaden nebude stát v čele. Jestli uspějeme, tak ne.“
„Jednu stránku,“ přerušil Kaden jejich konverzaci. „Děláme to proto, abychom zbavili Adare a il Tornju moci, ne jako nějaký experiment, při kterém budeme budovat politickou utopii.“
„Ale když uděláme jednu –“ spustil Kiel.
Kaden zakroutil hlavou a zvedl prst. „Jednu stránku.“
A tak, jak nyní stál ve vlhkém skladišti, obklopen navršenými bednami a zatuchlými sudy, obestoupen nepřátelskými, ohromenými pohledy, to byla jedna stránka, kterou držel v ruce.
„Toto je ústava,“ pravil tiše, „kterou navrhuji pro Annur, Annur, jemuž nevládne císař, nýbrž zástupci z různých atrepií, lidé obeznámení s tradicemi, historií a zájmy svých lidí, jimž jsou také oddáni.“
Na chvíli zavládlo ticho, během něhož se propočítávaly pravděpodobnosti a rizika.
Štíhlá žena s kůží jako inkoust, s rudými nehty a oholenou hlavou – Kaden se dovtípil, že je to Azurtazine z jižního ostrova Bascu – zakroutila hlavou. „Kolik jich je?“ zeptala se opatrně. „Kolik je zástupců?“
„Čtyřicet pět,“ odvětil Kaden. „Tři z každé atrepie.“
Azurtazine našpulila rty. „Jak budou vybíráni?“
„Vámi,“ řekl, „každý za své vlastní území.“
Kiel donekonečna protestoval proti té metodě a namítal, že šlechtici udělají všechno možné pro to, aby tam dosadili své příbuzné a přátele, a následně využijí nově získanou moc k tomu, aby rozdrtili jak politické, tak osobní nepřátele. Podotkl, že nový systém bude zoufale svázán se zájmy několika málo jedinců a bohatých.
Ta poznámka byla sice pravdivá, jenže nehrozilo, že by tyto pozůstatky starého světového řádu, tyto rody, které po stovky let střádaly křivdy a sčítaly, kdo je kdy urazil, připustily jakoukoli vládu, v níž by byly nuceny dělit se o moc nad svými opětovně získanými državami. Nepochybně existovaly i lepší systémy, ale il Tornja a Adare nebudou s Urghuly bojovat navěky, a až se vrátí, musí být rodící se republika natolik upevněná, aby jim odejmula moc.
„Vypadá to, že se spousty věcí vzdáváš,“ řekla Triste, když si pročítala poslední verzi, a kroutila hlavou.
Kaden se málem zasmál. „O to právě jde. Pokud by došlo na měření ran a sil, nemohu se měřit s nikým – ani s Adare, ani s il Tornjou. Ani se shromážděnými šlechtici.“
„Jak je tedy ovládneš? Jak vyhraješ?“
Kadenovou myslí protančila představa Gabrila ve stínové róbě, útočícího strážce, který se vrhl vpřed, jak jeho kopí propíchlo jen látku, minulo tělo uvnitř, a pak projelo tělem jiného vojáka. Kdyby se shinové obtěžovali bojovat, vedli by si asi nějak takto.
„Možná je víc síly v tom,“ řekl tehdy s pohledem na inkoust usychající na pergamenu, „že se člověk jednoduše drží stranou.“
Tváří v tvář ostrým pohledům annurské šlechty to rozhodnutí začínal zpochybňovat. Mohli by být zrovna tak smečkou hladových vlků na konci zimy, kteří natrefili na mršinu jelena a teď na sebe vrčí, navzájem se měří a přemýšlejí, kdo dostane krvavou kýtu a kdo bude v krví nasáklém sněhu hladovět.
„A jakou roli v celém tomhle dobrodružství budeš hrát ty?“ zeptala se Kegellen, která si neustále protáčela náramky, zatímco si ho prohlížela. „Nebo se toužíš vrátit do hor a žít tam v rozjímání?“ Zářivě se usmála, ale v jejích tmavých očích byla prohnanost. Kaden se nutil hledět jí do očí a zpracovat ta slova hned, jak je vyslovovala.
„Budu váš sluha,“ řekl vyrovnaným hlasem.
Kegellen se zasmála, až se jí povolené tváře a několik brad třáslo. „Báječné! Mladý silný chlap – navíc s hořícíma očima! – mi bude masírovat bolavé nohy a nalévat víno.“ Rozhlédla se kolem sebe a po tváři se jí mihlo předstírané rozladění. „A když už je řeč o víně – proč nikdo žádné nepřinesl?“
Kaden poslední otázku ignoroval. „Sněm bude hlasovat o každém zákoně, bude rozhodovat o tom, kterým směrem se bude republika ubírat a jakými nejjistějšími cestami lze dosáhnout našich společných cílů. Já součástí sněmu nebudu. Jakožto Služebník Annurské republiky,“ pokračoval opatrně, „nebudu mít ani hlas, ani právo vetovat vaše rozhodnutí. Moje jediná role bude administrativní. Budu svolávat setkání a dohlédnu, aby zákony, na nichž se usnesete, byly dodržovány v souladu s vaším záměrem.“
Sledovalo ho patnáct párů očí. Kaden se přinutil zlehka a pravidelně dýchat.
„Proč?“ zeptala se pomalu Kegellen a začala nespokojeně ohrnovat spodní ret. „Proč bys o něco takového stál? Mohl bys být císař.“
„Většinu z posledních deseti let jsem strávil za hranicemi Annuru,“ odvětil Kaden. „Viděl jsem jinou cestu.“
„Skvělé,“ odfrkl Tevis. „Jinou cestu. Jak oduševnělé. Nebo možná jde o to, že jsi svou moc už ztratil, nechal jsi sestru, ať ji uchvátí, a teď se snažíš urvat jakýkoli ubohý kousíček, jaký urvat půjde.“
Tevis téměř uhodil hřebík na hlavičku, ale Kaden byl na to připraven. „Máš pravdu,“ odvětil klidně. „Moje sestra a kenarang si uzmuli moc pro sebe. Pokusili se mě nechat zabít, a když uspějeme v tom, co děláme, budou se snažit zabít i vás.“
To odhalení mělo kýžený efekt – šokované tváře, rozhořčené výkřiky – ale Kaden je přehlušil.
„S Adare máte pravdu,“ pokračoval, „ale mýlíte se ve mně. Kdybych toužil po moci, asi bych se vám těžko nabízel jako služebník. Adare a kenarang jsou právě teď na severu. Až se vrátí, najdou buď svou moc udržovanou svými poskoky hezky v teplíčku a tady ve městě, zatímco vy ostatní se budete scházet po vlhkých skladištích u přístavišť, anebo najdou republiku, vládnoucí sněm vedený vámi, kteří budete rozhodovat o osudu Annuru.“ Pokrčil rameny. „Ať už se stane cokoli, nemám zájem někdy usednout na Netesaný trůn.“
Na dlouhý, mučivý okamžik si myslel, že už je má. V lampách syčel olej. Kdesi nad nimi, ztraceni v temnotě trámů, se vrtěli nějací ptáci. Nikdo nepromluvil. Nikdo se nepohnul. Kaden sledoval obličeje a doufal, že pochopí tu příležitost, šanci získat moc, a že se po ní vrhnou. Tevis kýval, olizoval si rty. Azurtazine ho s obdivem zkoumala a pomalu dýchala mezi našpulenými rty. Všem bylo jasné, jaké to s sebou nese riziko, ale jejich konspirace byla odjakživa riskantní. O příležitosti, jako je tato, snili všichni, jenže nikdo se v ni neodvažoval doufat. Kaden čekal, tvář klidnou, oči nehybné, ruku s pergamenem nataženou. Získal je. Přistoupí na to.
Potom Tevis zakroutil hlavou. „Já chci víc.“
Kaden se zamračil. „Víc čeho?“
„Víc zástupců ve sněmu. Z Nishe šest. Máme v držení severní průsmyky v Romsdalech. Chráníme Moře duchů před piráty. Já chci víc.“
„Sněm je založený na rovném zastoupení,“ spustil Kaden, ale Tevis ho ustřihl.
„Nejsme si všichni rovni.“ Opovržlivým palcem kývl na malého muže se široko od sebe posazenýma očima. „Channry? Hanno? Připojeny k říši teprve v minulém století. Jsou to sotva vůbec atrepie.“
Kaden cítil, jak se mu v žaludku dělá jáma ještě dřív, než se spustil sbor zuřivých hlasů a rozmlátil ticho na kusy. Zaplavily ho výkřiky a vzájemné osočování.
„Si’ite dodává stříbro…“
„Obyvatelstvo Kreshe je třikrát početnější než…“
„Aragat si zaslouží více křesel…“
„… více hlasů…“
„Více moci…“
Vypnul ta slova. Bylo už jasné, že prohrál, a tyhle protesty, přestože každý jiný, byly všechny stejné: ona litanie, na jejíž sílu už dávno zapomněl, zoufalá šňůra slabik, silnější než jakákoli modlitba, to prastaré, nevyhnutelné zaříkadlo samotného lidstva: Já chci… Já chci… Já chci…
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Dostat se do Andt-Kylu trvalo déle, než Valyn čekal. Tisíce jezer, jak se ukázalo, nebyla ani zdaleka jen jezera; celá oblast byla bludištěm bažin, mokřadů, potoků a rybníků. Jak se někde objevil kus pevné země, byl hustě zarostlý borovicemi a balzamovníky, jejichž tmavé kmeny rostly tak blízko u sebe, že na většině míst nebylo skrz jejich těžké jehličí vidět na deset kroků. Západní „cesta“ – pojmenovaná takto, protože se táhla na sever přibližně rovnoběžně se západním břehem Zjizveného jezera – byla jen o něco málo víc než síť blátivých stezek, nahrubo postavených mostů a ve spěchu nanošených klád, naskládaných vedle sebe přes nejhlubší močály. I za sucha by to byla drsná procházka, a tohle mělo do sucha daleko.
Už jen kvůli půdě se museli trmácet až mučivě pomalu, a půda nebyla jediný problém. Krajina Tisíce jezer byla poseta malými dřevařskými vesničkami, z nichž byly některé vystavěné na vyvýšeninách, jiné na vratkých pilotech, a všechny byly natočené přímo k níže vedoucí stezce. Projít by bylo snadné, až na to, že si jich někdo zcela jistě všimne, někdo, kdo by to mohl vyžvanit il Tornjovým špehům, kteří by to předali dál kenarangovi: o třech vojácích v kettralské černé, o třech mladících, kteří evidentně nepatří k žádné jednotce – jeden s kůží černou jako uhel, další s vyhořelýma očima… Nebylo třeba žádné špičkové vojenské mysli, aby je někdo podle popisu poznal.
Valynovo setkání s Adare, po němž si nebyl ani zdaleka jistější, bylo překvapivé i znepokojivé. Z jejího tvrzení, jak je kenarang loajální vůči Annuru, z její ochoty prominout mu nehoráznou vraždu císaře a z její úcty k vojenskému uvažování toho muže, z toho všeho měl Valyn nervy na špagátu. A co hůř – ze zjištění, že Dlouhá Pěst je na vojenském tažení, bylo víc než jasné, že náčelník Valyna jen využil jako nástroj ve vlastní válce, jejímž cílem bylo převálcovat samotný Annur. Což znamenalo, že Gwenna a Annick nebyly vůbec žádnými hosty; byly vězeňkyněmi. Valyn, Laith a Talal už to probírali víc než dvacetkrát, ovšem zlé na tom bylo, že bez kettrala nemohli pro ty dvě ženy nic udělat. Nejlepší nadějí zůstávalo zabití il Tornji, naděje, že až bude kenarang mrtvý, podaří se jim najít způsob, jak se dostat za družkami z letky a osvobodit je.
Valyna mocně užíralo vědomí, že od nich odešel, opustil je, ale přestože strávil přemíláním toho rozhodnutí několik hodin, nevymyslel nic jiného. Vstupoval ke kettralům s očekáváním boje na straně spravedlnosti a říšského pořádku, jenže posledních pár měsíců ho o ten dojem připravilo. Místo toho uvízl mezi dvěma soupeřícími silami zla; kdykoli uškodí na jedné straně, stává se spoluviníkem na zločinech spáchaných stranou druhou.
Jenže zůstat stranou a odmítat se na tom podílet by zkrátka byla zbabělost, a tak Valyn kutal a doloval, až se dostal na něco jako jádro věci: Ran il Tornja zavraždil jeho otce a uzurpoval říši. Dohoda, k níž dospěl s Adare, se zdála jako nejlepší, co měl k dispozici: nechá kenaranga, ať zastaví Urghuly, ale potom se postará, aby zemřel. Což pochopitelně znamenalo, že se il Tornja nesmí dovědět, že je Valyn nablízku a že na něj čeká, Zabít ho a neupadnout v podezření bude už samo o sobě těžké, a Valyn neměl v úmyslu dopřát tomu chlapovi varování předem.
A tak přes Laithovy usilovné námitky brali každé městečko oklikou a proplétali se ledově studenými a po prsa hlubokými mokřady, odháněli kousavé mouchy, které snad dorůstaly velikosti ptáků, a drželi své čepele nad hlavami v marné snaze udržet zbraně v suchu, brodili se rovnou za nosem nocí a celý příští den tempem tak pomalým, že k severnímu cípu jezera měli šanci se doplahočit s bídou do soumraku. Na tři vojáky trénované k tomu, aby překonávali vzdálenosti rychle a tiše – padesát mil za plného dne to byl mizerný výkon, ale stačilo to. Nikdo je nezmerčil, což znamenalo, že až il Tornja přijede, nebude mít ponětí, že tam na něj čekají.
„No,“ řekl Laith a jednou rukou odhrnoval větve, aby se mohl přes severní výběžek jezera podívat na malou vesničku, rozkládající se po obou březích Černé řeky, „vypadá to, že se Urghulové pohybují lesem skoro tak rychle jako stepí.“
Valynovi se zhoupl žaludek. „Zabrali město?“ ptal se nedočkavě a koukal houstnoucím šerem, zatímco vytahoval z vaku dalekohled.
„Nevypadá to tak,“ odvětil Talal po chvíli.
Valyn pomalu kývl. Na protějším břehu mocně plápolaly táboráky, ale město vypadalo nedotčeně, oblohu neozařovaly žádné hořící domy, zvonce nezvonily na poplach, nikde žádný kouř ani křik. Pozvedl k očím dalekohled a zaostřil jej. Na opačném břehu se na scéně objevili koňáci, stovky, tisíce, a v lesích byli další.
„Na co ti parchanti čekají?“ nechápal Laith.
Valyn zakroutil hlavou. „Netuším. Jestli lidé v tom městě nejsou idioti, spálí vzdálenější most, ale nemám správný úhel, abych si byl jistý.“ Namířil dalekohled opět na městečko. Východní obloha už nachověla a černala, ale Valyn dokázal dost jasně rozeznat detaily: hrubé stavby z klád podobné těm v Aats-Kylu, všechny nahuštěné na dvou ostrovech uhnízděných ve větvících se ramenech Černé řeky. Z východního ostrova se do jezera táhly doky a na nejjižnějším cípu západního stála vysoká kamenná věž, postavená rovnou na skalnatém útesu – odtud pravděpodobně dostávaly signály lodě přijíždějící z jihu. Když vítr trochu polevil, uslyšel Valyn, jak se od stěny tmavých jedlí na východním břehu jezera odráží zvuk kladiv nebo sekyr.
Vesničané měli napilno, pobíhali sem a tam, někteří se zbraněmi, jiní vláčeli klády, zatímco ostatní vozili na kárách něco, co muselo být určitě jídlo a cennosti, na západ přes prostřední most, vedoucí na bližší ze dvou ostrovů. Zřejmě se snažili dostat od koňáků co nejdále. Valyn sledoval několik postaviček – většinou dřevorubců v hrubé kůži a vlně – pak se zarazil a zaskřípal zuby.
„Jsou tu il Tornjovi zvědové.“
Talal kývl. „Nic nečekaného.“
„Ale stejně trn v zadku,“ podotkl Laith.
Valyn kývl. „To znamená, že se budeme muset dát do práce. Jestli se drží protokolu, budou dvakrát, třikrát denně vysílat muže pryč. Nesmíme dopustit, aby se kenarang dověděl, že jsme tu.“
„Dobře,“ pravil Talal. „Jak to uděláme?“
„Počkáme až do úplného setmění,“ odvětil, „a pak se přesuneme do města. Zaujmeme pozici na vrcholku věže. Tak bychom měli získat přehled o tom, co se děje, a s trochou štěstí budeme mít výhled i na il Tornju, až přijede. Ten parchant je možná geniální taktik, ale taktika ještě nikdy neodrazila šíp.“
„A ty to pořád ještě chceš udělat?“ zeptal se Laith. „Zabít ho? I po tom, co ses dověděl od své sestry? Jestli se Dlouhá Pěst blíží, znamená to, že lhal, znamená to, že nás podfoukl…“
Valyn stiskl čelist. Laith urghulskému šamanovi nedůvěřoval od samého začátku, ale setkání s il Tornjovou armádou, se zjištěním, že koňáci skutečně plánují přejít řeku, pilota rozzuřilo. Samozřejmě že měl pravdu – šamanova armáda, jeho takzvaný štít, začínal vypadat hodně jako zkurvený šíp – a přesto Laith neviděl dál než za tenhle jediný bod. Když porazí Urghuly, jen aby předali říši il Tornjovi, až bude dobojováno, nepřinese jim to nic dobrého.
„Dlouhá Pěst nám lhal,“ pokračoval Laith, jako by to odhalení byl šok.
„Byla to mazaná hra,“ řekl Talal. „Když nás použije k tomu, abychom se dostali k il Tornjovi, nic neriskuje. Když uspějeme, on vyhraje. Když selžeme,“ pokrčil rameny, „tak stejně tu bitvu plánoval.“
Laith vztekle prskl. „A my budeme vesele dál dělat, co ten šoustač koní chce?“ Zíral na Valyna a v hlase měl ostrou výzvu. „Pro velkého a mocného náčelníka Dlouhou Pěst už jsme zabili pár annurských vojáků – tak proč neprotít ještě nějakou tu trochu annurské krve, že jo? Že je to tak?“
„Tady jde o víc než o jeden souboj,“ zavrčel Valyn. „Jenom to, že je jeden zlý, nedělá z druhého hned dobráka. Dlouhá Pěst nám lhal, ale il Tornja zavraždil císaře.“
„Podle Balendina,“ řekl Laith a nevěřícně začal zvyšovat hlas.
„Podle mé sestry,“
odpověděl Valyn a snažil se mluvit klidně. „Adare to potvrdila. Kenarang zabil mého otce a zmocnil se vlády nad říší.“
„Je to tvoje sestra,“ podotkl Talal tiše, „kdo se ujal vladařských povinností.“
„Je il Tornjovou loutkou,“ odsekl Valyn. „Myslí si, že dělá správnou věc, ale nechápe, že jsou ve hře větší síly.“
„Mně se zdá,“ řekl Laith čtverácky, „že jednou z těch posraných větších sil je ona. To ona je tím Malkeenianem, který teď velí, ona se prohlásila císařovnou, kenarang skáče, jak ona píská, stejně jako Severní armáda, a kdyby sis náhodou nevšiml, tak ještě k tomu i podělaný Synové plamene.“
„Severní armáda je kenarangova armáda,“ zavrčel Valyn. „Až zabijeme kenaranga, můžeme ji získat zpátky pod svou kontrolu. Kaden může jmenovat nového velitele.“
„Jestli je Kaden naživu,“ řekl Talal a podíval se přitom Valynovi do očí. „Adare se o něm nezmiňovala.“
Valyn se zhluboka, roztřeseně nadechl. Od chvíle, kdy se jejich skupiny v Kostěných horách rozdělily, v něm hlodal strach o bratra. Celý jejich pokoutný plán se teď zdál jako šílenství, plán se stovkou možných děr. Kadena mohla zabít buď samotná brána, nebo Ishieni na její druhé straně. Mohl se vrátit do Annum a naběhnout mezi il Tornjovy muže, možná se ale taky spiklencům úplně vyhnul, jen aby skončil mrtvý v kanále s kudlou nějakého lapky v zádech. Ten starý mnich, Rampuri Tan, vypadal, že to s tím svým divným kopím umí, ale nedalo se říct, jak dalece se mu dalo důvěřovat. Když si to Valyn probíral zpětně, litoval, že se víc nesnažil zůstat po Kadenově boku. V té době se však zdálo, že neměl moc na výběr.
Zdálo se, že od chvíle, kdy měl doopravdy na výběr, uplynula už hodně dlouhá doba. Opustit Ostrovy, ztratit Kadena, bojovat s Blechou, přistát ve stepi, opustit polovinu letky a nechat je ve spárech Dlouhé Pěsti – každé z těch rozhodnutí se nyní zdálo jako špatné, jenže v té chvíli mu to vlastně vůbec jako rozhodnutí nepřipadalo. Místo aby zvážil množství rozvětvených cestiček, cítil se Valyn, že se řítí po jediné zrádné stezce, jenom půl kroku před svými nepřáteli, aniž by měl čas dívat se zpět nebo kupředu.
Zíral přes temnou vodu směrem k malému městu. Možná že i tohle byla chyba. Pořád ještě se mohl otočit, pokusit se najít to neviditelné rozcestí, snažit se zvolit lepší cestu, jenže všechny ostatní cestičky vypadaly ještě hůř než ta, po níž už kráčel. Ponechat il Tornjovi jeho triumf? Když ten chlap bude mít v kapse klíčové vojenské vítězství, bude ještě těžší ho sesadit. Pokračovat na sever v naději, že osvobodí Gwennu a Annick od Urghulů? Šance na úspěch vypadaly hůř než žalostně, a jestli zemře při pokusu o záchranu, nemůže ani zabít il Tornju, ani pomoci Kadenovi. Vrátit se na Ostrovy a předložit informaci o spiknutí Daveenu Shaleelovi a zbytku velení Hnízda? Zodpovídali se il Tornjovi; pokud Valyn věděl, byli také zapleteni do spiknutí.
Byly zde tucty proměnných, z nichž žádnou neovládal – Dlouhá Pěst, Ishieni, Rampuri Tan – ale aspoň s Ranem il Tornjou něco udělat mohl. Mohl se pokusit něco udělat.
„Kaden se prozatím bude muset o sebe postarat,“ řekl. „Ale můžeme se zatraceně snažit zajistit, že jestli je živý, tak až se vrátí do Annuru, nebude na jeho místě sedět zrádce, co vráží lidem kudly do zad.“ Nebyl si jistý, jestli mluví o il Tornjovi nebo o Adare. Nejspíš o obou.
Laith zvedl obě ruce na znamení, že se vzdává, a odfrkl napůl utahaně, napůl znechuceně. „Tohle celé je o tom, za co mě platí. Vycvičili mě, abych létal s ptáky, a my teď nemáme ani ʾKentem políbeného ptáka.“
„A když už o tom mluvíš,“ řekl Talal a ještě jednou pozvedl dalekohled k městu, „jak se chceš na tu věž dostat? Bez ʾRa se to zdá trochu zapeklité.“
Slunce už zapadlo, ale Valyn viděl v šedozelené tmě pořád dobře. Na dvou ostrovech svítily tucty luceren a ohňů – a to, jak moc byli ochotni plýtvat dřevem, dostatečně hovořilo o strachu, jaký musel v ulicích panovat. Přípravy dřevorubců však byly namířeny na východ, směrem k blížícím se Urghulům. Na jih, přes vodu, se nebude dívat nikdo, a jestli ano, no – kettralové byli v černém a uctívali Hulla z dobrého důvodu.
„Budeme plavat,“ řekl. „Vylezeme z vody u útesu. Vylezeme přímo nahoru na věž.“
„Plavat půl míle v ledovém proudu a potom šplhat sedmdesát stop,“ zahuhlal Laith. „Přesně v to jsem doufal.“
Valyn pocítil náhlou a mocnou chuť chytit pilota pod krkem. Ještě docela nedávno důvěřoval Valyn Laithovi více než kterémukoli jinému členovi své letky, ale drsný boj je oba změnil, a sice k horšímu. Laithova veselá nátura se rozdrobila do série štiplavých poznámek a reptání a Valyn cítil, jak se i jeho tolerance třepí jako ošoupané lano. Nikomu se nechtělo plavat v tom posraném jezeře. Nikomu se nechtělo šplhat po vysoké kamenné věži uprostřed noci se zmrzlýma rukama a v mokré uniformě, ale byli přece kettralové.
„Prostě to uděláme,“ řekl Valyn, opanoval svůj hlas, držel jej nízko, zadržel křik, který vrčel a přešlapoval v jeho nitru. „Kvůli tomu tu jsme.“
„No tak,“ řekl Talal, který vycítil napětí a vstoupil mezi ně. „Tak pojďme, ať to je za námi.“
Za námi. Valyn se při těch slovech div nerozchechtal. Jakmile přeplavou jezero, budou muset vylézt po útesu. Jakmile budou nahoře na útesu, budou mít před sebou věž. Jakmile budou na věži, budou muset zabít il Tornju, a když se jim to podaří, bude muset on najít způsob, jak osvobodit Gwennu a Annick. Jeden souboj vedl vždycky k dalšímu, pořád a pořád dokola. Opravdu to není za nimi, nic z toho není za nimi. Leda až budou mrtví.
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Plavání bylo naštěstí kratší, než Valyn čekal, ale šplhání se ukázalo jako brutálnější – sedmdesát stop úzkých říms, které byly ve tmě, s jejich mokrými botami a drolícím se zdivém ještě záludnější. Třikrát se Valyn svou vahou spolehl na pevnost kamene, jen aby hned po došlapu zjistil, že pod ním povolí, odtrhne se od zdi a zřítí se do přelévajících se vln pod ním, a on bude zoufale viset na jedné ruce, zatímco druhá bude šátrat, kde se zachytit.
Byla to těžká a mravenčí práce, ale Valyn shledal, že ho podivně uklidňuje. Na rozhodování toho bylo málo – tenhle kámen, nebo tamten, tahle římsa, nebo ta – a důsledky každé té volby přišly okamžitě: kámen se buď odrolil, nebo ne. Žádné lži. Žádné podvody. Nikoho nebylo nutno zabít. Jeho tělo se zahřívalo námahou a jeho soustředění se zúžilo na svislou plochu kamene nad a pod ním. Byl téměř zklamaný, když dolezl na střechu, vytáhl se nahoru a přes hrubá prkna, ačkoli ho bolela předloktí a konečky prstů krvácely.
Chvíli jen ležel na zádech, zíral na hvězdy, z nichž každá byla jako díra, probodnutá do tmy. Potom ho Talalův hlas stáhl zpátky do současnosti.
„Někdo se tady snažil,“ zamumlal a kývl směrem k východnímu břehu Černé řeky. „Mají to místo pevně uzavřené.“
Valyn se převalil na břicho, pak vytáhl z naolejované kůže dalekohled.
„Co máme my?“
Talal kývl do tmy. „Vypadá to, že most je pryč, zničený, jak jsi předpovídal. Těžko říct v té tmě.“
Díky světlu ohňů a hvězd byla noc pro Valyna dostatečně jasná, a když pozvedl dalekohled k oku, okamžitě mu do obrazu naskočily usekané pilíře jako nepravidelné zuby trčící z bahnitých ploch po obou stranách prostředního kanálu, a kolem se válelo několik zatoulaných prken.
„Zajímalo by mě, kdo je varoval?“ řekl a zkoumal město pod nimi.
To místo připomínalo hemžící se včelí úl, muži a ženy tahali a strkali všechny možné káry, některé plné nářadí, jiné naložené hromadami stolů nebo klád, zatímco děti šmejdily uličkami a pokřikem vyřizovaly dospělým vzkazy. Bylo to chaotické, ale po několika minutách sledování začínal Valyn v tom šílenství rozpoznávat jakýsi řád: naložené káry mířily na východ, směrem k tomu, co vypadalo jako nějaká barikáda na vzdáleném břehu východního ostrova, a vracely se plné jídla, džbánů vody a všemožných zásob. Valyn sledoval tu aktivitu až k postavičkám na malém náměstíčku, zamířil na vůdce toho všeho a málem upustil dalekohled.
„Svatý Hulle,“ vydechl a pak zjistil, že se směje, radost a úleva ho zalily jako chladivá vlna ještě kdysi na Ostrovech a na chvíli smyly všechnu pochybnost i zlost. „Meshkente, Ananshaeli a svatý černý Hulle.“
„Že bych nepochopil, co je vtipného na tom, že celé tohle mizerné město má být vypálené až na hlínu?“ zeptal se Laith.
Najednou ani pilotův cynismus nemohl zkazit Valynovo rozpoložení. Jen se usmál a podal mu dalekohled. Laithovi chvíli trvalo, než v šeru našel Gwennu, a potom se rozchechtal i on.
„Ta nezdolná, umanutá mrcha,“ žasl, „Nechte Gwennu Sharpe rozhodnout se, že už má plné zuby hry na vězně v celé armádě Urghulů.“ S kroucením hlavy podal dalekohled Talalovi.
„Je tam i Annick,“ řekl lích po chvíli. „A Pyrre.“
Valyna už od toho usmívání bolely tváře. Od chvíle, kdy měl naposledy důvod k úsměvu, uběhla snad věčnost. „Zajímalo by mě, jak se dostaly na svobodu…“
„Tyhle tři?“ zeptal se Laith. „Pravděpodobně prostě škrábaly oči a kousaly do krků, až už žádní Urghulové nezbyli. Takže my se plahočíme přes Raalte, zabíjíme naše vlastní muže, a ony se prodraly na svobodu, předběhly celou armádu na koních a zahájily přípravy na obranu.“ Do jeho hlasu se opět vkradla hořkost. „Začínám si říkat, proč jsme se vůbec snažili.“
Úsměv sklouzl z Valynovy tváře jako stín. „Snažili jsme se proto,“ řekl, „že se to v tu chvíli zdálo jako správné rozhodnutí.“
„No, tak teď jsme tady,“ řekl Laith a zvedl se na drolící se střeše na nohy. „Tak pojďme dolů, když je tam ještě dost práce.“
Valyn zaváhal, než zakroutil hlavou. „Ne.“
Na chvíli se nikdo z nich nepohnul. Nikdo nepromluvil. Vítr k nim foukal kapky vody z vln, které šplouchaly na skálu. Čechral silné větve borovic, trhal za mraky, rozdmýchával ohně dole do jisker a rudé záře.
Pilot se k němu pomalu, nevěřícně otočil. „Ne?“
„Zůstaneme tady,“ řekl Valyn tichým hlasem. „Naším úkolem je zabít il Tornju. To se nezměnilo.“
„A naše letka tam dole?“ zeptal se Laith naléhavě a mával rukou na malé městečko pod nimi. „Co ʾKentem políbení Urghulové, kteří jdou sem, a tihle lidé, kteří potřebují pomoc?“
„Gwenna to má pod palcem,“ řekl Valyn a vlastní slova mu hořkla na jazyku. Chtěl být tam dole stejně jako Laith, stát se svou letkou a svými lidmi, stavět barikády, promýšlet strategie… Když dojde na vlastní bitvu, nebudou tři těla navíc znamenat velký rozdíl, ale tři vojáci s kettralským výcvikem by teď, když dojde na organizaci a vedení lidí z města, mohli znamenat mnoho. Byl by dobrý pocit něco zvedat, něčím hýbat, něco dělat. Taky by to ohrozilo jejich misi.
„Il Tornja tu bude za jeden den,“ řekl Valyn, „a jestli jsi nezapomněl, ti muži tam dole, ti s pěknými meči, jsou jeho zvědové. Když půjdeme dolů, dostihnou nás v okamžiku a pošlou hlášení. Jestli il Tornja ví, že jsme tu, přijdeme o element překvapení, což je zrovna teď naší jedinou ʾKentem políbenou výhodou.“
Laith znechuceně odfrkl. „Kurva, Valyne. Polovina letky je už tam dole. Ty si myslíš, že když se il Tornja dozví o Gwenně a Annick, že nebude předpokládat, že jsme tam někde taky?“
Valyn se zašklebil. Tohle sice byl nečekaný problém, ale problém neznamenal katastrofu. „Gwenna zná pravdu o il Tornjovi, ví, že ho honíme, a je dost chytrá na to, aby to nepodělala.“
„Ještě je tu jeden důvod, proč bychom se měli držet dál,“ řekl Talal a zamračil se. „Je těžké odhadnout, jak tohle všechno skončí, ale až to skončí, tak jestli il Tornja najde Gwennu a Annick, uvědomí si, že přežily Yurlův útok, což znamená, že se pravděpodobně dovtípí, že ty dvě o něm znají pravdu. Nebo že ho alespoň podezírají. Nepřekvapilo by mě, kdyby je zatknul a vyslýchal – samozřejmě tajně.“
Valyn kývl. Tenhle úhel pohledu nevzal v potaz, ale Talal měl, jako obvykle, pravdu. „Což nám dává dva důvody, proč se držet mimo dohled.“
Laith zavrtěl hlavou. „Správně. Dva důvody: co když… a jen pro případ… Jsme nový odvážný druh filozofujícího vojáka, nechceme si špinit ručičky, zatímco ostatní lidé mávají meči.“
Valyn neodpovídal. Měl pocit, že meči budou mávat už velice brzy, a jakmile s tím začnou, bude těžké říci, kdy přestanou.
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Starý Pikker John říkal, že raději zemře na své verandě, a jeho přání se mu splnilo. Tedy, ta část o tom umírání. Gwenna nemohla říct, jak dlouho se mu povedlo udržet na své verandě, ale když ho Urghulové táhli na východní břeh Černé řeky, ztratil své sekery, svůj korbel whisky, a jestli se dalo soudit podle toho, jak mu plandala hlava na ramenou, tak přišel i o schopnost a vůli bojovat.
„Dostali ho,“ řekl Bridger.
„Samozřejmě, že ho dostali,“ odsekla Gwenna. „Myslel sis, že se jeden stařík může postavit celému urghulskému národu sám?“
Zbytek proslovu raději spolkla. Zlobila se na Johna, ne na Bridgera, štvala ji starcova hloupost, umanutost a taky to, že se kvůli němu musela dívat na to, co přišlo pak.
Zpoza Anničiných barikád na Východním ostrově viděla Gwenna na protilehlý břeh dost zřetelně, rozeznala jednotlivé tváře Urghulů, jak se plíží podél řeky a podél východního vysychajícího břehu jezera, viděla cejchy jejich koní, peří jejich šípů. Byli na dostřel, tak blízko, že se na ně dalo zavolat, a jediné, co je drželo zpátky, byl úzký pruh bahna a vody. Zdálo se to jako chabá obrana.
Gwenna se dívala tam a zpět po řadách měšťanů, které Annick rozestavěla za barikádami. Muži a ženy se krčili za naskládanými kládami, taky nějaké děti, jejichž krátké luky neměly patřičný dostřel, aby překonaly vodu. Jestli se Urghulové dostanou tak blízko, aby je zasáhly rány z těchto luků, bude téměř celý ostrov obsazen. Gwenna by raději poslala ty děti někam jinam, ale jestli Urghulové prorazí, nebylo moc kam jít. Kromě toho byl tohle jejich domov – měli větší právo zde umřít než ona.
Jak se dívala, někdo vypustil šíp. Vznesl se vysoko nad řeku a neškodně dopadl do nánosů bahna na opačné straně kanálu.
„Nechte toho!“ vykřikla Gwenna. Plýtvat šípy si nemohli dovolit. Už takhle bylo Urghulů víc než šípů, ale ne že by chtěla, aby se dřevorubci v tomhle moc babrali. „Nikdo nevypustí šíp, dokud se oni nepokusí přejít na druhou stranu!“
Nebyla si jistá, jestli si má dělat starosti nebo jestli se jí má ulevit, že se nikdo z jezdců nepokusil přebrodit se svým koněm. Zjevně by to byla jasná sebevražda, ale Urghulové nebyli všeobecně známí pro nějakou oduševnělou a složitou taktiku. Tedy ne před příchodem Dlouhé Pěsti.
Zvláštní; samotného šamana nebylo nikde vidět. Možná číhal vzadu mezi stromy, řídil boj z bezpečné vzdálenosti, ale jeho nepřítomnost Gwennu znervózňovala, stejně jako jeho volba velitele. Jestli Dlouhá Pěst nebyl nikde, Balendin Ainhoa se zdál být všude, plížil se tam a zpátky po břehu ve svém plášti z tmavé bizoní kůže, ukazoval rukou a udílel rozkazy, jako by mezi Urghuly žil celý život. Jestli ho koňáci nesnášeli, nedal to žádný z nich najevo, což, jak Gwenna předpokládala, bylo od nich vzhledem k tomu, co o Balendinovi věděla, moudré.
Viděla, jak Balendin dává rozkaz hloučku taabe a ksaabe, aby vyklidili prostor na otevřeném místě mezi stromy a bahnitými plochami. Když většina jezdců ustoupila stranou, srazili na zem klopýtajícího Pikkera Johna. Balendin chvíli nad mužem stál, díval se přes řeku směrem k městu, jako by na sobě cítil zpoza barikády Gwenniny oči. Zatímco čekal, z lesa byli přivlečeni další vězňové – desítky – a sraženi tváří napřed do hlíny tak, aby mohli vidět lícha a starého dřevorubce. Někdo předstoupil s hrstí provazů a Balendin je několika nacvičenými pohyby omotal kolem zápěstí a kotníků Pikkera Johna.
„Co dělají?“ zeptal se Bridger.
„Nevím. Něco hrozně hnusnýho,“ řekla Gwenna. Nechtěla se koukat. Jedna věc byla zabít a vidět lidi zabíjené uprostřed bitvy. Strach a zuřivost přicházející v bitvě nenechávaly čas přemýšlet o tom, jak lidé, měnící se v maso, vypadají a jaké vydávají zvuky. Avšak při pohledu zpoza barikády, jak připevňovali čtyři provazy k sedlům čtyř různých koní, měla Gwenna pocit, že si pozvrací boty. Mezi schovávajícími se lidmi z města, kterým pomalu docházelo, k čemu se schyluje, se šířilo zmatené mumlání a jejich strach a nevolnost urychlovaly tytéž pocity u Gwenny. Chtěla se otočit, ale nemohla, když stála v čele mizerné obrany tohohle městečka, a přesto její tělo potřebovalo nějaký ventil, potřebovalo něco, čím by se mohla rozptýlit, zatímco se na opačné straně řeky odehrávala ta scéna.
Rychle vstala, tasila meč a namířila jej přes řeku. „Dívejte se!“ křikla.
Dřevorubci se podívali k ní, ale ona rozzlobeně zavrtěla hlavou. „Nedívejte se na mě, vy pitomci. Tamhle se koukejte, na muže, kterého jste nazývali svým sousedem. Dívejte se, co mu dělají.“
Jezdci na koních, dva taabe, dvě ksaabe, pobídli koně vpřed, ale pomalu, pomalu. Jak se provazy natahovaly kolem jeho zápěstí a kotníků, zvedlo se tělo Pikkera Johna do vzduchu a z jeho rtů vyšlo odporné, hrdelní zasténání. Urghulové zcela utichli. Balendin však začal odříkávat něco nesrozumitelného v urghulštině. Netušila, kde se ten bastard ta slova naučil, ale tisíce jezdců vypadali tou podívanou fascinováni. Gwenna slyšela, jak koňská kopyta dusají o zem, viděla, jak se lana natahují, zatímco koně táhnou.
„Dívejte se!“ křikla a její srdce bušilo pod žebry. „Chcete vědět, co jsou Urghulové zač? Tohle jsou!“
Zaříkávání na druhé straně řeky zrychlovalo, ještě zrychlovalo, v souladu s tepem Gwennina srdce. Ostatní Urghulové se přidali a rituální zpěv zesílil. Pikker John řval, byl to hnusný, zvířecí zvuk, a s jeho křikem jezdci šlehli své koně bičem, jejich biče se zvedaly a padaly znovu a znovu, tělo pověšené mezi nimi se kroutilo, řev jeho dokořán otevřených úst zanikl v bouři urghulských hlasů. Uprostřed toho chaosu přistoupila ke Gwenně Annick, naklonila se k ní a zašeptala jí do ucha: „Můžu to ukončit. Jedním šípem.“
Gwenna zaváhala, dívala se, jak se koně snaží, sledovala Johnovo kroutící se a svíjejí se tělo. „Ne,“ řekla a polkla žluč, která s tím slovem přišla. „Oni to musí vidět.“
Odstřelovačka na ni upřela tvrdé modré oči. „Nejsou to vojáci. Děsí je to.“
„Potřebují vyděsit,“ zasyčela Gwenna. „Když prohrajeme, jestli Urghulové zaberou město, čeká je tohle všechny, a ty tam nebudeš, abys to ukončila šípem.“ Odvrátila se dřív, než by se s ní Annick mohla dál dohadovat, a vylezla na nejvyšší kládu na barikádě.
„Tohle vás čeká,“ vykřikla na přikrčené měšťany. „Tohle není nájezd. Tohle není šarvátka. Tohle je celý urghulský národ, a jestli je tu nezadržíme, obětují každého, koho znáte, Meshkentovi přesně tak, jako to teď dělají s Pikkerem Johnem. Tohle oni dělají. Takhle uctívají boha. Tohle jsou. Takže dávejte zatracený pozor!“
Nebyla si jistá, jestli ji někdo slyší přes tu melu na opačném břehu, ale zdálo se, že se ten vzkaz šíří. Jeden muž zrovna u jejích nohou zvracel do bláta, ale většina malé obranné síly se narovnala a zírala na hrůzu, která se odehrávala tam, kde až do toho rána býval ještě jejich domov.
Pikker John musel být vyrobený jen z chrupavek a kostí. I když ztratil sílu křičet, jeho tělo drželo pohromadě. I když ramena vyskočila z kloubních jamek a klouby se hrozivě uvolnily, šlachy stále držely. Koně za něj tahali snad hodiny, nebo tak se to aspoň zdálo, tahali, hrabali v hlíně a frkali, ještě víc tahali, až se najednou s odporným trhnutím urvala jedna paže. Urghulové ječeli v jakési kolektivní extázi, zatímco jeden jezdec cválal po břehu a pumpoval pěstí ve vzduchu, zatímco za ním vlál ten příšerný ohon.
Ostatní jezdci sesedli z koní a nechali to, co zbylo z Pikkera Johna, klesnout zpátky na zem, kde se k úžasu všech kroutil, dokud z něj spolu s krví nevyprchal život. Urghulové ho odvázali, dotáhli mrtvolu k řece a hodili ji do ní. Balendin zvedl oči, podíval se nejdřív na vězně, třesoucí se za ním, pak přes řeku ještě jednou na Gwennu.
Je po všem, řekla si. Zabili jednoho starého muže, ale pořád jsou na opačné straně řeky.
Ale bylo to víc než jeden starý muž. Jak se dívala, k břehu řeky byla dovlečena žadonící žena, pravděpodobně někdo z odlehlých vesniček na severovýchodě. Obětování teprve začínalo, a moc lícha s každou další obětí rostla, nasávána z hrůzy jeho zajatců.
~
Do konce druhého dne rozervali Urghulové tucty dalších lidí, těch ubohých, mizerných duší, které žily mezi Andt-Kylem a Černou řekou, které nikdo před blížící se armádou nevaroval. Protější břeh byl zablácený krví, zatímco ústí řeky bylo poseto nafouklými mrtvolami zaplétajícími se do kořenů a vírů tam, kde proud zpomaloval. Urghulové zabíjeli a zabíjeli a zabíjeli, ale neměli se k tomu, aby přešli na druhou stranu.
To Gwennu znervózňovalo.
Druhého dne kolem poledne si už myslela, že se někam posunou. Několik tuctů taabe a ksaabe hodilo do řeky několik kmenů a dívalo se, jak plují dolů směrem k pilířům starého mostu, mezi nimiž se zarazily. Nebylo jich moc, čtyři nebo pět klád, ale dost na to, aby po nich nějaký odvážný, tupý blb přelezl, ovšem zase určitě ne dost na plnohodnotný útok. Urghulové na ně chvíli zírali, jako by čekali, že most sám od sebe doroste, pak se vrátili k zabíjení lidí. Bylo to, jako by jim bylo úplně jedno, jestli se dostanou do města.
„Co to do prdele dělají?“ zeptala se Gwenna, kousala si ret a dívala se přes malý stolek na Pyrre a Annick. Po dni na barikádách přikázala Bridgerovi, aby uvnitř jedné z nejvýchodnějších budov zřídil velín, z něhož by se stále mohla dostat rychle k řece, ale kde zároveň mohla probírat strategii s Annick, Pyrre a Bridgerem dál od uší lidí z města. Izolovat městské jednotky od rozhodování byl dobrý protokol, ale Gwenna spíš nechtěla, aby lidi z Andt-Kyllu zjistili, jak málo toho jejich velitelka ve skutečnosti ví.
„Dlouhá Pěst musí přece vědět, že sem nakonec dojde Severní armáda. Každý den, který ten bastard vyčkává, znamená risk.“
„Dlouhou Pěst jsme neviděli,“ podotkla Annick. „Nevíme, jestli je s armádou.“
„Kde jinde by byl?“ zeptala se Gwenna.
Pyrre našpulila rty. „Možná někde v lese. Mučí malé lesní tvory.“
Gwenna ji ignorovala a otočila se na Bridgera. „Víš jistě, že není jiný způsob, jak řeku přejít? Někde na severu?“
Zakroutil hlavou. „Kácel jsem stromy v celé té oblasti. V zimě, když močály zamrznou, se přejít dá, ale teď by to i pěšky trvalo několik týdnů, natož s koňmi. Jedle rostou na některých z výše položených míst tak hustě, že se musíš prodírat mezi kmeny, a močál tě hned spolkne.“
„A žádná jiná města tam nejsou?“ zeptala se. „Žádné mosty?“
„Nic než dřevařské tábory, a ty žádné mosty nepotřebují. Leda by koně uměli balancovat na točících se kmenech stromů plujících po řece, ale jinak mu na severu nic nepomůže.“
„Přemýšlím, co se stalo s vaším malým zuřivým přítelem a jeho velkým cestovním ptákem,“ přemítala Pyrre. „Možná se přece jen nakonec k Dlouhé Pěsti dostal. Možná se všichni jen motají na protějším břehu, protože netuší, co jiného dělat.“
To bylo lákavé vysvětlení, ale Gwenna po dlouhé odmlce zakroutila hlavou. „To nedává smysl,“ řekla. „Kdyby Blecha provedl útok, už by teď byl zpátky. A kdyby byl Dlouhá Pěst doopravdy mrtvý, neroztrhali by se Urghulové navzájem? Ani Balendin by je nedokázal udržet bez opory toho šamana v zádech.“
„Jen se snažím být optimistická,“ pronesla asasínka s pokrčením ramenou. „Bridgere, máš ještě další pivo?“ Ukázala na korbel před sebou. „Když má jeden sedět na zadku a koukat, jak trhají chlapy a ženské jednu končetinu po druhé, dostane z toho obvykle žízeň.“
Gwenna začala odpovídat, ale naléhavý sborový křik zvenku ji umlčel. Třemi kroky byla venku ze dveří, zkoumala protilehlý břeh, bližší břeh, jezero a hledala známky útoku, který promeškala. Lidé z města ukazovali proti proudu řeky, avšak v houstnoucím příšeří toho moc nerozeznala. Jistě se tam nekonal žádný urghulský útok.
„Sladká Cieno,“ zaklel Bridger se zděšením v hlase, když následoval její pohled. „Voroplavba.“
„Voroplavba?“ ptala se Gwenna. „Co je kurva voroplavba?“
„Dopravování klád po vodě,“ řekl a ukázal na tmavé tvary, pohupující se těsně nad hladinou řeky ve vodě tak nahuštěné, že si jich Gwenna ani nevšimla; jako volný vor z pohyblivých klád, narážejících jedna do druhé, jak pluly na jih s proudem.
„Po těch nemůžou přejít, nebo ano?“ zeptala se Gwenna.
„Tam ne,“ řekl. „Na koních ne. Ale to není ten problém.“
Gwenna se dívala po proudu řeky a očima se zastavila u starých mostních pilířů a v prsou jí bušil strach jako pěst.
„Tam,“ vydechla.
Zatrpkle přikývl. „Proto tam naházeli ty první klády. Chtějí udělat hráz.“
„Kolik jich tam je?“ zeptala se Gwenna a ukázala proti proudu.
„Dost, aby se jimi ucpal celý severní konec jezera. Jestli se tam zaháknou, vydá to za tucet mostů.“
„Proč by se měly zaháknout? Copak vy mezi těmi pilíři každoročně nesvážíte dřevo?“
Bridger neradostně přikývl. „Jenže my máme na mostě obvykle muže a ženy s bidly, kteří se postarají, aby klády neuvízly. Rozbíjejí hráz ještě předtím, než se začne tvořit. Teď…“ Bezmocně ukázal rukou. „Žádný most není.“
„Jak dlouho?“ zeptala se, ale zatímco sledovala, jak se to odehrává, klády začaly narážet do těch, které tam Urghulové nechali doplout předtím. Několik se jich na délku převrátilo, tlačeno jinými zezadu. Jiné se točily v proudu, než zajely pod hladinu, staženy dolů a vystřídány jinými. Zdálo se, že množství klád nebere konce. Kam až Gwenna dohlédla, byla jimi řeka napěchována. A řeka se nijak zastavit nedala.
„Ty klády budou problém,“ řekla Pyrre a povytáhla obočí.
„Zaplní celou řeku,“ řekla Gwenna, ve které se začínal hromadit strach. Zaplní řeku, a Urghulové potom přejdou na opačnou stranu. Na tohle čekali.
„Ostatní kanály,“ řekl Bridger. „Musíme odklonit klády do druhých dvou kanálů, do těch, které nejsou blokovány.“
Gwenna zírala na masu klád, na tu nedozírnou a nezastavitelnou tonáž. „A jak to u Hullova jména uděláme?“
„Musíme…“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu to vysvětlit. Musím jít! Millere!“ zařval. „Franchi!“ Dva muži z řady lukostřelců se otočili. „Lidi na voroplavbu. Sežeňte je, ať okamžitě jdou. Hned!“
„Potřebujeme bidla a držáky!“
„Tak je sežeňte!“ vykřikl Bridger. „Sežeňte je a dostaňte na Severní ostrov.“
„No,“ odtušila Pyrre, když dřevorubec odsprintoval. „Ten teda vypadá nabuzené.“
Skutečně to byla šokující proměna. Od té doby, co Blecha na náměstí zabil dva předáky, choval se Bridger uctivě, kladl otázky a skákal, jak se mu pískalo. Teď, když měl úkol, kterému rozuměl, zmizela veškerá jeho váhavost. Problém byl, že muži na voroplavbu budou chybět v linii; nejtvrdší muži a ženy, jak to tak vypadalo, a Urghulové zatím vyjížděli z lesů na protějším břehu, vřeštěli a vyřvávali, jejich koně dupali v hlíně, zatímco se klády vršily. Jedna ksaabe, o dost odvážnější, než byla chytrá, pobídla koně do cvalu. Ten útok byl předem odsouzen k nezdaru; její kůň zapadl do bláta, ponořen v měkké rašelině až po kolena. Mladá žena s jekotem seskočila z jeho hřbetu, s námahou se dál brodila zbytkem rašeliny, pak se pokusila přeběhnout přes klády. Gwenna se dívala, jak se pod ní pohnul jeden kmen. Chvíli se kymácela, pak zmizela a váha dřeva se nad ní zavřela dřív, než přestala šplouchat voda.
„Zatím nemůžou přejít,“ poznamenala Annick.
„Ale nakonec přejdou,“ odvětila Gwenna zasmušile. Ať už Bridger nad soutokem zvládne cokoli, ve východním kanále už bylo dost klád na to, aby zformovaly hráz, jakmile je proud dostatečně nahustí. Ten přechod by byl jistě zrádný. Klády by se pohybovaly a Urghulové by umírali, ale přicházeli by.
Linie lukostřelců, už tak dost patetická, vypadala jako skupinka vyjevených farmářů, kteří se z venkova přijeli podívat na vesnickou pouť, až na to, že místo slaměných terčů se bude střílet na lidi, a když minou, zemřou. Několik z nich se ohlíželo přes rameno, jako by přemýšleli o útěku. Gwenna se kousala zevnitř do tváře tak zuřivě, že začala krvácet. Vyplivla rezavou krev do bláta a snažila se myslet. Skvělí generálové dokázali vyhrát i nemožné bitvy, ale ona nebyla skvělý generál. Byla stěží kettral a navíc prohlášená za zrádkyni.
„Uvažuješ nad krásami severního lesa za soumraku?“ zeptala se Pyrre.
„Přemýšlím, ty mizerná děvko,“ zavrčela Gwenna a zlost na vlastní neschopnost se vylila na Lebku. Žena od té chvíle, kdy sem dorazily, nedělala nic jiného než pila pivo a pronášela ty svoje nejapné žertíky. „Proč jsi sem vůbec chodila?“
Pyrre uvážlivě upila ze džbánu, než odpověděla. „Možná si vzpomínáš, že jsem měla na výběr buď tohle, nebo rychlou, neslavnou smrt mezi borovicemi.“
„No, v tomhle šíleným zmatku to vypadá taky na docela rychlou, neslavnou smrt,“ řekla Gwenna. Blecha jí svěřil velení, a teď to vypadalo, že všichni z Andt-Kylu asi zemřou. A co hůř – místo aby přišla na nějaké řešení, jak tomu zabránit, vyměňovala si tady narážky se ženou, která skutečně zbožňovala vraždění, která se s radostí bude dívat, jak umírají děti, muži i ženy, celé město lidí, kteří si ještě před dvěma dny neuměli představit, že na ně udeří kladivo války. „Měla sis tu cestu ušetřit,“ prskla Gwenna. „Měla jsi toho ušetřit sebe i mě.“
„Naopak,“ řekla Pyrre. „Tady mám pohodlí lidské společnosti, zatímco se postavím svému bohu. Pouto sesterstva ve zbrani.“
„Strč si svoje zasraný sesterstvo do prdele.“
Pyrre se zamyšleně zamračila. „Představovala bych si jiný typ sesterstva.“
Začala opět pozvedat džbán ke rtům, ale to už Gwenna vytáhla nůž a bodla směrem k Lebčinu hrdlu v čisté, nepředvídatelné zuřivosti. Tam na Ostrovech byla spousta malých potyček s nožem, kadeti a veteráni se utkávali a bojovali do první krve. Tohle však bylo něco jiného. Gwenna vložila do toho bodnutí celou váhu, spolu s ranou se otočila a smýkla zápěstím, aby zarazila čepel do masa… až na to, že žádné tělo nenašla. Čepel o něco ťukla a Gwennu tím nárazem zabrnělo v zápěstí. Pokusila se bodnout do strany, ale Lebka zachytila její nůž do džbánu. Gwenna jím trhla k sobě a pokusila se jej vyprostit, a Pyrre vstoupila do otevřeného prostora a spodní hranou dlaně zaklapla Gwenně pusu takovou silou, že jí zabolely zuby a krk odletěl dozadu, zatímco ona sebou práskla do bahna.
To celé netrvalo ani jeden úder srdce. Většina dřevorubců si toho ani nevšimla, ale když se podívali jejich směrem, Pyrre už Gwenně podávala ruku se širokým úsměvem a tvrdýma očima,
„Opatrně, pane,“ řekla v nápodobě Bridgerovy uctivosti. „Trochu to tady klouže.“
Gwenna se podívala na zvědavé lukostřelce, setřásla pýchu a chytila se ženiny ruky. Pyrre měla sevření jako z oceli. Když prudce vytáhla Gwennu na nohy, přitáhla se dost blízko na to, aby jí mohla zamumlat do ucha: „Přišla jsem sem, abych zabíjela Urghuly, což znamená, že jsme teoreticky na stejné straně.“ Odmlčela se, nechala Gwennu, ať najde rovnováhu a odtáhne se. „Mýlím se?“ zeptala se nechutně mírným hlasem.
„Ne,“ zamručela Gwenna. „Nemýlíš.“
„Dobře!“ usmála se. „Jde o to, že mně jde zabíjení, ale pokud jde o nudné taktizování a strategii, tak v tom už tolik nevynikám, takže bys možná mohla –,“ mávla rukou směrem ke kládám, vršícím se v řece, „promyslet všechny tyhle věci. Ale vypadá to,“ pozvedla prázdný džbán, „že jsem si při tom vylila pivo.“
Gwenna zaskřípala zuby, když se žena otočila zpátky k domům, a snažila se ignorovat krev, jež jí bušila ve spáncích, snažila se přijít na řešení, při němž by bylo zabito co nejméně lidí. Bylo lákavé stáhnout všechny zpátky na Západní ostrov, možná dokonce až na západní břeh, a zničit mosty za nimi. Tak by mezi lidmi z Andt-Kylu a Urghuly vzniklo trochu víc prostoru, a ještě by je dělily dva další vodní kanály. Problém byl, že tenhle trik už jednou zkusila a Dlouhá Pěst to předvídal. Mohla se vzdát území, jen aby se pak ocitla na protějším břehu čelem ke stejné armádě, jen bez náznaku obranné pozice. Tady budou Urghulové alespoň muset pomalu volit cestu přes pohyblivou a nepravidelnou hráz, a zatímco budou vybírat, dřevorubci můžou střílet.
Gwenna se podívala na své lidi a snažila se vidět něco jiného, něco, co by jí mohlo dát naději. Znovu proklela Blechu za to, že jí svěřil velení. Ona nebyla generál. Byla jen zatracená mistryně demolic. Byla trénovaná na vyhazování věcí do povětří, ne k tomu, aby vedla lidi, a –
„Svatý Hulle,“ vydechla a zírala na hráz. „Ale kurva.“
Snažila se provádět tucty propočtů naráz – váhu, sílu, tok, vzdálenost, hustotu – a selhala. Neměla šanci zjistit, jak hluboko hráz sahá, jak moc jsou klády do sebe zaklíněné, jak by se daly uvolnit, ale najednou bylo naprosto jasné, co musí udělat.
„Annick,“ řekla a otočila se k odstřelovačce. „Zdrž je tady.“
Odstřelovačka zamrkala. „Kam jdeš?“
Gwenna mávla k mostu. „Jdu ho odpálit.“
„Než urazíš polovinu trasy, prostřílí tě jako řešeto, a navíc hvězdná tříšť na hladině…“ zakroutila hlavou. „To neklapne.“
„Já tam nepůjdu,“ řekla Gwenna. „Podplavu to.“
Dostalo se jí malinké satisfakce v tom, že viděla, jak se Anničiny oči o kousíček rozšířily. Čekala, že jí odstřelovačka řekne, že je to šílené, nemožné, že voda je moc studená, hráz moc široká, výbušniny pro ten úkol nevhodné. Odstřelovačka však místo toho jen kývla. Ne že by to bylo překvapení.
Gwenna se zhluboka nadechla, pak se odvrátila od barikád. Zemře, to bylo docela jasné, ale takovémuhle úkolu alespoň rozuměla.
„Když nic neuvidíš až do úplného setmění,“ řekla, „tak to kurva fakt neklaplo.“
Odstřelovačka znovu kývla. Potom, když si Gwenna vzala svůj pytel s municí, natáhla Annick ruku. Na jeden okamžik vypadala jako malá, zmatená holčička.
„Hodně štěstí, Gwenno,“ řekla tiše.
Gwenna nevěděla, jestli se má rozbrečet, nebo se posrat.
~
Když se Gwenna dostala k Severnímu ostrovu, Urghulové už se snažili přejít po záplavě klád. Na dálku a v houstnoucí tmě nerozeznávala nic víc než obrysy mužů, žen a koní, ale vypadalo to, že je Annick zdržela, Annick spolu s blátivými plochami po obou stranách kanálu a zrádnou povahou samotné hráze. Jenže Urghulové byli pořád v přesile. Dřív nebo později dojde skupina k blízkému břehu, a potom se vesničané se svými dřevorubeckými sekerami budou muset postavit jezdcům na koních a s oštěpy. Gwenna se snažila na to nemyslet.
Na severu se už Bridgerovi a jeho lidem podařilo odklonit většinu klád do středních a západních kanálů, avšak tím východním jich pořád plulo tolik, že nechat se nést proudem by bylo nebezpečné. Jak se Gwenna dívala, srazily se téměř něžně dva obrovské kmeny, tloukly o sebe a koulely se v proudu. Kdyby mezi nimi uvízl člověk, rozdrtily by ho.
No, zamumlala si pro sebe, lepší bude neuvíznout.
Připravit hvězdnou tříšť a sundat boty trvalo jen chvíli, potom však potřebovala třikrát tolik času, aby získala kuráž doopravdy se ponořit do vířící černé vody. Ledový chlad jí okamžitě vyrazil dech a ona se vrhla do hlavního kanálu, kopala, lapala po dechu, snažila se zplna hrdla nadechnout, zatímco jí prsa svíral chlad. Věděla, že to nebude jako oceán kolem Ostrovů – Černá řeka brala vodu přímo z ledovcových proudů v Romsdalských horách – ale tohle… zuby už jí drkotaly a prsty jí připadaly tlusté a nemotorné. Za tmy jí voda vždycky připadala děsivější, jako by to byla obrovská louže, která sahá až dolů do země, hladová, bezedná jáma. Tma už se rychle snášela.
Nemusela dělat nic víc než pořádnými tempy zabírat po proudu, snažit se udržet si tu ubohou trošku tepla, kterou si vyrobila během na sever, když teď plavala na jih, a tak, s hvězdnou tříští zastrkanou za opasek, se rychle ubírala k hrázi. V polovině cesty jí jedna kláda málem urazila hlavu. Na poslední chvíli se ponořila a vynořila se na druhé straně, zrovna když kláda narazila do plujícího voru kmenů. Z pohledu z vody se proti šedivému nočnímu nebi rýsovala silueta Urghulů na koních. Snažila se je spočítat, ale měla co dělat, aby se vyhýbala pohybujícím se kládám, aby udržela hlavu nad vodou, zatímco se jí končetiny měnily v olovo. Někde vpředu zaržál kůň a někdo spadl do vody, chvíli chňapal po hrázi, než zmizel pod ní.
A potom už byla téměř u hráze, zubaté klády do sebe narážely, tyčily se nad vířící hladinou jako zuby. Zachytila pohled na těla namačkaná na zmatečných troskách, jezdci přiskřípnutí proudem, utopení, jejich tváře jen několik palců od spásného vzduchu. Zdálo se, že se z ostrova ozývá boj, ale Gwenna neměla šanci se tam podívat. Stihla jen vyzdvihnout hvězdné tříště nad hladinu, jedním mrštným pohybem ruky je zapálit, vdechnout jeden obrovský lok vzduchu, odříkat v duchu půlku modlitby k Hullovi, a potom se ponořit, plavat zběsile dolů, dolů, dolů do ledové, dokonalé temnoty říčního dna.
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Gongy již dávno odbily půlnoc, když se Kaden, Kiel a Gabril vydali na dlouhou pěší cestu k chrámu Potěšení. Kráčeli mlčky, zčásti proto, že v ulicích Annuru nemohli volně mluvit, zčásti proto, že nebylo co říct. Kaden zariskoval, a neuspěl. Ještě slyšel chaos ve skladišti, jak různí šlechtici křičeli jeden přes druhého, obviňovali, odsuzovali, dožadovali se… Taková scéna by mezi shiny byla nemožná, jenže to byl právě ten problém: ani Kiel, ani Kaden u šlechticů nepředvídali tak moc iracionální jednání, sílu, s jakou byli zmítání svými emocemi.
Když šli křivolakými uličkami, nechával si kápi nasazenou a hlavu držel dole, oči upíral na své nohy a taky na nohy Gabrila a Kiela, kteří šli o několik kroků před ním. Najednou byl za své přestrojení vděčný – díky kápi mohl mlčet, nechat se unášet vlastními myšlenkami. Ty myšlenky – vize o selhání a zbytečnosti – ho natolik pohltily, že málem naběhl Kielovi rovnou do zad, když se muž zničehonic zastavil. Kaden začal mluvit, ale Kiel ho strčil, tiše, ale pevně, do ulice, z níž právě vyšli.
Když se nakonec zastavili, Kaden opatrně zvedl hlavu a podíval se z Gabrila na csestriim.
„Co je?“ zeptal se tiše.
„Ishieni,“ odvětil Kiel. „Jsou dva, čekali ve stínu přímo před ševcovským krámkem.“
Kaden se dlouze nadechl, přinutil se uklidnit. „Viděli nás?“
Kiel zakroutil hlavou.
„Kdo jsou Ishieni?“ zeptal se Gabril.
Kaden už málem začal vysvětlovat, ale pak si to rozmyslel. „Nepřátelé,“ řekl stroze. „Znáš nějakou jinou cestu do chrámu?“
Gabril se zamračil. „Několik.“ Podíval se přes rameno. „Tihle tvoji nepřátelé, umějí bojovat?“
Kaden kývl.
„Jak tě pronásledovali?“
Kaden nad tou otázkou zauvažoval. Matol je nemohl stopovat od kenta v katakombách až do chrámu. V hlavě mu naskočila vzpomínka na ak’hanath, na jejich pokroucené, nepřirozené nohy, na červené vypoulené koulející se oči. Ale Matol nebyl csestriim. Neměl ak’hanath. Což znamenalo beshra’an.
„Nesledovali nás,“ řekl Kaden. „Předvídali. V Annuru je jen málo míst, kam bych mohl jít, jen málo takových, s nimiž mám nějaké spojení. Asi poslali své muže hlídat na všechna ta místa.“
„Tohle jsi mi neřekl,“ pravil Gabril s pevně skousnutou čelistí.
„Nevěděl jsem, že mě budou sledovat tak rychle.“
„Tohle můžeme probrat později,“ řekl Kiel, „až budeme uvnitř chrámu.“ Dostat se do chrámu – to se snadno řeklo, ale hůř dělalo. Gabril je zavedl k dalším třem vchodům, než našli takový – nízkou stáj před skromným palácem – kde nikdo nečíhal. Když zamumlali dvěma strážím Morjetino vstupní heslo, sešli dlouhým podzemním tunelem a vynořili se v jednom z malých zahradních altánků, Kaden netoužil po ničem víc než po spánku. Brzo přijde svítání, aby mohl zvážit důsledky svého selhání, jak se sněmem, tak s Ishieny, a může brzo začít hledat novou cestu. Na jeho mysl útočily divné vlny emocí: naděje, strach, zlost a zoufalství. Nechápal, jak může většina lidí žít s takovými emocemi každý den, s pocity stokrát silnějšími. Pouhé zbytky touhy a pocitu ztráty stačily k tomu, aby zmařily veškerou naději na racionální myšlení.
Spánek, připomínal si. Nejdřív spánek, potom se bude myslet.
Když prošli dřevěnými dveřmi altánu, Morjetin napjatý obličej mu okamžitě napověděl, že spát se nebude. Už se chtěl zeptat, co se děje, ale rychle, naléhavě na něj mávla, ať je potichu. Za Kadenem ztichli i Kiel s Gabrilem. Přes pomalé šumění vody, přes jemné cinkání větrných zvonků Kaden rozeznal hlas, mužský hlas, městský, uhlazený, ale ostrý jako nabroušená ocel.
„Váš chrám i vaši bohyni vysoce respektuji, ale hovořím za Netesaný trůn a v této záležitosti se nenechám odbýt.“
Kaden cítil, jak se mu po kůži na krku natahují studené drápy strachu. Zaslechl ten hlas pouze krátce. Uplynul více než měsíc od chvíle, kdy toho muže viděl vyjít z Kostěných hor, v potrhaném oblečení, se zkrvavenou tváří, ale ten přízvuk i mluvu poznal, jako by patřila jemu. Shinové ho obrali o luxus zapomnění. Zatímco Ishieni ho naháněli venku, tak sem, do zdí samotného chrámu, přišel Tarik Adiv a po někom se sháněl.
„Tohle není otázka odmítnutí, pane rádce,“ řekl ženský hlas, hřejivý jako tekutý med. „Mladík, jehož hledáte, v těchto zdech není.“
„Jaké zklamání,“ řekl Adiv slizkým, nevěřícím hlasem. „Nebude vám vadit, když se tu mí muži jen tak… porozhlédnou. Přichází sem tolik lidí a po extatickém zážitku je snadné zapomenout najisté… detaily.“
Kaden tiše přešel k dřevěné vyřezávané stěně oddělující altán od bujné zahrady nacházející se za ním. Adiv stál v měkkém červeném světle červených lampiónů. Rádce Mizran vypadal, že se zcela zotavil z útrap, které ho zastihly v horách, jeho temná róba byla bezchybná, tmavé vlasy pečlivě sčesané dozadu a na místě je držela tmavá slepecká páska. Byl předobrazem říšské autority. A k tomu lích. A vrah. Kaden cítil, jak se Gabril po jeho boku napjal, a obrátil se proto k Prvnímu mluvčímu, upřel na něj oči a pomalu zavrtěl hlavou. Adiv měl s sebou půl tuctu vojáků a jakkoli obratný byl Gabril se svými čepelemi, na střet s líchem nebyl připraven.
„Obávám se, že to nebude možné, pane rádce,“ řekla žena. „Jak víte, udržujeme identitu těch, kdo se nacházejí v Cieniných zdech, nedotčenou.“
Kaden přesunul pozornost k leině, jež hovořila s Adivem. Byla to vysoká, štědře obdařená žena s tmavou a lesklou kůží jako mokré uhlí, jejíž vlasy splývaly dolů ve stovkách jemných copánků. Vypadala zoufale zranitelná, jak tam stála před ozbrojenými vojáky v pouhých šatech z průsvitného hedvábí, ale její tvář neprozrazovala strach.
Usmála se a roztáhla ruce. „Jsem si jistá, že to chápete.“
Adiv sevřel čelist. „To jistě.“ Rozhlédl se po zahradě a vypadal, že se skrz tu slepeckou pásku dívá z jednoho altánu do vedlejšího. Kaden zůstal nehybný, když přes něj ten nevidomý pohled přejel, a poprvé ho napadlo, zda Tan v Kostěných horách ty ak’hanath opravdu zabil. Uvědomil si, že netuší, odkud ty bytosti původně přišly, jestli jich Adiv nemá víc, jestli po něm zrovna teď neslídí, neškrábou se po vysokých zdech chrámu a nehledají cestu dovnitř.
Konečně se Adiv obrátil zpátky k leině. „Víte, Demivalle, že mám více mužů než těchto šest.“
Zbytek té výhrůžky nechal nevyřčený, ale leininy rty se maličko sevřely.
„A vy víte, rádce, že občané Annuru mou bohyni milují. Mnozí ji v těchto zdech uctívají, a její vyznavači by byli velice neradi za každé vyrušení.“
„Občané Annuru milují rovněž Intarru,“ odpověděl Adiv. „A podívej, co se stalo s Uinianem.“
Demivalle mu oplatila úsměv. „Samozřejmě, Uinian byl zrádce. To já nejsem. Žiji proto, abych sloužila Annuru a všem jeho občanům, po službě své bohyni, samozřejmě.“
„Ty jsi vždycky měla chytrý jazyk, Valle, ale víš stejně dobře jako kdokoli jiný, že sloužit Annuru neznamená totéž jako sloužit Netesanému trůnu,“
„Přeji pánům naší země klid a potěšení.“ Malinko naklonila hlavu na stranu. „Tohle jsou pro Palác úsvitu… nepříjemné časy. Velice nerada bych viděla, kdyby se současná nestabilita rozšířila v důsledku…“ Odmlčela se tentokrát déle, jako by hledala slova. „… ukvapeného a zbytečného rozhodnutí.“
Možná to byl její lehký, omluvný smích, nebo prostý fakt, že jeho vůle byla tak zjevně zmařena, ale Adivův obličej se zkroutil pod slepeckou páskou do šklebu a rádce se naklonil blíž, popadl leinu za paži a jeho bledé prsty se zaryly do její kůže.
„Abychom si rozuměli,“ zasyčel, „rád bych ti připomněl, že to, co tady máš, není nic víc než sbírka pěkných navoněných kurev. Schováváš se za chtíč annurských mocipánů a boháčů, jako by chtíč znamenal loajalitu. Neznamená. Pro tuto chvíli tě nechám na pokoji, ale jestli odhalím, že jsi mi lhala, možná zjistíš, že všechno tohle měkké, zkažené maso, které jsi tak pečlivě nashromáždila, všechny ty krásné dívky a chlapci, budou hořet stejně hbitě jako tvoje vysoké zdi.“
Jestli se Demivalle té hrozby zalekla, nedala to najevo. Místo toho se vyprostila z Adivova sevření a přitáhla si ho blíž k sobě v posměšné napodobenině objetí.
„A v zájmu opravdového pochopení,“ zašeptala mu sladce do ucha tiše, avšak zároveň tak, aby se slova donesla ke komukoli, kdo poslouchá, „bych ti ráda připomněla, že zatímco ty sloužíš člověku, já sloužím bohyni. Škoda, že se ti tak brzo zkazily oči, jinak bys viděl jasněji na sílu, proti které se stavíš.“
~
„Mohl bych ho zabít,“ řekl Gabril a zamračil se na plamen plápolající uvnitř porcelánové lampy.
Morjeta horlivě zavrtěla hlavou. „Ne. Nemohl. Tarik Adiv je krutý, zákeřný muž, ale není hlupák. Šest mužů, které jste dnes v noci viděli, byli jen nejmenším zlomkem jeho síly.“
„A je to lích,“ prskla Triste. „Umí… dělat různé věci.“
Gabril znechuceně zakroutil hlavou. „Špinavá lůza.“
Kaden se zhluboka nadechl, potom pomalu vydechl. Když Adiv odešel, nahnala je Morjeta nahoru po schodech do svých komnat a zavřela dveře na dva západy, zatímco Triste zatáhla závěsy a rozsvítila další lampy. Chrám, který po několik uplynulých dní vypadal jako svatyně, se nyní zdál nebezpečný, zlověstný, jako past, která se pomalu uzavírá. Rozhlédl se po Morjetině komnatě, ale k vidění toho tady bylo málo – jemně parfémované svíce na římse; kvetoucí jasmíny v tmavých, elegantních květináčích; harfa zavěšená na háčku na jedné ze stěn; rozházené pergameny, brky a kalamáře na nízkém stolku, pozůstatky jejich dlouhých nocí, kdy navrhovali ústavu. Nic, co by naznačovalo zradu. Žádný náznak toho, že by dokonce i tady, v srdci Cienina chrámu, byli sledováni.
„Jak se Adiv dověděl, že jsem tady?“ zeptal se Kaden.
Triste zapíchla prst k zahradě za závěsy. „Jsou tu stovky lein,“ řekla a znechuceně zakroutila hlavou. „Někdo mluvil.“
„A co všechny ty řeči o ‚udržování nedotčené identity‘?“ zeptal se Kaden.
Morjeta našpulila rty. „Většina z nás slouží především bohyni.“ Rozpřáhla ruce. „Ale navzdory výchově i přísahám jsou leiny lidé, mají lidské naděje i chyby. Někdo jim může vyhrožovat nebo je podplatit. Může jimi manipulovat, aby si myslely, že nemají na vybranou.“ Pohlédla na Triste a po tváři jí přeběhl zmučený stín. „Demivalle přísně dbá na dodržování přísah – letos již nechala čtyři leiny a jednu služku vyhnat z paláce za to, že zneužily důvěru bohyně – ale tento chrám jich čítá stovky a ona nemůže být všude,“
„Přestěhujeme se do mého sídla,“ řekl Gabril. „Ti tví Ishieni tě tam nebudou následovat a tenhle chrám už není bezpečný. Rádce se sem vrátí, když teď ví, že jsi tu.“
Morjeta zaváhala, pak zakroutila hlavou. „Neví to. Neví to jistě. Byli jsme opatrní, Kaden měl kápi a celou dobu se schovával v mých pokojích. Adiv se mohl nanejvýš doslechnout, že se moje dcera vrátila. Měl bys tu být v bezpečí, alespoň ještě po několik dalších nocí.“
„Hledal muže,“ podotkl Kaden.
„Lovil naprázdno,“ řekla Morjeta, „doufal, že se Demivalle nějak podřekne. Jestli ví najisto, že jsi tady, že jsem tě kryla, Cieniny zdi by tě neochránily.“
„Musí existovat způsob, jak ho zastavit,“ řekla Triste s rukama sevřenýma v pěsti. „Zabít ho.“
„Problémem není Tarik Adiv,“ řekl Kaden tiše a zakroutil hlavou. „Alespoň prozatím.“
Triste se k němu užasle otočila. „Už jednou se tě pokusil zavraždit. Vyhrožoval mé matce a násilím mě odvedl z chrámu, a teď je zpátky a znovu po nás jde. Jak to, že problémem není on?“
„Je to jen překážka,“ odvětil Kaden, „když se rozhodneme zůstat ve městě. Mohli bychom být už zítra ráno pryč, nebo do dnešní noci, a on by neměl způsob, jak nás sledovat.“
„Ty bys utekl?“ zeptal se Gabril a tvář mu ztvrdla. „A co říše, kterou jsi chtěl zničit? Co tvoje ústava?“
Kaden se podíval do zlostného pohledu Prvního mluvčího. „Nemám v plánu utéct, ale dokud nevymyslíme, jak zničit samotnou říši, je bezpředmětné, jestli Tarik Adiv dohlíží na Palác úsvitu, nebo ne. Bezpředmětné, jestli ho zabijeme, nebo ne.“
„Zabít ho by bylo pro začátek dobré,“ řekla Triste. „Zbytek můžeme vymyslet průběžně.“
„Ne,“ řekl Kaden a zakroutil hlavou. „Zabitím Adiva by se v Paláci úsvitu vytvořilo neobsazené místo, krátké období bezvládí v Annuru – ale neobsazené místo se dá těžko udržet. Když je nebude moc zaplnit náš sněm, potom na ně téměř okamžitě nastoupí il Tornja, Adare nebo jiný z jeho poskoků.“
„Bohužel,“ řekl Kiel, „po našem setkání dnes v noci se zdá vytvoření sněmu nepravděpodobné.“
„Šlechtici jsou hlupáci,“ řekl Gabril a praskal klouby na jedné ruce, pak na druhé. „Otrávili by vlastní studnu, aby zabránili ostatním pít.“
„Co kdybychom jim byli schopní něco nabídnout?“ zeptala se Triste. „Slíbit jim něco víc, když podepíšou ústavu?“
„Já nemám, co jiného bych jim nabídl,“ řekl Kaden a roztáhl ruce.
„Budoucí práva a výsady,“ navrhla Triste. „V nové republice.“
Kaden o tom nápadu chvíli uvažoval, pak bezmocně zakroutil hlavou. „To, co znemožnilo dohodu, byla chamtivost po právech, která jsem jim nabízel.“
Morjeta na něj celou dobu zírala, oči ve světle lampy jasné. „Nevyjde to…“ zašeptala. „Myslela jsem si, že…“ Zavrtěla hlavou. „Že s tím stejně nakonec nebudou souhlasit. Je mi to tak líto.“
Po tomto zmlkli a Gabril se nevrle mračil do lampy, Triste si kousala ret. Kaden je chvíli pozoroval, v mysli ho bodal trn hrozné nové představy, pak se odvrátil a sledoval, jak jemné záclonky povlávají ve větru. Ze zahrady dole rozeznával zvuk hudby a smíchu, přelévající se přes hlubší bas sténání, a vášnivé výkřiky fyzické rozkoše. Znovu na něj dolehla únava, kterou cítil těsně po návratu ze skladiště, těžká, uspávající bezmoc. Tohle byli jeho lidé, pravidelní návštěvníci chrámu i zuřivá šlechta, a přesto nechápal téměř nic z jejich pohnutek.
Naplnil mysl saama’anem setkání a zkoumal jednotlivé tváře v chabém světle lampy. Viděl scénu v dokonalých detailech, ale znamenalo to málo. Mohl na ty obličeje zírat celé hodiny, sledovat katastrofu tak, jak běžela, nebo pozpátku, stejně však netušil, jak změnit výsledek. Kdyby to byla drolící se stěna, zlomená osa káry, mokrý hliněný hrnec na hrnčířském louhu nebo rytina kozí mršiny, kterou měl zhotovit, dokázal by pod jasnou kůží světa vidět obrys problému, ovšem v jednání shromážděných aristokratů nedokázal najít žádný vzorec, žádný tvar v jejich zlosti.
Pomalu vydechl, nechal obraz rozplynout, místo toho se díval, jak olejová lampa prská, jak se její plamen divoce kývá, než se ustálí. Chápal, jak lampa funguje: olej a vzduch, hořlavá tekutina a prostor, něco a nic. Sebereš jí olej – plamen zemře. Přeliješ – plamen zemře. Kaden se natáhl, zkusil žár, potom položil ruku nad vršek lampy. Oheň na jeho kůži vůbec nedosáhl, ale bolelo to, pak hůř, potom začalo pálit. Rychlé, zoufalé zvíře v jeho mozku na něj ječelo, ať ruku odtáhne, ať si ji přitáhne k hrudi, ale on to zvíře utišil a nechal ruku, kde byla, díval se na bolest, avšak zbavil se strachu z ní.
Byl to pocit, jako by celou věčnost jen bojoval a utíkal, když měl sílu, pral se se svými nepřáteli, ale častěji prchal. A kam ho to dovedlo? Do chrámu, v němž byl jako v pasti, prozrazen, se zmařenými plány, s nepřáteli kroužícími kolem. Zíral na svou ruku. Kůže na její spodní straně byla sežehnutá, naskákaly na ní puchýře, ale oheň v lampě zhasnul. Pomalu zvedl dlaň, sledoval, jak lehký vánek rozfoukává kouř. Ostatní vykřikovali, ale on ten zvuk odsunul stranou, následoval stopy svých myšlenek. Celou tu dobu se snažil hlídat sám sebe, své přátele, svou rodinu… Převrátil ruku, díval se na živé rudé maso na dlani. Pravdou bylo, že nemohl ochránit nikoho, ani sebe. Selhal v boji. Selhal v uchování tajemství. Selhal v pokusu o útěk před Adivem i před Ishieny,
„Možná je čas přestat bojovat,“ zamumlal a vyzkoušel ten nápad nahlas.
„Cože?“ zeptala se Triste.
Nevzhlédl, místo toho zíral na linie ve spáleném mase, zkoumal je, zatímco zvažoval jednotlivé kousíčky nového plánu, převracel je jako kameny v mysli, dokud nezapadly na místo.
Obrátil se ke Gabrilovi, „Musím se znovu setkat se sněmem.“
První mluvčí se zamračil. „Tak brzo? Budou ještě nasupení po fiasku ze včerejší noci.“
„Ne hned,“ odvětil Kaden. „Za tři dny. A tentokrát na mé půdě.“
Kiel povytáhl obočí. „Na tvé půdě?“
„Shinská kapitula,“ řekl Kaden. „Je neutrální a diskrétní.“
„Shinská kapitula,“ odtušil Kiel, „stejně jako tenhle chrám, bude hlídaná Ishieny.“
Kaden se při tom zarazil, proti své vůli zaváhal, usmál se. „Já vím. Ale dovnitř vedou i jiné cesty. Opat mi to vysvětlil, když jsem s ním mluvil. Chodby pod zemí.“
„Proč riskovat chodby?“ zeptal se Gabril a zakroutil hlavou. „Proč vůbec riskovat samotné to místo? Můžu snadno zajistit něco jiného, také neutrálního, takové místo, na kterém nebudou číhat tví nepřátelé.“
„Setkání se musí odehrát v kapitule. Musím šlechticům něco ukázat.“
Kiel si ho chvíli prohlížel. „ʾKenta.“
Kaden kývl.
„Proč?“ zeptal se csestriim. „Brány byly tajemstvím tvé rodiny už od založení říše.“
„A právě říši se snažíme nahradit něčím jiným,“ poznamenal Kaden, poháněn dál setrvačností své lži. „Triste navrhla, že by se šlechticům mohlo nabídnout něco, co nemůžou odmítnout, něco na oplátku za jejich účast na republice. Mám v plánu nabídnout jim použití kenta.“
„Brány by je zničily,“ řekl Kiel a přimhouřil oči.
„To oni nevědí. Když mě uvidí zmizet a potom se totéž odpoledne vrátit s čerstvým ovocem z trhů v Olonu, pochopí tu moc. Podepíšou, cokoli jim předložíme, jen aby té moci kousek získali.“
„A když odhalí, že jsme jim lhali?“
„Řeknu jim, že bezpečné používání bran zabere měsíce tréninku. Když v té době budeme ještě naživu, můžeme se starat o to, co přijde dál.“
Kiel kývl. „To by mohlo fungovat,“ řekl, pak se odmlčel a zkoumavě na Kadena hleděl. „Něco jsi ale ještě neřekl.“
Kaden ohladil ostny strachu a přinutil se pohlédnout csestriim do očí. „Ano,“ souhlasil a obrátil se k Triste.
„Potřebuju, abys donesla do kapituly vzkaz a předala ho mnichovi jménem Iaapa.“
„Ne,“ vybuchla Morjeta s vytřeštěným výrazem. „Jestli to tam hlídají, zajmou ji! Absolutně ne!“
„Budou ji hlídat, ale neseberou ji,“ řekl Kaden. „Ne do té doby, dokud je nedovede ke mně.“
„Ale ano!“ vykřikla leina a popadla dceru do náruče. „Už jsi mi vysvětlil, co jsou ti chlapi zač. Budou ji mučit, aby zjistili, kde jsi!“
Kaden zakroutil hlavou. „O to už se pokusili, dali tomu hodně, a bez úspěchu.“
Triste se při té vzpomínce otřásla a její matka ji sevřela pevněji.
„Proč tohle riskovat?“ zeptal se Kiel. „Proč neposlat Gabrila? Ishieni ho neznají. Nebudou mu věnovat vůbec žádnou pozornost.“
Kaden zaváhal a snažil se rozhodnout, kolik jim toho má prozradit. „Chci, aby si toho všimli,“ řekl nakonec.
Dívka se pomalu vymotala z náruče své matky, pak se otočila ke Kadenovi. „Proč?“ zeptala se a hlas se jí i při té jediné slabice chvěl.
„Budou tě následovat zpátky sem,“ řekl, „ale nebudou schopni dostat se do chrámu. V tom okamžiku se vrátí do kapituly. Budou chtít po Iaapovi, aby jim předal vzkaz, který tak okatě poneseš.“
„Proč by shinský opat spolupracoval s těmihle Ishieny?“ zeptal se Gabril.
„Protože ho o to Triste požádá. Řekne mu, že jsem to chtěl.“
„A co se píše v tom záhadném vzkazu?“ zeptal se Kiel pomalu.
Kaden pokrčil rameny. „Že se vzdávám. Že jsem se pokusil zmocnit se trůnu a neuspěl jsem. Že se vracím zpátky do Ashk’lanu s dalšími uctívači Prázdného boha, abych tam obnovil klášter. Že kdyby se k nám kterýkoli z těch mnichů chtěl připojit, uvítali bychom ho.“
Po několik úderů srdce nikdo nemluvil. Potom se Gabril začal smát. Byl to teplý, sytý zvuk, a když se k němu Morjeta a Triste zmateně obrátily, ukázal přes stůl na Kadena.
„Možná neví nic o nožích, ale mysl má ostrou jako čepel.“
„Ty myslíš, že až si ten vzkaz přečtou,“ řekla Morjeta nakonec, „že se tě tihle Ishieni pokusí sledovat zpátky do tvého kláštera?“
„Kvůli šanci zajmout jak Kiela, tak mě?“ zeptal se Kaden. „Myslím, že by za mnou šli třeba až do Li.“
„Jenže ty nejdeš do Li,“ řekl Kiel, „ani do Ashk’lanu.“
Kaden zakroutil hlavou, než se otočil k Triste. „Když doručíš ten vzkaz, vystavíš se riziku.“
Její rozšířené oči se naplnily strachem, ale nezaváhala. „Půjdu.“
„Ne,“ protestovala Morjeta. „Prosím.“
Triste se vytrhla z matčiných rukou. „Půjdu.“
„A co šlechtici?“ zeptal se Gabril. „Poprvé se setkali ze zvědavosti. Teď se jim do toho chtít nebude.“
Kaden kývl. „Vysvětli jim, že jim chci předložit lákavější nabídku. A taky se postarej, aby se oblékli diskrétně. Vlastně jim řekni, ať se obléknou jako mniši.“
„Mniši?“ zeptal se Gabril. „Nepanuje mezi nimi důvěra. Bez oceli v rukou se, stejně jak při posledním setkání, nebudou cítit bezpečně.“
Kaden kývl. „Byl bys překvapený, co všechno se dá schovat pod mnišskou kutnu. Můžou si vzít, jaké zbraně chtějí, pokud je nechají skryté.“ Odmlčel se. „Můžeš mi napsat seznam všech jmen?“
Gabril povytáhl obočí. „Už jsme si je procházeli.“
„Já vím. Chci si je prozkoumat, naučit se je nazpaměť,“ odpověděl Kaden. „Tohle setkání bude hodně obtížné. Nechci někoho urazit tím, že mu zpackám jméno.“
Gabril pokrčil rameny a obrátil se k Morjetě. „Máš inkoust a štětce?“
Žena chvíli vypadala, že otázku neslyšela, místo toho zírala na Kadena, jako by ho viděla poprvé. A potom, zrovna když to Gabril chtěl zopakovat, náhle kývla a odešla z pokoje, aby se za okamžik vrátila se zdobenou, lakovanou skříňkou a otevřela ji před nimi na stolku.
„Prosím,“ řekla a ukázala na inkoust a listy jemného pergamenu. „Použijte, co potřebujete.“
Gabril vzal jeden štětec, zatímco Kaden vybral jiný.
„Ty budeš sepisovat jména,“ řekl, „já každému ze tvých… přátel napíšu krátký vzkaz, ve kterém vysvětlím, jak se dostat do kapituly, aniž by je někdo viděl. Když je opatřím pečetí, můžeš se postarat, že budou doručeny?“
Gabril kývl, aniž by zvedl oči od psaní. „To je docela snadné.“
„Díky,“ řekl Kaden.
Zatímco pracoval, dával si pozor, aby nikdo v místnosti neviděl, co píše. Myslel si, že konečně přišel na to, komu důvěřovat, ale nemohl si být jistý a nesprávné oči nesměly vidět, že se v jeho vzkaze šlechticům nepíše nic o setkávání v kapitule, že jeho dopis Iaapovi vůbec nesouvisí s návratem do Ashk’lanu.
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Valyn měl pocit, že snad sleduje Balendina trhat lidi na kusy celé dny, a šoku z toho násilí se vyrovnal jen snad šok z toho, že vidí lícha na svobodě, jak si to štráduje sem a tam po protějším břehu Černé řeky a Urghulové se mu klaní, jako by snad byl právoplatným náčelníkem nomádů. Nebýt jeho prstů – stále omotaných krvavými obvazy – a jeho tmavých vlasů a tmavé kůže, Valyn by si ho spletl s jedním z koňáků…
Nemohl si být jistý, co se stalo v dlouhých dnech od chvíle, kdy s Laithem a Talalem vyjeli z urghulského tábora na jih, ale základní rysy byly stejně jasné, jako byly děsivé. Dlouhá Pěst je obelstil, přesně jak Valynův pilot předvídal. Urghulský náčelník zjevně usoudil, že s líchem, vytrénovaným u kettralů, může podniknout lepší věci, než krájet ho jeden kloub po druhém. Gwenna a ostatní poté, co se jim povedlo utéct z tábora, přešly Černou řeku a dorazily do Andt-Kylu včas, aby varovaly město.
A pokud šlo o Balendina, o to, že se obrátil proti il Tornjovi, proti samotnému Annuru, to příliš velké překvapení nebylo. Vzhledem k jeho zřídlu, k závislosti jeho záhadné moci na ohromené hrůze, bylo jen malým překvapením, že se lích přidal k Urghulům. Bezuzdná krutost koňáků, nekončící oběti a brutalita mu poskytovaly jedinečnou příležitost působit bolest a sklízet zvrácenou úrodu z hrůzy svých zajatců. Tam na Ostrovech byl nucen dávat si na své mučení a vraždění pozor, nucen obezřetně volit čas i oběti. Zde však je měl seřazené po tuctech, po stovkách, všechny ty zděšené oči se na něj upíraly, zatímco stahoval vězně z kůže, pálil je, trhal je na kusy. Pro Urghuly byla všechna ta bolest skvělou obětí Kwihnovi, ale Valyn věděl své. Oběti, které dělal Balendin, patřily jen jemu.
„Takhle je nebezpečný,“ řekl Talal tiše, poté, co byla odhozena šestá nebo sedmá zohavená mrtvola.
„Vždycky byl nebezpečný,“ odvětil Valyn a vzpomněl si na Amie, pověšenou v temném podkroví na Háku. Vzpomněl si na Ha Lin. „Lidé se před ním vždycky měli na pozoru. Dokonce i na Ostrovech: buď se měli na pozoru, nebo je štval, nebo se ho báli.“
Talal zavrtěl hlavou. „To nic nebylo. Tohle…“ Nasál vzduch mezi zuby. „Netuším, co s tou silou zmůže. Musí z něj lézt i ušima.“
„Ať si tu svou ʾKentem políbenou moc klidně má,“ plivl Laith, „dokud mu nepomůže přes řeku.“
A k Valynově šokující úlevě mu nepomohla. Hodinu za hodinou Urghulové pokračovali ve svém krvavém řádění, aniž by učinili něco víc než několik marných pokusů přejít na druhou stranu: dva nebo tři idiotské pokusy přebrodit se s koňmi, bizarní snaha postavit most tím, že do kanálu naházejí tucet klád a budou se dívat, jak zbytečně narážejí do starých mostních pilířů. Když začalo slunce zapadat, nezahájili Urghulové žádnou skutečnou ofenzívu.
Jenže potom ano.
Trvalo to hodinu, půl hodiny, než se klády nahromadily: Valyn a jeho letka mohli jen zděšeně přihlížet a spolu s lidmi z městečka si uvědomovat, co měli Urghulové v plánu. Někde, pravděpodobně několik mil na sever, našli pokácené dřevo, které si tam lidé z města skladovali po celou zimu. Někde vedle řeky zřejmě ležely naskládané celé hromady klád, čekající jen na plný letní proud, který by je odnesl dolů do Zjizveného jezera. K jejich uvolnění stačilo jen něco přes tucet jezdců, a klád byly tisíce a tisíce. S takovou vahou v řece nebylo třeba žádného stavitele. Proud vytvořil most, klády se nahromadily nahoře nad pozůstatky starých pilířů a udržely se na místě.
V několika minutách přešli jezdci od lenivého přejíždění sem a tam po protějším břehu do plného cvalu přes zrádný a nestabilní vor. Jezdci úplně vpředu ztroskotali na volně poskládaných kládách, nohy jejich plašících se, řehtajících koní zapadaly do mezer. Řeka se změnila ve smrtící chaos pohybujících se kmenů a kopajících, umírajících zvířat, ale Urghulové sesedli a pokračovali po svých, spustili bojový pokřik a pozvedali oštěpy.
Valynovy oči se upřely na jednu ženu s dlouhými copy a obličejem potřeným krví jako barvou. Přišla o koně, ale hnala se vpřed, skákala hbitě z kmene na kmen, sledovala klády, odhadovala jejich pohyb, volila směr. Za jiných okolností by obdivoval její rozvahu, její trpělivost – byla by výtečným materiálem pro kettralský výcvik. Problém byl, že již téměř přešla kanál. Ještě několik dobře načasovaných skoků a dostane se na bahnitou plochu na druhé straně. Jako by to vycítila i ona, zastavila se na pohyblivé hrázi a otočila se zpět, mávala na své spolubojovníky, ústa doširoka rozevřená ve výkřiku, který viděl, téměř ho i slyšel, jako když se přejede jemným pilníkem po skle.
Potom ji do ramene zasáhl šíp, donutil ji udělat poloviční otočku a poslal ji do mezery mezi kládami. Valyn se díval, jak kmeny, zmítané proudem, sevřely její prsa. Zoufale sebou mlátila, bez ohledu na ránu šípem, a snažila se vyprostit, ale žádná svoboda nebyla na dosah. Řeka nelítostně plula dál, drtila ji a potom ji pozřela ve svém tmavém, neviditelném proudu.
Kdyby hráz zůstala takto nevyzpytatelná, měli by dřevorubci šanci, jenže i v houstnoucím šeru bylo jasné, že jak klády, tak voda pracují pro Urghuly. Další kmeny se hromadily, tiskly se víc a víc k sobě, až mohli koňáci přecházet po skupinách tří a čtyř, někdy dokonce v sedle až na opačný břeh. Valyn přesunul dalekohled k Annick. Její pravá paže vypadala jen jako šmouha, jak mířila a střílela, mířila a střílela, příliš rychle dokonce i pro Valyna, než aby stihl spatřit dotyčné cíle. Tváří byla natočená směrem od něj, přesto si uměl představit její modré oči, za soumraku zešedlé jako břidlice, a pevně skousnutou čelist. Blátivé plochy získaly jí i lukostřelcům čas, ale Urghulové byli pořád v převaze a měli v zásobě dost lidí. S upevňující se hrází neměla ani Annick šanci zadržet je navždy.
„Kam se u ʾShaelova sladkýho jména poděla Gwenna?“ zamumlal Laith.
Valyn se obrátil a viděl, jak uhání na sever mezi domy, pryč od bitvy. Gwenna ale nebyla ten typ, který utíká z boje.
„Asi jde pro další lukostřelce,“ navrhl Talal,
„A pro jaké?“ zeptal se Valyn a zakroutil hlavou. „Každý, kdo udrží luk, je už na barikádě.“
„Musíme jít dolů,“ řekl Laith.
Valyn zakroutil hlavou. „A co potom? Vždyť ani nemáš luk.“
„Mám ale dva meče,“ vyštěkl Laith. „Mám taky svoje pěsti, kurva.“
„Pěstmi ten proud nezvrátíš,“ zahuhlal Valyn. „Gwenna má nějaký úkol a my máme zase svůj.“
„Musejí se stáhnout,“ zamumlal Talal. „Ztratili vzdálenější kanál. Musejí se stáhnout na západní ostrov a vyhodit do povětří prostřední mosty.“
Valyn se obrátil zpátky k bitvě. Na první pohled to nevypadalo, že by měl lích pravdu. Jen hrstka jezdců skutečně dospěla k barikádě, a i ti byli dost rychle skoleni šípy a sekyrami. Jak se Valyn díval, kdoví odkud vystoupila na nejvyšší kládu barikády Pyrre, vyšvihla se na koně za jedním jezdcem jako mladá žena, která se chce projet tryskem se svým nápadníkem, a pevně ho objala kolem hrudi. Valyn zachytil ve světle hvězd záblesk oceli a muž se zhroutil vpřed, potom spadl z koně na zem. Pyrre se na koňském hřbetě posunula na lepší pozici a potom zvíře pobídla směrem na sever, podél opačné strany barikády, sama mezi masou Urghulů. Vjela přímo mezi dva další jezdce a seskočila, když šli koně k zemi v motanici kopajících končetin a bijících kopyt, přistála na nakupených kládách, a pak se ještě jednou sehnula, aby podřízla krky zápasícím Urghulům.
Stále to vypadalo, že by se vesničané mohli udržet, ovšem člověk se nesměl podívat na protější břeh a uvidět armádu hrnoucí se vpřed, bezpočet jezdců řinoucích se nekonečně ze stínů mezi stromy. Dřevorubci byli tvrdí, ale nebyli to trénovaní vojáci. Každý má nějaký bod zlomu, a až na něj dojde, nastanou jatka.
„Annick jim zavelí k ústupu,“ řekl Valyn a modlil se, aby to byla pravda. Odstřelovačka měla dobrý smysl pro taktiku, ale nebylo úplně jasné, jestli jí záleželo na tom, zda několik stovek dřevorubců zemře na urghulských oštěpech. Mohla se rozhodnout pro nějaký chladnokrevný obětní risk, známý jen jí samotné. „Annick je stáhne.“
Talal ukázal. „Tam.“
Vesničané se stahovali. Ne živelně, nýbrž účelově, v jednom zástupu ustupovali na západ přes náměstí a po mostech spojujících dva ostrovy. Annick zůstala. Pyrre zůstala. Několik tuctů nezdolně vyhlížejících mužů a žen s pevnými čelistmi zůstalo taky a zahořkle střílelo šípy do valících se koňáků, zdržovalo je, zatímco ostatní vyklízeli prostor. Vypadalo to, že ústup trvá snad několik dní, ale nemohlo to být víc než několik minut, než dřevaři z barikády došli přes prostřední mosty na západní ostrov.
Mezitím desítky Urghulů obsadily břeh východního ostrova, jejich koně se brodili bahnem nebo se vzpínali na barikádě. Klády samotné byly dost vysoké na to, aby udržely jezdce na koních ještě několik okamžiků, ale pro ty, kdo kryli ústup, to bylo natěsno. Několik Urghulů už sesedlo a začalo nekoordinovaně tahat za klády. Až se jim povede otevřít mezi nimi díru, ostrov bude ztracen.
„Gwenna by radši měla podminovat ty mosty uprostřed,“ řekl Valyn a celé tělo měl napjaté jako luk. Hrozně moc toužil být tam dole, bojovat bok po boku se svou letkou proti přívalu Urghulů, přispět svou trochou do mlýna, pozdržet hrozbu. Bezmyšlenkovitě zatínal a povoloval pěsti, hledal něco, co by mohl mačkat, rozbít. Všechno na jeho momentální pozici, v níž setrvával, mu připadalo špatné, ale jestli sleze dolů, veškerá rozumná naděje na zabití il Tornji půjde rovnou do hajzlu. Cítil, jak se mu hluboko do masa zarývají drápy nerozhodnosti, trhají ho, byl však vytrénován přesně pro okamžiky, jako byl tento. Disciplína, napsal Hendran, /e řemínek, jímž mysl spoutává tělo.
„Radši by ty mosty měla podminovat,“ řekl znovu a poručil vlastní pěsti, aby se uvolnila.
A vskutku, exploze přišla v podobě dutého zahřmění, jež protrhlo vlhkou tkaninu noci, nejprve hluboce, potom náhle ostře a třaskavě, jako tisíce tisíců odporných trhnutí a prasknutí, navršených jedno na druhém, až Valynovi připadalo, že z toho zvuku snad ohluchne. Prostřední mosty se však ani nepohnuly a jemu trvalo okamžik, než zjistil, že exploze přišla z nejvýchodnějšího kanálu, z hráze vytvořené nahuštěnými plovoucími kládami. Sledoval, jak celé kmeny, vysoké jako deset mužů, vylétávaly do vzduchu jako třísky, pršely dolů na bahnité břehy i do řeky, až od nich stříkaly velké gejzíry šedobílé pěny a cákanců, drtily Urghuly a trhaly jejich koně na kusy.
„Svatý Hulle,“ vydechl Talal.
Valyn mohl jen kývnout, když vtom už se začal obrovský jednolitý vor z klád rozpínat, pak povolil a mostní pilíře, které dřevu původně bránily v další cestě, najednou zkrátka zmizely. Jezdci, kteří se blížili k provizornímu mostu těsně před výbuchem, stáhli zpět své vyděšené koně a snažili se utéct do pochybného bezpečí na břehu, zatímco klády o šířce chlapské nohy pořád ještě s rachotem padaly k zemi, zabodávaly se do bláta, rozrážely tužší zemi o kus dál.
Laith zahýkal jako divoch, ale ten zvuk zanikl ve větším chaosu. „Gwenno, ty zuřivá geniální zrzko!“ jásal. „Tohle je naše mistryně demolic!“ křičel a na oslavu stiskl Valynovi rameno a ukázal prstem k troskám mostu. „Ona to dokázala!“
„Ale jak?“ zeptal se Valyn pomalu. „Kde je?“
Talal se tvářil zarmouceně. „Nálož byla spuštěna zespoda. Poznáš to podle podoby výbuchu.“
„Což znamená, že šla pod hladinu,“ řekl Valyn a zíral na šílenou masu roztříštěných klád, na obrovské zubaté kusy dřeva s celou zadržovanou silou zlostné řeky za nimi. Východní kanál se proměnil v bublající zmatek z rozmetaných těl a točících se kmenů. Kanál se stal Ananshaelovým mečem. Jestli tam Gwenna byla, a musela tam být… „Je mrtvá,“ řekl Valyn. Po těch slovech zůstal jako dutá nádoba. „Gwenna je mrtvá.“
Laith vteřinu zíral, pak na něj mávl. „To nevíš.“
„Nevíme nic,“ štěkl Valyn, „ale použij sakra oči.“ Píchl prstem k řece. „Ty bys z tohohle uměl vyplavat?“
„Nevíme to,“ trval na svém Laith. A pak tišeji dodal: „I kdyby byla mrtvá, udělala, co bylo třeba.“
„Jen část,“ opravil ho Valyn a ukázal k prostřednímu mostu. To, co řekl, se zdálo bezcitné, ale dát příliš velký prostor srdci uprostřed bitvy byl dobrý způsob, jak zemřít. „Vyhodila do povětří hráz, ale Urghulové pořád ještě můžou přejít z východního ostrova na západní.“
Talal zíral skrz dalekohled. „Zběžně jsem jich na východním ostrově napočítal na tři sta.“
„Takže by to na mostě byla vyrovnaná bitva,“ řekl Valyn.
„Vyrovnaná bitva,“ řekl Talal tiše, „až na to, že jsou to tři stovky nejlepších a nejodvážnějších lidí Dlouhé Pěsti proti skupině dřevorubců a půl tuctu il Tornjových zvědů.“
Na západním konci prostředního mostu už se formovala nová bojová linie, jen několik stovek kroků od základny jejich věže. Dřevorubci vztyčili další narychlo postavenou barikádu, po pás vysokou stěnu z klád, po jejíchž obou stranách stáli lukostřelci. Byla to dobrá pozice. Mohli Urghuly, přecházející po mostě, pokropit šípy, a samotný most neumožňoval jezdcům na koních blížit se k nim ve větším počtu než po dvou vedle sebe.
Dobré místo, dodal Valyn tiše, uprostřed katastrofálního, zkurvenýho bordelu.
Přejít přes východní kanál a obsadit polovinu vesnice zabralo Urghulům necelou hodinu. Dřevorubci si dávali záležet, ale byli špatně vyzbrojení a soudě dle jejich nebezpečně řídnoucích řad na bližším břehu se blížili zlomu. Gwennina oběť jim získala chvilkovou úlevu od plné tíhy urghulské síly, ale možná ani na téhle úlevě nebude nakonec záležet. Valyn se díval, jak se jednomu jezdci povedlo překonat téměř celý most, jak dosáhl barikády, složil se však na zem, zasažen šípem do oka. Anničina práce, o tom nebylo pochyb, jenže Annick je nemohla postřílet všechny.
„Do prdele s tím,“ řekl Laith. „Jdu dolů.“
„Il Tornja –“ spustil Valyn.
„Il Tornjou jsi, kurva, posedlý ty,“ prskl pilot. „Zabij si ho ty.“
Valynova hanba a bezmoc, jeho odpor a nejistota, to všechno najednou vybublalo na povrch v přílivu černé zuřivosti. Od chvíle, kdy se letka na Ostrovech zformovala, nedělal Laith nic jiného, než že jednal impulsivně, létal si podle svého, bojoval podle svého, ignoroval rozkazy, když se mu zachtělo, a bylo mu u Hulla fuk, co to udělá se zbytkem letky. Ten zkurvysyn si snad myslel, že jen proto, že ze sebe umí chrlit fórky a umí plácat druhé po zádech, všechno prostě vyjde, že lidé prostě nebudou hledět na škody, které svou bezohledností způsobil. Valyn by pilota nejradši chytil pod krkem a natloukl do něj disciplínu násilím, a napůl už vstal, pohnul se k němu, když mu Talal položil ruku na rameno.
„Možná by to tak bylo nejlepší,“ řekl lích tiše. „My bychom ve dvou měli il Tornju vyřídit a Annick a Pyrre by tam dole možná uvítaly pomoc, někoho, kdo dodá místním lidem kuráž.“
Valyn chvíli zůstal přikrčený, pak plivl přes okraj věže a posadil se zpátky. Podíval se na pilota a zakroutil hlavou.
„Hodně štěstí,“ řekl hlasem studeným jako temná voda šplouchající dole o útes.
Laith si ho ostražitě prohlížel. „Co jim mám tam dole říct? O tobě? Co chceš, abych řekl Annick?“
Valyn zaváhal. „Pověz jim, že jsem mrtvý,“ řekl nakonec.
Pilot se mu na chvíli zadíval do očí, pak znechuceně odfrkl. „Jo, to sedí. Možná brzo budeš.“
Mohla to být stránka vytržená z jedné učebnice na Ostrovech, něco z kapitoly o morálce, o moci jednoho umanutého válečníka, který posílí odpor celé jednotky. Laith dosáhl mostu v zásadním okamžiku, zrovna když se hlouček koňáků chystal prolomit barikádu, a on se vrhl do boje se zuřivostí, přehoupl se přes klády, prvním dvěma koním přesekl zadní šlachy a rozpoltil lebku jednoho z padajících jezdců. Aniž by se ohlédl, zda ho někdo následuje, pokračoval pilot směle dál, proplétal se mezi koňmi, se stejnou lehkostí přesekával svaly i krky.
Annick a ostatní lukostřelci ho kryli a o chviličku později se po jeho boku objevila Pyrre. Zdálo se nemožné, že ti dva dokážou obstát proti stovkám, ale Urghulové byli zvyklí na boj na širé stepi, kde mohli využít rychlost svých koní a délku svých oštěpů. Úzký prostor mostu pracoval proti nim, stejně jako tma a neustávající déšť šípů. Laith a Pyrre odvrátili útok a potom, zatímco se Urghulové zmateně stahovali, se vrátili za barikádu.
Valyn to všechno sledoval dalekohledem a v žaludku mu vřela odporná směs obav, ostré pýchy a hořkého popuzení. Laith už zase ignoroval rozkazy a vystoupil z řady, zase se rozhodl dělat, co se mu zlíbí. Byl to samorost, odpadlík, ʾShaelem zplozená hrozba… ale proč se Valyn při pohledu dolů na tu zuřivou bitvu cítil jako zrádce a budižkničemu? Profesionálové se drželi své mise. Tu mantru do něj vtloukali tisíckrát. Profesionálové se zbytečně neodchylují od předpisů. A přesto, jak tam ležel na studené střeše, tak blízko boji a přece tak daleko, cítil se jako všechno možné, jen ne jako profesionál. Chtělo se mu křičet, brečet, ale jeho mise nařizovala mlčení, a tak zachoval klid a díval se.
Urghulové přišli sedmkrát a vesničané je sedmkrát zadrželi, Laith a Pyrre zůstávali vpředu, meče a nože jako čáry ze rtuti, ozářené měsícem. Pyrre se mezi jezdci na koních pohybovala jako stín, nikdy nevypadala, že pospíchá, vždycky byla těsně pod útočníkovým úderem, přesně vedle něj, otáčela se nebo uhýbala, aby mohla s elegancí tanečnice někomu vrazit nůž do krku nebo hrudního koše. Laith byl však vírem čepelí, divokou vichřicí sekajících a řezajících ran, která vtrhla mezi Urghuly. Valyn už pilota předtím viděl bojovat snad stokrát, ale nikdy ne takhle. Laith se pohyboval, jako by byl posedlý, nepolevoval, neunavil se, jako by mohl most udržet po dny, měsíce, jako by ho nic nemohlo srazit k zemi.
A pak ho do beder zasáhl šíp.
Dřív nebo později se to muselo stát. Vesničané nebyli odstřelovači. Báli se. Neviděli ve tmě jako kettralové. Ten – muž nebo žena – kdo vypustil šíp, zřejmě ani neviděl, koho zasáhl, ale Valyn to viděl, viděl, jak to pilot dostal kousek pod žebra. Přímo do vnitřností. Možná do jater.
„Ne,“ vydechl vedle něj Talal, který viděl totéž.
Valyn zavřel oči, ale na jeho uši útočily zvuky kvílících koní a umírajících mužů. Někdo v tom sboru bolesti a smrti byl i Laithův hlas. Valyn ho neslyšel, i přesto však věděl, jak zní, vzdorovitý řev, zuřivý ryk. Otevřel znovu oči, aby spatřil Laitha stále na nohou, odmítajícího se vzdát, švihajícího dvojitými čepelemi teď už v menším rozsahu. Valyn chtěl na pilota zařvat, ať se vrátí, ať uteče za barikádu, ale pilot by ho stejně neslyšel. A i kdyby, Laith beztak nikdy neposlouchal.
Valynovi se po tvářích řinuly horké slzy. Připadalo mu, že má místo srdce kámen, jako něco, co nikdy nebylo živé.
Jak se díval, urghulský oštěp proklál Laithovu hruď, zvedl ho nahoru, nahoru. Koňák padl jedním z Anničiných šípů, ale další z Urghulů hned přiskočil a riskantně se nahnul přes hřbet svého koně, aby sekl Laitha do ramene. Valyn se přinutil nechat oči otevřené, přihlížet, jako by to bylo něco platné, ale i to mu bylo nakonec upřeno. Laith, zmáčený krví, stále držel oštěp, zarytý ve svém srdci, a zhroutil se pod masu koní, až definitivně zmizel z dohledu.
„Laithe.“ Valyn si nebyl jistý, jestli vyslovil přítelovo jméno nahlas.
„Nechť Ananshael naloží s jeho duší mírně,“ zamumlal Talal tiše.
Valyn zakroutil hlavou. Na mostě zavládlo šílenství, chaos a krev a bolest – Ananshaelova ruka, a byla všechno jiné, jen ne mírná.
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Shinská kapitula vypadala přesně tak jako před několika dny – nevýrazné cihlové zdi, zabedněná okna a holé dřevěné dveře. Samozřejmě že zpoza zaprášených oken vzdáleného domu bylo těžké rozeznat detaily.
Za ním, v široké místnosti obložené borovým dřevem, se nedůvěřivě ošívali členové jeho možná budoucího sněmu. Gabril, Kiel a Triste byli zmatení, když je sem Kaden o několik hodin dříve zavedl, otevřel zadní dveře a prohledával vnitřek domu, dokud nenašel místnost, kterou chtěl, tu, která byla čelem k náměstí.
„Proč jsme tady?“ zeptal se První mluvčí a otočil se, aby si prohlédl trouchnivějící místo.
„Tady se setkáme s ostatními,“ odvětil Kaden.
Gabril jen civěl. „Řekl jsem jim, že se setkáme v kapitule.“
„A já jim řekl, v těch vzkazech, které jsi doručil, aby to ignorovali a přišli sem.“
Triste nechápavě kroutila hlavou. „Proč?“
„Protože v kapitule není bezpečno,“ odvětil Kaden. „Je snazší to vidět než vysvětlit. Tady,“ řekl a ukázal na myšmi prožraný nábytek, roztahaný různě po místnosti, „pomozte mi dát tyhle židle k oknu, aby si lidé měli kam sednout.“
Ukázalo se, že většina potomků velkých a mocných annurských rodů, když konečně dorazila, by raději postála. Jaksi se zdálo, že si navzájem důvěřují ještě méně než při prvním setkání. Ruce jen zřídkakdy vzdálili od nožů nebo mečů a všichni vypadali, že chtějí stát zády ke zdi. Jen Kegellen se usadila na židli, klesla do ní se spokojeným povzdechem, pak si přehodila nohu přes nohu. Jestli však ona byla spokojená, tak ostatní ne.
„Už tady trčíme skoro hodinu,“ odsekl Tevis nakonec, „a ještě jsi nic neřekl, nic neudělal, jen čučíš z těch ʾKentem políbených oken. Začínám ztrácet trpělivost.“
„Mám takové podezření,“ odvětila Kegellen mdle, „že jsi hlavně nikdy žádnou neměl.“ Zatímco ostatní dorazili v různých obdobách mnišského šatstva, Kegellen se vůbec nesnažila nějak maskovat. Měla na sobě šaty té nejjasnější žluté barvy, kolem obou zápěstí čerstvé věnečky jasmínu a na hlavě pokrývku z pavích per, která se třepotala v průvanu. Takový oděv připadal Kadenovi extrémně nevkusný, téměř směšný, všiml si však, že nikdo z ostatních, kdo seděl okolo dlouhého stolu, na ni nezíral ani se nesmál. Žena jako by tu byla úplně sama a jemně se ovívala elegantně pomalovaným vějířem. Na chvíli ten pohyb zastavila, pak ukázala k oknu.
„Já si například cením příležitosti dívat se ven na klidné náměstíčko. Nakonec jsou to náměstí v těchhle čtvrtích, tohle a desítky dalších různě v ulicích, co tvoří skutečné srdce města.“ Ještě jednou zamávala vějířem. „Podívejte na ten maličký chrám, nebo tamhle, na tu bledou ženu, co prodává fíky, nebo na ty růžičky, co se pnou po mřížích té vinárny…“
„Vinárna nějakýho nuzáka je mi u zadku,“ odsekl Tevis. „Stejně jako ʾShaelem zplozený fíky.“
Kaden najednou zjistil, že s Nishanem souhlasí. Prodejkyně fíků a vinař byli nyní nepodstatní. Šlo o samotný výhled na náměstí, obzvláště na shinskou kapitulu – to bylo nyní hlavní. Potřeboval vidět, co se má stát, a především potřeboval, aby to viděli oni.
A jak doufal, Tristein výlet do kapituly před dvěma dny proběhl bez incidentu. Zaklepala na dveře, doručila vzkaz sepsaný Kadenovou rukou a odešla. Řekla, že strávila polovinu pěší cesty zpátky do chrámu Potěšení tím, že se ohlížela přes rameno, a druhou polovinu utíkala, ale nikdo ji neobtěžoval, a pokud se nepletla, tak ani nepronásledoval.
Kaden doufal, že se spletla.
Po dvacáté si procházel plán. Bylo by o tolik jednodušší pouze bojovat, napadnout Ishieny, potom Adiva, pak il Tornju a Adare, pořád útočit a útočit a útočit, až by byli mrtví buď jeho nepřátelé, nebo on. Možná by to bylo i možné, kdyby měl v zádech Valynovu letku, ale Valyn na místo setkání nikdy nedorazil. Pokud Kaden věděl, tak Valyn z Assare nikdy neunikl. Vyhnal z mysli zármutek a soustředil se na to důležité: neměl žádného kettrala, žádný způsob, jak zaútočit, nic. Doufat, že by mohl tu nicotu vzít a použít ji jako zbraň, se zdálo jako příliš.
Jeho hlavu opět zaplnila vzpomínka na Gabrila zápasícího na nádvoří svého paláce. Sledoval pohyb róby, zatímco vojáci kroužili kolem, sledoval ta dlouhá kopí, jak bodají, zkoušejí, testují. Gabril nekladl žádný odpor – v tom to celé bylo – a nechal chyby svých mužů vést k jejich zkáze. Ústup také někdy představoval cestu k vítězství. Kaden se zhluboka nadechl a obrátil se zpátky ke shromážděným aristokratům, přemýšlel, jakou cestou se vydat.
„Dal jsem Tarikovi Adivovi vaše jména,“ řekl klidným, vyrovnaným hlasem.
V zadní části místnosti Kiel povytáhl obočí. Triste hlesla. Od shromáždění šlechticů se ozvalo nejdříve šokované zavrčení, potom zasyčení, a jejich tváře se zkroutily ve zmatku a nevěřícnosti. Po chvíli se zaskočené výrazy změnily ve výkřiky protestu, obviňující prsty a zuřivý povyk. Kaden se donutil vyčkat, nechat jejich zlost vygradovat, nechat napětí, ať se napne až k rozhodujícímu bodu. Aby tohle fungovalo, potřeboval je mít vyděšené.
Tevis však vůbec nevypadal vyděšeně. „Ty bezcenná sračko,“ zavrčel a jeho ruka klesla k rapíru u pasu. Gabril se začal nasouvat před Kadena, ale Kaden na něj mávl, ať to nechá být, a předstoupil, aby vyšel Nishanovu postupu v ústrety. Tevis mu sevřel rukou hrdlo a odřízl mu přívod vzduchu. Kaden zpomalil srdce, přinutil svaly uvolnit se, podíval se přes mužovo rameno, aby pohlédl do očí Kegellen. Její pohled při tom odhalení ztvrdl, ale po chvíli mávla třpytící se rukou.
„Nech ho být, Tevisi,“ řekla. „Měli bychom se raději dovědět celý rozsah tohohle bláznovství. Hrdlo mu můžeš rozsápat i později.“
Šlechtic si Kadena přitáhl blíže, oči vytřeštěné zuřivostí, šlachy na krku napnuté k prasknutí, pak jím mrštil na podlahu. Kaden se pomalu sbíral a nepozorovaně testoval svaly na krku. Byly zhmožděné, ale v rukou různých umialů zažil i horší. Když se konečně narovnal, shledal, že všechny oči spočívají na něm, pohledy vyostřené jako hroty kopí.
„A co kdybys nám teď vysvětlil,“ pokračovala Kegellen zdánlivě mírným hlasem, „jakou že to rošťárnu máš za lubem?“ Usmála se.
Kaden posbíral myšlenky. „Postaral jsem se, aby se Adiv dověděl, že jsem se vrátil do města, ujistil jsem se, že zná vaše jména a náš záměr svrhnout říši, naši touhu nahradit ji republikou.“
„To je těžko ‚náš‘ záměr,“ namítla Azurtazine a poklepávala svými dlouhými nabarvenými nehty o desku stolu, „pokud si správně pamatuju na naše poslední setkání.“
Kaden se usmál. „Ten detail jsem vypustil. Adiv věří, že jsme jedné mysli, jednotní a připravení proti němu jednat.“
„Já věděl, že jsem ti měl podříznout krk už v tom skladišti,“ prskl Tevis. „Nemám v úmyslu tu chybu zopakovat.“
„Když mi podřízneš krk, problému se nezbavíš,“ odtušil Kaden. „Adiv už má vaše jména. Je nepravděpodobné, že by je zapomněl.“
„Mohu předpokládat,“ vložila se do toho Kegellen, „že do této… taškařice ses pustil za účelem svého vlastního pobavení?“
„Mým cílem je ukázat vám pravdu,“ odvětil Kaden klidně.
Kegellen našpulila pusu. „Pravda. Jak ošidné slovo.“
Vtom se ozval velký gong, jako by chtěl její poznámku podtrhnout, rozechvěl vzduch, následován tucty dalších gongů, jejichž hlasy se nesly po střechách, a všechny odbíjely poledne. Kaden se obrátil k oknu, ukázal k malému náměstí a na shinskou kapitulu. Byl čas přesvědčit se, jestli se jeho vlastní tichá bitva odehraje tak, jak doufal.
„Sledujte,“ řekl a ukázal na náměstí, kam pražilo slunce.
Po několik okamžiků vládlo jen ticho. Na dlažebních kostkách pod nimi si ženy a muži odbývali své polední práce a pochůzky, volali jeden na druhého buďto v pozdravu, nebo z podráždění.
„A co že to vlastně sledujeme?“ zeptala se Kegellen nakonec.
Kadenovi se sevřel žaludek a ztuhla mu ramena. S námahou odsunul obavy. Nestane se to hned. I po poledním gongu se očekávala jakási pauza. Díval se na náměstí, pátral po jakémkoli náznaku, záblesku oceli, zařinčení brnění. Nic. Přemítal, jaké bude mít následky, jestli se zmýlil? Příliš mnoho věcí záviselo na jeho schopnosti opanovat mysl lidí, o kterých toho věděl tak málo. Beshra’an mu pomohl vystopovat kozy v horách, ale Adiv nebyl koza. Matol nebyl koza. Co když jeden nebo druhý jeho lest prohlédl? Co když v tuto chvíli, zatímco on je vyhlíží, už kují nějaké vlastní pikle?
Gabril k němu přistoupil o krok blíže, v obličeji starost, ruce ha hlavicích svých nožů. Tevis pořád ještě stál a dokonce i Kegellen začínala vypadat netrpělivě. Kaden se podíval zpátky na náměstí a zkoumal průčelí shinské kapituly. Nic. Jen holé cihly a černý kouř, stoupající tiše k nebi. Nic. Nic. A potom na malé náměstí vběhl zástup padesáti mužů a ti vpředu měli beranidlo pobité ocelí. Kaden tiše, nerovnoměrně vydechl, pak zvedl prst.
„Tam,“ řekl.
Ozbrojení muži přeběhli náměstí plným během a hned první ranou rozrazili dveře do kapituly. Když prvních šest odtáhlo beranidlo stranou, jiní se s čepelemi tasenými nasunuli dopředu do vzniklé mezery. I skrz zavřená okna Kaden rozeznával zvuk oceli, křížící se s jinou ocelí, řev souboje, a potom, za okamžik i první výkřiky raněných a umírajících.
„Co u ʾShaelova jména…“ dožadoval se Tevis s očima upřenýma na útok.
„To jsou muži Tarika Adiva,“ řekl Kaden klidně. „Útočníci.“
„A s kým bojují?“ zeptala se Kegellen opatrně.
„S vámi,“ odvětil Kaden jednoduše.
Tevis se na něj obořil, opaskový nůž tasený. „Mluv na rovinu, Malkeeniane, nebo jsi domluvil.“
Kaden shlédl na blyštivou čepel, přinutil se odpočítat deset úderů srdce, a teprve potom odpověděl. Celé se to mohlo zbortit, pokud to bude vypadat, že se nechá terorizovat od velkého chlapa s nožem.
„Dal jsem Adivovi vaše jména a řekl mu, že se setkáme tam,“ ukázal, „v kapitule. Očekává, že vás najde přestrojené za mnichy. Ještě i teď, v tomhle okamžiku, věří, že vraždí vás.“
„Proč?“ zeptala se Azurtazine a zakroutila hlavou. „O co jde?“
„Abych vám ukázal,“ odpověděl Kaden, „v jak nejisté jste se ocitli pozici.“ Odmlčel se a díval se po jednotlivých členech skupiny. Někteří se na něj dívali, jiní zírali na holé zdi kapituly, cihly a zející temnotu dveří, v jejímž skrytu se odehrávala zuřivá bitva.
„Pořádáte svá tajná setkání,“ pokračoval Kaden, „pletichaříte a kujete pikle a stěžujete si, a myslíte si při tom, že jste v těch svých kápích a s těmi vašimi penězi v bezpečí. Nejste. Adiv, Adare a il Tornja vás tolerují jen proto, že mají na starosti nebezpečnější nepřátele.“
„Netolerují nás,“ namítla Azurtazine a potřásla hlavou. „Vůbec netuší, že nenávidíme říši. Ani nevědí, kdo jsme.“ Podívala se na dveře přes náměstí. Další vojáci už vstupovali do tmy.
„A to jste si mysleli, že to nezjistí?“ zeptal se Kaden a pozvedl obočí. „Jsem ve městě necelý týden. Nemám peníze, nemám konexe, nemám své muže. Než jsem přišel, neznal jsem nikoho z vás, a stačilo mi několik dní, abych zjistil vaše jména, odhalil vás. Jestli si myslíte, že moje sestra a kenarang, zaštítěni celou annurskou mocí, by vás nedali do měsíce pověsit a nenechali havranům, tak jste větší hlupáci, než jsem čekal.“
Místností se prohnal zlostný proud. Od chvíle, kdy rody shromážděných šlechticů ještě měly skutečnou moc, uběhla již staletí, ale jejich pýchu to nikterak neztupilo. Kaden měl možná Intařiny oči, ale neměl trůn, a navíc byl o několik let mladší než další nejmladší osoba v téhle místnosti. Nikdo z nich, Baskanové ani Breatanové, světlí nebo tmaví, muži nebo ženy, neocenili, když je někdo nazýval hlupáky. Na druhou stranu se však násilí odehrávající se dole ukázalo jako působivé divadlo.
Jak se Kaden otočil, rozletěla se okenice jednoho z oken ve druhém poschodí a otvorem propadl muž v mnišské kutně, v jedné ruce svíral meč, po tváři mu tekla krev a on s řevem a nechutným křupnutím přistál dole na kamenné dlažbě. Adivovi vojáci se na něj téměř ihned sesypali, meče se zvedaly a klesaly v kruté řezničině, po níž na dlažbě zůstala jen krev a kosti.
„Teď už možná vojáci zjistili,“ řekl Kaden a ukázal tím směrem, „že muži uvnitř kapituly jste nebyli vy, že byli podvedeni. To zjištění nejspíše rozdmýchá rádcův hněv. Pokusil se vás sebrat všechny naráz, useknout spiknutí hlavu jedinou ranou. To se nepovedlo, a on teď bude chodit po vašich hostincích a palácích a bude vás honit v ulicích Annuru. Jestli uniknete za městské hradby, bude vás pronásledovat až domů a nechá vás upálit nebo oběsit.“
„Co má tohle být?“ zeptal se Tevis s tváří svraštělou zlostí a zmatením. „Tvoje rozmrzelá odveta za to, že jsme nepodepsali tvou listinu?“
„Právě naopak,“ odpověděl Kaden. „Je to poslední šance. Vy byste svými hracími kameny netáhli, a tak jsem hrál za vás.“
Kiel povystoupil ze zadní části místnosti a podal mu svinutou ústavu. Kaden ji vzal, rozmotal, podíval se na slova. Venku mezitím utichl křik i řev. Náměstí se naplnilo tichem, jež doráželo na okna jako bouře.
„Jednotlivě nejste nic. Když budete bojovat, zemřete. Když utečete, zemřete. I když uniknete z města, prchnete do svých domovů a povede se vám pozvednout rebelii, moje sestra a její kenarang proti ní vytáhnou s legiemi a potlačí ji.“ Odmlčel se a nechal ten fakt usadit. „Avšak koordinovaný tlak vás všech najednou nepotlačí. Tohle –“ ukázal na list, „je váš meč i štít.“ Chvíli se nikdo ani nepohnul, všichni se snažili odhadnout reakce ostatních. Potom Tevis vstal.
„Ne!“ zaklel, natáhl se pro svůj rapír, protlačil se kolem stolu a zaklel na Kegellen, když se jeho plášť zachytil o područku její židle. „Ty podlej malkeenianskej zmetku, budeš mrtvej, stáhnu tě z kůže dřív, než –“
Slova náhle utichla. Tevis zkrabatil čelo a podíval se dolů. Jedno z pavích brk z Kegelleniny čelenky mu nevzhledně trčelo mezi kudrnatými chlupy na paži. Žena zívla a zarazila mu pero hlouběji do kůže.
Tevis zvedl ruku, pak ji ale s ohromenou tváří, jež rychle modrala, nechal klesnout zpátky. Zíral na Kadena, jazyk mu vylezl z úst, a pak shlédl dolů na Kegellen. Když konečně padl prudce obličejem na stůl, na zfialovělém čele mu vyrazil pot a sesunul se na dřevěnou podlahu, kde sebou dvakrát zaškubal, než znehybněl.
Kegellen povytáhla obočí, šťouchla do mrtvoly nohou v pantoflíčku, pohlédla na Kadena a na malou skupinku.
„Člověk má plné právo na vlastní názor,“ řekla s pokrčením ramen, „ale ne v případě, že by mě ty názory pravděpodobně zabily.“
Obrátila pozornost zpět ke Kadenovi. „A teď, kdo byli ti ubožáci uvnitř kapituly, které ti vojáci právě povraždili?“
„Žádní ubožáci,“ ohradil se Kaden. „Skupina známá jako Ishieni. Můj vlastní soukromý nepřítel – který podvedl jak mě, tak lidi, kteří mi byli drazí,“ Kegellen rozevřela vějíř, chvíli se na něj dívala přes jemné šustění papíru, pak kývla.
„Tedy, já začínám ve svém tlustém, veselém srdci cítit republikánského ducha.“
Podepisování ústavy zabralo jen několik minut. Samozřejmě, že vyvstaly otázky, obavy i požadavky, ale krev rozmáznutá na kamenech náměstí dole a Tevisova mrtvola rozplácnutá na dřevěné podlaze ztlumily jakékoli vážné námitky. Jak Kaden doufal, jakmile to bylo hotovo, jakmile se vyjasnilo, že není cesty zpět, začali šlechtici v naléhavosti okamžiku odkládat stranou své malicherné hašteření. Až když inkoust konečně uschnul, jakmile se ostatní odebrali pryč, aby shromáždili své osobní stráže, peníze, přátele a spojence, které ve městě asi měli, se Kaden konečně posadil.
„Proč jsi nám to neřekl?“ zeptal se Gabril, stojící u okna. Slunce zrovna klesalo ke střechám a lidé se vraceli na náměstí, ukazovali prsty na kapitulu, na krev a hlasitým, ustrašeným tónem vykřikovali slova o násilí. „Ty sis myslel, že jeden z nás prozradí tvé tajemství?“
Triste i Kiel se s ním zde také zdrželi a on se nyní podíval na jednoho po druhém, až ulpěl pohledem na Triste a konečně kývl.
„Myslel jsem, že vám všem můžu důvěřovat, ale nemohl jsem si být jistý. Čím méně lidí o tom vědělo…“ Odmlčel se a roztáhl ruce.
Kiel ukázal k oknu. „Uvnitř kapituly čekali Ishieni.“
Kaden kývl. „Věděli jsme, že Matol nechá to místo hlídat. Bylo to jedno z mála míst ve městě, kam jsem mohl jít. Triste vzít nemohli, ne dokud je nedovedla ke mně, ale jakmile odešla, nebyl už důvod nevrazit dovnitř a nedožadovat se vzkazu, který tam doručila.“
Triste zakroutila hlavou. „A o Ashk’lanu tam nebylo ani slovo. Psalo se tam, že setkání proběhne v kapitule, přesně tak, jak jsi nám řekl v chrámu.“
Kaden to odkýval. „Potřeboval jsem, aby tam Ishieni byli v okamžiku, kdy přijde Adiv. Potřeboval jsem, aby se navzájem pozabíjeli.“
„A shinové?“ zeptal se Kiel.
„Nevím,“ přiznal Kaden tiše. „Aby mohl Matol nastražit past, musel se mnichů zbavit…“
Kiel povytáhl obočí. „‚Zbavit se‘ znamená pro Ekharda Matola obvykle ‚zabít‘.“
Kaden neochotně přikývl. Byl to risk, kterému neměl právo mnichy vystavovat. Nepodíleli se na spiknutí ani na snaze Ishienů ho dopadnout. Stejně jako bratři zavraždění v Ashk’lanu se i tito mniši oddávali klidu, míru a pokojnému rozjímání, a Kaden na jejich svatyni poslal dvojí kladivo: Ekharda Matola a Tarika Adiva. Doufal, že Ishieni mnichy spíš spoutali, než zabili, ale jeho naděje byly pro lidi uvnitř kapituly chabou ochranou. Tohle byl jeden z důvodů, proč zůstal. Musel vidět těla. Aby si najisto ověřil, jak hluboko ťal tímto svým manévrem.
„A Adiv?“ zeptal se Gabril. „Jak došel k podezření, že jsi tam?“
Kaden se znovu podíval na Triste. Ta zírala na holou podlahu, kam dopadl Tevis, ale když na sobě ucítila Kadenovy oči, vzhlédla. Bylo to tam, zjevné pro každého, kdo se díval. Byl zázrak, že si toho nevšiml dřív.
„Morjeta,“ řekl tiše.
Kiel se zamračil, pak kývl. Gabril nic neříkal. Kaden nespouštěl oči z Triste. Dívka několik okamžiků jen stála, tvář prázdnou.
„Co je?“ zeptala se nakonec.
„Tvoje matka,“ řekl nejjemněji, jak uměl. „To ona řekla Adivovi, že tam jsme. Ona je ta, kdo mu dal jména, kdo mu řekl, že lidé, které hledá, budou oblečení jako mniši, ale budou ozbrojení.“
Triste zírala, kroutila hlavou, nejdřív pomalu, potom urputněji. „Ne,“ řekla a oči jí žhnuly. „Ne.“
Kaden kývl. „Ano.“
Poskládat si to všechno dohromady mu trvalo déle, než by mělo: napětí v Morjetině tváři, když se Triste znovu objevila, to, jak podivně trvala na spolupráci s mužem, který se zmocnil její dcery, samotný fakt, že vůbec dovolila, aby někdo Triste odvedl. A potom Adivův nečekaný příchod do samotného chrámu.
Divné bylo, že klíč vůbec nesouvisel s Morjetou. Celé to zapadlo na místo, až když se Kaden díval na Demivalle, jak hovoří s Mizranem. Čekal, že Adiv se svým titulem a ozbrojenými muži v zádech rozdrtí jakýkoli odpor kněžky. Nakonec tak zněl i příběh Tristeina únosu: rádce přišel, vytasil hrozby a leiny Triste vydaly. Poté, co se stal svědkem Demivalleina neústupného odporu vyhovět jeho požadavkům, se právě tenhle příběh začal zdát nepravděpodobný.
Otázkou zůstávalo proč? Proč by se Morjeta dobrovolně vzdávala své dcery? Proč by Kadena prozradila rádci? Odpověď byla vepsána v Tristeině tváři. Adivova slepecká páska sice zakrývala podobu, stejně jako jeho kůže, o několik odstínů tmavší než ta Tristeina, ale když si Kaden ty tváře vybavil, když je umístil vedle sebe, byl tvar čelisti nezaměnitelný, stejně jako elegantní linie nosu. Adiv nevyrval z železných paží chrámu Potěšení nevinnou dívku; odvedl si svou dceru.
„Nemyslím si, že ti tvoje matka chtěla ublížit,“ řekl opatrně. „Tarik Adiv je jeden z nejmocnějších mužů v království…“ Zaváhal a přemýšlel, zda má odhalit celou pravdu, či ne, pak pokračoval. „A je to tvůj otec.“
Její tvář se zkroutila strachem i odporem, ruce se u boků sevřely do pěstí. Chvíli jen stála jako věž němé zlosti a žalu. Potom zavřískla a vrhla se na Kadena. Chytil ji za ramena, ale to už na něj pršely její pěsti a bily ho do prsou i do hlavy. Nepředvedla nic z nevysvětlitelné síly, kterou ukázala tam dole v Mrtvém srdci, ale rány byly přesto dost silné. Jak plakala, odstrčil ji od sebe a přinutil ji podívat se mu do očí.
„Nepodvedla tě,“ řekl. „Ani poprvé, když se tě vzdala, ani teď. Zná Adiva, chápe jeho moc, jeho bezohlednost, a bojí se o tebe, bojí se, že jestli neudělá něco, čím by mě zastavila, Adiv nás oba zabije. Snažila se mi pomoci, přivedla mě ke Gabrilovi, pomohla mu uspořádat setkání se šlechtou. Ale když se Adiv objevil v chrámu, zalekla se. Muselo to vypadat, že hra je u konce, a ona udělala to, co lidé často dělají – přidala se k té straně, u níž doufala ve vítězství. Snažila se chránit sebe a svou dceru.“
Tristein hněv pomalu ustupoval, vystřídán prázdnou beznadějí. Ruce jí klesly a ona couvla, nedívala se na něj, nedívala se na nic.
„Ten seznam jmen,“ řekl Gabril tiše.
Kaden kývl. Seznam spiklenců už měl naučený nazpaměť – bylo to triviální – ale nemohl věřit tomu, že si je Morjeta dokonale zapamatuje. Dal jí na to málo času, ale když se vrátil, nebylo o tom pochyb – papír se o maličko posunul. Kolem leininých očí bylo nové napětí. Její klouby byly bílé a bezkrevné, jak si držela sukni.
„Oba,“ řekla Triste plochým, ztraceným hlasem.
„Oba co?“ zeptal se Kaden.
„Oba se mě vzdali,“ odvětila. „Moje matka mě dala… jemu. A on mě dal tobě.“
Kaden otevřel pusu, aby odpověděl, pak si uvědomil, že nemá žádnou útěchu, kterou by jí mohl nabídnout.
„Ano,“ řekl tiše. „Vzdali se tě.“
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Il Tornja se jí to snažil rozmluvit.
„Bude to brutální pochod, Adare,“ řekl a kývl ven k širé, inkoustové hladině jezera. Obloha byla ještě zcela černá, hvězdy netlumil žádný náznak svítání, a přesto už byli vojáci Severní armády i Synové plamene nastoupení v řadách a připravení na pochod a muži si mezi sebou mumlali. Mluvili potichu, asi tak, jak to dělají lidé všude, když ještě slunce nevyšlo. „Nemůžeš jet na koni,“ pokračoval kenarang. „Dno jezera neudrží koně, a jestli to v půli cesty vzdáš, Ameredad může uvolnit jen několik málo mužů, aby tě hlídali,“
Při zmínce o tom, že by to měla vzdát, se naježila. „Jsou to mí vojáci,“ odvětila ztuhle. „Pochodují proto, aby ochránili mou říši. Budu pochodovat s nimi.“
„Až dojdeme k Urghulům, moc toho nezmůžeš.“
„Ale můžu být u toho.“ Adare nevěděla o vojenství nic, ale přečetla dost pojednání o válce, aby chápala důležitost morálky. „Můžu jim ukázat, že se nebudu schovávat, zatímco oni budou pokládat životy.“
A taky tě budu mít pod dohledem, dodala si v duchu.
Byla nucena spojit síly s kenarangem,
to však neznamenalo, že mu důvěřovala, ani když mu Nira navlékla kolem krku tu těsnou ohnivou oprátku.
Csestriim. Při té připomínce začala její mysl opět jančit, odmítala to plně akceptovat. Přečetla o csestriim tisíce stránek – tlusté spisy učenců, kteří zkoumali jejich pradávná města, úvahy filozofii, náboženské traktáty a fantastické povídky – ale ať na ně bylo vyplýtváno inkoustu, kolik chtělo, nic z toho se nezdálo reálné. Fakt, že il Tornja, vrah jejího otce, její bývalý milenec a muž, který v té samé chvíli stál po jejím boku a zíral na sever do noci, byl tisíce let starý, používal stovky jmen a sehrál během tisíciletí tucty rolí… to se zdálo zkrátka nemožné.
„Adare…“ spustil.
„Jdu,“ řekla. „Sedmdesát mil. Třicet pět mil denně…“
„Víc, když započítáš, jak se břeh stáčí.“
„Jdu.“
Kývl, jako by její tvrdohlavost čekal. Kolik z toho, co udělala, vlastně předvídal? Z té otázky div nevylétla z kůže. Neměla na to odpověď.
„Tak alespoň pochoduj se Severní armádou, se mnou,“ naléhal.
Adare zaváhala. Plán, ukutý mezi il Tornjou a Vestanem Ameredadem, zatímco ona jen přihlížela, byl rozdělit armády. Ameredad vezme Syny vrchem po východním břehu jezera, zatímco il Tornja se Severní armádou půjde podél západního. To rozdělení znamenalo, že kdyby se Urghulové pokusili táhnout po stranách jezera, mohla by se jim v obou směrech postavit ozbrojená síla. A ještě líp, jestli se dvěma armádám podaří srovnat tempo – což bylo velké jestli –, budou mít šanci sevřít Dlouhou Pěst mezi sebou. Argumenty dávaly smysl, ale rozdělení armád dělalo Adare starosti. V ideálním případě by mohla dohlížet jak na Ameredada, tak na il Tornju, ale co, svět prostě nebyl ideální.
„Synové jsou moji,“ řekla.
Il Tornja kývl. „Chápu, Ale ty jsi teď císařovna. Což znamená, že i legie jsou tvoje. Pro muže by bylo dobré, kdyby tě viděli mezi sebou. Ameredad je víc než schopný vést své vojáky sám.“
Adare zaváhala. Ve skutečnosti šlo o to, komu mohla důvěřovat více. Nebo komu věřila méně. Ameredad ji málem nechal zabít, ale z těch dvou byl daleko nebezpečnějším mužem il Tornja. Což znamenalo zůstat s il Tornjou.
„Tak dobře,“ přisvědčila nakonec. „Zůstanu s legiemi.“
Kývl, pak mávl na posla.
„Informuj velitele Synů plamene, že císařovna se rozhodla pochodovat se Severní armádou.“
Muž slova zopakoval, zasalutoval a odběhl klusem na východ přes vysychající dno jezera směrem k soustředěným řadám Intařiných věrných. Adare přemýšlela, jak Lehav tu zprávu přijme, pak si ale řekla, že na tom nezáleží.
Chvíli stáli mlčky bok po boku, císařovna, která nebyla doopravdy císařovna, a generál, který byl daleko víc než generál, a dívali se, jak chladný vánek čechrá hladinu jezera, jak se v něm tříští a houpá odraz hvězd.
„Co se stane, když se tam nedostaneme včas?“ zeptala se.
Il Tornja pokrčil rameny. „Andt-Kyl je škrtící bod přes Černou řeku,“ odvětil. „Je to jediné místo, o kterém víme, že přes něj Urghulové musejí projít. Jestli se dostanou přes ně… mohli bychom je honit po celém severu, dohnat je, až budou vypalovat města a vraždit Annuřany od Breaty po Katal.“
„Ale co močály,“ řekla Adare, „jezera? Když přes ten marast nemůžeme my, jak to dělají oni?“
„No, terén je na chvíli zpomalí. Armádě by mohlo trvat týdny, než projde oblastí Tisíce jezer, ale oni se můžou rozdělit na tucty skupin a prodírat se mokřady, jakým tempem se jim zachce. Jakmile se dostanou na pevnou, otevřenou půdu, je po všem. Mají armádu na koních, my ne.“
„Tak dobře,“ řekla Adare zahořkle, „raději se tam tedy dostaňme včas.“
A tak, jak slunce šplhalo mezi stromy a chladný vítr foukal jižně přes jezero, Adare pochodovala na sever, s Ranem il Tornjou po svém boku. Fulton se držel o krok za ní a dlouhé řady Severní armády šly rozprostřené po úzkém pruhu vyschlého jezerního dna mezi stromy a šplouchající vodou.
Zdálo se, že voda se táhne donekonečna, rozpíná se na sever, kde v mlhách splývá s horizontem. Padesát mil vypadá na mapě jako kousíček. Adare tu vzdálenost od chvíle, kdy prchla z Paláce úsvitu, překonala desetkrát. Jenže nikoli tempem rychle pochodující armády, ne tempem šesti nebo sedmi mil ještě před tím, než vůbec vyšlo slunce. Nohy se jí třásly, chodidla bolela, ramena ztuhla do bolavých uzlů tak těsných, že bolelo i otočit hlavu, a jediné, co viděla na severu, byla nekonečná linie temných jedlí, ustupující do dáli.
Když obcházeli ostrý výběžek někdy před svítáním, zakopla o nerovné kamení, válející se na nedávno vyschlém okraji jezera. Fulton byl v okamžiku u ní a diskrétně ji vzal za loket.
Adare ho setřásla.
„Jsem v pořádku,“ řekla. „Nic mi není.“
„Samozřejmě, Vaše Zářivosti,“ zamumlal, spustil ruku, ale zůstal po jejím boku.
Chvíli jen tiše kráčeli, poslouchali, jak za nimi dusají tisíce bot, jak řinčí ocel o ocel, jak si vojáci upravují zbraně. Adare se ohlédla. Aedolian měl na sobě zbroj o čtvrtině své váhy, daleko větší zátěž než většina legionářů v těžké zbroji, ale jestli mu to dělalo potíž, nedal to na sobě znát. S rukou na hrušce svého meče, s očima upřenýma nesmlouvavě vpřed pochodoval s veškerou silou mladších mužů, kteří šli za nimi. Už sice nebyl tak vyhublý na kost jako v Olonu, ale poslední měsíce zanechaly stopy na jeho tváři, na jeho šedivějících vlasech.
„Děkuji ti,“ řekla Adare tiše, překvapená, že vůbec promluvila.
Obrátil se k ní. „Za co, Vaše Zářivosti?“
„Že jsi pro mě přišel,“ odpověděla. „Že jsi zůstal i poté, co… co jsem to udělala. Tam u Studny…“
„Není třeba žádných díků, Vaše Zářivosti,“ odpověděl. „Všichni máme své povinnosti. Tou tvojí je vládnout, mojí je postarat se, abys kvůli tomu zůstala naživu.“
„Jen jsem chtěla, abys věděl, že si toho vážím – všeho, co jsi pro mě udělal.“
„Prosím, nevykládej si to špatně, Vaše Zářivosti, ale tohle nedělám pro tebe,“ odpověděl nakonec.
Adare nechápavě potřásla hlavou.
Trvalo dlouho, než Fulton znovu promluvil. Když to udělal, jeho hlas zněl hluboce, diskrétně, jako by zapomněl, s kým mluví,
„Před dlouhou dobou jsem se rozhodl, co chci být za člověka. Složil jsem přísahu tvé rodině, ale jsou to sliby, které muž dá sám sobě, a ty pak musí dodržet.“
Čekala, jestli neřekne víc, ale on stočil oči k severu, trochu přidal do kroku a dál pochodoval mlčky, přenechal Adare její bolesti a jejímu namáhavému kroku. Uvědomila si, že žárlí na tu neochvějnou oddanost vlastnímu přesvědčení, na dodržení nevyřčených slibů, jež dal člověk mlčky sám sobě. Záviděla Aedolianovi jeho schopnost zůstat věrný svému vyznání, a ještě víc mu záviděla to přesvědčení samotné. Kdysi něco takového také měla, víru ve spravedlnost a čest, v to, co je správné a co špatné, ale pomalé otáčení světa, jako když se mele obilí, rozemlelo tyhle věci na prášek tak jemný, že jí měkce a tiše proklouzával mezi prsty.
~
Do svítání se zdálo být ještě dlouho. Valyn se díval, jak se obloha mění z černé v nachovou, z nachové do přílivu mdlé žlutí, matné jako přetavený vosk, slabé světlo se rozlévalo vzduchem nad zubatými špičkami jedlí. Když slunce konečně vyšlo, bledý, bělavý kotouč v ranní mlze, byl už rozsah destrukce pod ním jasný.
Východní ostrov, který vesničané předchozí noci opustili, byl ještě popraskaný a doutnal. Urghulové téměř okamžitě podpálili domy, stodoly a stáje, a ten živý požár využili, aby jim svítil k útoku na prostřední mosty. Domy hořely většinu noci, nejprve rozpálené doběla, potom oranžové, červené, jejich rozpálené trámy se každou chvíli hroutily na sebe v roji jisker a nového syčení uhlíků. Do rána ustoupilo světlo ohňů matné záři slunce, avšak ve vzduchu se stále držel mastný, štiplavý kouř, a kopyta koní pohybujících se mezi vypálenými kostrami domů rozkopávala popel. Polovina města zničena za jedinou noc. Lidské domovy, jejich historie…
Valynovi to bylo u zadku.
Dům se dal postavit znovu. Stačí sekyra, několik dobrých klád, měsíc práce. Zíral na Laithovu nohu. Trčela zpod padlého koně, mrtvý pilot a mrtvé zvíře spolu leželi v blátě na břehu, když vesničané konečně sundali druhý most. To bylo vše, co viděl z mrtvého kamaráda: bota a několik stop špinavé látky, tkaniny tak zničené a zamazané, že vypadala hnědá spíš než černá. Tam dole se válely desítky těl, urghulských i annurských, pokroucených ve všech možných pozicích smrti. Kettralové tomuhle říkali tančit s Anamhaelem. Nevypadalo to jako tanec. Vypadalo to jako smrt, a mrtvé nebylo možné znovu postavit, ani s jakýmkoli počtem sekyr a za bůhvíkolik měsíců.
Jediným světlým bodem v ranním šeru bylo to, že dřevorubci strhli most. Když Laith padl, Urghulové zdvojnásobili útok, bez ohledu na šípy, které na ně pršely, zdánlivě lhostejní k řičení svých koní, když prorazili hrazení mostu a padali do kanálu pod ním. Dokonce i Pyrre byla donucena k ústupu za barikádu, a po několik hrozivých minut to vypadalo, že snad Urghulové prorazí. Potom však dřevorubci, pracující těžce sekyrami, dokázali přesekat pilíře a celý západní konec mostu se propadl a naříkal při tom, jak se dřevo prohnulo pod náporem, než prasklo. Vzalo to s sebou polovinu barikády, ale na tom nezáleželo. Bez mostu, po němž by se dalo přejít, nemohli Urghulové zesílit útok, a tak se někdy kolem půlnoci stáhli zpátky na východní ostrov a za svítání se zase houfovali.
„Je tu Balendin,“ řekl Talal a ukázal skrz kouř tam, kde bývalo náměstí. „Přešel první kanál.“
Valyn zvedl dalekohled. Gwennina exploze vyhodila do vzduchu většinu kládové hráze, ale stále bylo možné přejít na druhou stranu po svých, přeskakovat z jednoho kmene na druhý. Urghulové to dělali celou noc, doplňovali své počty na jednom ostrově, který si udrželi. Byl to pomalý a bolestivý proces, při němž museli opustit své koně, ovšem když najdou způsob, jak přejít prostřední kanál, bude to jejich počet, ne koně, co rozhodne.
Valyn se soustředil na Balendina. Po líchovi nebylo celou noc nikde ani památky. Valyn netušil, co dělal během posledního útoku, ale teď tu byl, paže až po lokty zkrvavené, bizoní plášť přehozený přes ramena, peří ve vlasech povlávalo v ranním větru, oči pevně upřené na ostrov na západě, kde se Valyn díval ze své věže a dřevorubci se připravovali na další útok.
Valyn posunul dalekohled. „Přivedl si zajatce.“
Talal mlčky kývl.
Zajatci – byly jich tucty – klečeli v nepravidelných řadách tam, kde býval severní konec náměstí. Měli svázaná zápěstí a kolem krků drsný provaz, jímž byli přivázáni jeden ke druhému, aby se nikdo nepokusil o útěk. Nikdo z nich však nevypadal, že by se o to snažil. Většina upírala oči do bláta, jako by věřili, že když se budou vyhýbat pohledům svých věznitelů, nějak uniknou pozornosti. Tváře těch několika, kteří vzhlédli, byly spíš plné hrůzy než odporu. Sledovali Balendina, jak přechází po náměstí sem a tam, a měli přitom výraz oné tupé bezmoci dobytka, který čeká, až na něj přijde řada na porážku.
Valyn ve svém nitru pocítil rostoucí vlnu temné nechuti.
„Je jich skoro stovka,“ zamumlal, „a ani jeden se o nic nesnaží. Nikdo se nebrání.“
Talal zvedl oči od náměstí k Valynovi.
„Nejsou to kettralové,“ řekl lích tiše. „Nevědí, jak se bránit,“
Měl pravdu, ovšem ani tak nebyl pohled na několik tuctů mužů a žen, čekajících poslušně na vlastní příšernou vraždu, příjemnější na žaludek. Valyn se díval, jak dvě ksaabe odřízly staršího muže od ostatních a táhly ho vpřed, doprostřed náměstí. Balendin si chvíli svého zajatce prohlížel, pak se usmál a vytáhl nůž. Muž se začal zuřivě modlit, stále dokola prosil Heqeta, což však čepel nezastavilo. Balendin mu nejprve vydloubl pravé oko, potom uřízl ucho, potom prst.
„Nabírá sílu,“ řekl Valyn a přinutil se na to dívat.
Talal kývl. „Otázka je, co s ní chce podniknout?“
Na odpověď nemuseli čekat dlouho. Balendin nechal svou oběť naživu, i když jen tak tak – znetvořeného tvora bez tváře, mrskajícího se malátně v bahně, a ostatní tomu museli přihlížet. Potom se obrátil k prostřednímu kanálu, napůl zvedl jednu ruku s roztaženými prsty a upřel oči na rozbitý most. Po několika okamžicích se most začal zvedat z bláta, kroutil se a svíjel ve vzduchu jako nějaký obrovský dřevěný had, ochutnávající ranní vánek. Prkna a klády se přesouvaly, vrzaly o sebe, a celá ta věc se vlnila spolu s Balendinovou nejistotou. Lích se nepohnul. Vypadal, že snad ani nedýchá, a po několika dalších úderech srdce se most usadil zpátky na místo.
„Kurva,“ řekl Valyn.
Talal jen zíral.
Urghulové se na nově opravený most dívali s obavami, zjevně stejně šokováni a zmateni jako vesničané na západním ostrově. Potom zatroubil roh, další a další, a válečníci spustili pokřik, mávali oštěpy a meči a hrnuli se vpřed na vzkříšenou lávku.
„Jak dlouho tohle může vydržet?“ zeptal se Valyn.
Talal zaváhal. „Nevím. S tolika vězni, kteří sytí jeho zřídlo?“ Zakroutil hlavou. „Balendin sundal krčmu U Mankera z pouhé jedné holky. Držet něco nahoře je těžší než to strhnout, mnohem těžší, ale on tam má skoro stovku lidí, a všichni se ho bojí. Plus lidé z Andt-Kylu.“ Zakroutil hlavou. „Pravděpodobně čerpá i z nás. Na tuhle vzdálenost může cítit naši nenávist, náš strach.“
„Annick…“ spustil Valyn, ale už jak se díval, proletěl ranním vzduchem směrem k líchovi šíp. Potom, jako by se odrazil od neviditelné oceli, se skutálel do bláta a sutin. Následovaly další dva a efekt nebyl o nic větší. Jeden koutek Balendinových úst se pozvedl.
„Je silnější, než jsem myslel,“ řekl Talal. „Mnohem silnější.“
Valyn se podíval dolů na most. Byl zrádný, pohyboval se a houpal se jako v neviditelném větru, a Urghulové nemohli přecházet tak rychle, jak by rádi. S dostatkem šípů a odvahy by je dřevorubci mohli na chvíli pozdržet. Malou chvíli. Obrátil se k jezeru. Ani stopy po il Tornjovi nebo Adare. Ani stopy po armádě. Z vrcholku věže viděl nejméně deset mil na jih po obou březích, což znamenalo, že toho rána nikdo na pomoc nepřijde.
„Musíme ho zastavit,“ zamumlal Talal.
„Nemůžeš ho zastavit,“ řekl Valyn. „Nemůžeš se k němu ani přiblížit.“
Lích se zamračil. „Nemusím se k němu přiblížit. Stačí, když se dostanu k jeho zřídlu.“
Valyn zaváhal. „Zajatci,“ řekl pomalu.
„Zajatci.“
„Ty se je pokusíš osvobodit?“
„Ne,“ řekl Talal s unavenou, poraženou tváří. „Pokusím se je zabít.“
~
„Gwenno.“
Ta bolest ji probudila stejně jako hlas, bolest, jako by jí někdo vrazil nůž hluboko do beder.
„Gwenno.“
Pohnula se, vykřikla, pak ucítila, jak jí silná ruka zacpala pusu. Když se pokusila ji odrazit, bolest jí vystřelila do zápěstí, do ramene, do nohy.
„To jsem já, Talal. Nekřič. Jinak budou Urghulové v mžiku u nás.“
Talal. Takže nebyla mrtvá. To bylo dobře. Pokusila se kývnout a bolest jí projela krkem. Schoulila se do bahna a znovu uvažovala. Možná, že být živá nakonec není až tak dobré.
„Povedlo se nám…“ spustila, pak začala kašlat a křeč ji zasáhla tak silně, že znovu upadla do bezvědomí.
Když zase přišla k sobě, viděla už jasněji. Byla někde uvnitř, prkna nad hlavou zakrývala slunce. Slyšela vodu. Když o maličko otočila hlavu, zjistila, že leží na ʾKentem políbené vodě. Talal ji držel za hlavu a oči měl rozšířené znepokojením.
„Vyhodila jsi most do povětří,“ zamumlal. „Povedlo se to.“
„No, díky Hullovi za to,“ řekla a jazyk měla v ústech tlustý a napuchlý.
Lích se zapitvořil. „Je toho víc. Balendin přešel přes most. A spousta Urghulů. Teď útočí na západní ostrov,“
Gwenna se opřela o jeden loket. Na tuctu míst cítila hlodavou bolest, ale zatnula zuby a zavřela oči, dokud to nepřestalo.
„Kde jsme?“
„Pod jedním z doků,“ odpověděl. „Na jižním břehu východního ostrova.“
„Díky, že jsi pro mě přišel.“
Posmutněle se na ni usmál. „Nepřišel jsem. Mysleli jsme, že jsi mrtvá.“
„My?“
„Valyn a já.“
Zírala, snažila se myslet i přes bolest a zmatenost. Talal tu byl, taky Valyn, možná i Laith, všichni v Andt-Kylu.
„Co tady děláte?“
Talal otevřel pusu, aby jí to vysvětlil, ale pak zakroutil hlavou. „Není čas. Přeplaval jsem, protože Balendin používá zajatce, pase se na jejich hrůze, aby udržel ve vzduchu prostřední most.“
Gwenna to chvíli vstřebávala. „Dobře,“ řekla a nadzvedla se do pozice vsedě. „Jak ho zastavíme?“
Lích se podíval dolů na její nohu. „Jsi hodně pomlácená, Gwenno. Máš zlomený kotník a já ti ze zad vytáhl pěkně dlouhou rozštěpenou třísku, než ses vzbudila. Stačilo o palec víc doleva, a byla bys mrtvá.“
Slabě si ohmatala kůži na bedrech a našla narychlo omotaný obvaz. Když zmáčkla látku, málem znovu omdlela.
„Jaký je plán?“ zahuhlala.
Talal bezmocně zakroutil hlavou. „Zabít zajatce. Balendin se chrání štítem, ale když se k nim dostanu a pozabíjím jich aspoň polovinu, pochybuju, že bude mít sílu udržet most nahoře,“
„Zabiješ polovinu z nich?“ zeptala se Gwenna a ochable zavrtěla hlavou. „Jak to chceš udělat?“
„Jsou zády k nějaké vypálené stavbě. Propletu se troskami, vklouznu za ně a začnu jim podřezávat hrdla. Urghulové po téhle stránce nejsou moc organizovaní. Nečekají útok na své zajatce.“
Gwenna užasle zírala. „Oni nepotřebujou být organizovaní! Možná jich zabiješ pět nebo šest, Talale… nanejvýš deset, a potom se na tebe vrhnou. Na tom ʾKentem podělaném náměstí není kam se schovat, není tam žádný úkryt.“
Talal se zhluboka nadechl. „Já vím. Ale buď bude tohle, nebo ztratíme město. Il Tornjovu armádu není nikde vidět. Nerozumím Balendinovu zřídlu tak, jak bych chtěl, ale i deset vězňů může něco změnit. Musím to zkusit.“
„No, do prdele,“ řekla Gwenna a přesunula se na kolena. „Myslím, že jsme na to dva.“
„Ne,“ namítal Talal a znovu se podíval na zlomený kotník. „Jen mě zpomalíš.“
„Možná tě zpomalím,“ odpověděla a zatínala při tom zuby, „ale mám výbušniny,“
~
Armády byly blízko – možná devět mil od cíle a pochodovaly dvojnásobnou rychlostí – ale zrovna tak mohly zahálet na Cestě bohů ještě v Annuru, asi tolik platné byly lidem Andt-Kylu. Valyn sledoval dobrou hodinu, jak Urghulové proudí přes Balendinův nepřirozeně podporovaný most, tlačí se na drolící se barikádu na opačném konci. Třikrát už přešli, byli zatlačeni zpět il Tornjovými zvědy, Annick a Pyrre, kteří vypadali, že se drží v záloze, aby se s takovými nájezdy vypořádali. Pokaždé, když se Urghulům povedlo prorazit, zahnala je malá skupinka vojáků zpátky, drželi linii, zatímco zmatení dřevorubci byli rádi, že se drží na nohou a zůstává jim ještě nějaká sebedůvěra. Zachraňovali město a s ním i atrepie na severu říše, a jak se Valyn díval, skrytý na střeše věže, udržovali si disciplínu, která byla tak zásadní a zároveň krutá.
Sledoval, jak Annuřané odrážejí další útok, potom zaklel pod nosem, trhl dalekohledem k jihu a opět zkoumal dvě armády. Soudě dle praporců byli na východě Synové plamene, zatímco Severní armáda se ubírala po západním břehu. Il Tornjova skupina to zvládala rychleji než Intařini vojáci, ale ani to pořád nestačilo.
„Tak už pojďte,“
mumlal. „Tak prostě pojďte, vy podělaní bastardi. Pojďte sem.“
Ta slova samozřejmě nic nezměnila. Armáda mohla pochodovat jenom tak rychle, jak mohla, a Valyn se mohl jen dívat, nejdřív na bitvu pod sebou, potom na vzdálené vojsko, v hlavě mu znovu a znovu probíhaly propočty, jejichž výsledek nenáviděl pokaždé, když k němu došel.
Talal od té doby, co se přehoupl přes okraj střechy před necelou hodinou, zmizel. Valynovi v jednu chvíli připadalo, že lícha zahlédl v jezeře, jak plave k východnímu ostrovu, ale mezi houpajícími se kládami ho ztratil z očí a už se mu znova nepodařilo ho najít. Přesunul dalekohled k Balendinovi. Kolem něj teď už ležela hromada těl, asi osmi nebo devíti. Valyn sledoval, jak jeden z urghulských jezdců zuřivě gestikuluje k jihu. Balendin se zašklebil, pak kývl, jednu ruku držel stále namířenou k centrálnímu mostu, jako by ho chtěl udržet na místě, pak se otočil k východnímu břehu. Volný vor mezi pilíři se k Valynovu zděšení začal zhušťovat, jako by ho srážela neviditelná síla.
Balendinovu tvář zaléval pot, ale jeho čelist byla pevně sevřená a Valyn se díval, jak Urghulové vlečou další dva vězně, muže a ženu, a začínají jim rvát kůži z těla. Balendinovy rty se pohybovaly v odříkaném odporném rituálu, a Urghulové z protějšího břehu začali proudit přes hráz, už ne pěšky, nýbrž na koních, a ujížděli přímo přes ostrov směrem k prostřednímu mostu a dřevorubcům za ním.
Valyn zoufale pátral ve spálených sutinách po Talalovi, napínal oči, až slzely, a ruce zatínal kolem dalekohledu jako drápy. Nebyl tu nikdo. Nic. Nic než kouř, uhlíky a smrt.
Ta pomalost bolela. Bolela, protože Gwenna slyšela, jak dřevorubci na opačné straně mostu bojuji o život, slyšela vysoké, pronikavé volání lidí, kteří bojují a pomalu prohrávají. Bolelo to, protože se skrz vypálené zbytky budov mohla dívat na odporné zohavování Balendinových zajatců, na krev, moč a hrůzu, a ona a Talal byli příliš pomalí, než aby jí zabránili. A bolelo to, protože bolel už jen samotný zatracený pohyb, a ta pomalost působila další bolest.
Krytí bylo na hovno a Urghulové byli zkrátka všude, šli po svých, jeli na koních. Většina cílila na západ, od jednoho z Balendinových podělaných mostů k druhému, byla to nekonečná přehlídka koňských těl a oceli, která nemohla skončit ničím jiným než smrtí pro lidi z Andt-Kylu. Dost se jich však rozprostřelo po ostrově a hledalo ʾShael ví co, takže Gwenna a Talal byli nuceni krčit se každou druhou minutu ve stinných koutech, vléci se pomalu pod ještě doutnajícími trámy a protahovat se děrami ve sklepeních plných krámů, a tohle všechno bolelo také.
Gwenna by proklela fakt, že se na zlomený kotník nemůže postavit, jenže ve stoje by ji zabili rychleji, a tak vstřebávala bolest, držela se břichem v blátě a popelu a sunula se vpřed po loktech za Talalem.
Přišlo to jako šok, když zvedla hlavu a spatřila shrbená záda zajatců jen o několik kroků dál. Netušila, jak dlouho jim trvalo překonat ostrov – jí to připadalo jako dny ale křik a umírání na západě znamenalo, že bitva ještě neskončila. Nepřišli pozdě.
Obrátila pozornost k náměstí. Balendin stál zhruba uprostřed, obklopen mrtvými a umírajícími, jeho tvář připomínala masku slasti a zuřivosti, žíly na spáncích mu tepaly, pot mu přilepil vlasy k hlavě, stékal po tvářích. Gwenna se přikrčila za nízkou, polámanou stěnou, za níž se skrývali.
„Proč ho prostě nezastřelíme?“ zasyčela.
Talal zakroutil hlavou. „Annick to zkoušela. Má štít. Nemůžeme ho dostat.“
Gwenna se zhluboka, přerývaně nadechla. Při vší té bolesti, dezorientaci a šoku už jen z toho, že je vůbec živá, si nedovolila přemýšlet o tom, co sem přišli udělat. Bylo to logické, taktické rozhodnutí. Jediné možné rozhodnutí, které viděla. A znamenalo to zavraždit desítky Annuřanů.
„A co hvězdná tříšť?“ zeptala se a vytáhla poslední zbývající munici zpod pásku. „Zastaví ji jeho štít?“
Talal beznadějně roztáhl ruce. „Já nevím. Já prostě… nevím.“
Gwenně se sevřel žaludek a zapudila nutkání zvracet. Mohla to s Balendinem risknout, ale jinou šanci už nedostanou. Podívala se přes stěnu. Mladík, ne starší než ona, se plazil u Balendinových nohou. Měl vydloubnuté oči a když se pokusil vykřiknout, vyšlo z něj bublavé, vlhké chrčení. Zjistila, že mu někdo vyřízl jazyk. A teď se pouštěli do jeho prstů.
„Sladký ʾShaeli,“ řekla a skrčila se zpátky za stěnu. „Nevím, jestli to zvládnu.“
Talal trpce přikývl, zaváhal, pak natáhl ruku. „Ty zapálíš doutnák. Já to hodím.“
„Je jedno, kdo to sakra hodí,“ vyprskla Gwenna.
Lích nehnul ani brvou. „Ano,“ řekl tiše. „Je. Nemusíš to dělat sama. Ty to zapálíš. Já to hodím. Přišli jsme sem spolu a dokončíme to spolu.“
Najednou, z jakéhosi nepochopitelného důvodu, se Gwenna rozplakala a po tvářích jí tekly slzy horké jako žhavé uhlí.
„Dobře,“ řekla, div se při těch slovech nezalkla. Hrábla po zapalovači, našla ho, škrtla a přitiskla k doutnáku. „Společně,“ řekla a podala hvězdnou tříšť Talalovi.
Vzal si ji, chvíli zíral na hořící doutnák, jako by to byl had, pak zavřel oči a odříkal bezhlesnou modlitbu. A potom zařval, zvedl se zpoza stěny a vrhl výbušninu doprostředka zajatců, odsouzených k záhubě.
Zařval.
Poslední, co Gwennu napadlo, než hvězdná tříšť explodovala a začala trhat kosti a maso, rvát těla tuctů bezmocných lidí na kusy jako shnilé maso, bylo, že do té doby nikdy neslyšela Talala zvýšit hlas.
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Historická pojednání byla jen snůška keců.
Adare v nich četla o vojenství. Studovala složité mapy nejslavnějších annurských bitev, zkoumala hladké linie postupu a ústupu, ukládala si do paměti nejklasičtější kratší díla: Fleckovo pojednání Pět principů kavalerie, Vennerovy Dlouhé a ploché luky, Huel-Hangovo Srdce konfliktu. Během pochodu na sever si prošla Hendranův záhadný svazek dvakrát, tahala z Fultona a Ameredada další nejasné body. Nečekala, že se stane velitelkou na bitevním poli, určitě ne tím, že přečte pár starých knih, ale doufala přece jen, že její spěšné studium války by jí mohlo pomoci lépe pochopit vír událostí kolem ní, možná dokonce zachránit několik životů. Vojáci, kteří pochodovali celou tuhle cestu, aby bojovali a zemřeli pod jejím velením, si zasloužili císařovnu, která se pokusí pochopit, co od nich žádá.
A tak se probírala knihami, až jí padala víčka a mapy jí plavaly před očima, jen aby tady a teď, uprostřed zuřivé bitvy o Andt-Kyl, zjistila, že se z knih dověděla ještě méně než nic. Chaos v ulicích malého dřevařského městečka vypadal spíš jako pouliční bouře než jako bitva. Nebyly tu žádné disciplinované bloky čile spolupracujících mužů, žádné uspořádané sekvence útoku a obrany, žádné jasné vymezení mezi přítelem a nepřítelem. Místo toho tu bylo šílenství. Dřevorubci odění v kůži běhali všemi směry, někteří si drželi hrozivě vyhlížející rány, jiní se hroutili s pláčem ve dveřích, jiní vrhali vědra vody na hořící domy, někteří se vrhali ulicemi, oháněli se sekyrami a hrubými oštěpy, ukazovali a křičeli směrem, o němž Adare zoufale doufala, že je to východ.
Třikrát zahlédla chumly urghulských jezdců – některé nebyly ani dvacet kroků daleko – a třikrát ji Fulton donutil se stáhnout, vydat se jinou cestou a se zasmušilou tváří štěkal rozkazy na Aedoliany pod jeho velením, ukazoval obnaženým mečem.
Téměř odmítl vpustit ji vůbec do města,
„Můžeš v Andt-Kylu udělat jen dvě věci,“ řekl jí stroze a zíral na doutnající vesnici ze západního břehu Černé řeky, kde se zastavili, zatímco il Tornja a Severní armáda pokračovali vpřed. „Můžeš tomu zabránit, nebo můžeš zemřít. Vaše Zářivosti.“
„Musím to vidět,“ trvala na svém.
„Můžeš to vidět odsud. Zblízka ti to bude dávat ještě menší smysl.“
Civěla na Aedoliana. „Odporuješ mi?“
„Chráním tě.“
„Můj život ohrožují jiné věci než urghulský oštěp v prsou.“
Fulton úsečně zavrtěl hlavou. „Kvůli tomuhle můj řád existuje. Proto existuju já.“
Adare bezmocně vydechla. Nepochybovala o Fultonově loajalitě, ale loajalita nebyla totéž, co úsudek.
„Poslyš,“ spustila, ale nevěděla, kolik mu toho chce prozradit. „Legie il Tornju milují. Slyšel jsi, co muži říkají? Je nedotknutelný. Je nezastavitelný. Nebojácný. Geniální –“
„Pro kenaranga dobré vlastnosti.“
„Ty i já víme, že je víc než kenarang. Skutečná otázka zní, jak moc doufá, že bude něco víc.“
Fulton přimhouřil oči. „Myslel jsem, že ho máš pod palcem, že mu tvoje rádkyně Mizran… něco překazila.“
Adare se k němu naklonila blíž. „Viděl jsi přesně to, co já: obojek z plamene. Byl tam jen na několik okamžiků, potom zmizel. Nira říká, že má il Tornju pod kontrolou, ale co já vím o kouzlech líchů? Co o nich víš ty?“
Aedolian začal odpovídat, ale ustřihla ho.
„A i kdyby to byla pravda, i kdybychom měli il Tornju pod kontrolou, není jediné nebezpečí. Já jsem na trůně nováček, Fultone. Vlastně jsem na té pitomé věci ještě ani neseděla. Jsem mladá. Jsem žena. Synové plamene mě následují kvůli tomu, co se stalo u Věčně hořící studny, ale legionáři jdou za il Tornjou. Jestli si chci získat jejich podporu a loajalitu, musím dokázat, že jsem něco víc než jen nezkušená mladá princezna, která má sice ambice, ale žádnou páteř.“
„Vrhnout se do bitvy není způsob, jak dát najevo odvahu.“
„Bohužel je,“ odvětila Adare.
Ukázala k malému městu. Z protějšího břehu stoupal kouř, ale nejbližší ostrov vypadal relativně nedotčen násilím. Alespoň tedy doufala, že je nedotčený. Podle jejích zvědů byl il Tornja ve vysoké kamenné věži, která jako by vyrůstala přímo z útesů na jižním břehu ostrova. Zdálo se to dost blízko na to, aby tam došla.
„Musím jít,“ řekla znovu a chtěla, aby Fulton v jejích slovech rozpoznal moudrost, a také zoufale doufala, že jsou skutečně moudrá. „Musím jít.“
Fulton se zašklebil, napjal ruku s mečem a zase ji povolil, pak stroze přikývl. „Ale jakmile přejdeš řeku, poslechneš mě. Když ti řeknu, že máš jít, půjdeš. Když ti řeknu, že máš jít k zemi, půjdeš k zemi.“ Upřel na ni nevraživý pohled. „Rozumíš? Vaše Zářivosti?“
Adare kývla. „Rozumím.“
Navzdory chaosu řádícímu v ulicích došli k věži, aniž by kterýkoli z Aedolianů musel zkropit čepel krví. Il Tornjovi vlastní muži stáli u základny věže. Jejich oči se při pohledu na císařovnu a její doprovod rozšířily, ale muži se uklonili a ustoupili stranou. Až když Adare vyšla ze světla a šílenství do chladného, hrobového ticha věže, uvědomila si, že se třese, že má ruce u boků tak zaťaté v pěsti, až ji bolí. Pomalu je rozbalila, zatímco Fulton nařídil Aedolianům, aby se přidali ke kenarangovým mužům u vchodu, a pak začala stoupat po točitých schodech dřív, než si strážce stihl všimnout jejího strachu.
Kamenné stěny věže ztlumily nejhorší zvuky – řinčení oceli o ocel, řev mužů a koní – a když se Adare blížila k vrcholu, zjistila, že leze ještě pomaleji. Když se přiblížili k výklopným dveřím na vrcholku schodů, zastavila se a nechala Fultona, ať projde kolem ní, pak ho následovala do oslepujícího světla a ohlušujícího ryku bitvy.
Čekala okrouhlou místnost, něco s okny, jimiž by vycházelo ven světlo Andt-Kylského majáku, ale žádná okna tu nebyla. Jak tak mrkala do slunce, uvědomila si, že tu nejsou ani stěny. Nejvyšší patro bylo ze všech stran otevřeno živlům a uprostřed byla kulatá kamenná díra, v průměru šest kroků, zčernalá od signalizačních ohňů. Po obvodu se tyčilo půl tuctu kamenných sloupů a podpíralo kuželovitou střechu, která měla evidentně ochránit majákový oheň před nejhorším deštěm a sněhem. Mezi kamennou podlahou a stropem nad ní nebylo nic než vzduch, otvírající se dolů stovku stop všemi směry.
Adare se obrátil žaludek. Nechtěla nic než couvnout zpátky výklopnými dveřmi do relativního ticha a bezpečí níže. Jenže to byla ona, kdo trval na tom, že sem půjde, že bude statečná, že ostatní uvidí, jakou má kuráž, a po chvíli se přinutila udělat krok vpřed, podívat se na plné panorama krve a utrpení, rozprostírající se dole.
Mosty byly fuč, ale Urghulové stále přecházeli po pokácených kládách, pobízeli své plašící se koně vpřed, do pěnící masy krveprolití a zápasících těl, jež se rozhostila na dvou malých ostrovech. Adare zírala. V každé uličce a na každém náměstíčku, v každém úzkém průchodu se mačkali lidé, ocel, koně. V tom masakru se nedalo vyznat, nedal se zorganizovat. Dvě ženy, obě v černém, jedna v čemsi jako koženém plášti, navléknutém přes poničené rudé hedvábí, bojovaly zády k sobě, obklopeny tuctem jezdců. Adare zírala. Ta černě oděná vypadala ještě jako holčička, ale nějak se jí dařilo držet Urghuly zpátky a dvojice čepelí jí vířila v rukou. Adare sledovala, jak je koňáci zatlačili z dohledu na hořící dům.
Dobrá polovina městských domů hořela, jasný a lhostejný oheň rozechvíval vzduch. Dvoupatrová kládová stavba úpěla, jak oheň ošlehával trámy, pak se zřítila na ulici a rozdrtila na dvě desítky legionářů. Dole u řeky byli vojáci zatlačeni do bublavého proudu, kde se po jeden zoufalý okamžik plácali, než je zbroj stáhla pod vodu. O dvě ulice dál sekala dvojice Annuřanů po nohou řehtajícího koně, zatímco jezdec znovu a znovu bodal dolů oštěpem. Věž ještě nezachvátila plná zuřivost bitvy, ale muži bojovali a umírali o pouhou stovku kroků dál.
Tohle je bitva, řekla si Adare zlostně. Podívej se na to.
Nevypadalo to jako bitva. Vypadalo to jako vzájemný masakr. Chtělo se jí zvracet.
„Vaše Zářivosti,“ řekl Fulton a natáhl ruku ve zbroji. „Prosím, odstup od okraje. Tohle je nebezpečné místo.“
„Já z té věže nespadnu,“ řekla mu a snažila se, aby její hlas zněl pevně, sebejistě, a obrátila pozornost od mrtvých a umírajících k bezprostřednímu okolí. Il Tornja seděl na samotném okraji kamenné podlahy, jen o několik kroků dál. Veškerou stráž nechal dole, ale tucet mladíků, podle lehké zbroje nejspíš bitevních poslů, stálo v pozoru a nervózně těkalo očima z il Tornji k bitvě a pak zase zpátky. Adare sledovala, jak padacími dveřmi proběhli další dva poslové, po tvářích jim stékal pot a hrudníky se jim vzdouvaly, když se postavili na konec řady. Z ruky toho, který stál blíž, kapala krev – buď jeho, nebo někoho jiného. Adare to nedokázala určit.
Sám kenarang jako by byl vytesán z kamene. Na rozdíl od slavných generálů, jejichž portréty visely v síních Paláce úsvitu – mužů stojících ve třmenech nebo ohánějících se mečem na strmé skále – il Tornja seděl na kamenné podlaze s nohama zkříženýma pod sebou, s rukama v klíně. K opasku měl připnutý meč, ale nechával ho v pochvě. Adare mu neviděla do tváře, ale na absolutní nehybnosti toho muže ji něco zarazilo.
Ne, připomněla si. Žádný muž. Csestriim.
„Bitva?“ zeptala se a pečlivě volila slova. „Probíhá podle plánu?“
Il Tornja se neotočil, nepromluvil. Vítr mu čechral vlasy, tahal za límec jeho pláště, ale generál samotný zůstával nehybný. Adare se podívala na řadu poslů a signalistů. Ten nejbližší, černovlasý mladík se širokýma očima, se na ni podíval, mírně zakroutil hlavou, pak našpulil rty. Chvíli trvalo, než jí došlo, že jí ústy naznačuje slovo „ne“. Vypadal, že se il Tornji bojí skoro stejně jako bitvy odehrávající se dole.
Adare zaváhala, pak postoupila vpřed. Přece neriskovala cestu do města jen proto, aby se nechala zastrašit vlastním kenarangem. Ať csestriim nebo ne, pořád měl kolem krku Niřin obojek, smrtící, neviditelnou oprátku. Jedno Adareino slovo a stará žena by ho zabila. Ne že by tu Nira byla. I přes všechnu svou čipernost si na pochod na sever nemohla troufat. Adare se ten fakt snažila ignorovat.
„Generále,“
řekla a předstoupila, vzala il Tornju za rameno.
Otočil hlavu.
„Řekla jsem –“
Slova jí uvadla v ústech. Hleděla svému kenarangovi do očí už stokrát – přes společný polštář i přes obnažený nůž, ve chtíči, v lásce, v zuřivé nedůvěře – a myslela si, že rozsah jeho emocí už zná. Myslela si, že překonala jeho lži a zradu, že konečně pochopila něco z téhle bytosti, s níž svázala svůj osud. Avšak nyní, při pohledu do jeho tváře, poprvé shledala hloubku svého omylu.
Ten jízlivý humor, který tak často vídala, ustoupil vlčímu hladu. Z očí zmizely veškeré emoce, veškerý výraz, v němž Adare možná rozpoznávala něco lidského… byl pryč. Ten obličej byl sice lidský, ale poprvé teď uviděla mysl, skrývající se za tím neochvějným pohledem: mysl chladná, cizí, neproniknutelná jako černý prostor mezi hvězdami uprostřed zimy. Chtěla se schoulit do svého kabátu, odvrátit se, prchnout. Na polovinu úderu srdce se jí hrozný pád z věže zdál spíš jako únik, než jako jistá smrt.
„Zůstaň,“ řekl a to slovo bylo rychlé jako nůž, pronikající žilou. „Ale nemluv. Tenhle souboj je na vlásku.“
„Co –“ spustila, ale utichla.
„Chtělas vést válku, tak mě tu máš. Nyní uvidíš proč.“
Adare ochromeně kývla. Měla pocit, že jestli se do prázdnoty těch očí bude dívat ještě okamžik, přijde o rozum. Hluboko pod nimi tekly v hrubých městských stokách potoky krve. Bitva se blížila k základně věže. Muži bojovali a křičeli a umírali, ale ona už se bitvy nebála. Byla to alespoň bitva mezi lidmi, odvaha proti odvaze, vůle proti vůli. Nebyla válečnice, ale chápala jejich naděje, strach a zuřivost, emoce, které se zdály teplé jako letní déšť, měkké jako ustlaná postel v porovnání s očima bytosti vedle ní.
„Jednoho posla na most,“ řekl il Tornja. Neotočil se, aby se na své posly podíval, ani nezvedl ruku. „Řekněte jim, ať nebojují oštěpy. Ať použijí meče.“
Jeden muž vyběhl beze slova z výklopných dveří.
Adare v tom šílenství zoufale hledala Annuřany, kteří drželi to, co zbylo z mostu, a nakonec je našla. Nemohlo jich být víc než čtyřicet, udržovali cosi, co vypadalo jako zoufalá obranná pozice, a jejich naježené houští oštěpů se jevilo jako jediná věc, která drží útočící Urghuly zpátky.
Fulton následoval její pohled a pomalu zakroutil hlavou.
„Povraždí je,“ vydechla Adare. „Bez oštěpů je povraždí.“
Podívala se na svého Aedoliana a doufala, že se mýlí, ale on trpce kývl. „Ty oštěpy potřebují.“
„Většina z nich zemře,“ řekl il Tornja hlasem hladkým jako nepoškrábaný led. „Někteří ne. Dva posly,“ pokračoval. „Jednoho do čtvrté ulice, jednoho do páté. Lukostřelci na čtvrté se stáhnou. Lukostřelci na páté zaútočí. Přesměrujte čtrnáctý oddíl, aby pomohl kettralské ženě a její společnici, té ženě v červeném.“
Poslové hbitě zasalutovali, pak vyrazili po schodech.
„Kettralské?“ zeptala se Adare a zírala na mladou dívku v černém, kterou viděla už předtím. „Ona je kettral?“
„Ano,“ odvětil il Tornja stroze. „Ona a ta žena vedle ní drží celou ulici. Když padnou, prohrajeme.“
„A zvládnou to?“ zeptala se Adare s rukama zaťatýma u boků. „Jsou jen dvě.“
„Zvládají to,“ odpověděl kenarang. Potom se soustředil na jinou městskou čtvrť. „Signalizační šípy. Dva červené. Jeden zelený.“
Lukostřelci předstoupili, zapálili olejem nasáklé hadříky na šípech, počkali, až se několik nepřirozených plamínků rozhoří, potom vystřelili vysoko do vzduchu a beze slova ustoupili. Adare netušila, co ty signály znamenají. Pokusila se dole v bitvě najít nějaký odpovídající pohyb, ale nenašla nic než smrt a hrůzu. Za vypáleným mostem dospěl první posel k lidem s oštěpy a přesvědčil je, aby se vzdali dlouhých zbraní. Jak Fulton předpovídal, Urghulové se na ně natlačili a ze hřbetů svých koní muže začali vraždit. Po pár tuctech úderů srdce se celá pozice rozpadla.
„Umírají,“ namítala Adare.
„Ano,“ odvětil il Tornja.
„Proč?“
Téměř neznatelně zakroutil hlavou. „To je moc složité.“
Následující hodinu strávila Adare v jakémsi zděšeném transu, sledovala, jak kenarang posílá jednoho posla za druhým do chaosu dole, poslouchala, jak udílí jeden nepochopitelný rozkaz za druhým. Udržte tuhle ulici, ustupte do téhle uličky, vypalte tamtu budovu, zaútočte. Dvakrát poslal vojáky do vřavy jen proto, aby mávali annurskými vlajkami nad hlavami. Dal svým lukostřelcům pokyn, aby zapálili doky, ačkoli v nich nikdo nebyl. Dokonce přikázal několika tuctům vojáků na třech různých místech, aby se vzdali. Nic z toho nedávalo smysl, ani šílenství dole, ani il Tornjova reakce. Byl jako pomatený velitel nějakých náhodných vojáků, až na to, že v těch neskutečně prázdných očích nebylo žádné šílenství, a navzdory počtu Urghulů, navzdory zuřivosti, s níž znovu a znovu a znovu útočili, přes všechen chaos zahlcující annurské vojáky, udržel jezdce v defensivě.
Konečně, když slunce začínalo na obloze zapadat, se kenarang hladce a nečekaně zvedl na nohy.
„Je konec,“ řekl a s náhlou lhostejností ukázal přes rameno.
Adare zírala dolů na ta jatka. Nezdálo se jí, že by bitva ustávala, nepozorovala žádnou změnu v probíhajícím násilí. Vyčerpaní vojáci znovu a znovu sekali zbraněmi do těl svých nepřátel, křičeli, jak zabíjeli i jak byli zabíjeni, Il Tornja jim nevěnoval pozornost. Místo toho se otočil ke svým signalistům a poslům a uklonil se.
„Vedli jste si dobře, chlapi,“ řekl, když se narovnal. „Děkuji vám, máte teď volno. Jste propuštěni.“
Lukostřelcům a poslům trvalo jen pár okamžiků, než se stáhli zpátky do věže a nechali Adare samotnou s Fultonem a il Tornjou. Když za nimi zapadly dveře, obrátila se Adare ke generálovi.
„Co tím myslíš, že je konec,“ zeptala se a hlas se jí při tom zlomil.
„Bitva je skončená. Zbytek je…“ Odmlčel se. „Viděla jsi někdy, jak sebou kuře mlátí, když už je hlava oddělená od těla?“
Adare zděšeně kývla.
„Tohle je totéž – poslední křeč krve a emocí. Skutečná práce už je skončená.“
Zírala na něj. „Kde je Dlouhá Pěst? Urghulský náčelník?“
„Tady ne.“ V jeho hlase bylo něco, cosi, co Adare nedokázala pojmenovat. Určitě ale žádná lítost. Možná hlad. Velký hlad, držený na uzdě. „Odmítl jít do boje.“
„Mně se to nezdá u konce,“ zahuhlal Fulton. „Ti koňáci jsou padesát kroků od věže.“
Il Tornja přesunul pohled k Aedolianovi. „Proto jsem já kenarang a ty jsi strážce.“
„Jak to víš?“ nedala se Adare.
Upřel na ni ten prázdný pohled a ona znovu pocítila závrať, jako by balancovala na samotném okraji bezedné studny, do které když spadne, bude padat navěky. Konečně se odvrátil a ukázal na protější břeh.
„Kolik stromů?“ zeptal se.
Adare nechápala. „Cože?“
„Stromy. Kolik jich tam je?“
Zakroutila hlavou a zírala na tmavé řady jedlí a borovic. Všimla si, jak Urghulové unikali do stínů mezi těmi kmeny. Došlo jí, že ustupují. Stahují se.
„Netuším,“ řekla. „Proč na tom vůbec –“
„Dva tisíce šest set osm, mezi ústím řeky a kamenným bodem.“
Adare zírala.
„Ty jsi po celou tu bitvu počítal stromy?“
Sklouzl těmi dvěma prázdnými jámami k ní. „Nemusím je počítat, Adare. Tohle jsem se ti snažil říct. Tahle věc, kterou vy nazýváte myšlení, rozum, tenhle vleklý duševní proces plný rozhodování – to je… pro můj druh zbytečné.“
„Nedává to smysl,“ řekla. „Myšlení a rozum byly přece základním kamenem csestriim. Na tom se shodují všichni historikové.“
Ohnul obličej do úsměvu. „Aha. Historikové.“ Pozvedl ruku a vztyčil dva prsty. „Kolik to je?“
Adare civěla. „Co?“
„Kolik prstů mám nahoře?“ Zatřásla hlavou. „Dva.“
„Jak to víš?“
„Prostě jsem –“
„Počítala jsi je?“
„Samozřejmě že ne. Prostě jsem je… viděla.“
Kenarang kývl. „Stejným způsobem já vidím –“ mávl rukou na masakr odehrávající se za ním, „– tohle všechno.“
Chvíli jen tupě civěla a na nic jiného se nezmohla, zatímco muži řvali a krev tekla. To, co il Tornja řekl, bylo jako dovědět se, že za touto oblohou je ještě jedna, jiná.
„Takže jsme vyhráli?“ zeptala se nakonec.
Kenarang v tom okamžiku sklouzl zpátky ke svému obvyklému ironickému úsměvu. Děsivá prázdnota z jeho očí vyprchala. „My?“ zeptal se s pobavením v hlase. „Ano, Vaše Zářivosti. Vyhráli jsme.“
Ta slova by jí měla znít jako úleva, ale když se na chvíli zamyslela nad jejich smyslem, nad tím, co by tento muž, její generál, mohl udělat, nad tím, jak mizerně Adare sama chápala kouzlo, které ho poutalo k její vůli, zdálo se jí jeho vítězství najednou ostré a studené, jako by jí někdo v mrtvé zimě přitiskl nůž k žebrům.
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Vojska dorazila příliš pozdě.
Sice ne pozdě na to, aby bojovala s Urghuly – když legionáři a Synové plamene konečně mezi sebou sevřeli jezdce, po ulicích tekla krev a muži a ženy byli sevřeni v urputné bitvě, kamkoli se Valyn podíval – ale příliš pozdě, než aby to pro Gwennu a Talala znamenalo nějaký rozdíl.
Předvoj il Tornjovy armády přijel něco přes hodinu poté, co dva kettralové odpálili hvězdnou tříšť, pozabíjeli s ní Balendinovy zajatce a zbytek většinou zmrzačili. Byla to příšerná, krutá podívaná, těla i jejich části se válely kolem jako maso na neuklizených jatkách. Valyn sledoval, jak si jeden muž drží v náručí vlastní utrženou nohu, jako by to bylo nemluvně, jak si naříká do klína, než vykrvácel a zemřel. Po Gwenně a Talalovi nebylo nikde ani památky. Buď unikli, nebo je to rozdrtilo pod zbytky stěny. Valyn zkoumal zkrvavenou zemi, hledal je, přejížděl dalekohledem sem a tam, díval se na jednu mrtvolu po druhé a srdce mu v prsou čím dál víc těžklo.
Výbuch zafungoval. Aspoň do té míry bylo jasno. Sice nezabil Balendina, ani to nevypadalo, že by ho zranil, avšak přetrhlo se spojení s jeho zřídlem, a jak se v šoku obrátil, aby se podíval na stoupající dým, na tu ubohou spoušť, která zbyla z jeho zajatců, dva mosty se prohnuly a zřítily se do temné vody a vzaly s sebou tucty jezdců.
Ne že by se tím bitva skončila. Jestli něco, tak se násilí se zřícením mostů zdvojnásobilo. Než lávky spadly, nahrnuly se na nejzápadnější ostrov tisíce Urghulů, na východním ostrově jich zůstal dvojnásobek, a na protějším břehu to vřelo zbytkem enormního divošského vojska. Odříznutí jezdci bojovali opět jako diví, neboť chápali, že jejich jediná šance na přežití spočívá v drtivém vítězství, a annurská vojska, v menšině a vyčerpaná po dlouhém pochodu, se pod tím útokem potácela a snažila se nějak zformovat v neznámém terénu. Zdálo se docela dobře možné, že navzdory popadaným mostům a příchodu císařských vojsk Urghulové přesto vyhrají.
A potom na střechu majáku dorazil il Tornja.
Valyn si tuhle pozici původně vybral, protože nabízela nejlepší výhled na město. Z věže viděl obě armády, mohl nejlépe sledovat jejich pohyb a potom, až přijde ten pravý čas, mohl zvolit nejlepší úhel útoku. Že by si kenarang mohl vybrat tuhle ʾKentem políbenou věc jako velín, se zdálo jako příliš velká naděje.
Valyn se s tísní v žaludku díval, jak il Tornja jde po blátivé ulici, stráže za sebou i před sebou. V té chvíli bylo lákavé využít situace. Zabít generála uprostřed tak rozvířeného chaosu se zdálo téměř triviální, a Valyn dokonce zašel tak daleko, že pozvedl natažený plochý luk a zamířil na mužovo čelo. Byl to Laith, kdo ho zastavil. Laith a Gwenna a Talal. Pokud Valyn věděl, všichni tři byli teď mrtví někde v tom zmateném smetišti, všichni proto, aby zarazili Urghuly. Il Tornjovou prací bylo dotáhnout bitvu do konce a Valyn by se radši nechal poslat k ʾShaelovi, než by zneuctil oběť své letky. Uvolnil prst ze spoušti. Adare řekla, že ten muž je génius, a soudě podle šílené vřavy dole asi bude muset být.
Valyn ležel po většinu rána nehybně, ukrytý na střeše věže jen několik stop od kenaranga, a poslouchal, jak spřádá své nepochopitelné sítě. I přes celoživotní vojenský výcvik nedávala Valynovi většina rozkazů smysl. Il Tornja opustil body, které mohl podržet, a držel ta místa, která mohl vyklidit. Poslal jednoho posla se vzkazem, jen aby za pár okamžiků popřel sám sebe dalším poslem nebo signalizačním šípem. Vyslal pokyny, že se má zabránit útěku Urghulů, a více než jednou dal přímé rozkazy, které vedly k zajetí jeho vlastních vojáků. A zabíjel muže, zabíjel je po dvacítkách a po stovkách, obětoval celé jednotky do bojů, kde nebyla šance na úspěch, požadoval, aby drželi pozice, které byly neudržitelné. Bylo to bláznovství, naprosté bláznovství. A fungovalo to.
Valyn netušil jak, ale jak se slunce pomalu sunulo výš a výš, Annuřané začínali vítězit. Nedalo se to posoudit podle jednoho společného vítězství, nebyl tu žádný úchvatný útok nebo hrdinský čin. Tedy ne, pokud člověk ignoroval kruh smrti obklopující Annick a Pyrre hodinu za hodinou, dokud nebyly zatlačeny za jeden z domů a Valyn je neztratil z očí. Sužovalo ho, že se absolutně nevyzná v jednotlivých výjevech brutality a utrpení, jež se odehrávaly tam dole.
Dokázal však rozpoznat větší rámec, když se mu naskytl. Annuřané zatlačovali Urghuly zpět. Kenaranga nic nerozhodilo, nic ho nešokovalo. Ani kolaps celé jedné roty lukostřelců, ani urghulský nápor na samotnou věž, ani Adarein nečekaný příchod nahoru na věž. Valyn se snažil zachytit pach toho muže. Svět se topil v blátě, krvi a hrůze, ale z il Tornji – nic. Byl cítit jako kámen. Jako sníh. Jako prázdnota.
Když kenarang konečně oznámil, že je po bitvě, Valyn jen zíral. Muži dole v ulicích stále křičeli a umírali, domy pořád ještě hořely, ocel drtila jinou holou ocel. Vypadalo to jako všechno možné, jen ne jako konec bitvy, a přesto slyšel, jak se il Tornja pod ním zvedá, slyšel, jak se poslové a signalisté vzdalují po schodišti a výklopné dveře za nimi klapají.
Tak, pomyslel si a pomalu, rovnoměrně vydechl. Je čas.
Přiložil ucho ke střeše a poslouchal lidi dole. Adare a il Tornja dál mluvili a slyšel také dech Aedoliana, skřípání jeho zbroje, jak měnil místo. Útok bude muset být rychlý a brutální. Kenarang se dole bohužel přesunul na druhou stranu prostora. Valyn přemýšlel, že by před útokem změnil pozici, ale střecha byla křivá a rozvrzaná. Jakýkoli pohyb by ho teď prozradil. Udeřit ze současné pozice by znamenalo dostat se přes Aedoliana, ale Valyn by si s jedním strážcem poradil. Raději by toho muže nezabíjel, ale na druhou stranu – raději by udělal spoustu věcí jinak.
Čas na přípravu a rozmýšlení vypršel. Jen o několik stop pod ním a o pár kroků dál stál muž, který zavraždil jeho otce, který byl zodpovědný za vraždu Kadenových mnichů, za Amiinu vraždu i za smrt Ha Lin. Valyn měl pocit, jako by čekal celou věčnost, ale čekání už bylo dost. Zhluboka se nadechl, vycenil zuby a vyrazil.
Aedolianovi se podařilo odrazit první ránu, na poslední chvíli dostat své obrněné předloktí mezi jeho krk a Valynův nůž. Ten muž byl chytrý. Místo aby sáhl po meči – taková reakce by Valynovi dala prostor a čas, aby ho mohl dorazit – vyrazil vpřed a spoléhal se na to, že jeho brnění nůž odblokuje, snažil se využít své váhy a vrhnul se po Valynově krku.
„Adare,“ vykřikl drsně, s očima vytřeštěnýma a rty odhrnutými. „Ustup! K zemi!“
Někdo toho Aedoliana dobře vytrénoval. Většina bojovníků instinktivně omezovala svůj útok, přijímala jen takové rány, z nichž měla podle svého soudu šanci se bezpečně zotavit. Tenhle muž se na Valyna vyřítil s jediným úmyslem: zatlačit ho brutálně zpátky tak, aby měla Adare čas utéct. Byl to chrabrý, odvážný útok. Byla to sebevražda. Valyn se otočil, odrazil Aedolianovu ruku, proklouzl skrz jeho obranu a vrazil malou dýku do neobrněného prostoru pod podpažím. Tvrdě s ní otočil, ještě ji zarazil, vytáhl.
Strážce se zhroutil, krev se mu řinula ze rtů, oči se skelně leskly. Valyn hodil nůž na zem za sebe, vytáhl dvojité čepele a upřel oči na muže na druhé straně ohniště.
Jestli byl kenarang tím útokem šokovaný, nedal to najevo. Dřív než Fultonovo tělo dopadlo na podlahu, tasil vlastní čepel. Podržel ji mezi nimi v jakémsi prazvláštním nízkém postoji, který Valyn neznal. Il Tornjovy oči přeběhly k mrtvému strážci, k výklopným dveřím za ním, pak zpátky k Valynovi. Valyn cítil Adarein žal a paniku, cítil to hluboko v plicích. Od Rana il Tornji však nezachytil nic. Jako by byl stvořen ze stejného kamene, jaký měl pod nohama. Muž vypadal klidně, připraveně, což Valynovi vyhovovalo. Tohle bylo lepší než šipka do srdce. Těšil se, až uvidí, jak se ten klid roztříští, jak toho bastarda rozseká jeden prst po druhém.
„Valyn hui’Malkeenian,“ řekl kenarang. Jeho hlas byl hladký jako broušený samet.
Valyn otevřel ústa k odpovědi, ale Adare se protlačila vpřed, postavila se mezi ně a roztáhla paže, jako by její útlé ruce snad mohly zastavit čepele.
„Ne, Valyne!“ křičela a zírala na strážcovo zhroucené tělo. „U sladkého ‚ʾShaela, Fultone!“
„Je mrtvý,“ řekl Valyn a vlastní hlas mu zněl ploše, zbavený emocí.
„Ne,“ řekla Adare, překročila ohniště a klesla vedle Aedoliana na kolena. „Ne! Proč?“
Valyn nesklopil oči, ale slyšel, jak se Adare za ním zbytečně dobývá do mužova brnění, jako by chtěla najít ránu a ucpat proud krve.
„Možná toho byl součástí,“ řekl Valyn a předstoupil. „Součástí spiknutí. Muži, kteří přišli pro Kadena, byli všichni do jednoho Aedoliané.“
„Nebyl součástí ničeho,“ kvílela. „Jen se mě snažil udržet v bezpečí!“
„No, věděl, k čemu se upisuje.“ Možná byl ten muž vinen. Možná nevinen. Nezáleželo na tom. Umřela už spousta nevinných lidí.
„Udělal jsi chybu, Valyne,“ řekl il Tornja, ale zůstával v pozici.
Valyn udělal poloviční krok doleva a kenarang se za ním otočil a přizpůsobil úhel čepele. Valyn udělal dva kroky doprava a il Tornja se znova přizpůsobil a učinil tak nepatrnými, zato však zcela přesnými pohyby. Tak. Ten muž si při útoku dokázal zachovat klid a uměl bojovat.
„Udělal jsem spoustu chyb,“ řekl Valyn. „Ale tahle k nim nepatří. Zavraždil jsi mého otce. Vyrval jsi srdce Annuru a já teď vyrvu tvoje.“
„Právě zachránil Annur!“ vyprskla Adare. „Tenhle boj, tuhle bitvu, tuhle celou podělanou věc… jsme vyhráli jen díky němu!“
„Takže teď, když jsme vyhráli,“ řekl Valyn a nespouštěl z kenaranga oči, zkoumal jeho reakce na změny pozice, postavení, „s ním skoncujeme.“
„A co ty, Valyne?“ zeptal se il Tornja a naklonil hlavu na stranu. „Kde jsi byl, když jsme bojovali s Urghuly?“ Ukázal směrem k bojům, které ještě stále řádily dole. „Jakou roli jsi ty osobně sehrál v záchraně Annuru?“
„Čekal jsem na tebe.“
„A zatímco jsi čekal,“ zavrčela Adare za ním, „umírali lidé. Kde ses celou dobu schovával? Tady jde o víc než jen o tvou osobní mstu.“
„Ty mi nebudeš nic říkat o tom,“ řekl Valyn a snažil se zastavit náhlý třes v rukou, „jak lidi umírají.“ V hlavě mu vystoupily vzpomínky na předchozí noc, na Laitha, který bojoval na mostě, na pilota, který padl a do jeho těla se zabořily oštěpy. „Zatímco ses fintila a hrála si na císařovnu, já se musel kurva probojovat přes celý kontinent –“
„Byl jsi sem vyslán,“ protestovala Adare, „poslal tě sem Dlouhá Pěst. Ten bastard, který právě napadl říši.“
„Na tom nezáleží,“ řekl Valyn. „Jsem tu. A zabiju tvého generálského mazlíčka.“
„Vlastně se sám můžeš rozhodnout,“ řekl il Tornja, „že na tom záleží. Až se dozvíš pravdu.“
„Jakou pravdu?“ zavrčel Valyn.
Teď si víc než cokoli přál skoncovat s tou konverzací, jenže během ní měl čas zkoušet, testovat, zkoumat kenarangovy reakce. Bylo už jasné, že il Tornja byl nejen dobrý‘ generál, ale taky to uměl s mečem. Jestli ho chce Valyn zabít, jestli si chce být jistý, že ho zabije, potřebuje vědět víc. Někde za ním pořád ještě brečela Adare, stále se snažila ucpat díru ve Fultonově těle. Valyn její pláč pustil z hlavy.
„Pravdu jsi dávno opustil,“ řekl a přitom se pohnul a sledoval, jak il Tornja reaguje. „Opustil jsi ji, když jsi zabil mého otce.“
„Tady jde o víc než o tvého otce,“ řekl generál.
„Šetři dech. Tímhle už mě nakrmila Adare. Potřebujeme tě, abys porazil Urghuly, abys porazil Dlouhou Pěst…“
„A zastavil ses na chvíli, aby ses zamyslel,“ zeptal se il Tornja, „kde je tvůj přítel Dlouhá Pěst po celou dobu téhle krvavé bitvy?“
„Někde jinde,“ štěkl Valyn. „Koho to zajímá?“
„Možná tebe, jestli doufáš, že zachráníš Annur.“
„Už jsme ho zachránili, právě teď. Urghulové jsou poražení.“
Il Tornja se usmál – byl to bezstarostný, pohodový výraz. Vůbec na sobě nedal znát, že stojí proti jednomu z kettralů. „Možná by bylo přesnější říct, že jsem ho zachránil já. Schovej na chvíli tu čepel a já ti řeknu proč. Vysvětlím ti, kde je Dlouhá Pěst.“
Valyn zkusil nízký fingovaný útok. Il Tornja snadno ustoupil stranou.
„Je v Pase,“ řekl generál.
„To je nemožné,“ namítl Valyn. „Pokud nemá ptáka, nemůže se dostat do severních atrepií.“
„Má něco lepšího než ptáka,“ odvětil il Tornja pomalu. „Má kenta. Předpokládám, že jsi slyšel o csestriimských bránách? Možná od tvého bratra?“ Valyn se snažil nedát najevo úžas, snažil se zachovat si uvolněnou, pohotovou mysl. Až přijde útok, bude to rychlé.
„Od bratra jsem se dověděl jen tolik, že brány umějí používat jen shinové. Já toho o Dlouhé Pěsti moc nevím, ale očividně to není mnich.“
„Ne,“ řekl il Tornja. „Je to bůh.“
„Blbost,“ vyštěkl Valyn, vrhl se vpřed a tentokrát už se pokusil o útok.
Il Tornja jej odrazil.
„Bohužel ne.“
„Bůh?“ zeptala se Adare vysokým tenkým hláskem, jako by to byla strunka napnutá k prasknutí. Valyn slyšel, jak se za ním narovnala.
„Přesněji řečeno Meshkent.“ Kenarang se na Valyna díval s povytaženým obočím.
„U sladkého Intařina světla,“ vydechla Adare.
Valyn zakroutil hlavou a v jeho nitru se rozhořel vztek na hloupost jeho sestry. „On lže, Adare. Meshkent…“ Na chvíli ho zradila slova. „Co by tady ksakru dělal Meshkent, proč by se bil o nějakou hranici?“
„Nenávidí tě,“ řekl il Tornja jednoduše. „Tvou říši. Naši říši. Před Annurem zde byly stovky kmenů, tisíce rozprostřených po Vashi a Eridroi a denně přinášely svému krvavému bohu násilné a bolestivé oběti. Tví předkové tento kult zakázali.“
„Ne,“ řekl Valyn a zaťal zuby. „Ne. Končím s tímhle, nebudu poslouchat tvé výmluvy. Zabil jsi mého otce.“
Il Tornja kývl, ale zvedl smířlivě ruku. „Nech mě to vysvětlit.“
„Vysvětlit?“ vyplivl Valyn a málem se tím slovem zalkl. „Vysvětlit? Abys mi mohl otrávit mysl tak, jako jsi to udělal s mou sestrou? Abys mě mohl proměnit ve své malé podlézavé štěně? Abys mi mohl vysvětlit, jak můj otec musel zemřít pro vyšší dobro Annuru? Abys mi vyprávěl báchorky o nějakém ʾKentem políbeném bohovi a tvrdit, že s ním bojuješ? Jdi do prdele a strč si tam i svoje vysvětlování!“
Zaútočil těsně před posledním slovem, vyrazil oběma čepelemi ve dvojité lopatce. Byl to jen další test, další zkouška, ale il Tornja ji snadno odrazil.
„Nemůžeš vyhrát, Valyne.“
Valyn se tomu zasmál a i jeho uším ten smích zněl zvráceně, mrtvě. „Opravdu?“ Trhl bradou za sebe, kde Adare ještě pořád klečela nad Aedolianovou mrtvolou. „Ten ubohý sráč byl jeden z tvých nejlepších. Byl v plné zbroji a já ho zabil pitomým opaskovým nožem. Víš, jak zacházet s čepelí, ale já jsem kettral.“
„Valyne,“ žadonila Adare. „Potřebujeme ho. Nevíš všechno. Já ti neřekla všechno!“
„Můžeš mi to říct, až bude mrtvý.“
Znovu zaútočil, otevřeným vějířem, který přešel do zakroucených rohů a následně do mlýnských kamenů, jedna forma přecházela plynule v druhou, jeho tělo jednalo jistěji než mysl. Jenže il Tornja i tento útok odrazil a jeho jediná čepel si hravě poradila s Valynovými dvěma, a Valyn opět ustoupil. Byla pravda, že ten muž byl lepší než dobrý, stejně dobrý jako nejlepší bojovníci s čepelemi na Ostrovech. Valyn tohle nečekal, ale stejně na tom moc nezáleželo. Cítil se silný, připravený, v žilách mu kolovala slarnem vylepšená krev.
„Však já najdu příležitost,“ řekl. „Dřív nebo později.“
„To nemůžeš, Valyne,“ trvala na svém Adare, teď těsně u jeho ucha.
„Sleduj mě,“ řekl kysele.
Il Tornjovy oči se mihly doleva, k Adare, ale než se Valyn stihl otočit, měl v boku vražený nůž, horký a mrazivý zároveň. Vzal mu slova.
Chvíli jen zíral, neschopen vyznat se v tom pocitu. Jak… přemýšlel, díval se na il Tornju, snažil se neupustit vlastní čepele, snažil se udržet na nohou, zatímco se celé tělo začínalo hroutit.
Adare, došlo mu, když se s pláčem odtáhla a vzala s sebou snad polovinu jeho vnitřností, nebo tak mu to aspoň připadalo.
„Nemůžeš ho zabít, Valyne,“ ječela. „Já ho potřebuju.“
Křičela dál, v ruce Valynův opaskový nůž, klouby bílé a lepkavé jeho krví. Ječela a ječela, něco o vraždě a loajalitě a říši, její tvář se kroutila žalem i zlostí.
Nedává to smysl, prošlo mu hlavou. Já ji chtěl zachránit.
Než tu myšlenku stačil následovat, rozplynula se jako obláček za větrného dne.
Šok. Šel do šoku.
Snažil se soustředit na bolest, pochopit ji. Představovala něco, na co se dalo soustředit, co mu pomáhalo neupadnout do bezvědomí. Pod plící, pomyslela si jedna jeho část. Pod plící, jinak bych při každém nadechnutí chrčel. Pustil meč a prsty volné ruky přitiskl k ráně a málem omdlel, jak mu bolest vystřelila do boku. Ale dostala se skrz sval. Nejspíš do jater. Vojáci někdy ránu do jater přežili. Ale ne často. S nohama jako z vody vrávoral pozpátku skoro až na kraj věže.
„Je po všem, Valyne,“ řekl il Tornja a zakroutil hlavou. „Pusť ten druhý meč a my tě ošetříme.“
Valyn slabě zakroutil hlavou a zoufale držel zbývající čepel.
„Ne,“ zamumlal. „Ještě není konec.“
„Nemůžeš bojovat, Valyne,“ řekla Adare a natáhla k němu krvavou ruku, oči měla zarudlé, tváře zmáčené slzami. „Prostě polož ten meč.“
„Nemůžeš vyhrát,“ řekl il Tornja.
„Nemusím,“ odvětil Valyn.
Kenarang zaváhal, pak zavrtěl hlavou. „Co to znamená?“
„Kaden,“ vydechl Valyn.
Il Tornja pomalu kývl. „Kde je? Taky mě chce vidět mrtvého, jako ty?“
Valyn slabě zakroutil hlavou a jeho rty se roztáhly v úsměvu. „Kaden není jako já,“ řekl. „Nezlobí se. Není ukvapený. Je klidný jako moře před bouřkou.“ Nohy se mu třásly. „Kaden nebude nikomu důvěřovat. Neudělá chyby. Bude čekat, jak dlouho bude potřeba, a potom, jednoho dne, až budeš unavený nebo uvolněný, až zapomeneš zavřít dveře na petlici, až si vyrazíš na vyjížďku nebo budeš podepisovat listiny, přijde si pro tebe. Není jako já. Neselže.“
Kenarang sevřel rty.
„Valyne,“ odpověděla Adare. „Ty to nechápeš. Ještě není pozdě.“ Udělala krok vpřed.
„Ale ano,“ řekl. „Je.“
Ještě měl jednu poslední kartu, jeden poslední tah, než se zhroutí. S rykem se vrhl vpřed, sekl nahoru a šikmo. Byl to zoufalý útok a il Tornja se k němu tak postavil, odrazil Valynovu čepel stranou, pak švihl svým mečem, zlehka, téměř pohrdavým pohybem. Valyn ucukl hlavou dozadu, ale pozdě, příliš pozdě.
Než to začalo pálit, přišla ze všeho nejdřív tma, absolutní čerň, nepodobná ničemu, co viděl v Hullově díře. Pak přišel oheň, žhavá čára přes jeho obličej. Jeho oči, uvědomil si matně. Kenarang ho sekl přes oči, oslepil ho.
Valyn zavrávoral, skoro spadl, pak se ale z posledních zbytků žalostných sil vrhl vpřed, jediným krokem do temnoty, pak dalším, dál a dál, až už pod nohama neměl žádný kámen, až jen bezmocně padal, beznadějně se řítil směrem k tmavé, studené vodě pleskající dole o skály.
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Nasládlý vzduch v shinské kapitule páchl krví a smrtí. Kadenovi to připomnělo porážení koz ještě v Kostěných horách, až na to, že porážení koz se odehrávalo venku, na čistém vzduchu a pod jasným zrakem slunce. Menší místnosti kapituly vpouštěly dovnitř méně světla a ještě méně vzduchu. Někdo při zápasu skopl do krbu velký hrnec fazolí a z blátivé směsi dřeva, popela a vývaru se ještě kouřilo, a to tak, že v místnosti pro dým skoro nebylo vidět a špatně se dýchalo.
Všude ležela těla, tucty, pokroucené v nepřirozených pozicích nebo opřené vsedě o kamenné zdi, jako by spali. Někteří byli téměř rozseknutí vejpůl, maso rozšklebené v širokých, zubatých ranách, někteří byli zabiti malými rankami ne většími než obvod Kadenova palce.
„Adivovi muži,“ poznamenal a mračil se na těla, „Šest nebo sedm z nich na každého z druhých.“
Kiel kývl. „Ishieni znají svou práci a připravili si půdu, nachystali past.“
Triste se zděšeně rozhlížela kolem sebe, rukou si držela nos a ústa, buď aby nedýchala smrad, nebo aby se nepozvracela. Od chvíle, kdy se dověděla o zradě své matky, promluvila stěží dvě slova. Kaden chtěl, aby se k nim nepřidávala, aby šla s Gabrilem, ale když řekl, že chce v sutinách hledat Adivovo tělo, trvala na tom, že půjde taky, a tvář měla tvrdou jako kámen.
„Je to můj otec,“ řekla, „a jestli je mrtvý, chci to vidět na vlastní oči.“
Šance nebyly velké. Kaden neviděl čtvrtinu tváří říšských vojáků, ale zdálo se nepravděpodobné, že by se Adiv osobně podílel na útoku. Kaden vlastně trval na tom, aby se počkalo do soumraku, pro případ, že by rádce číhal někde jinde na náměstí a pozoroval doutnající kapitulu z výhodné pozice a z úkrytu. Jistě že když prozkoumali místnosti, nebylo po Adivovi ani stopy. Jenže ani po Ekhardovi Matolovi.
Nepřítomnost obou mužů dělala Kadenovi starosti, a jak pronikali hlouběji do kapituly, cítil, jak se mu svaly v prsou svírají.
„Matol je mazaný, nebezpečný bojovník,“ řekl Kiel, jako by slyšel jeho myšlenky. „Je možné, že unikl.“
„Jestli je Matol ještě naživu,“ odvětil Kaden, „potom tohle celé selhalo.“
„Přivedlo to šlechtice na tvou stranu,“ podotkl csestriim.
„To byla pouze jedna část plánu. Doufal jsem, že se Adiv a Ishieni navzájem zničí. Jestli ne, jestli je Matol ještě naživu, tak mám problém. Budou hlídat kenta, tím pádem přijdu o možnost používat brány.“
„Je možné, že použil zdejší kenta k útěku,“ řekl Kiel. „Patří spíš k říšské než k ishienské síti, ale on o ní ví.“
Kaden hořce přikývl. Už ho napadlo, že by Ishieni možná mohli utéci bránou – to byla díra v jeho plánu –, doufal však, že jejich touha zajmout ho spolu se šokem z Adivova příjezdu by je ochromila na dost dlouho, aby je připravila o jakoukoli možnost spořádaného ústupu. Doufal, že Matol sám povede onu lest. Další důkaz shinské pravdy: Naděje znamená přímou cestu k utrpení.
„Kde je kenta?“ zeptal se.
Kiel kývl prstem k podlaze. „Dole.“
Kaden zaváhal. „Někdo by tam mohl čekat. Mohli se vrátit.“
Triste se však protáhla kolem něj. „Já tam jdu,“ řekla. „Musím to vidět,“ a než ji stačil dohnat, už utíkala dolů po schodech.
~
Ještě ani nedošli do sklepa, a útočníci už na ně udeřili. Kaden se cestou snažil nakouknout do každé dutiny, držet lucernu vysoko, poslouchat, jestli neuslyší šoupání bot o kámen. Neslyšel nic, neviděl nic, a potom mu vzadu v hlavě explodovala jasná, tříštivá bolest a on padal vpřed, hlavou se uhodil do kamenné zdi, potom o kamennou podlahu.
Pusu měl plnou krve. Matně si uvědomoval, že se kousl do jazyka, ale nebyl čas to řešit. Zatímco se jeho mysl zhoupla, myšlenky se shlukovaly, pak se rozprchly jako hejno vyplašených rybek a kolem něj pokračoval boj. Triste ječela a pak najednou utichla. Kaden se snažil zvednout na nohy, ale něco ho srazilo zpátky na zem. Na bedrech se mu usadila nějaká tíha, mačkala ho k podlaze. Otevřel oči a uviděl Kiela, jak zápasí s ozbrojenou postavou, a potom, v mžiku oka, byl i csestriim na zemi.
Semlelo se to tak rychle, že Kaden ani netušil, co se děje, nebylo však pochyb, že vidí tvář Ekharda Matola, když si muž k němu přidřepl, kůži postříkanou krví, oči vytřeštěné.
„Pamatuješ si na některé z těch věcí, které jsme dělali tady tvojí malé kurvičce?“ zeptal se hlasem tichým, ale divokým. „Na oheň? Na skleněné střepy?“
Kaden držel pusu zavřenou a veškeré úsilí směřoval k tomu, aby odsunul stranou rudou změť bolesti, aby viděl celý rozměr pasti, do které skočili. Kromě Matola zde byly ještě čtyři další postavy, jedna mu držela botu na zádech, druhá se o několik kroků dál skláněla nad Kielem. Matol sám držel v rukou csestriimský nazcal.
„Tanovo kopí,“ vypravil ze sebe Kaden.
Ishien zakroutil hlavou. „Už ne.“
„Kde je? Je v pořádku?“
„Můžeš se ho zeptat sám, až budeme zpátky v Srdci.“ Muž se zachechtal. „Samozřejmě, že bude mít možná problém ti odpovědět.“
„Matole,“ přerušil ho jeden z ostatních mužů, „musíme jít.“ Svázat Kielovi ruce za zády jim trvalo jen pár okamžiků. Csestriim se mírně kymácel, ale vedl si pořád lépe než Triste, která ležela na hromádce tam, kde končila stěna a začínala podlaha. Matol se zachmuřil, poté kývl. „Vezmi tu holku,“ řekl a pokynul kopím. „Jakmile projdeme kenta, budeme v bezpečí.“
Za okamžik už Kaden cítil, jak ho za zadní část košile táhnou nahoru. Ishieni se mu ani nesnažili svázat ruce – další míra pohrdání, jakou pro něj měli –, ale u krku se mu objevil krátký nožík.
„Jdi,“ zasyčel Matol.
Kaden šel.
Ještě několik kroků šli po chodbě, pak zatočili do menšího průchodu a sestoupili po dalším schodišti. Když dospěli do malé místnosti s hrubě tesanými, vlhkými zdmi, Matol ho prudce zastavil.
„Kenta je přímo před námi. Možná se budeš chtít připravit.“
Kaden zíral. Šok z útoku mu tak rozrušil mysl, že jakákoli myšlenka dosáhnout vaniate byla bezpředmětná. Bez varování by klidně prošel bránou a nechal se vymazat ze světa.
„Já nevím, jestli můžu,“ řekl tiše.
Matol po jeho boku jen odfrkl, pak mu vtiskl nůž tak hluboko do kůže, až tekla krev.
„Aha, vaniate,“
přemítal. „Shinské metody jsou o tolik… lidštější, než ty naše, ale mají svá omezení. Jestli si musíš navodit pocit prázdnoty, tak ho přilákej.“ Našpulil rty a znechuceně zakroutil hlavou. „Náš způsob se mnichům znelíbil, ale výsledek nelze popřít,“ pokrčil rameny.
O několik kroků dál se ve tmě tyčila kenta, štíhlý kamenný oblouk, odrážející světlo lucerny v podivných úhlech. Muž, který táhl Triste – Kaden ho neznal – ji bez chvíle zaváhání pronesl přehozenou přes svoje rameno. Kiela tam strčili o několik okamžiků později. Kaden se zoufale snažil najít široký prázdný prostor transu, natahoval se po ptáčkovi, který býval jeho průvodcem. Avšak pták, jako by se bál chaosu v jeho mysli, odmítal usednout. Volal ho, ale on prchl. Usiloval o vaniate, ale selhal.
Matol ho sledoval s hladovým úsměvem.
„Máš trochu problém se uvolnit? Klid nepřichází tak snadno, jak jsi doufal.“
Jak mluvil, přitiskl špičku nože hlouběji. Kaden cítil, jak mu stružka krve stéká po klíční kosti a po hrudi.
„Nenech se rozptýlit bolestí,“ zachechtal se Matol. „Byla by škoda ztratit teď soustředění.“
Bolest. Kaden se do toho pocitu ponořil, zapřel se do nože, vtlačil ho hlouběji do krku, až mu jasná bolest vystřelila do klíčních kostí a ramenou, nahoru do čelisti. Matol ho strkal ke kenta, ale Kaden zavřel oči, soustředil se na bolest, sledoval, jak se rozvíjí jako rostoucí rostlina, zelené šlahouny vrážely do prasklin v jeho mysli a rozbíjely stavební kameny jeho mysli. Matol něco říkal, ale Kaden ho ignoroval, nechal se proklát zářivě zelenou bolestí, až nezbývaly žádné emoce, nic než širé prázdno vaniate.
Teď, uvědomil si, musí to být teď, hned na opačné straně.
Otevřel oči právě včas, aby spatřil, jak se před ním tyčí kenta, a prošel skrz ni.
Ishieni čekali na opačné straně, pouhý krok od brány, ale sledovali Kiela a Triste. Kaden jim nedal čas zareagovat.
Vrhl se vpřed, skočil nejbližšímu muži přímo po hrudi. Měl jen okamžik na to, aby slyšel Triste vykřiknout, Matola zaklít, ale oba zvuky pozbyly v prázdnotě vaniate smyslu, oba hlasy se téměř ztratily v křiku racků nad hlavou, ve vlnách narážejících na útes pod nimi. Měl jen půl úderu srdce na to, aby ucítil slunce, horké, jako by ho někdo plácl po kůži, čtvrtinu úderu srdce, v níž se ho jeho nepřítel pokusil odstrčit, zatímco Kaden ho pevně objal pažemi a zabral nohama dopředu, tlačil, zabíral, až oba padali skrz další kenta, skrz tu, před níž ho Kiel varoval, že vede do Paláce úsvitu.
Ishien prošel první, pozpátku, a nějak se mu podařilo udržet rovnováhu, zatímco Kaden se ho snažil skolit. I při tom pohybu cítil, jak se druhý muž snaží vykroutit, pouští zbraň a snaží se použít ruce a začíná se připravovat, aby ho mohl odhodit. Kaden nepochyboval, že bude v několika okamžicích na zemi, s tváří v hlíně, ale muž těch pár okamžiků neměl. Horké slunce zhaslo, jak proklouzli neviditelným povrchem kenta do kamenné komnaty osvětlené ze všech stran loučemi, střežené tuctem mužů, z nichž polovina měla kuše.
Na okamžik zavládlo ticho. Potom z kuší vyletěly první šipky v předstihu před poplašnými výkřiky, jež následovaly hned po nich, rychlé, zvířecí, instinktivní reakce a boj probíhající o tolik rychleji, než by se dalo pochopit. Několik určitě minulo cíl, ale Kaden cítil, jak se nejméně dvě šipky zaryly do těla jeho protivníka, až to s nimi oběma hodilo. Muž nevykřikl, ani nezasténal, ale Kaden cítil, jak zaváhal a klesl, jak se do něj ocel zakousla. Potom by měly u Kadena přijít emoce – úleva, strach nebo divoká radost – ale uvnitř prázdnoty žádné emoce nebyly. Dosáhl jednoho cíle. Spousta jich ještě ležela před ním. Rychle se odtáhl od mrtvoly, rozhlédl se po okrouhlé komnatě kenta, potom prošel zpátky branou do oslepujícího slunce.
Byl pryč jen několik okamžiků, ale všechno se mezitím změnilo. Muž, kterého protáhl skrz bránu, který teď ležel mrtvý na druhé straně, v jakési tajné komnatě pod Palácem úsvitu, byl ten, který hlídal Kiela. Což znamenalo, že csestriim, alespoň na chvíli, zůstal volný. Zápěstí měl pořád spoutaná za tělem, ale to mu nezabránilo v tom, aby se pohnul ke kenta vedoucí do shinské kapituly, nezabránilo mu to ani v tom, aby podkopl Matolovi nohy, když se objevil.
Byl to ubohý útok a ishienský velitel už zase vstával a cenil přitom zuby, ale upustil Tanův nazcal a Kaden jej zvedl, ratiště v jeho rukou chladné a hladké. Násilí jako by naplno probralo Triste a ona se teď svíjela v pažích svého věznitele jako lapená vlčice, ječela a škrábala, kousala a drápala. Ishien byl větší, avšak v dívce jako by se začínala probouzet tatáž brutální síla, s níž zlomila Matolovi ruku v Mrtvém srdci.
Kaden kolem nich kroužil, chladný a vzdálený uvnitř vaniate, a zvažoval své možnosti. V Tanových rukou byl nazcal smrtící, ale on si nebyl ani jistý, kterým koncem vlastně zaútočit. Jakákoli snaha napadnout Tristeina věznitele mohla vést zrovna tak ke zranění Triste jako ke zranění Ishiena. Díval se a hledal šanci, jenže neviděl nic než míhající se paže a peroucí se těla. Tohle nebylo dobré. Nebyl Valyn ani Pyrre. Mniši nevlastnili ani jediný meč. V Annum se udržel takhle dlouho naživu jen díky tomu, že odrážel útoky a uhýbal, že využil sílu jednoho nepřítele proti jinému: Adivových mužů proti Ishienům, aristokratů proti říšským gardám, vojáků na opačné straně kenta proti tomu, kdo by prošel skrz. Strategie až dosud fungovala. Na zeleném travnatém kroužku, z něhož se dolů do širého modrého moře po všech stranách sbíhaly útesy, už se nedalo nikam uhnout, nedalo se nic odklonit. Nadešel čas bojovat, a Kaden o boji nevěděl zhola nic.
„Rozmyslel jsem si to,“ řekl Matol. „Nevezmu tě zpátky, abys shnil spolu se svým učitelem. Probodnu tě rovnou tady.“
Shýbl se, přičemž ani na chvíli nespustil z Kadena oči, a zvedl meč, který upustil jeho ztracený druh. Ostatní Ishieni se posunuli, čepele připravené, tváře neproniknutelné. Vaniate, uvědomil si Kaden. Nebyl jediný, kdo jednal skrze trans. Všichni byli ponořeni do vaniate, všichni až na Triste, která sebou teď mlátila dvakrát víc.
Zatímco Matol mluvil, Kiel se přiblížil ke Kadenovu boku.
„Přeřízni mi pouta,“ řekl a podíval se přes rameno na provaz, svazující jeho ruce.
Matol namířil na Kadena meč. „Zavraždil jsi mého muže, abys pomohl téhle nelidské lůze, a pořád ještě mu pomáháš, když řekne, že máš tančit, tančíš jako bezduchá loutka a on tahá za provázky. Vrazím ti do těla tuhle ocel a budu se koukat, jak se svíjíš. Měl bys mi poděkovat. Přeříznu tvé provázky.“
Kaden ho ignoroval a místo toho se otočil, aby přeťal provaz na Kielových zápěstích. Hrubá vlákna povolila pod nazcalem bez potíží. Tím pádem byli dva z nich volní. Kaden váhal, pak podal kopí Kielovi.
„Umíš to používat?“
Csestriim si zbraň vzal a shlédl na ratiště. „Už je tomu mnoho století,“ řekl a protočil čepel v hladkém, nacvičeném pohybu, „ale paměť je silná.“
Kiel se nasunul před Kadena, zablokoval Matola, a najednou se Kadenovy šance nezdály tak marné. Matol zatnul čelist. Evidentně tu scénu přečetl stejně jako Kaden.
„Billicku,“ řekl a otočil se k jednomu ze zbývajících vojáků. „Sežeň ostatní. Jsou hned za cavaltinskou bránou. Můžeš být za dvacet nádechů zpátky.“
Kaden netušil, kde je Cavaltin, ani která z bran do něj vede, ale stejně na tom moc nezáleželo. Někde blízko čekali další Ishieni, možná tucty dalších, a budou těžce ozbrojení a připravení. Až přijdou, nebude úniku. Byl to pouhý fakt, pravdivý jako obloha nad jejich hlavami. Billick vyrazil přes travnatou plochu, prošel skrz kenta a zmizel. Triste si ten okamžik vybrala, aby se zkroutila v rukách svého uchvatitele, zaryla mu zuby do krku a potom, když zařval a ucukl, se mu vytrhla.
Matol zaklel, zakroutil hlavou a odplivl si do trávy. Triste se ve svém panickém útěku vrhla téměř rovnou mužovi do cesty a on vykročil vpřed, pozvedl meč a sekl jím v hrozivém oblouku. Kaden se jen díval, jak meč padá na její hlavu, ale Kiel byl rychlejší, vrazil do mezery nazcal a odrazil Matolovu ránu neškodně do země. Csestriim kopí odtáhl, připravoval se na další ránu, ale než stihl pohyb provést, Triste vrávoravě vstala. Kaden čekal, že uteče, že se vrhne pryč od čepelí, ale ona se místo toho rozeběhla na Matola, tvář zkřivenou zlostí i strachem, oči široké jako dvě slunce. Objala ho kolem zad, přitáhla si ho blíž a i s ním se vrhla dozadu.
„Slez ze mě, ty bezduchá kurvo,“ štěkl Matol. Cukal sebou, ale nevyprostil se. Meč měl přimáčknutý k boku a nemohl jej použít.
„Jsi to ty,“ zamumlala Triste, „kdo opustil svou duši.“
Ne, uvědomil si Kaden. To není Triste. To vyděšené dítě, které vzlykalo v jeho stanu ještě v Ashk’lanu, bylo pryč, nahrazeno ženou, která před nějakou dobou zlomila Matolovi zápěstí. Ishien byl starší než ona, jenže Triste ho nějak zdvihla ze země, až se jí svaly napínaly, šlachy v nohách, pod koleny a na krku vystoupily námahou. Bylo to divné, ale usmívala se, plné rty pootevřené, jak s námahou dýchala.
„Varovala jsem tě,“ řekla hlasem jako z leštěného kamene, „že tenhle den přijde.“
Matol se pral a nadával a ztratil půdu pod nohama. Triste ho tlačila ke kenta a Kaden už na chvíli myslel, že chápe, co má Triste v plánu, myslel, že ho chce zatlačit do krupobití šipek z kuší stejně, jak to on udělal s jiným Ishienem, Plán už jednou vyšel; mohl vyjít i napodruhé. Až na to, že ona se pohybovala k nesprávné kenta, směrem k bráně, která vedla zpátky do sklepa shinské kapituly.
„Ne, Triste,“ křikl a ukazoval k bráně do paláce, „tou druhou. Tou druhou!“
Ignorovala ho.
„Vzdal ses své duše,“ řekla. „Myslel sis, že jsi ji vypálil svými krutými rituály, svou směšnou vírou v sílu bolesti.“ Zasmála se, plně, hrdelně. „Bolest je nic.“
„Já ti ukážu bolest, děvko.“
Dva zbývající Ishieni se pohybovali směrem ke kenta a ke svému veliteli, jenže Kiel byl rychlejší, vykročil vpřed, aby je mohl blokovat, pozvedl nazcal.
„Ukážu ti bolest, v jakou bys nikdy neuvěřila,“ zavrčel Matol, pustil meč, uvolnil jednu svou ruku a začal se jí sápat po krku.
„Byl bys šokován, ty slabý člověče, čemu já věřím.“
Matolovy prsty sevřely její krk, ale Triste se jen usmála, přitáhla si ho blíž a potom k němu přitiskla rty. Kaden zíral, jak si ho přitáhla do svého objetí, s očima zavřenýma v jakémsi opojení, pohybovala se proti němu, boky na boky, ústa na ústa, jako by byli milenci v zoufalé extázi, Ishien ji stále škrtil, i když se jeho ústa otevřela jejímu polibku, reagovala na nějaké zvířecí volání starší než rozum, starší než nenávist. Triste chytila jeho volnou paži, zatlačila ji zpět, zpátky prostorem kenta…
Matol sebou trhl, jako by ho někdo bodl, snažil se křičet, odtáhnout se, ale Tristeina ruka ho držela zezadu za krk. Odtrhl paži od kenta, až na to, že už mu žádná paže nezůstala, jen tupý pahýl masa se dvěma kroužky kosti uprostřed, jako by mu ji odsekl neuvěřitelně ostrý sekáček. Kosti a maso. Potom vodotrysk krve.
Triste se na chvíli odtáhla a usmála se, zatímco Matol sebou mrskal. „Nemysli na bolest,“ konejšila ho, „mysli na slast. Myslel sis, že jsi ji ze své duše vypálil, ale já ti ji vracím.“ Potom se k němu opět přisála rty, pátrala, zkoušela, tiskla prsa k jeho hrudi a znovu ho tlačila k bráně. Udělal krok zpátky, jeho noha prošla do neviditelného světa, a on sebou škubnul, jako by mu někdo na opačné straně podkopl nohu.
Triste si ho přidržela, tiskla ke svým rtům, do svého hrozivého objetí. Noha byla pryč. Jak Matol, tak Triste byli zmáčení krví, ale ona ho stále nepouštěla. Matol se v jejím náručí kroutil, ale už nebylo jasné, zda se snaží uniknout, zda vůbec může. Jak se tak Kaden díval a jeho šok už tahal za okraj vaniate, Triste mrštila ishienského vůdce k oblouku kenta, přimáčkla k němu své tělo, sunula mu ruku dolů po kalhotách, otočila ho znovu ke kameni, do hladové prázdnoty brány. Matol se prohnul v páteři, hlavu zvrátil dozadu, celé tělo dostalo křeč, celou sérii odporných, kosti lámajících křečí, a potom ho Triste konečně nechala spadnout. Nezůstalo nic než hlava a proužek těla. Vypadal spíš jako kus krvavého hovězího než jako člověk. Triste byla zlitá krví, jako by hodinu stála v krvavém dešti, avšak červeni tekoucí po její tváři a odkapávající z prstů nevěnovala vůbec žádnou pozornost. Zírala na Matola, tvář tvrdou a nečitelnou, a pak si slízla krev ze rtů.
„Triste?“ zeptal se Kaden a jeho mysl se zoufale snažila nějak si vysvětlit, co právě viděl.
Zavrtěla hlavou, oči obrovské a prázdné. „Co?“
A potom, dřív, než stihl odpovědět, se z brány na opačné straně ostrůvku začali hrnout Ishieni. Byl jich nejméně tucet, všichni ve vlně a kůži, ozbrojení čepelemi a luky. Kaden poznával některé tváře, jiné ne. Teď záleželo na počtu. Triste je stěží mohla všechny vytrhnout z vaniate, těžko je mohla všechny prostrkat branami.
„Tady,“ zvolal Billick a ukazoval rukou. „Obkličte je.“
Jak se Ishieni začali rozestupovat, Kaden už viděl, jak všechny šance na svobodu mizí. Se zjištěním, že selhal, však nepřišel žádný pocit nezdaru. Žádný strach.
„Sejměte je šipkami a šípy,“ pokračoval Ishien. „Miřte jen na nohy. Chci je zmrzačit, ne zabít.“
Jednou se podíval na ubohý kus masa, který býval Matolem, pak pozvedl čepel, jako by si ji chtěl potěžkat. Dávali si na čas, vyčkávali se střílením, ale nepotrvá dlouho a začnou létat šípy.
„Za kenta,“ řekl Kiel a ukázal.
Kaden pochopil, ustoupil za bránu i s Triste těsně předtím, než začalo první drnčení tětiv. Rozletělo se k nim na půl tuctu šípů… pak zmizelo do prázdnoty kenta. Brána byla štít, ale nepohyblivý. Jak se díval, Ishieni se roztahovali, přesouvali ke stranám. Jen o několik stop dál, stačilo se ohlédnout přes rameno, přecházel ostrov v útes, vedoucí strmě dolů do pomlácených skal a vodní tříště. Tamtudy utéci nepůjde.
„Musíme projít skrz,“ řekl.
„Palácoví lukostřelci,“ řekla Triste se rty odhrnutými buď v úsměvu, nebo v zavrčení. S tváří a vlasy zmáčenými krví vypadala jako postava z noční můry.
„Jsme teď za branou,“ řekl Kaden a v hlavě mu šrotovalo. „Vyjdeme na opačné straně a brána mezi námi a palácovou stráží bude fungovat jako štít.“
Pohlédl na Kiela a csestriim kývl. „Dokud se nepřizpůsobí,“ zamumlal.
„Mě neodvedou,“ řekla Triste a hleděla na Ishieny s jakousi podivnou vášní. „Nikdy mě neodvedou.“
„Naše šance na opačné straně brány jsou mizerné,“ řekl Kiel.
„Jsou mizerné v obou směrech,“ pravil Kaden. „Právě teď je zmatek naším přítelem.“
Než to stihli probrat dál, Triste bojovně vykřikla a prohnala se skrz kenta.
Kaden zaváhal a zkusil hranici vaniate. Pod dotekem jeho mysli se prohnula jako hladina kaluže, když se na ni snese lísteček, přesto však trans vydržel. Ještě jednou se podíval na Ishieny a následoval Triste.
V kamenné komnatě vládl chaos. Muži na sebe křičeli rozkazy jeden přes druhého, mávali zbraněmi, ukazovali luky. Zvuk zesílil, když se Kaden vynořil z brány, jekot se odrážel od stěn a nízkého stropu, zlostné výkřiky, strach a zmatek ho bombardovaly ze všech směrů. Střelci s kušemi vypustili další dávku, která prošla neškodně do kenta. Kiel sklonil čepel nazcalu a namířil jej několik palců od brány,
„Ishieni mají těžkou volbu,“ řekl hlasem klidným, jako by diskutoval o večerním jídle. „My čekáme na téhle straně, stráže na druhé, a oni to vědí.“
„Jsme jen tři,“ upozornil Kaden.
„Ale jsme tady,“ odvětil Kiel. „Což nám dává výhodu.“
Po několik okamžiků se nic nedělo. Palácoví vojáci chvatně nabíjeli a napínali zbraně, zatímco jejich velitel křičel zbytečné rozkazy. Kaden zkoumal malý prostor, hledal únikovou cestu, nic však nenacházel. Komnata měla jen deset kroků napříč a vypadalo to, že je hluboko pod zemí. Jediný východ vedl úzkou chodbou zablokovanou řadou vojáků a lučištníků s meči u boků.
Chodba nebo kenta. Vojáci nebo Ishieni. Žádné dobré volby neexistovaly. Kaden sáhl za sebe a sundal z držáku na zdi pochodeň. Byla to hloupá zbraň, ale pořád lepší než čelit vší té oceli a nemít nic v rukou.
„Čekáme na Ishieny,“ řekl pochmurně. „Vstřebají část útoku. Až projdou skrz, budeme se muset probojovat skrz kenta a doufat, že projdeme přes toho, koho nechali na ostrově.“
Kiel kývl, ale Triste se nehýbala. Krvavýma očima upřeně hleděla kamsi do chodby, na nějakou siluetu, pohybující se ve tmě. Kaden zamžoural. Vypadalo to jako další voják, osamocený muž, přicházející z kasáren nebo chodeb nahoře. Potom vešel do světla.
„Můj otec,“ zavrčela a sbalila ruce do pěstí.
Adivova slepecká páska jako obvykle nebránila dojmu, že se na vás dívá, a to přímo skrz vás. Rádce je zkoumal, potom mávl rukou na vojáky pod svým velením. „Vpřed,“ řekl tvrdým hlasem. „Zabijte je.“
Palácové stráže stihly udělat tři nebo čtyři kroky, než z kenta vyrazil první z Ishienů. Na rozdíl od Kadena to tu předtím neviděli, a tak se na vteřinu zastavili přesně uvnitř brány. I stráže zaváhaly, potom se s řevem vrhly vpřed. Následující okamžiky už se proměnily v šílenství. Bez kenta jako štítu před nejhorším násilím by byli Kaden, Kiel a Triste téměř okamžitě rozsekáni na kusy. Většina Ishienů se jala vypořádat s útočící stráží, avšak dva nebo tři se stejně otočili a hledali svou kořist. Kiel jednomu proťal krk a druhému šlachy na zadní straně nohou, čímž ho skolil na podlahu. Kaden vrazil padlému do obličeje pochodeň, zabránil mu vykřiknout a ignoroval pach škvařícího se masa.
„Stáhněte se!“ řval Adiv a jeho hlas nějakým způsobem přehlušil všechen chaos. „Ustupte!“
Někteří ze stráže poslechli, zatímco jiní, kteří se otočili po veliteli, padli za oběť Ishienům. Ozvalo se dunění, nízké, nesmiřitelné skřípění kamene o kámen, zvuk, který Kaden slyšel ve vysokých horách stokrát, než se žula s jarním táním sesunula sama na sebe, jak se velké bloky odlomily od útesů, sjely dolů po skaliscích a jejich hrozivá, burácející tíha lámala stromy na třísky a drtila balvany a vše pod sebou. Vzhlédl a spatřil, jak se strop hýbe, jak se pečlivě vystavěné bloky dřou o sebe a do očí se mu sype jemný prášek, který plní i jeho plíce.
„Zpátky!“ zvolal Adiv znovu. Kaden ten hlas slyšel dostatečně jasně, ale už lícha neviděl, neboť v chodbě bylo stále víc prachu a tmy. Jak se snažil rozpoznat, co se děje na opačné straně brány, utrhl se ze stropu obrovský kámen, desetkrát větší než člověk, a zavalil Ishieny, dva úplně rozdrtil a třetího uvěznil a zablokoval kenta.
Kaden se obrátil ke Kielovi. „Co se děje?“
Csestriimovy oči byly tvrdé, soustředěné. „Lích,“ řekl. „Snaží se nás rozmačkat.“
Kaden zíral. Několik loučí zhaslo a horní část stěn se třásla. Nedalo se říci, kolik váhy visí nad nimi, ale kámen z klenby odpadával téměř všude, všude, jen ne nad nimi. Kaden vzhlédl a žasl, že je ještě naživu.
„Jděte,“ zamručela Triste a její hlas byl zhrublý námahou. Kaden se obrátil. Oči měla vytřeštěné, rty pootevřené a hrudník se jí vzdouval, jako by právě přeběhla sprintem Havraní kruh. Na čele i na tváři měla vrstvičku potu. Kapala z ní Matolova krev. „Běžte.“
Kaden vzhlédl. „Já jdu, no tak. Tohle celé místo se rozpadá.“
„Já vím, ty blázne,“ zasténala. „Držím to nahoře.“
Nebyl čas tupě zírat a ptát se. Kaden ji vzal za paži, pochodeň vrazil před sebe do zpola prosvětlené temnoty dusivého kamenného prachu a táhl ji vpřed. Když došli ke dveřím, celá komnata už se otřásala a kameny o velikosti jeho prsou pršely dolů jako kroupy a podlaha pod nimi praskala.
„Rychleji,“ řekl Kiel, který hbitě utíkal před nimi a nazcal držel v pohotovosti.
Chodba se taky rozpadala a skřípění a otřesy přehlušily veškeré jiné zvuky. Po Adivovi a jeho mužích nebylo nikde ani památky, jen stovky kroků rovné kamenné chodby končící schodištěm. Žádné stráže. Nebylo třeba, když jim Adiv nechá spadnout celou stavbu na hlavu a pohřbí je pod sutí. Triste jako v transu klopýtala za Kielem. Kaden se vydal za nimi, když ho do zad uhodil kus kamene, srazil ho na podlahu a rozbil vaniate. Okamžitě se přihnaly bolest a strach, horká rudá vůně jeho vlastní smrtelnosti. Neměl sílu vykřiknout a sledoval, jak Triste a Kiel doběhli ke schodům a začali po nich stoupat. Nevšimli si, že Kaden upadl.
Nadechl se, téměř se tím prachem zadusil, pak znovu. Každý pohyb plic posílal bodavou bolest do zad. Něco měl zlomené – možná žebro – ale nebyl čas se tím zabývat. Bez Triste, která by podepřela strop, se chodba rozpadala. Kaden zasmušile potlačil příliv emocí a s námahou se vytáhl na nohy.
Těch čtyřicet šest schodů bylo nejdelších v jeho životě, ale když dospěl k hornímu odpočívadlu, tunel se přestal otřásat. Slyšel, jak dole na podlahu dopadají poslední kameny, ale ten zvuk byl tlumený, zčásti vzdáleností, zčásti hlasitějším, pronikavějším rámusem, jenž ho přebil. V chodbě před ním křičeli a plakali lidé, hlasy byly plné zoufalství. Kaden udělal krok vpřed, uklouzl, znovu se zachytil, pak shlédl. Kámen byl zalitý krví. O několik kroků dál ležel u zdi pokroucený voják. Za ním další, pak další.
V Kadenovi se hromadil strach, ale belhal se dál, potlačoval bolest v prsou a snažil se zklidnit bušení srdce, snažil se myslet. Byli v Paláci úsvitu nebo pod ním. Adiv sem nahnal své muže, ale někdo je zabíjel. Kiel dokázal, že to s nazcalem umí, ale tohle neudělal Kiel. Kaden zíral na další mrtvolu, kterou míjel. Tvář byla úplně rozbitá, obličej vmáčknutý dozadu do lebky. Tohle nemohla udělat žádná zbraň.
Triste. Musela to být ona. Když se Adiv snažil strhnout tunel, podržela ho. Byla lích, stejně jako její otec, a mocný lích, a něco v její hlavě se přepínalo.
Zrychlil krok, pokračoval chodbou za roh, pak za další, procházel kolem tuctů těl, až vlhký, chladný pach kamene začal ustupovat čerstvému vzduchu. Naposledy zatočil a prudce zastavil. O třicet kroků dál stála Triste v oblouku vedoucím ven, její silueta se rýsovala v jasné záři poledního slunce a ona měla roztažené paže, jako by dychtila po nějakém příšerném objetí. Za ní Kaden rozeznal oheň a kouř, slyšel křik, ale Triste zůstávala nehybná jako skála. Kaden se díval, jak Adiv vystoupil z výklenku asi v polovině chodby. Kadenovi nevěnoval jediný pohled. Veškerá jeho pozornost se soustředila na jeho dceru, a jak se pohyboval, zaleskl se v jeho ruce obnažený nůž, v němž se odrazilo sluneční světlo.
Kaden se rozběhl. Nemělo cenu křičet varování, stejně jako maskovat, že se blíží – násilí odehrávající se za východem bylo ohlušující i v chodbě. Byl to závod, čistý a jednoduchý, a cenou za výhru byl Tristein život, a přestože Kaden nevěděl nic o boji, nic o válce ani politice, nic o líchách a jejich moci, utíkat uměl. Byl zvyklý celý život běhat, v hladu, ve tmě, zraněný, a tak zatnul zuby a běžel.
Dohnal Adiva několik kroků od východu, několik kroků od Triste, a srazil ho na podlahu. Záda mu sežehla agónie, ale on ji ignoroval. Měl jen pár okamžiků, nebo snad ještě méně, než se na něj lích vrhne a roztrhá ho na cucky. Kaden našel nůž a snažil se jej vrazit Adivovi do krku. Byl silnější než rádce, ale druhý muž měl zoufalou zvířecí houževnatost a Kadenovi se nepodařilo zmocnit se rukojeti.
Zašklebil se, zatvrdil se proti bolesti a omotal prsty okolo samotné čepele, cítil, jak se mu okraj zakusuje do masa, šlachy, kosti. Ignoroval krev a náhlou hloupou zbytečnost prstů, za každou cenu přiblížil nůž k Adivovi, omotal nohy kolem líchova trupu a přitáhl jej blíž a ještě blíž.
Rádce klel, něco vrčel, a Kaden najednou cítil, jak prohrává boj, jako by Adivovu snažení propůjčila sílu nějaká velká neviditelná ruka. Kaden prohrával. Netušil, jak bojovat s kouzlem. A potom muž náhle ochabl. Kaden zíral, pak odstrčil lícha stranou a shledal, že nad ním stojí Kiel, nazcal zabořený do rádcových zad. Vzkvetl v něm náhlý příval radosti, ale Kielův výraz ho opět zadusil.
„Rychle,“ řekl a podal Kadenovi ruku, aby mu pomohl na nohy. „Dělá to Triste.“
Kaden zakroutil hlavou. „Co?“
„Zabíjí je.“
„Koho zabíjí?“
„Všechny.“
Když Kaden došel ke dveřím, bylo po všem. Lidé ještě naříkali, křičeli, plameny stále šlehaly k nebi, ale Triste spustila paže. Stála jako loutka, jako by celé její tělo viselo na jediné nemožně tenké nitce.
„Triste?“ řekl opatrně a jemně jí položil ruku na rameno.
Obrátila se k němu, oči prázdné jako dva mraky, ale neodpovídala.
„Co jsi to udělala?“ zeptal se.
„Já nevím.“ Slova byla temná, olověná. „Já nevím.“
V jejím hlase nebyl žádný strach, starost, jen hluboká, nepochopitelná bezmoc. Kaden vzal její tvář do rukou a podíval se jí do očí. Neviděl v nich nic, a když spustil ruce, Triste se sesypala na podlahu a objímala se pažemi. Kaden si chtěl kleknout, ale Kiel na něj mávl, ať přijde k oblouku.
„Měl by ses radši podívat,“ řekl.
Kaden zaváhal, potom vyklopýtal z šera na sluneční světlo. Dlouho netušil, na co se dívá. Kiel tvrdil, že kenta vede do Paláce úsvitu a stráže dole to určitě potvrzovaly, ale Kaden to zčernalé, zpustošené nádvoří před sebou nepoznával. Bylo tu několik pokroucených stromů, všechny v plamenech, dále desítky mrtvol, další tucty raněných a umírajících. Stěny obklopující malý prostor byly sežehnuté a alespoň jedna budova byla zcela zachvácena požárem. Až když se otočil, spatřil dvojici věží, Yvonninu a Jeřábí, po obou stranách, a za nimi jako se jasná špice vražená do břicha oblohy tyčilo Intařino kopí.
Obrátil se zpátky k nádvoří. Nebylo tu k vidění nic než hrůza. Nebylo slyšet nic než nářek raněných a klapání bot dalších stráží, které se už blížily. Kaden sledoval, jak se přihnali na malé nádvoří, míří kopími, a pak se zastavují. Pomalu zvedl oči a narovnal záda. Vrátil se do svého paláce, do domova svého otce, své rodiny. Jestli tu má umřít, zemře s otevřenýma očima. Zemře vestoje.
Velitel stráží zíral. A potom ke Kadenovu šoku padl na kolena. Muži za ním zmateně přešlapovali. Vzduch byl zhoustlý kouřem a tetelil se žárem ze stále nezhašených plamenů, ale jestli viděl on je, pak viděli i oni jeho, a oni ho jeden po druhém spatřili. Jeden po druhém padli na kolena a přitiskli čela ke kamenné dlažbě. Po hodně dlouhou dobu se ozývalo jen praskání ohně, naříkání ubožáků. A potom, jako hluboké dunění rozvodněné řeky, přišly hlasy:
„Všechna sláva Potomku světla, Dlouhé mysli světa, Držiteli vah a Strážci bran.“
Kaden myslel, že se udusí, že se pozvrací. Chtěl padnout na kamennou dlažbu a rozplakat se. Jenže shinové ho učili stát, i když se jeho tělo vzdává. Učili ho dívat se na svět bez pláče.
„Všechna sláva tomu,“ pokračovaly hlasy a zvedaly se ve větru, nad plameny, „kdo zažene temnotu. Všechna sláva císaři.“
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Adare stála na konci doků, zády ke zdecimovanému východnímu ostrovu Andt-Kylu, kde pořád ještě hořelo, a oči měla upřené na malé čluny, plující vlnami. Bylo jich půl tuctu a dělaly to celé dopoledne, tam a zpět, tam a zpět, spouštěly své zatížené sítě, lovili na dně a pak je vytahovali plné kluzkých a lesklých malých rybek. Ty rybky si nechávali a házeli je do dřevěných sudů, než opět spustili sítě. Adare to zdržování a rozptylování rozčilovalo, ale těžko je mohla vinit. Dala rybářům Andt-Kylu tento úkol, požádala je o to v době, kdy žádat něco takového bylo těžké. Jejich město ještě doutnalo. Mnozí z jejich mrtvých zůstali nepohřbeni. Ranění – i ti, co křičeli, i ti, co byli potichu – potřebovali ošetřit. A přesto tyto muže požádala, aby vyjeli na svých malých člunech a lovili těla.
„Budete chtít hledat své matky a otce, smetené do jezera, své bratry a sestry,“ řekla, a tak v duchu, zahanbeně dodala, A taky někoho, kdo patří mně.
Rybáři se na sebe jen podívali, vyhlédli přes vlny a kývli. Polovina Andt-Kylu byla v plamenech, včetně skladišť a podzemních skladů ovoce, kde se nacházely poslední zimní zásoby, jídlo, z něhož měli lidé ve městečku čerpat až do příští sklizně. Vyjet na člunech dávalo jistý smysl. Živí budou muset něco jíst, a tihle muži znali svou práci: mohli dělat to, na co jsou zvyklí, a přitom hledat mrtvé.
Adare stála na doku celé dopoledne a zírala na jih, napínala oči, až ji bolely, a pokaždé, když z vody vytáhli další zmáčené tělo, jí žaludek ztěžkl jako kámen. Třeba i na vzdálenost půl míle dokázala poznat, zda tělo náleží dřevorubci, nebo Urghulovi. Koňákům sebrali vše, co mělo nějakou cenu, a bez ceremonií je hodili na hromadu, kde je později spálí – nemělo smysl tahat tutéž mrtvolu z vody tucetkrát. Avšak mrtví z Andt-Kylu byli opatrně položeni na plošinu. Živí rybáři se nad nimi skláněli, jako by to byli duchové stoupající z mokrého těla. Adare na tu dálku nic neslyšela, ale podle toho, jak skláněli hlavy, podle nehybnosti jejich postoje odhadovala, že se modlí.
Pokusila se pomodlit sama.
Intarro, spustila znovu a znovu. Paní světla, prosím…
Totéž vzývání, znovu a znovu. Nikdy se nedostala dál. Nedalo se poznat, jestli bohyně poslouchá, jestli ji to vůbec zajímá, jestli je vůbec skutečná, ale nic z toho nebylo skutečnou překážkou. V otázkách víry vždycky existovala jistá míra pochybnosti, která jí nikdy, ani v nejskeptičtějších časech, nezabránila v modlitbě. Ne, důvod, proč nyní tu modlitbu nemohla dokončit, když se dívala přes šedomodré vlny jezera, sledovala muže v malých člunech, jak vytahují mrskající se ryby a klidné mrtvé, kteří už o nic nebojují, nebyl problém bohyně, nýbrž Adare samotné. Nemohla modlitbu dokončit, protože nevěděla, za co se modlit.
Její bratr byl mrtvý. Zabila ho, nebo při tom pomohla. Valyne, řekla v duchu a to jméno bylo jako hřebík zaražený do její mysli. Byl to její bratr a ona ho zabila. Pravda pálila jako cejch, ale pořád to byla pravda, a tak místo aby se odvrátila od jezera, místo aby se ponořila do tisíce jiných záležitostí, jež si vyžadovaly její pozornost, spíš než aby se opíjela do němoty, nebo mluvila, dokud nezapomene nebo bude pracovat rukama, dokud neusne vyčerpáním, stála na konci doků, pořád dokola dělala totéž, opakovala jméno mrtvého bratra znovu a znovu a snažila se modlit – a nešlo jí to.
„Vaše Zářivosti.“
Lehavův hlas za ní. Šoupání jeho bot na dřevěném doku. Zavřela oči, podle zvuku jeho blížících se kroků měřila své poslední okamžiky.
„Město?“ zeptala se, když se zastavil těsně vedle ní. „Ví se, kolik jich zemřelo?“
„Je to hrůza,“ odpověděl trpce, „je těžké cokoli odhadnout. Možná polovina.“
Polovina města pozabíjená. Bylo to vítězství, proti mocné urghulské armádě? Zklamání?
„A co Synové?“
„Dostali jsme na frak. I když ne tolik jako Severní armáda. Slyšel jsem, že jsi byla na majáku,“
Adare kývla a stále se na něj nedívala,
„Bylo to bláhové,“ řekl.
Před bitvou by se při takové poznámce naježila, dlouze a hlasitě by se hádala, jako to dělala s Fultonem, Fultonem, který byl mrtvý. Mrtvý, protože trvala na tom, že chce vidět boj shora. Pomalu zakroutila hlavou.
„Připadalo mi to důležité.“
Do dlouhé pauzy, která následovala, profukoval studený vítr, čechral vlnky a také rozdmýchával oheň za nimi.
„Opustím tě,“ řekl nakonec. Ale neodešel.
Adare se dlouze, nerovnoměrně nadechla.
Intarro, modlila se uvnitř, Paní světla. Zkusila dát tu modlitbu dohromady už tolikrát a tolikrát selhala, že když slova přišla, překvapilo ji to: Paní světla, odpusť mi.
Nebyla schopná přesně říci, za jaký prohřešek přesně žádá odpuštění. Zklamala svého otce, spolčila se s jeho vrahem, najala si lišku jako poradkyni, pozvedla armádu proti annurským vojskům, jednomu bratrovi ukradla trůn a druhému vrazila nůž mezi žebra…
Všechno se jí to předtím zdálo tak důležité.
Odpusť mi, modlila se znovu, ale ani teď nepronesla ta slova nahlas.
Na vlnkách se tříštila sluneční záře. Pálila ji do očí. Za ní pořád ještě zuřily plameny. Zdálo se, že odpuštění leží daleko od prozřetelnosti ohně. Ještě chvíli se dívala, jak rybáři vytahují další nehybné tělo z jezera, a obrátila se k Lehavovi.
Zkoumal ji – svou prorokyni, Intařinu vyvolenou, císařovnu Annuru – tmavýma, nejistýma očima.
„Pojďme,“ řekla Adare hui’Malkeenian, než stihl opět promluvit. „Máme práci.“
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Kaden nad tím chvíli přemýšlel.
Nečekal, že skončí den v Paláci úsvitu, nečekal, že bude prohlášen císařem Annuru, ale jak říkali shinové: Očekávat znamená mýlit se.
Když se vynořil na hořícím nádvoří uprostřed Paláce úsvitu, když před ním poklekly stráže a odříkaly starodávnou formuli, která předcházela všechny malkeenianské vládce po generace, zdálo se těžší odmítnout čest, než ji přijmout. Ať už Adare hrála o trůn jakoukoli hru, byla teď stovky mil pryč v Raalte a formálně svůj záměr nevyhlásila. Občané Annuru byli zmatení a Kaden, stojící uprostřed říše, byl připraven obrátit to rozčarování ve svůj prospěch. Náhle se zdálo šokujícím způsobem snadné přijmout trůn a prohlásit se otcovým dědicem.
Nakonec to byla právě ta jednoduchost, co ho přinutilo váhat. Ran il Tornja nepřemýšlel jednoduše. Stejně tak Adare. Vyhrát jedinou bitvu znamenalo ve větší válce málo, a zmocnit se Netesaného trůnu ani zdaleka neznamenalo udržet si ho. A jeden muž, dokonce i muž uvnitř zdí Paláce úsvitu, se dal příliš snadno svrhnout, příliš lehko zabít. Čekali od něj, že se chopí otěží vlády, a určitě měli připravený i plán, jak s ním naložit, až tak učiní. Události posledního dne zabily Adiva a jeho věrné, ale Kaden nepochyboval, že v paláci byli pořád lidé – ministři, stráže, konkubíny – kteří by mu po jediném kenarangově slově vrazili kudlu do zad, nemluvě o nepřátelích, jaké by si udělal ve členech svého nově zformovaného sněmu.
Samozřejmě že vzdát se císařské moci také nebyla přímočará záležitost. Kaden strávit zbytek noci jen tím, že uváděl do chodu většinu základních koleček: posílal posly k různým šlechticům ze sněmu; promlouval s tucty ministrů, kteří se slétli jako vyhladovělí havrani, zaskočeni tím, že Kaden se vzdává svých titulů, a vystrašení, že jakákoli změna je zbaví jejich teplého místečka; znovu zajišťoval palácovou stráž; nechal nezvratně zapečetit komnatu s kenta; dohlédl na to, aby desítky lidí zabitých Tristeiným řáděním byly pořádně omyty, ovázány a převezeny k pohřbu mimo palác; dal palácovému personálu pokyn uklidit spoušť na Jasmínovém nádvoří; a potom, konečně, když se na špičce Intařina kopí zalesklo bledé světlo slunce, které dosud nevyšlo, svolal svůj nově sestavený sněm do Síně tisíce stromů, před zraky celého dvora rozvinul ústavu a nechal složit přísahy k ochraně a udržení novorozené republiky před všemi nepřáteli.
Když byly audience konečně u konce, Kaden měl pocit, že se neudrží na nohou, a ještě zbývaly stovky otázek, na něž bylo nutno odpovědět, tisíce úkolů, maličkých i obrovských, které se musely vyřešit, jestli měla mít Annurská republika nějakou šanci na přežití.
Když Kaden vycházel ze síně, otřel si rukama obličej, jako by chtěl z očí vymnout únavu, z hlavy vymést pavučiny. Kiel a Gabril kráčeli po jeho boku.
„Něco bys měl vědět,“ řekl csestriim tiše a podíval se na Kadena, jako by odhadoval, zdali je připraven vyslechnout si obtížnou pravdu.
Kaden na něj civěl, pak mu pokynul, ať pokračuje.
„Když připravovali Adivovo tělo do ohně, sundali mu slepeckou pásku,“ řekl Kiel. „Viděl. Měl ty oči.“
„Jako každý člověk.“ Kaden zakroutil hlavou.
„Ne,“ odvětil Kiel. „Ne jako každý člověk. Tarik Adiv měl tvé planoucí duhovky.“
Kaden se zastavil. Dlouho se nepohnul. Zdálo se, že na tom nezáleží. Ležela před ním spousta úkolů, z nichž žádnému nerozuměl.
„Příbuzný,“ řekl konečně.
Kiel kývl. „Tvůj rod je starý. Existuje spousta větví, Intařin dotek je nejsilnější na té tvé, ale jsou i jiné.“
Kaden na něco takového nikdy nepomyslel, ale dávalo to jistý smysl. Jestli to Sanlitun věděl, možná svěřil Adivovi vysoký post ve vládě z jakési loajality. A Adiv zatím… jak se asi cítil, když musel celý život skrývat oči, zatímco Malkeenianové se chvástali těma svýma? Byl natolik zahořklý, že se obrátil proti císaři, který mu projevil laskavost? Natolik zahořklý, že by ho zabil? Kaden zakroutil hlavou. Další otázky a pořád žádné odpovědi.
„Měl bych jít do otcovy pracovny,“ řekl. „Podívat se na jeho papíry, než se sněm znovu sejde. Kolik mám času, několik hodin?“
„Měl by ses vyspat,“ řekl Kiel.
Gabril kývl. „Když budeš pracovat bez odpočinku, nedosáhneš ničeho.“
První mluvčí a csestriim ho neopustili od chvíle, kdy byla slavnostně otevřela Velká brána a sněm byl připuštěn k ohlušujícímu vyzvánění gongů. Kaden byl za tu podporu vděčný, víc než vděčný, ale po mnoha hodinách mluvení, vyjednávání a ujišťování toužil po několika hodinách ticha a samoty.
Gabril, jako by vycítil jeho myšlenky, ho poplácal po rameni. „Pojď, doprovodíme tě do tvých komnat a já osobně budu velet stráži u tvých dveří.“ Jestli byl První mluvčí po dlouhé noci unavený, nebylo to na něm vidět. Jenže První mluvčí nestrávil odpoledne bojem o život proti Adivovi, Matolovi a Ishienům. Kaden už to málem odsouhlasil, ale potom zakroutil hlavou.
„Taky je tu Triste,“ řekl. „Musím ji vidět.“
V chaosu, který následoval poté, co vyšel z kenta, v naléhavosti, s níž musel ustavit sněm dřív, než se mohla vytvořit opozice, dovolil Kaden dívce, aby byla odvedena. Oči měla prázdné, byla otřesená a bez naděje. Palácová stráž ji chtěla na místě zabít, ale Kaden jim v tom zabránil a trval místo toho na uvěznění. Popravdě netušil, co si o tom finálním masakru myslet, neměl ponětí, jak se k tomu postavit. Určitě mu zachránila život tím, že držela tunel, když se jej Adiv na něj snažil strhnout, a tím, že zabila vojáky, jimž lích velel. Zdálo se však, že něco uvnitř té dívky se zlomilo, nějaká šňůra, která držela její mysl ve spojení se světem. Kráčel mezi mrtvými těly na Jasmínovém nádvoří, díval se na jejich tváře. Byli mezi nimi ministři, dvořané, jedna stará žena a nejméně tři děti. Nemohli být součástí Adivova spiknutí. Nebyli to všechno přisluhovači Adare a il Tornji.
Z toho pohledu se mu dělalo špatně, rozesmutňoval ho, jak kvůli obětem, tak kvůli Triste. Ať už ji popadla jakákoli zběsilost, ať už to byla jakákoli síla, která vyrvala život sto deseti, sto dvaceti Annuřanům, bylo jasné, že ona tomu nerozumí o nic líp než kdokoli jiný. Těsně po masakru nechtěl nic víc než sednout si s ní, utěšovat ji, snažil se pochopit, co se stalo a jak – ale nebyl čas. Místo toho jen přihlížel, jak ji zdrogovali odvarem z adamantového kořene a zamkli v zamřížované komnatě uvnitř Jeřába, postavili k ní trojitou stráž, zatímco on šel odstraňovat poslední základy říše.
Teď, ještě než usne, jí dlužil návštěvu. Gabril vypadal, že má na ten problém jiný náhled, a jeho čelist se zaťala, když Kaden změnil směr k Jeřábovi.
„Ať už tě s tou ženou pojí jakákoli minulost, ona je ohavnost. Zaslouží zabít, ne hýčkat.“
„Hýčkaná není,“ odpověděl Kaden a jeho hlas zněl tvrději, než chtěl. „Je za mřížemi.“
„Vědět o líchovi a nechat ho naživu není dobrý způsob, jak budovat podporu republiky,“ řekl Gabril. „Zvláště lícha, který zrovna povraždil stovky tvých poddaných.“
„Už to nejsou mí poddaní,“ řekl Kaden. „A bude to sněm, ne já, kdo rozhodne o Tristeině osudu. Nezmění to fakt, že byla se mnou od samého začátku, že mě víc než jednou zachránila, a já mám teď v úmyslu ji navštívit, nabídnout jí takovou útěchu, jaké jsem schopen.“
Gabril zakroutil hlavou. „Pak půjdeš sám. Já budu před tvými komnatami, až skončíš s touhle kratochvílí.“
„Sám ne,“ řekl Kiel. „Připojím se k tomu, když dovolíš.“
Kaden unaveně kývl a sledoval, jak se První mluvčí otáčí na podpatku a kráčí přes dvůr.
~
Nejdřív si Kaden myslel, že je místnost prázdná. Někdo zavřel těžké okenice, aniž by se obtěžoval zapálit lampy, a zabránil tím slabému načervenalému světlu, aby sem pronikalo z východní oblohy. Rozeznal malý slamník na opačném konci místnosti, dvě lakované židle a na nízkém stolku umyvadlo s vodou; ta komnata byla stěží cela, ale jistě to mělo hodně daleko do ostatních hostinských pokojů v paláci. Bylo tu horko a dusno, jako by tu celé měsíce nikdo nevětral.
Kaden udělal do komnaty několik zdráhavých kroků a Kiel za ním zavřel dveře.
„Triste?“ zvolal.
Ticho.
Přešel k oknu, sundal petličky z okenic a otevřel je. Když se otočil, uviděl ji, skrčenou mezi slamníkem a stěnou, kolena pažemi přitažená k hrudi, oči zírající do prázdna. Měla tu sice umyvadlo s vodou, ale vůbec se nepokusila smýt si krev z obličeje a rukou. Krev uschnula a popraskala, takže to vypadalo, jako by se jí odlupovala kůže. I její šaty byly černé a ztěžklé krví. Ničemu z toho nevěnovala pozornost, jen nepřítomně zírala na kus zdi o několik kroků dál.
„Triste?“ řekl znovu a váhavě k ní přešel. „Jsi v pořádku?“
Její tělo se křečovitě napjalo a otřáslo se v čemsi, co bylo zčásti vzlyknutí, zčásti hořký smích,
„Moje matka je zrádkyně,“ řekla, aniž by pohnula očima nebo zvýšila hlas. „Prodala mě mému otci, který byl zrádce a lích. A já jsem taky lích a právě jsem zavraždila nevím kolik lidí.“
To strohé konstatování faktů Kadena zarazilo. Chtěl jí nabídnout nějakou útěchu, ale netušil, co říci. Jak se ticho protahovalo, zvedla nakonec oči.
„Kdy budu popravena?“ Ta slova postrádala jakýkoli strach. V jejím hlase byl možná přídech naděje.
Kaden pomalu zavrtěl hlavou. „Triste… já… sněm rozhodne, ale já budu za tebe bojovat, chci se postarat o tvou záchranu. Ne všichni líchové jsou zlí.“
Nevěřícně otevřela ústa. „Viděla jsem ty mrtvé, Kadene! Lidi, které jsem zabila! Dítě, holčičku, s napůl utrženou hlavou… Muže, který si k hrudi tiskl svou vlastní utrženou nohu. Povraždila jsem je jako dobytek.“
Kaden zaváhal, než kývl. „Zabilas je, ale nechtěla jsi je zabít. To je důležité.“
„Nechtěla?“ zeptala se a nechápavě na něj civěla. „Jak to víš?“
„Pamatuješ si na to, co se stalo?“ zeptal se Kaden. „V tunelu, tam na ostrově s kenta?“
Zakroutila hlavou v malém, poraženém gestu. „Jen kousky. Útržky. Pamatuju si zběsilou zlost. A krev.“ Odmlčela se a po její zkrvavené tváři stékaly slzy. „A moc. Jsem lích. Lích. Stejně jako Atmani.“
„Možná jsi,“ řekl Kaden, „ale jsou i horší věci.“
Jeho roky u mnichů z něj vydrhly většinu reflexivní averze, přesto však hluboko v něm zůstalo cosi, nějaký krutý sval vytrénovaný v raném dětství, kterému se ta myšlenka příčila. V mysli mu vyplouvala slova jako natvrdlé ryby stoupají za světlem: odporný, zvrhlý, nechutný. Pohlédl na Triste, na jemný oblouk jejího krku, na vlasy spadající na ramena. Od Bedisy se zdálo kruté, že do něčeho tak krásného vetkala něco tak ohavného.
Odlož to stranou, řekl sám sobě a zkrotil pocit, který se v něm krčil a mumlal. Od chvíle, kdy se s ní seznámil, byla vždy Triste milá a velkorysá. Když šlo do tuhého a padla do rukou Ishienů, byl to Kaden, kdo ji zradil, ne naopak. Jestli byla liška, tak byla prostě liška.
„Nemění to nic na tom, kdo jsi,“ řekl, ačkoli když to vyslovil, vzpomněl si na Matola, přitisknutého ke kenta, jeho ruku na jejím hrdle, na její rty přitisknuté k jeho, zatímco ho vtlačila do brány, i když se bránil, vzpomněl si, jak stála coby silueta na konci chodby a její výkřik byl hlasitý jako slunce.
Zvedla hlavu. Světlo ohně se odrazilo ve stružkách slz, jako by plakala plameny. „Kdo jsem?“ zašeptala, zavrtala do něj oči, vzdorovité i zoufalé.
Kaden bezmocně zakroutil hlavou a teď poprvé předstoupil Kiel, sehnul se krůček od Triste a pozorně si ji prohlížel.
„Řekni mi všechno,“ pravil. „Začni od začátku.“
„Proč?“
„Protože chci poznat pravdu,“ odvětil csestriim. „Žiju už dlouho a viděl jsem toho víc než ty.“
Triste se podívala na Kadena, potom zpátky na Kiela, a potom ze sebe začala chrlit slova, jako když se voda přelije přes okraj Umberovy lázně v Kostěných horách, padá příliš rychle a daleko, než aby se jí v tom dalo zabránit, puzena silou starou i silnou jako sama země. Kiel mlčenlivé naslouchal, kýval, když Triste znejistěla, tvář měl nehybnou jako kámen, oči soustředěné, zatímco ona všechno líčila: úprk skrz hory, čtení nápisu v Assare, její nemožný průchod skrz kenta a zabití Ekharda Matola až po naprosté zničení Adivových stráží.
„Něco je se mnou špatně,“ shrnula to nakonec zlomeným hlasem. „Něco hnusného, nesprávného.“ Podařilo se jí udržet na uzdě strach i smutek, ale Kaden slyšel, jak se prodírají jejím tichým hlasem a jejich úporná tíha se dá jen těžko udržet. „Vím věci,“ shrnula. „Věci, které bych neměla znát. Umím dělat věci…“ Odmlčela se a vyhlédla z okna.
Kiel se podíval na Kadena, než obrátil pohled zpátky k dívce. „Pozoruhodné líčení,“ řekl. „Jedinečné.“
„Jsem lích,“ řekla Triste a vrátila se tak zpátky tam, kde začali.
„Téměř s jistotou,“ odvětil Kiel. „Tím by se vysvětlovala tvá schopnost držet krok s Kadenem a Tanem v horách, nemluvě o faktu, že jsi právě udržela stovky tun kamene. Nejsi jen lích, ale navrch extrémně mocný lích.“
, Triste bezmocně kývla, ale Kiel pokračoval dál.
„Je toho víc.“
Kaden pomalu kývl. „To, že je lích, jí nedovolí projít skrz kenta, ne?“
Zaváhal, pak zakroutil hlavou. „Ne. Aspoň jsem o ničem takovém nikdy neslyšel.“ Obrátil se k Triste. „Jak ses cítila, když jsi prošla bránou?“
Zamračila se. „Bála jsem se. Pokaždé. Byla jsem zmatená a vyděšená.“
Kiel kývl. „Mělo tě to zničit.“
„A pak jsou tu ty jazyky,“ řekl Kaden. „V chrámu ses je nenaučila.“
Triste slabě zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem tomu věřit, ale… ne.“ Odmlčela se a vyhlédla na třpytivé vlny, oči měla široké a zářivé jako měsíc. „Je to, jako by ve mně byl… někdo jiný.“
Kaden přimhouřil oči. „Někdo jiný?“
Zapitvořila se a zápasila s nevyřčenými slovy. „Někdo jiný… uvnitř mě. To ona uměla přečíst ty nápisy v Assare…“
„To ona z tebe promluvila, když jsi zlomila Matolovi ruku v Srdci,“ řekl Kaden. Vyvolal si dívčina slova v mysli. „Mé uši budou hluché vůči tvým nářkům a jezero mého slitování vyschne na prach!“
Triste se otřásla.
„Pamatuješ si, žes to řekla?“ zeptal se.
„Ne…“ Zaváhala. „Vlastně si nejsem jistá. Je to jako sen, který se mi zdál, a pak jsem ho zapomněla.“
„Nezní to jako ty,“ poznamenal Kiel. „Jiná skladba vět. Jiné vazby.“
Triste se podívala z Kadena na Kiela a zase zpátky. „Co to znamená?“ zeptala se. „Jak to, že já nejsem já?“
Kaden zakroutil hlavou. Shinové by tuhle otázku rozsápali jako nesmyslnou. Samotná slova já a být někým byla odsuzována jako chyba, neodkazující na nic jiného než na iluzi, přelévající se splynutí smyslů a vjemů bez vlastního jádra, nepodložená, bez zásadní podstaty. A přesto ta věc, která činila tu iluzi tak ošidnou, tak přesvědčivou, byla její samotná smysluplnost. A pokud šlo o Tristeiny proměny, o její rozklad… mniši nikdy o ničem takovém nehovořili.
„Tato tvoje druhá… stránka,“ řekl Kiel obezřetně. „Zdá se, že vyplouvá na povrch jen za určitých okolností.“ Začal je odpočítávat na prstech. „Útěk přes hory. Útok v Assare. Tvůj útok na Matola, Extrémní zátěž.“
„Jako by má mysl byla rozlomená,“ řekla. „Jako by ji něco zlomilo.“
Kiel kývl, ale Kaden zakroutil hlavou.
„Rozlomená znamená, že vznikly dvě poloviny z rozbitého celku,“ řekl, pak na ni zlehka ukázal. „Ale teď ti nic nechybí. Teď jsi celá osobnost. A to, co Kiel nazývá druhou stránkou, se nezdá jako stránka. Je sebejistá, zlostná. Zdá se, že má svou vlastní paměť, své vlastní schopnosti. Možná se jedna druhou prolínáte, ale obě se zdáte jako dva oddělené celky. Jako druhá duše, která byla nějakým způsobem vsazena do tvého těla.“
To celé se zdálo neskutečné, kdyby se Kaden nad tím na chvíli zamyslel, ale Tristeiny oči žhnuly.
„Kdo je ona?“
Kiel zakroutil hlavou. „Nezdá se, že bys to mohla vědět. Možná jedna do druhé jaksi… protékáte, ale ne dost, aby sis to pamatovala, nebo to pochopila.“
Triste semkla rty. „Zeptej se jí.“
Kaden zakroutil hlavou. „Tohle dělali v Srdci,“ namítl. „To byl celý účel mučení. Matol se tucetkrát dožadoval odpovědi, kdo jsi, a stejně skončil akorát se zlomenou rukou.“
„Ale Matol byl nepřítel,“ podotkl Kiel, „Tan byl nepřítel. Možná že s námi by mluvila. S tebou.“
„Zeptej se jí,“ řekla Triste.
„Dobře,“ svolil Kaden a zamračil se. „Až se příště… objeví, zeptám se.“
Triste zatrpkle zavrtěla hlavou. „Hned.“
„To nepůjde,“ řekl Kiel. „Nemůžeš ji jen tak přivolat.“
„Ano,“ řekla Triste, vytáhla z Kadenova opasku nůž a přitiskla si ho k břichu, „můžu.“
Kaden i Kiel vyskočili vpřed, ale ona už si zarývala nůž do těla, pomalu, ale nepřetržitě, látka jejího oblečení i kůže pod ní již povolily tlaku. Tvář se jí zkroutila bolestí a Kaden natáhl ruku, ale Kiel ho zadržel.
„Pojď ven, ty mrcho,“ prskla Triste drsným a rozedraným hlasem. „Tak kurva vylez.“
„Ona se zabije,“ řekl Kaden, tělo napjaté jako tětivu.
„Je to její hlava,“ odvětil Kaden, „její tělo. Její volba.“
Kaden zaváhal. První palec nože už zmizel a krev prosákla skrz šaty, hrubá tkanina již zvlhla. Její rty ztmavly jako noc, oči se zvrátily, ale nepustila nůž, svírala ho, až jí tím pomalým, neutuchajícím tlakem bělaly klouby.
Je konec, pomyslel si Kaden, zděšený tím, co dopustil. Je konec.
Pak se nůž zastavil a její oči, místo aby se prázdně koulely v důlcích, byly náhle ostré jako nehty, které se zaryly do Kadena.
„Blázni,“ vyplivla hlasem silným jako velká rozvodněná řeka. „Musíte té holce zabránit v její idiocii. Jestli tohle tělo zničí, vy všichni budete trpět hůř, než vám mizerná představivost dovoluje.“
Kaden zíral. „Co…“ spustil.
Triste netrpělivě zavrtěla hlavou. „Váš svět se kýve v základech. Můj manžel, jehož moc připravila o rozum, koná téměř, co se mu zlíbí. Hladina oceánu utrpení stoupá a já jsem uvězněná,“ shlédla na tělo, „v tomto těle.“
Kaden shledal, že se před jejím pohledem scvrkává. Chtěl zavřít oči, zakrýt si uši, prchnout. Místo toho se přinutil naklonit se blíž.
„Kdo jsi?“ zeptal se tiše.
Žena se na něj chvíli dívala, a potom, k jeho překvapení, pustila nůž, zvedla ruku a přejela mu prstem po tváři. „Mniši se usilovně snažili tě ode mě odříznout, Kadene hui’Malkeeniane. Ale ty jsi muž a ani Velká Prázdnota tě nemůže zcela odtrhnout od mého doteku.“
V Kadenovi se vzedmul příval emocí, strach a úžas nedotčené jeho léty tréninku, pocity, jež ho uchvátily tak mocně, jako tenkrát, když byl ještě malé dítě. Bylo tu něco nového, něco horkého i chladného zároveň. Z místa, kde se její prst dotkl jeho kůže, se začal šířit žár skrze srdce až do břicha a naplnil ho horkem.
„Kdo jsi?“ zeptal se znovu a jeho hlas byl jen chraplavý šepot.
„Jsem radost ve tvém srdci,“ řekla a pochmurně se usmála, „a potěšení ve tvém klíně. Jsem matka všeho, co sis tak pečlivě odpíral.“
Chvíli se dívala Kadenovi do očí, pak odhlédla do strany, jako by naslouchala novému závanu větru od vody. „Je stejně silná, jako je hloupá, tahle moje nádoba,“ řekla s úšklebkem, pak ještě jednou spojila svůj pohled s Kadenem. „Obviate,“ řekla naléhavým hlasem. „Musíte ho provést. Udržet ji v bezpečí až do obviate, neboť jestli zemře, když budu ještě uvězněná uvnitř, moje paže zmizí z tohoto světa a vy klesnete pod hladinu moře utrpení.“
„Kdo jsi?“ zeptal se Kaden znovu, ačkoli v něm už rostla hrozivá myšlenka. Žena se usmála, ten okamžik se protahoval zdánlivě donekonečna, a pak zabořila tvář do dlaní a rozplakala se. Když znovu promluvila, ozval se hlas Triste, roztřesený a vyděšený.
„Kdo je to?“ zasténala. „U svatého Hulla, kdo je to?“
Kaden zakroutil hlavou a odpověď byla příliš velkým soustem, než aby ji vyslovil.
Odpověděl Kiel. „Je to tvá bohyně,“ řekl jemně. „Ta, kterou nazýváte Ciena.“
Triste užasla. „To je nemožné.“
„Ne,“ řekl. „Bohové na sebe během válek csestriim vzali lidskou podobu.“
„Ale proč?“ zeptal se Kaden ochraptělým hlasem. „I kdyby to byla pravda, tak proč teď?“
Zakroutil hlavou. „To nevím.“
„Co to znamená?“ zeptala se Triste.
„Znamená to,“ odvětil Kiel a díval se do prázdné zdi, „že se započalo cosi zajímavého.“
Triste shlédla na své zakrvácené ruce, pak zvedla strachy vytřeštěné oči zpátky k csestriimovi. „Zajímavého?“ řekla vyčítavě a hlas se jí lámal panikou. „Co může být na tomhle zajímavého? Je to příšerné!“
Csestriim ji chvíli zkoumal, pak kývl. „Ano. To zní výstižně. Pro ty z vás, kteří dokážou cítit hrůzu, to bude příšerné.“
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Neproniknutelná tma.
Zima. Potom vtíravé horko.
Tiché bzučení hmyzu.
Šplouchání vody.
Bolest jako poduška.
A pak něco horšího než bolest: vzpomínka.
Laith, bránící most. Padá k zemi.
Gwenna a Talal, stojící a vrhající hvězdnou tříšť mezi Balendinovy vězně. Padají.
Adare, jak vráží čepel do jeho boku, il Tornja, šlehnutí přes obličej, veškerý zrak mizí, pak Valyn sám, jak padá. Náraz do vody u paty věže.
Selhání, hořké jako krev v jeho ústech, tma, neústupná, absolutní, svírající ho jako v kleštích.
Valyn zvedl hlavu z bláta, pak ji nechal opět klesnout. Netušil, jak ho to mohlo vynést na břeh jezera. Pamatoval si, že plave, jeho tělo vykonává ony tupé, zvířecí pohyby, které měl vepsané do svalových vláken, když se příliš unavil, vzpomněl si na splývání, pak ještě chvíli plaval. Netušil proč. Zvyk. Paličatost. Zbabělost.
Pozvedl roztřesenou ruku k očím; zoufale toužil po pravdě a stejnou měrou se jí děsil. Bolest pálila tak, že ji snad skoro viděl. Bolest dokázal přetrpět, ale při pomyšlení na život ve tmě – neustálé, nepřetržité tmě černější než nejhlubší jáma v Hullově díře – se jeho srdce zaleklo.
Přejel konečky prstů po očích, tou bodavou bolestí sebou trhl, pak se znovu přiměl dotknout se rány. Šrám začínal u jeho spánku, táhl se přes obě oči a kořen nosu. Kůže krvácela, a když v sobě našel dostatek odvahy, aby ohmatal oční důlky, zjistil, že jsou čistě proťaté, jako když se rozseknou dvě vejce. Znovu prudce odtáhl ruku, převalil se na bok, pozvracel se do bláta a zůstal nehybně ležet.
Jedlové jehličí prosívalo vítr.
Kouř, hustý a dusivý.
Cukání ve vnitřnostech, kam Adare vrazila nůž.
Ačkoli se čepel za tu dobu strávenou ve vodě vyplavila, cítil nechutný pohyb vlastních kluzkých vnitřností.
„To už se můžu dovědět i to nejhorší,“ zamumlal. Jeho vlastní slova mu v uších připadala lehčí než popel, zněla jako něco, co již odumřelo.
Prsty umatlanými od krve ohmatával ránu, vsunul ruku dovnitř až po druhý kloub, prorazil skrz kůži i sval, hledal, kde to bolí nejhůř, dokud neomdlel a temnota jeho mysli se nespojila s větší, všeobjímající tmou.
Věděl, že až přijde k sobě, zemře.
Jeho rána vypadala špatně. Šlo z ní příliš mnoho krve. Ocel prošla tenkými stěnami, jimiž projít neměla. Obalil se tím vědomím jako teplou přikrývkou, zavřel zkrvavená víčka přes to, co zbylo z jeho očí, a usnul.
~
Zima.
Hluboké volání sovy.
Tma tmoucí.
„Tak pojď, ʾShaeli,“ zamumlal a zuby mu jektaly. „Pojď.“
Ananshael nikde.
Valyn, třesoucí se po celém těle, se zvedl z ledového bahna.
„Přece někde musí být teplejší místo, kde se dá umřít,“ zasténal, lezl po čtyřech vpřed, naslepo šátral po nějaké hromadě listí nebo jehličí, nějakém mechovém polštářku, kde by mohl naposledy ulehnout a zabalit to.
Ne, uvědomil si s náhlým šokem. Naslepo ne.
Jako vždy slyšel tisícero zvuků, cítil desetitisíce vzdušných proudů proplouvat mezi šmátrajícími prsty, ale bylo v tom tentokrát něco víc. Jeho mysl zůstala temná, ale byly tu… vrstvy v temnotě, tvary, které nebyly tvary, forma vtisknutá do beztvaré prázdnoty, jež zůstala po jeho ukradeném zraku.
Větvičky bolehlavu?
Shnilá borovice?
Hbité zasvištění křídel prolétajícího netopýra?
Neviděl je – v té nekonečné tmě – prostě o nich věděl.
Zhmožděný a vyjukaný otestoval ránu na svém boku. Dál krvácela. Mělo by ho to zabít, přesto nebyl mrtvý.
„Jak?“ ptal se temnoty.
Žádná odpověď, jen pleskání vln o kámen, listy šustící v lehkém větru, a pod tím, vzdálené vzlykání a pláč těch, co zůstali po bitvě.
„Jak?“ ptal se znovu a donutil se vstát.
Jako by chtěl vítr odpovědět, donesl k němu… dlouhé, hluboké houkání sovy.
Valyn zavřel oči a dýchal. Rána na jeho boku se roztáhla, pak praskla, ale on dýchal dál, vtahoval do plic chladný noční vzduch, až cítil, že pukne, ochutnával jej, jak mu přicházel na jazyk, vdechoval jej nosem, stále a pořád, a prosíval přitom vůně.
Mech a shnilé listí, vonná pryskyřice a vlhké kamení, mrtvá ryba o kus dál, kouř a ocel a tisíce galonů krve rozlité v jezeře. Hlouběji. Koňské maso, mrtvé i živé, zvratky a moč, hnisající rány… Hlouběji. Tisíce a tisíce tenoulinkých stužek vůní, jež se překrývají a proplétají, až…
Tam to bylo.
Kůže a pot. Jemný závan adamantu. Zlost.
Gwenna.
Měď a ocel, vlhké dřevo a ostražitost.
Talal.
Krev a chlad, pryskyřice a ocel.
Annick.
Naživu. Všichni tři. Ačkoli nedokázal říci, jak to poznal.
V plicích ho pálilo, mocně vydechl, klesl do zubatých údů borovice.
Když nabral sílu, pokusil se o krok, pak o další, potom zakopl o neviděný kořínek a přepadl vpřed. Bolest mu projela paží jako blesk. Znovu vstal, několik kroků klopýtal, až příliš pozdě poznal, že mu v cestě stojí strom, když už se mu do ramene zakousla zlomená větev a znovu ho odmrštila na nerovnou půdu.
Bylo to zbytečné. Celá tahle posraná věc byla k ničemu. Nemohl přece nikoho cítit, na tuhle dálku ne. Jistě nemohl podle vůní vepsaných do mysli rozpoznat svou vlastní letku. Neviděl. Přišel přece o oči.
„Začínáš bláznit,“ vykřikl a bylo mu fuk, kdo by to mohl slyšet. „Ani umřít neumíš.“ Z očí mu tekla horká krev. „Přestaň s těmi hovadinami! Prostě přestaň! Tak už si prostě lehni!“
Další zahoukání sovy.
Poslouchal, jak slábne, pak zakroutil hlavou.
„Jsem vyřízený,“ řekl otupěle, vztek z něj vyprchal, vyhasl v něm. Všechno ho bolelo. Všechno v něm toužilo skončit. Ruce mu visely u boků, zdřevěnělé, zbytečné. „Už nehodlám vstávat. Končím.“
Dlouze, nevyrovnaně se nadechl, zíral na tmavé obrysy vystupující z hlubší tmy, chytil se za ránu na boku a vstal.



BOHOVÉ A RASY, JAK JIM ROZUMÍ OBČANÉ ANNURU
RASY
Nevariim – nesmrtelní, krásní a idyličtí. Nepřátelé csestriim. Vymřeli tisíce let před tím, než se objevili lidé. Pravděpodobně smyšlení.
Csestriim – nesmrtelní, zvrácení a bez emocí. Odpovědní za vznik civilizace a studium vědy a medicíny. Zničeni lidmi. Vymřeli před tisíci let.
Lidé – vzhledem stejní jako csestriim, ale smrtelní a prožívající emoce.
STAŘÍ BOHOVÉ, OD NEJSTARŠÍCH
Prázdný bůh – nejstarší, před stvořením. Uctívaný shinskými mnichy.
Ae – družka Prázdného boha, Bohyně stvoření, odpovědná za všechno, co je.
Astar’ren – Bohyně zákona, Matka řádu a struktury. Někteří ji nazývají Pavoučice, ačkoliv přívrženci Kaverny si tento titul nárokují pro svou vlastní bohyni.
Pta – Pán chaosu, zmatku a nahodilosti. Někteří věří, že je to prostý šprýmař, jiní, že je destruktivní a lhostejnou silou.
Intarra – Paní světla, Bohyně ohně, světla hvězd a slunce. Také patronka annurského císařského rodu Malkeenianů, kteří tvrdí, že je jejich vzdáleným předkem.
Hull – Soví král, Netopýr, Pán temnoty, Pán noci, ochránce kettralů, patron zlodějů.
Bedisa – Bohyně zrození, ta, která tká duše všech živých tvorů.
Ananshael – Bůh smrti, Pán kostí, který rozvazuje tkanivo své družky Bedisy a odesílá všechny živé tvory do zapomnění. Uctíván Lebkami v Rassamburu.
Ciena – Bohyně rozkoše, o níž někteří věří, že je matkou mladých bohů.
Meshkent
– Kocour, Pán bolesti a křiku, druh Cieny, o němž někteří věří, že je otcem mladých bohů. Uctíván Urguly, některými Manjary a kmeny džungle.
MLADÍ BOHOVÉ, VŠICHNI LIDŠTÍ SOUČASNÍCI
Eira – Bohyně lásky a milosrdenství.
Maat – Pán hněvu a nenávisti.
Kaveraa – Paní hrůzy, Vládkyně strachu.
Heqet – Bůh odvahy a boje.
Orella
– Bohyně naděje.
Orilon – Bůh zoufalství.
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